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ჩეტაია 

თედო სახოკიას სამეცნიერო მოღვაწეობა 

1903 წ. აპოილის 1C-ს პარიზის ანთროპოლოგიური სამეცნიერო 
საზოგადოების სხდომაზე თედო სახოკიამ წაიკითხა მოხსენება თემაზე 

„L6 ლVILC ძტგ 18 #LCLIIC VCI0IC 0ი C10CICI6, 66 Lგ–6 06 I8გ ი)მძ0მლCIი6 

ი0სVI0II-“ (ყვავილ-ბ:ტონები საჟართველოში, ერთი თოღრცელი ხალ- 

ხური მედიცინიდან). მობსენებზმი მოტანილი იყო მდიდარი 

მასალა რომელიც ამჟღავნებღა, ერთი მხრით, თედო სახოკიას 
დიდი დაკვირვების უნარს, მეორე მხრით მის მომზადებას სპეციალო- 

ბაში. მოხსენებამ იმდენად ღრმა შთაბეჭდილება მოახდინა მსმენელებ– 

ზე, რომ სხდომის მონაწილემ პროფესორმა მიშელ ზაბოროვსკიმ სხდო- 

მაზე წარმოთქმულ სიტყვაში აღნიშნა „ბატონი სახოკიას სიტყვა 

დიდი ინტერესით მოვისმინეთ. ქართველებს ავადმყოფობანი წარმო- 

დგენილი ჰქონიათ სულების სახით ისევე, როგორც ამას ადგილი ჰქონ– 

და შუა საუკუნეების ევროპაში და დღემდე გადღმონაშთის სახით შე- 

მორჩა ევროპის ზოგიერთ ქვეყანაში კერძოდ, სლავიანთა შორია, 

ამგვარი წარმოდგენა მთელს მსოფლიოში იყო გავრცელებული, მაგრამ 

ამისგან განსხვავებით, როგორც ბატონმა სახოკიამ მოგვახსენა, ქარ- 
თველებში გადამდებ სენთა სულები ადამიანთა სახით, ღვთაებადაც კი 
ჰყოლიათ წარმოდგენილი. ამის მაგალითი სხვა ხალხებში ჩეენ არ ვი- 

ცითო"!. მართლაც, მოხსენება საგნის იშვიათი ცოდნით იყო დაწე- 

რილი. დღესაც კი, როდესაც მას ვეცნობით ფრანგულ თუ ქართულ 

ვარიანტში –– ადვილად ვრწმუნდებით, თუ რა დიდი მასალაა მასში 

მოცემული და როგორი სრულყოფილი სახითაა აღწერილი ისე, რომ 

ერთი ბეწო წვრილმანიც კი (როგორც თედო სახოკია იტყოდა ხოლმე) 

დავიწყებული არ არის. 

1 «<M215 I6§ 16ლლიძივ§ ი11505. 3 ი0:1, ილს5 იილეიიმ1550ი5 ი25 ძ'მVLC 6X6Iი016 

ძი C01(0 ლიიილი იი ძი§ მIწCC(1015 601ძ060010005 5095 Iგ იგი (ი”იე6 მCლლ6ი106C, 
ლ00ი01016 ძ05 CI(L05, ძლვ ძICIIX 0ICI9 IIმ116 C1 5'6I10LCC ძC II6ლჩIIა: სIIII6(I905 6( 
Mბგ0ი101>-0§5 ძნ 1ე 50C1016 ძ'#იLIIICი0109186 ძ6 M0ეII5, 19I)3 –– ჩეI5, ნ. 16. 
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მაგრამ ეს მოხსენება, გატანილი ამ დროინდელ მაღალ სამეცნი-. 

ერო წრეში, ღირსშესანიშნავია არა მარტო იმით, რომ მომხსენებელმა 

მოვლენის ქართული თავისებურება გამოამჟღავნა არამედ იმითაც, 

რომ ამ მოვლენას მეცნიერული ანალიზი გაუკეთა და მას მეცნიერუ- 

ლი შეფასება მისცა. 

თეღო სახოკია მოხსენებაში აღნიშნავდა: „ასეთია რამდენადაც 

შეიძლებოდა, სრული სურათი საქართველოში ხალხური ექიმობისა, 

სურათი გამომბატველი მეტისმეტად ჩასახვითი კულტურისა. ამას 

ჩვენ მივყავართ სულ პირვანდელ აზრებთან რომლებიც ჰქონდათ 

ყველა ხალსებს მათი არსებობის ხანაში. ოდეს განუწყვეტლად შეხლა- 

შემოხლა უხდებოდათ ბუნების ჯერ კიდევ გამოურკვეველ მოვლენებ- 
თან... ჯერ გაჩნდა ანიმიზმი, ამას მოჰყვა ის, რომ ადამიანმა თავისი 

წარმოდგენა უფრო შორს საგნებზე გადაიტანა და ეს სულები თავი- 

ანთი საკუთარი ფორმით შემოსა, თავიანთი სახით განასახიერა, ჩა- 

უდვა თავისი გრძნობა და ნება-სურვილი, თავისი ძალა და სისუსტე 
და ამნაირად ფეხი გადადგა შეთხხული სარწმუნოების მეორე სტა- 
დიაში –– ანთროპორფიზმში. ამ პირველყოფილმა ადამიანმა იმისათვის, 

რომ მისი ღმერთების ავი ნდომა-სურვილები გაეტკბილებინა, მათგან 
სიკეთე გამოეღებინებინა, მათგან მფარველობა მოჰმადლებოდა, იძუ- 

ლებული შეიქმნა გამოეგონებინა კულტი, თაყვანისცემა ამ გაღმერთე– 
ბულ სულთა4?, 

მოხსენების დასკვნით ნაწილში თედო სახოკია ამბობდა: „თუ 

ჩვენ ცოტა ხანს მოვუნდით საქართველოში „ყვავილ-ბატონების“ 
აღწერას, ეს იმისათვის მოგვივიდა, რომ უნდა გვეჩვენებინა, თუ რამ–- 

დენად ერთნაირია გონებრივი ევოლუცია, რომელიც არსებობს ამ 
მხრივ ქართველებსა და იმთავითვე კულტურის სხვა ხალხებს შორის, 

იმისათვის, რომ, ერთხელ კიდევ მეტად დაგვენახვებინა თვალსაჩინო 

ფაქტი ავადმყოფობის სულების გაჩენისა და აღიარებისა43, 

როგორც ვხედავთ, თ. სახოკია ხელცარიელი არ წარმდგარა სა- 
ერთაშორისო ეთნოგრაფიის სარბიელზე, არც დაკმაყოფილებულა აღწე– 

შ?თ. სახოკია ყვავილ-ბატონები საკა”რთველომი, „ეთნოგრაფიული, 

ნაწერები“, თბ., 1956; მისივე, LC CCI(C ძი 12 იC(I(C V6ICIC Cი C60V6)6, ნმII8 
1903. 

3 თ. სახოკიას აზრით „ავადმყოფის კულტი, თაყეან:სცემა, ისევე როგორც 

სხვა ყველაფერი, ქართველთა შორის შემონახულა ერთიბეწო უცვლელად და მთე- 

ლი სიძლიერით დღევანდლამდე, მიუხედაევაღ ქართველთა 2.000 წლის ისტორი ლი 

ცზოვრებისა, მიუხედავად ქრისტაანობისა, რომელიც მე-4 საუკუნეში იყო შემო- 

ტანილი და მიუხედავად მათი საკმაოდ მდ”დარი ძველი და ახალი (გიC16»იო6 6L Iი0- 
ძილი) ლიტერატურისა". 
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რილობითი მასალით (დესკრიფციით), არამედ თავის დროისათვის 

თეორიულად კარგად შეიარაღებულს გაუანალიზირებია მის მიერ მო- 

პოვებული მასალა და კიდეც განუზოგადებია. აქვე უნდა დავძინოთ, 

რომ ზემოთ დასახელებული სამეცნიერო მოხსენება არ იყო პირველი 

და უკანასკნელი, რომელიც თედო სახოკიამ გააკეთა საზღვარგარეთ. 

ჩვენ ვიცით, რომ თ. სახოკიას არა ერთი მოხსენება წაუკითხავს პრო- 

ფესორ გაბრიელ მორტილიეს სახელობის სემინარიაში და არა ერთგზის 

გამოსულა ეთნოგრაფიული მასალით პერიოდულ გამოცემებში გარდა 

ფრანგულისა –– ინგლისურ, იტალიურ და რუსულ ენებზე. 

ზემოთ აღნიშმნული გარემოება შემთხვევითი მოვლენა არ იყო 

თედო სახოკიას მოღვაწეობაში, არამედ შეპირობებული იყო იმით, 

რომ საზღვარგარეთ ყოფნის დროს თედო სასოკია თავისი დაუღალავი 

შრომისა და დაუშრეტელი ენერგიის წყალობით დაეუფლა იმდროი5- 

დელ ეთნოგრაფიას, როგორც მის თეორიულ საფუძვლებს, აგრეთვე 

ველზე მუშაობის მეთოდს. სხვადასხვა დროს თედო სახოკია ეთნოგრა- 

ფიის სპეციალობას სწავლობდა ჯერ სორბონის უნიეერსიტეტში, ხო- 

ლო შემდეგ უმაღლეს ანთროპოლოგიურ სკოლაში, რომელიც ამჟამად 
მთელს მსოფლ-იოში სასელგანთქმული MV500 IL” 11CI11)16-ის სახელითაა 

ცნობილი. 

აქვე შევნიშნავთ, რომ დასავლეთში ანთროპოლოგია ფართო 

ცნებაა, რომელიც მოიცავს როგორც საკუთრივ ანთროპოლოგ- ას. 

ასევე ეთნოგრაფია, და მათ მომიჯნავეე დისციპლინებს უმაღლეს 

ანთროპოლოგიურ სკოლაში თ. სახოკია ოთხი წლის მანძილზე სწავ- 

ლობდა. 

აქ იგი უსმენდა გამოჩენილ მეცნიერ: ეთნოგრაფს შარლ ლეტურ- 

ნოს, რომელიც ერთ-ერთი საუკეთესო მიმდევარი იყო მატერიალი%- 

მისა საფრანგეთში. მ. ლეტურნო, როგორც დემოკრატიული ასრების 

გამავრცელებელი, 1871 წ. ომისა და კომუნის შემღეგ გაძევებული 

იყო საფრანგეთიდან. სამშობლოში დაბრუნების დროიდან ლეტურნომ 

მრავალი სამეცნიერო "შრომა გაზრაქვეყნა. მის კალამს ეკუთვნის ისე–- 
თი შრომები, როგორიცაა მეცნიერება და მატერიალიზმი, სოციოლო–- 
გია ეთნოგრაფიის მონაცემების მიხედვით, საკუთრების ევოლუცია, 
ქორწინების ევოლუცია, სარწმუნოების ევოლუცია, ეთნიკური ფსიქო. 
ლოგია და სხვა. აქვე თედო სახოკია უსმენდა ცნობილ მეცნიერებს. 
ის მონაწილეობდა დე-მორტილიეს სახ. სემინარებში და მისი მოწა- 
ფეების მიერ ა. ლეფევრის, ლ. მაწუვრიეს და სხვ. მოწყობილ ყოველ- 
კვირეულ ექსკურსიებში, "არიზის მიდამოების პრეისტორიული ძეგ- 

ლების გაცნობისადმი რომ იყო მიძღვნილი.
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ბის წიგნის „ასღაზების“ ერთი გვერდი, (რვ. XIV 
L სახლ ატა! - თ. სახოკიას უხი



ამ ხანაზი «მპერიალიზმის მძვინვარებეს პერიოდში, ეთნოგრაფია 

განიცდის დიღ აღმავლობას. იქმნება და ყალიბდება ახალ-ახალი მიმარ– 

თულებები და სკოლები, არსდება სპეციალური კათედრები უმაღლეს 

სასწავლებლებში, მრავალ ქვეყანაში იქმნება ეთნოგრაფიული საზოგა- 

დოებები, ეწყობა შორეული ექსპედიციები, კონგრესები, გამოფენებ-, 

არსდება ეთნოგრაფიული მუზეუმები, იბეჭდება დიდძალი ლიტერა– 

ტურა. უხვ მასალას აგროვებენ მეცნიერი მოგზაურები. ახალი მასალის 

შეჯამების საფუძველზე პროგრესული მკვლევარებისათვის ირკვევა, 
რომ ისტორიის მამოძრავებელი ძალაა ყოფის პირობები და მასების 

მოძრაობა და არა პიროვნებები. : ' 

აქვე ანთროპოლოგიურ სკოლაში თ. სახოკია წარმატებით დაე– 

უფლა ეთნოგრაფიისათ-ის აუცილებელ ველზე მუშაობის მეთოდებს. 

მას ხელთ ჰქონია ფრანგი ეთნოგრაფების მიერ შედგენილი კითხვარები 

და საგანგებოდ შეუსწავლია ინგლისელი ეთნოგრაფების მიერ შემუ- 

შავებული, საქვეყნოდ ცნობილი, კითხვარი M0VI6 მიძ C1VIII6, რომ– 

ლის მერვე გადამუშავებული და შევსებული გამოცემა ახლახან გამო– 

ვიდა ლონდონში. 

ამ კითხეარის შემდგენელნი იყვნენ ეთნოგრაფები, ახალი, ეგო- 

ლუციონური მიმართულების შემქმნელი მეცნიერები. ედუარდ ტეი- 

ლორი, ჩარლზ რიდი, ჯემს ფრეზერი, ჯონ ლებოკი, ჰედონი, ვილიამ 

თლინდერს პეტრი, ჯონ ევანსი და სხვ. 

ასეთი წვრთნის შემდეგ გასაკვირი არ არის, რომ თედო სასოკია 

დიდ ყვრალღებას აქცეედა ეთნოგრაფიული მასალის ზუსტ ფივგსაციას. 

გარდა ამისა, რომ თვით მისი ეთნოგრაფიული ნაშრომები მჭერ– 
მეტყველურად ამაზე მიგვითითებენ, ამ თემაზე მის მიერ 1902 წ. „მო–- 

გზაურში“ (M#M 9--10) დაბეჭდილი წერილი ღაღადებს: „ფონოგრაფი 

და მისი გამოყენება ეთნოგრაფიაშიი". 

თედო სახოკია წერდა: „შარშან ზაფხულს ორი მკვლევარი („ფო- 
ნოგრაფისტი“) მუშაობდა საქართველოში: ერთი (ბ-ნი ფალიაშვილი) 

„ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების“ 

მინდობილობით და საფასით, ხოლო მეორე (ბ-ნი არაყიშვილი) თავისი 

ხარჯით. რამდენადაც ვიცით, ჯერჯერობით მხოლოდ სახალხო სიმღე– 

რების შევსებას ჰქონდა ყურადღება მიქცეული. სახალხო სიმღერები 

კი, როგორც ვიცით, ერთი დარგია ხალხის გონებრივი .ცხოვრებისა. 

ვინ ამბობს, ჯერჯერობით ჩვენისს უსახსრობის ამბავი რომ მოგეხსე– 

ნებათ, ჩეენგან ეგეც ბევრია. მაგრა იმედი უნდა ვიქონიოთ, რომ 

ამაზე არ შევჩერღებით და თავს მოუყრით სხვა მასალებსაც, როგორც, 

მაგალითად, მეგრულის (ლაზურის), სვანურის, ინგილოურის დღა სხვ- 

კილოკავების გადაღებას, ზეპირსიტყვაობას, ზნე-ჩვეულებებსა და 
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მრავალ სხვას. უნდა ვეცადოთ რაც შეიძლება გამოუკვლეველი 2” 

დაგვრჩეს არც ერთი კუთხე ჩვენი სამშობლოსი. არ უნდა დავივიწყოთ. 

რომ ჩვენსავით გულმტკივნეულად. და ადვილად (ადგილობრივი პირო– 

ბები) ჩვენს ქვეყანას სხვა ვერავინ გამოიკვლევს. მერე თუ შეძლება 
ნებას მოგვცემს შეგვიძლია (და საჭიროც აროს) კავკასიის სხვა ერებ- 

შიც გადავიტანოთ მუშაობის ასპარეზი“. 

ამითაა შეპირობებული, რომ. თედო სახოკია თავის ეთნოგრაფიუ= 

ნაწერებში მოვლენებსა და ფაქტებს აღწერს საკმარისი სისრულით. 

თითქმის ყოველმხრივ და ზუსტად. ის თავს დროისათვის კარგად 

მომზადებული, გამჭრიახი და გონებამახვილი მკვლევართ ეთწოგრაფია. 

თედო სასოკიას ეთნოგრაფიულ ნაწერებში უხვადაა მოცემული საქარ- 

თეელოს ეთნოგრაფიული სინამდვილის ამსახველი მასალა ღა ამაპჭე 

დროს რიგი მეცნიერული ღირებულების მქონე საკითხი მართებუ- 

ლადაა დასმული და სათანადოდ გადაწყეეტილი. 

ზემოთ ჩვენ ვუჩვენეთ, თუ როგორი სიუხვით აფიქსირებს. თ. სა– 

ხოკია ეთნოგრაფიულ მასალებს და როგორი ფართო დიაპაზონით იხე- 

ლაეს და იკვლევს ამასთან დაკავშირებულ საკითხებს იმ მონოგრაფია– 

ში, რომელიც დაიწერა 1903 წელს. 

ასეთივე მიდგომით აკეთებს ის ბევრს თავის ეთნოგრაფიულ ნამ– 

რომს. 

ერთ-ერთ ამგვარ ნაშრომს ეკუთვნის „საქორწილო ჩვეულებანი: 

სამეგრელოში“, რომელიც დაიწერა დაახლოებით 1907 წელს, ხოლო. 

პირველარღ დაიბეჭდა რუსულაღ 1915 წელს „II6- 00” 002:CM0 |) C90M0C- 
წ4"-ს ფურცელზე (MM# 176, 170. 181 და 191), ქართულად გამო–- 

ქვეყნდა 1956 წელს კრებულში „ეთნოგრაფიული ნაწერები" 

ამ მონოგრაფიის შესავალში ავტორი აღნიშნავს, რომ ეს ნაწრომი: 

მეგრელთა ცხოვრებისა შედეგია „ჩვენი პირადი და უშუალო ღაკვიო– 

გებისა. მხოლოდ ნაწილობრიე მოვიშველიეთ ლიტერატურა, რომელიც 

მეტად, მწირ მასალას იძლევა“. ავტორი სანამ შეუდგებოდეს საკუთ- 

რივ საქორწილო ჩვეულებათა აღწერას, საჭიროდ მიიჩნევს გაარკვიოს. 

თუ რას წარმოადგენს მეგრელებისთვის ცნება ნათესაობისა, რომლი-. 

თაც ის ხელმძღვანელობს ცოლის შერთვის დროს. 

მაგრამ იმისათვის, რომ მეგრელების ნათესაობის სისტემა გაირ- 

კვეს, ავტორს საჭიროდ მიაჩნია წინასწარ რიგი ცნებების დაზუსტება. 

და მათი ქართული შესატყვისობების დადგენა. ავტორი ასეც იქცევა. 

ის აღგენს. რომ ცნებისათვის ტაბუ ქართული შესატყვისია „ვაში- 

ხერს“, ლიეი!”მ10-90II0 –- „საძმო“. „საჯიმალო“, ადოპტაცია–-,სკუალა-. 
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ფა“, ეგზოგამურ გვარი –- ,მხვათური“. კუვადა -–- „მითორგინაფა“, 

„მეგორება“ და სხვა. 

თ. სახოკია მეგრელთა შორის ადგენს ნათესაობის შემდეგ ფორ- 

მებს: 1. ნათესაობა დაბადებით (ბუნებრივი) ან სისხლით, 2. ნათესა–- 

ობა ქორწილის საშუალებით და 3. ნათესაობა ხელოვნური. ამათგან 
უფრო დაწვრილებით იკვლევს ხელოვნურ ნათესაობას ადოპტაციის 

შვილობის შემთხვევაზი. მაგრამ აეტორის სიტყვით რომ ეთქვათ: 

„მეგრული ადოპტაცია არ განისაზღვრება უშვილო მშობლების მიერ 

სხვათა შვილის შვილობით, არამედ ამ ჩვეულებით მეტად ფართოდ 

სარგებლობენ მეგრელები ცხოვრებასა და მის გაჭირეებულ პირობებ- 

თან ხმალამოღებულ ბრძოლაში“. 

უშვილო მეგრელს შეუძლია იშვილოს არამცთუ სხვისი ვაჟი, 

არამედ შეუძლია რომელიც გინდა გარდაცვლილს ნათესავს უმაგი- 

ეროს სხვა ცოცხალი მეზობელი. ასე რომ მეგრელი თავდაცვის გრძნო- 

ბის კარნახით დაუყოვნებლივ აღადგენს ყოველგვარ დანაკარგს, რო. 

მელიც მის ოჯახში მოხდება. ასე, მაგალითად, ვაჟს შეუძლია გარდა- 

ცვლილი მამის მაგივრად სხვა ახალი მამა შეიძინოს, ღას სეუძლია – 

ძმა, ძმისწულს –– ბიძა და სხვა. 

ამის შემდეგ მკვლევარი ამახვილებს ყურადღებას ადოპტაციის –– 

შვილად აყვანის აეტზე და დაწვრილებით აღწერს ამასთან დაკაეშირე- 

ბულ ჩვეულებას. აქ არ არის დავიწყებული მშობიარე ქალისათეის 

განკუთვნილი ტიბუ, ქართულში რომ ალიანი ღვინო ეწოდება და მრა- 

ვალი სხვა. 

ამ ჩეეულების. „სქუაშ მითორგინაფას" აღწერის მემდეგ ავტორს 

მოაქვს შედარებითი მასალა და ისტორიული მონაცემები და საგუ- 

ლისხმო დასკვნას იძლევა. 
„მეგრული „სქუაშ მითორგინაფა" მოგვაგონებს აფრიკის ზოგი- 

ერთი ტომის ასეთსაეჟე ჩვეულებას, რომელსაც ლიტერატურაში „CV- 

Vმძლ-ს (-გამოჩეკა“-ს) ეძახიან?. CVV0ძ0 ჯერ კიდევ ძველი წელთაღ– 

რიცხვის მე-3 საუკუნეში იცოდნენ თანამედროვე მეგრელების წინა- 
პრებმა -– ტიბარენებმა (მეგრულად –– ტბაზე მოსახლენი), რომელნიც 

თანამედროვენი იყვნენ ალექსანდრიელი პოეტის აპოლონ როღოსელი- 

სა. ავტორი შემდეგ განაგრძობს: „ტიბარენები მცირე ააიის ჩოდილო- 

აღმოსავლეთ ნაწილში ცხოვრობდნინ. იქ დღესაც ცხოვრობენ მეგრე- 

ლები ანუ იგივე ლაზები, რომელნიც იმავე ოდნავად სახეცვლილი მე- 

გრულით ლაპარაკობენ“. თედო სახოკიას აქვე მოყავს ციტატი აპო- 

ლონ როდოსელის „არგონავტიკიდან“: „ორსული ქალი მოილოგინება 

4 აქ თ. სახოკიას მითითებული აქვს კარგად ცნობილი შარლ ლეტურნოს თხზუ- 

ლებაზე: «MგIIმღ8 იIIVიI(1წ», ნ9მII§5, 1889, 
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თუ არა, მისი ქმარი მოყვება კვნესას, ჩაწვება ლოგინში და თავს შეი– 
ხვევს. ამ დროს ქალებს მოაქვთ მასთან ყუათის მომგვრელი საჭმელი, 

ტანის საბანად წყალს უცხელებენ როგორც ამას უშვრებიან მელოგინე 
ქალებს“ (#ი0II0ი1!0ს5 ძლ Lი0ძ0§, #IყიიმსXI0Vყ05, II). 

მაგრამ ამით არ ამოიწურება ავტორის მიერ მოწოდებული შეხე- 
დულება სქუაშ მითორგინაფას ჩვეულების კულტურულ-ისტორიული 

მნიშვნელობის შესახებ. ჯერ ერთი, კუვადას ჩვეულება სტრაბონს და- 

მოწმებული აქვს ესპანეთის იბერებში ხოლო ბოლო დრომდე ამ 
ჩვეულებას ადგილი აქვს ბისკაისა და გვიფუწკაოს ხეობებშიზს!, თანა- 
მედროვე ბასკებში. თუ გავითვალისწინებთ, რომ თანამედროვე ეთაო–- 

გრაფია ამოწმებს მთელ რიგ სხვა შეხვედრებს კულტურის დარგში 
ესპანელი იბერიის ბასკებსა და კავკასიის იბერებს შორის (შნაკვი, სა- 
ხვნელი იარაღი –– ოგაფა, თავსაბურავი და სხვ.,, გასაგებია თუ რა 
მნიშვნელობა ენიჭება თედო სახოკიას მიერ წამოყენებულ დებულე- 

ბას „სქუაშ მითორგინაფას“ შესახებ. 

მეორე მხრით, სპეციალურ ლიტერატურაში გარკვეულია, რომ 
მიწათმოქმედების ისტორიამი თოხის კულტურას რომელიც წინ 
უსწრებდა სახვნელის კულტურას, მატრიარქატის ეპოქას მიაკუთვნებ– 
დნენ, რაც სწორია თოხის მიწათმოქმედების მხოლოდ დასაწყისი სა- 

ფეხურისათვის. ძველ კოლხეთში თოხის კულტურა განვითარებული 

სახით იყო წარმოდგენილი ბრინჯაოს ეპოქის მთელს მანძილზე. უდა- 
ვოა, რომ თოხის კულტურას ამ სტადიაზე უკვე მამაკაცი ფლობს და 

მასში სულ უფრო და უფრო გადამწყვეტ როლს ასრულებს. სხვაფრივ 
არც შეიძლებოდა ყოფილიყო, რადგანაც განვითარებული თოხის კულ- 
ტურა ეყრდნობა მამაკაცთა მიერ წარმოებულ მეტალურგიას, როგორც 

ამას კარგად ადასტურებენ სათანადო მასალები. მატრიარქატიდან 
პატრიარქატისაკენ ეს გარდამავალი პერიოდი თავის ასახვას პოულობს 
არა მარტო საწარმოო იარაღების გარდამავალ ფორმებში, არამედ 

ხალხურ ჩვეულებებშიც. მხედველობაში გვაქვს ტიბარენებსა, მეგრე- 
ლებსა და ბასკებში დამოწმებული კუვადა რომელიც საზოგადოებ- 

რივი განვითარების ამ გარდამავალი საფეხურის ეჭვმიუტანელ მოწმო- 
ბას წარმოადგენს. 

როგორც ვხედავთ, თედო სახოკიას მიერ მიკვლეული ჩვეულება 
კუვადა სცილდება ვიწრო ეთნოგრაფიულ ინტერესებს და ის უკავ- 
    

ხ იხილე ქართულად: გ. ჩიტაია, თოხის ,Iულტურა დასავლეთ საქარ- 

თველოში (კოდხეთში), ისტ. ინსტ. შრომები, ტ. IV, 2, 1959, გერმანულად: C. 1I5CხI- 

L218, LIმიMხგს#ს)10L 1ი C0IC015, VCIL6IICო(I1Cისილი ძლევა I95(11015 წყმყC ს06V(5CM6 
V0IM5Mსიძით, ცძ. 13, 8%IIი, 1957. წაკითხულია მოხსენებად აგრარული ეთნოგრა– 
ფიის პრობლემებისადმი მიძღვნილ საერთაშორისო კონგრესზე ბერლინში 1955 წ. 

12



  

  

ის 8 წათ:რ კა05 
. · 

(ლი(ა0L5ა 

სახხასი, CL0IIC ას 06 

L –_” 

--“ ."“''"""” 

5. - ზიიი6% #« #01. 

__” Cსსიაიხღიხია 
დრი მა ცს! ((6ი2ა9ჯი:დ. 

იასასი 

ის5:M1% 

“აიცილა Mხ6ი. ( 
სმ აიტ CVრთვ ირ; 

LIიანსალლა. 19, C000+ძX ბახი    
თოა8 

აჩყალი, Cრხაა, ზი ფონს ირ სთხისი#6   CაM -1C069C      
2ააარააავოლი თეძამი მაისი ალაავსფოით ააა იას ს თშმმიე დ L 

არიას გ. მარტილიეს სახ. სემინარიის მონაწილეთა სერიების მენიე - კართული 
კერძების ნესხაითა ღა ქ:რთული ეთნოგრაფიული სურათებით 
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შირდება ერთე მჯრით, ეთნოგენეზის რთულ საკიოსებსა და. მეორე 

მხრით, საზოგადოებრივი განვითარების აგრეთვე რთველს პერიოდიზა– 

ციის პროალემას. 

ნათესაობის საკითხე. რომელსაც თ. სახოკია იხილავს თავის მო–- 

ნოგრაფიაში, ზემოთქმულით არ. ამოიწურება, მაგრამ აქ მათ აღარ გა– 
მოვუდგებით. ამ ნაშრომზი ასევე საფუძვლიანად არის განსილული და- 

ქორწინების ნაირი სახეობანი და ქორწინების სხვადასხვა საფეხურები: 

1. გინოძი”აფა (ეასინჯვა), 2. შანუა (დანიშვნა, 5. მოყონაფა (მო– 

ყვანა ს.ქმროს სახ-– მი) და 4. დიარა (საქორწილო ლხინი). ამავე დოოს. 

მკვლევარი ყურადღებას ამახვილებს ტერმინოლოგიაზე და საგულისს- 

მო დაკვირვებებს გვთავაზობს. 

თ. სახოკია ვარაუდობს, რომ სიტყვები ოჭყუდური (მზითევი) და 

მოჭყუდუ (პატარძალი) უკავშირდებიან სიტყვას ჭყვადუას, რაც გასა- 

გები იქნებაო, თუ წარმოვიდგეწთ მეგრული ქორწილის სურათს, სა- 

დაც ერთი მოქმედი პირთაგანი პატარძალი (მოჭყუდუ) სხვა გვარის. 

წევრის მიერ არის მოტაცებული, თავისი სურვილის წინააღმდეგ გა- 

მოეყოფა თავის გვარს, ხოლო ის, რაც იმას მიჰყვება ე. ი. მზითევი: 

არის ოჭყუღდური, მიტაცებულიო. თ. სახოკია ამ შემთხვევაში გვეელი– 

ნება საქორწინო წესებში მოტაცების თეორიის მიმდევრად, რითაც ის. 

სარკს უხდის მისი დროის ეთნოგრაფიამი გაბატონებულ შეხედულე-– 

ას. 

არსებითად ზემოთ დასახელებული ეთნოგრაფიული შრომის ხა–- 

სიათისაა ის ნამრომიც, რომელიც „მოგზაურობანის“ სახელითაა ცნო- 

ბილი. მიუხედავად იმისა, რომ აქ ჩვენ გვაქვს საქმე მგზავრის წერი–- 

ლებთან, აეტორი მგსავრის შთაბეჭდილებათა გადმოცემის გზით ცო- 

ცხალ ეთნოგრაფიულ სინამდვილეს ასახავს. თედო სახოკია ვრცლად 

გადმოგეცენს გურიის, აჭარის, სამურზაყანოსა და აფხაზეთის მოსახ– 

ლეობის საწარმოო გამოცდილებას, შრომით ჩვევებს და კულტურულ 

ვითარებას. კერძოდ, მას აწერილი აქვს ამათი მიწათმოქმედება, მესა– 

ქონლეობა, ხელოსნობა, საცხოვრებელი ნაგებობანი, ჩაცმულობა, გა– 

დასაზიდი და გადასაყვანი საშუალებები ყოფაქცევა ზნე-ჩვეულე- 

ბები, ხალხური ზეპირსიტყვიერება და სხვა, რომლებშიც მოცემულია 

ბეერი ახალი, მანამდე ლიტერატურაში უცნობი ეთნოგრაფიული 

ფაქტი და თავისებურება. თ. სახოკიას მიერ აღწერილი ეთნოგრაფი–- 

ული ფაქტები და მოვლენები მკვლევარს. საშუალებას აძლევენ ახლე– 
ბ ბურად დასვას და ახლებურად გაარკვიოს დღემდე უმართებულოდ 

გადაწყვეტილი საკითხები. 

აქვე აღვნიზნავთ, რომ თედო სახოკიას წილად ხვდა აჭარის ეთნო– 

გრაფიული სინამდვილე შეესწავლა. იმ დროს, როდესაც ამ მხარეში 
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ახლად იყო გადავარდნილი თურქეთის ბატოწობა და თურქეთის მიე“ 

მიყენებული ჭრილობა აჭარას ჯერ კიდევ არ ჰქონდა მოშუშებული. 

თურქეთის თარეშის ნაკვალევზე ავტორი გულდასმით იკვლევს აჭარ– 

ლების ეკონომიურ მდგომარეობას, მათს კულტურულ ვითარებას და. 

ახალი ცხოვრების ზეაღმავლობისა და წინსვლის: ფაქტებს აფიქსირებს. 

ამასთან, ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ამ წიგნმი (მოგზაურობანი) 

მოცემული ეთნოგრაფიული სინამდვილის აღწერილობა გაჟღენთილია. 

პუბლიცისტური წიაღსვლებით: ავტორი ყურადღებას. ამახვილებს იმ 

დროის საჭირბოროტო, საზოგადოებრივი მნიშვნელობის მქონე სა- 

კითხებზე, ამხელს თავადაზნაურებისა და სამღვდელოების უმსგავსო 

მოქმედებებს, ამჟღავნებს მოხელეების უკანონო საქციელს და მათ- 

თარეშს, ებრძვის ცარიზმის რუსიფიკატორულსა და კოლონიზატო- 

რულ პოლიტიკას და მთელი თავისი არსებით ჩაგრულთა მხარეზეა. ამ 

ნიადაგზე მეფის მთავრობა თ. სახოკიას დევნიდა და იგი არა ერთგზის 
იყო დაპატიმრებული და გადასახლებული. მეფის მთავრობის მიეო 

სახოკიას წინააღმდეგ მოქმედების შემაძრწუნებელ სურათს კარგად 

ასახავს დღემდე გამოუქვეყნებელი ერთი საიდუმლო დოკუმენტი, რო- 

მელიც შედგენილია კავკასიის ოლქის მთავარმართებლის სამხედრო- 

სამოქალაქო მმართველობის კანცელარიის მიერ 1910 წ. 15-–20 მარტს. 

ამ დოკუმენტს ეწოდება „ILI0M0 06 MCლ6/1088LI#M 6/M/80-0I240XII0CXV 000- 
X9ნეIლIIIXIX 8 CVXVM6CIL0M 0MიV თილ? "IIIXM0რსილსგ Cმ7X0MIM, 
ტბტI.IIIM038მ II8გხ08LVყ8 IIაCVIმაი ს... 9I8II9))0LI#XC9ი LIIმ8IსIMს I0)6XL- 

ლCX28M70/M9IMIM L0V3MIIC#0II 1II2'0IMM, 01001M8თ160+18XI0ILICIL M60000-M- 

§IIIIM I0889M16I6CI88 II0 060V0C6MIM410 #2მC8)6ლII ლ0M0VI2 # IIXIMIII9- 

IM 100198 IIX მILMIMILIMCX00+M8:ნIX. M00 ც03/01CIცM9M9>». 

უნდა ითქვას, რომ „მოგზაურობანი“ დიდი ინტერესით იკითხება, 

რასაც ხელს უწყობს ავტორის მდიდარი ენა, თხრობის შესანიშნავი 

ოსტატობა და დამკვირვებლის მჭრელი თვალი და მახვილი ყური. 
ამავე დროს „მოგზაურობანი“ ის წყაროა. რომელიც საქართველოს 

რიგი მხარეების მეცხრამეტე საუკუნის დასასრულის ვითარების შე- 

სახებ მკითხველის ცოდნას ამდიდრებს და აღრმავებს. 
ყოველივე ზემოთქმულთან ერთად მინდა ხაზი გავუსვა იმ გარე- 

მოებას, რომ თ. სახოკია ეთნოგრაფიული კოლექციების შესანიშნავი 

შემგროვებელი იყო. ველზე მუშაობა ეთნოგრაფის მუშაობის ორგა- 

ნული ნაწილია. თ. სახოკიასს მიერ შეგროვებული ეთნოგრაფიული 

ექსპონატები სხვადასხვა მუზეუმებშია დაცული, სახელდობრ, საქარ- 
თველოს სახელმწიფო მუზეუმში (თბილისში), საბჭოთა კავშირის 

ხალსთა ეთნოგრაფიულ მუზეუმში (ლენინგრადში), საფრანგეთის 

Mყ§იC ძნ I”ჩიოი6-ში (პარიზი). და. სხვ. 
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შემთხვევითი არ არის ის გარემოება, რომ თედო სახოკიას მიერ 

'მეგროვებული ეთნოგრაფიული კოლექციები უმთავრესად სამეგრე- 

„ლოშია მოპოვებული. აღსანიშნავია, რომ სახოკიასეული. კოლექციები 

წარმოდგენილია არა ცალკეული ექსპონატის სახით, არამედ კომპლექ- 

სებს შეადგენენ და გარკვეულ თანმიმდევრობას ამჟღავნებენ. ამჟამად 

მე არ შევალ იმის განხილვაში, თუ რამ გააპირობა საექსპონატო კომ- 

პლექსების შერჩევა, კერძოდ მისმა, თედო სახოკიას თეორიულმა და. 

მეთოდოლოგიურმა ოტიენტაციამ, თუ მისმა საკუთარმა მსოფლმხედ- 

ველობამ, ვიტყვი მხოლოდ იმას, როდესაც ნ. მარის რეკომენდაციიო 

რუსეთის ეთნოგრაფიულმა მუზეუმმა ეთნოგრაფიული კოლექციების 

შეგროვება თ. სახოკიას მიანდო –- ამაზე უკეთეს არჩევანს მუზეუმი 

ვერ გააკეთებდა. 

იმ დროს მთავრობის დადგენილებით პეტერბურგში უნდა შექმნი- 

ლიყო ალექსანდრე მესამის სახელობის ეთნოგრაფიული მუზეუმი, 
რომელშიც უნდა განსახხიერებულიყო რუსეთის იმპერიაში შემავალი 

ხალხების ეთნოგრაფია. ამავე დროს განზრახული იყო ისიც, რომ 

ეჩვენებინათ, თუ რა ადგილი უჭირავს რუსეთის მოსახლეობას მსოფ- 

ლიოს ხალხთა დიდ ოჯახში. მუზეუმს ხელმძღვანელობას უწეყდა 

აკად. ნ. ლამანსკი, რომლის მეცნიერული შეხედულებები საფუპბძვ- 

ლად ედო მუზეუმის მუშაობა. ახლად დაარსებული მუზეუმის 

უპირველესი საზრუნავი იყო კოლექციების შეგროვება. ამ სამუშაოში 

ჩაბმული იყო საუკეთესო სპეციალისტები. ამათ შორის იყვნენ: ნიკო 

მარი (რომელმაც მუზეუმისათვის” შეაგროვა ეთნოგრაფიული კო- 

ლექცია გურიასა და შავშეთში), კ. ინოსტრანცევი და ივ. ჯავახიშვილი 
(დაღესტანი), ივ. ნიჟარაძე (სვანეთი), %ზ. ზანდუკელი (ლაზისტანი), 

სერპუჟევსკი (აფხაზეთი), შ. ღუდუშაური (მთიულეთი), თედო სახო– 

კია (სამეგრელო). 

თ. სახოკიას მიერ მეგროვებული კოლექციები მრავალ ასეულ 

ექსპონატს შეიცავს. ამ ძვირფასი მასალის ანალიზი ამჟამად ჩვენი მი- 

ზანი ვერ იჟნება, ამას ჭირდება ცალკე დამუშავება, სამი თუ მეტი 
მუზეუმის კოლექციების ერთად გათვალისწინება და გამოცემა. ამგვა- 

რი სამუშაო საჭიროა გაკეთდეს ახლო მომავალში. ამჟამად ჩვენ ერ»თ- 

ორ მაგალითზე შევაჩერებთ მკითხველის ყურადღებას იმის საჩვენებ- 

ლად, თუ რა დიდი საქმეა გაკეთებული თ. სახოკიას მიერ კოლექცი- 
ების შეგროვებით. 

მართლაც, სახოკიასეულ კოლექციებში წარმოდგენილია უხიკა- 
ლური ხის იარაღი შნაკვი, რომელსაც პირველმა ეთნოგრაფთა შორის 
თ. სახოკიამ მიაქცია ყურადღება, შეიძინა და მუზეუმის კედლებში 
მოაქცია. ეს იარაღი განკუთვნილია პურეულის გარკვეული ჯიშის 
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მოსამკალად, უფრო სწორად რომ ვთქვათ, საკრეფად. აღსანიშნავია, 
რომ ამ იარაღით იკრიფება პურის ისეთი ჯიში –– მახა, რომელიც შეი- 

ცავს ველური და კულტურული პურეულების ჯიშის თვისებებს და ამ– 

დენად წარმოადგენს ველურობიდან კულტურულ პურეულში გარღა- 
მავალ სახეობას. ჩვენში ამ პურეულის არსებობა მიუთითებს იმაზე, 

რომ ჩვენი ქვეყანა პურეულის მოშინაურების ერთ-ერთი კერაა მსოფ- 
ლიოში, ხოლო ამ პურეულთან დაკავშირებული პურის საკრეფი 

შმნაკვი უძველესი და უნიკალური იარაღია, რომელსაც ისევე როგორც 
„კუვადას, ანალოგი მხოლოდ ასტურია-ბასკონიაში მოიპოვება. ამას–- 

თანავე შნაკვის არსებობა იმაზედაც მიუთითებს, რომ ნამგლით მკას 
წინ უსწრებს შნაკვით „კრეფა". ამ ფაქტის დადგენას უდიდესი მნიშ- 

ვნელობა აქვს მიწათმოქმედების განვითარების თვალსაზრისითაც. 
ამგვარივე მნიშვნელობა ენიჭება თედო სახოკიას წყალობით მევც- 

ნიერებისათვის შემონახულსა და მუზეუმში დაცულ ექსპონატს გვა- 
ბანაკს. გვაბანაკი მწყემსისათვის განკუთვნილი ნაბდის ქეჩისაგან შე- 
კერილი, სათბურად და საწვიმრად განკუთვნილი საცმელია, რომელსაც 

ორიგინალურ თარგთან ერთად აქვს ყაბალახის მაგვარი თავსაბურავი. 
ტანსაცმლის ეს სახეობა ნაირი ვარიაციით გვხვდება, სამეგრელოს 

გარდა, საჩერქეზოში, სადაც ამავე სახელწოდებით მოიხსენიება მაღა- 
ლი წოდების ძვირფასი ტანსაცმელი, არის აგრეთვე რუსეთსა და 
უკრაინაში გადასული კაბენიაკის სახელით, ხოლო უნგრეთში გობე- 
ნიაკი ეწოდება მდიდრულად მორთულს მწყემსის ჩანთას. თუ ზემო- 
თქმულს იმასაც დავუმატებთ, რომ გვაბანაკი ძველ ქართულშიც დას- 

ტურდება, ამ ექსპონატის მნიშვნელობა კულტურულ-ისტორიული 
თვალსაზრისით თავისთავადაც გასაგებია. 

თედო სახოკიას ბევრი რამ აქვს გაკეთებული ეთნოგრაფიაში, 

„ამათგან ჩვენ აქ მცირე ნაწილი დავასახელეთ. მის კალამს ეკუთვნის 

ისეთი შრომები, როგორიცაა: როგორ ვიზრდებოდით ძველად, IX6- 

560010000 ძ”0ხ)ბ§ 06:იეილლმინჩ!0005, ტო!ი1მ1 ICღIMICI, კავკასიის ებრაე- 
ლები, შვეიცარიის სოფელი ილუსტრაციებითურთ, ფეტვი და 

სიმინდი, არაბული ლეგენდა ღვინის შესახებ და მრავალი სხვა (იხ. 

აქვე ბიბლიოგრაფია). 

თედო სახოკიას მიერ წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადო- 
ების მუზეუმისათვის შეგროვილი იყო მნიშვნელოვანი ექსპონატები; 

ამჟამად ეს კოლექცია დაცულია ს. ჯანაშიას სახელობის საქართველოს 

სახელმწიფო მუზეუმის ეთნოგრაფიის განყოფილებაში. 

დიდია თ. სახოკიას დამსახურება ქართული ეთნოგრაფიის წი- 
ნაშე. თედო სახოკია ქართველ ეთნოგრაფთა იმ დასის თვალსაჩინო 
წარმომადგენელია, რომელმაც ნიკო ხიზანიშვილთან „ზაქარია გულისა- 
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შვილთან, ბესარიონ ნიჟარაძესთან, მოსე ჯანაშვილთან, ვაჟა-ფშაველას– 

თან, ალექსანდრე ყაზბეგთან, ნიკო ჯანამიასთან და სხვებთან ერთად 

თავისი უანგარო შრომით, ცარიზმის დუხჭირი პირობების მიუხედავად 

ქართული ეთნოგრაფიის გაუტეხავ ყამირს ღრმა კვალი გაავლო და 

ფასდაუდებელი სამსახური გაუწია. ამ დასში თ. სახოკია ერთი პირ- 
ველთაგანი იყო, თავისი მომზადებით, თავისი ნიჭითა და მადლიანი 

კალმით. 

მაგრამ თედო სახოკიას მოღვაწეობა ეთნოგრაფიით არ შემოი- 
ფარგლებოდა. მას, ისევე როგორც სხვებს, იმ ხანის მუშაკებს, მუშა- 
ობა უხდებოდათ სხვადასხვა დარგში. იგი იყო მწერალი, მთარგმნელი, 

ფოლკლორისტი, ლექსიკოლოგი და ეროვნულ-განმათავისუფლებელი 

მოძრაობის თავდადებული და დაუცხრომელი მებრძოლი. 

“ს “მთელი თავისი შეგნებული სიცოცხლის მააძილზე თედო სახოკია 

უდიდეს ყურადღებას უთმობდა და უდიდეს მნიშვნელობას ანიჭებდა 

ქართულ ზეპირსიტყვაობას, განსაკუთრებით კი ხატოვან თქმებსა დღა 

ანდაზებს. 1889 წლიდან მოყოლებული იგი ამგვარ მასალას ხალხში 
გულმოდგინედ კრებდა. თავის ავტობიოგრაფიაში, რომელიც დაწერი– 

ლია 1943 წელს, იგი წერდა: „ერთ წელიწადს სოფლის მასწავლებლად 

მოვყევი ქართლის სოფელშინ. თუმცა ქართულ ენას. ძალიან ვეწაფე– 
ბოდი და მეგონა, სხვა ენებთან შედარებით, ეს ენა ასე თუ ისე, ვიცი 

მეთქი, მაგრამ ქართლში ყოფნამ და ქართლელების ლაპარაკმა დამარ– 
წმუნა, რომ დიდი და დიდი მუშაობა მჭირდებოდა ამ ენის შესათვისე– 

ბლად, რომ არ შემრცხვენოდა საზოგადოებაში ჩემის ქართულის ცო– 

დნით თავის გამოჩენა. პირდაპირ აღმაფრთოვანა ჩვენის ხალხის ზე- 

პირსიტყვაობამ, ამ მრავალფეროვანმა და ამოუწურავმა ზღვამ ხალხის 
სიბრძნისამ... აქვე ჩაეყარა საფუძველი ჩემ მიერ ქართულ ხატოვან 

თქმების სალექსიკონო მასალათა და ანდაზათა შეკრების საქმეს. ქარ- 
თული მეტყველების მასალათა შეკრებისა და ერთად თავმოყრისათვის 

ზრუნვა გადამექცა კულტად, ჩემის სიცოცხლის მიზნად“?. 

როგორც ცნობილია, თ. სახოკიამ „ქართული ხატოვანი სიტყვა- 

თქმანი“ დაბეჭდა სამ ტომად. პირველი ტომი გამოვიღა 1950 წ., მე- 

ორე და მესამე 1954 და 1955 წწ. პირველ სამტომეულში თავმოყრე- 
ლია ავტორის მიერ ათეული წლების მანძილზე შეგროვებული უხვი 

და დიდად საჭირო მასალა არა მარტო ლექსიკოლოგიის თვალსაზრი– 
სით, არამედ ეთნოგრაფიის თვალსაზრისითაც. რომ ეს ასეა, ადვილად 

შეიძლება ერთი ორი მაგალითის მოტანით დავრწმუნდეთ. 

% ეს სოფელია ტირძნისი, სადაც თ. სახოკია მასწავლებლად იყო 1889 წ. 
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ავტორი ცნება „პირთან“ დაკავშირებით ზღვა მასალას უყრის 
თავს და ზედმიწევნითი სიზუსტით განმარტავს მათ. პირგაკრული, პირ–- 
გამშრალი, პირზე ხელის დაფარება, პირიდან ლუკმის გამოცლა, პირი–- 

დან ცეცხლის ყრა, პირის დაობება, პირი იბრუნა, პირი მიყო მიწამა, 

პირის აკანვა, პირის არიდება, პირის აღება, პირის გატეხა, პირის გა- 

შავება, პირის გემო, პირის „დაკვრევინება, პირის დატოკება, პირის ერ- 

თად ბანა, პირის ზიარება, პირის კომლის გაწყვეტა, პირის მოტყუება, 
პირის მოშლა, პირის მოწმენდა, პირის ბღნეჭელი, პირის ქარი, პირის 

ქცევა, პირის შეკვრა, პირის შერცხვენა, პირის ჩატკბარუნება, პირის 

წყალი, პირკატანაცემი, პირნათელი, პირტიტველი, პირშავი, პირღნი- 

ოში, პირში ალის ქარი ჩაუვარდა, პირში სული უდგა, პირში ტყვია 

ჩაიდუღა, პირში ჩალის გამოვლება, პირში წადგომა, პირწყლიანი. 

მეორე მაგალითი: „ცხრა –– გადატანითი მნიშვნელობით –– მრავა- 

ლი, ნაირ-ნაირი. თანამედროვეთა ლაპარაკში ცხრა ძალიან ხშირად 

იხმარება, როცა გვინდა გამოვხატოთ ცხრას გადაცილებული სიმრავ- 

ლე, მრავალფერობა: ცხრამთას იქით –– ნიშნავს ძალიან შორს. ახნ- 

დაზაა: „ღორსა სიმინდი –– გინდა ქეჩოზე, გინდა ცხრამთას იქი- 

თო“; ცხრაწვენი –- სამარხო საჭმელი, რომელშიაც შედის სხვადასხვა 

სახელწოდების მასალა: ხორბალი, ბრინჯი, ქერი, სისირი, სიმინდი და 

სხვა (ხარშავენ შობის წინაღამეს); დიდი ხნის, ბევრის რასამე მნა- 

ხველს და გამოცდილს კაცზე იტყვიან: ცხრა საცრის პური უჭამიაო 

ე. ი. ბევრს საცერში გასულა იმის საჭმელ პურისთვის საჭირო ფქვი- 
ლიო; ცხრათავი სატკივარი –– ბევრნაირი სატკივარი; „არ მინდამ" 

ცხრა ხინკალი შეჭამაო –– ე. ი. ბევრი შეჭამაო; მღვდელმა ცხრა სუფ- 

რა გამოიარა, შინ მშიერი მოვიდაო, ე. ი. უზომოდა სჭამა და მაინც 
შიოდაო; ჭკუიანმა ბატკანმა ცხრა ძუძუ მოსწოვაო და უგუნურმა –- 

არც ერთიო; ცხრა ძმას ცხრა უღელი ხარი ბევრი ეგოჩაო, გაიყვეს 

და ცალცალი უღელი შეხვდათ. მერმე თქვეს, სულ არარაობასა, ისევ 

„ცალი უღელი ხარი სჯობიაო; ცხრარჯულაა –- ბევრი ენების მცოდნე". 

ზემოთ თქმულს უნდა დავძინოთ, რომ ზოგიერთ შემთხვევაში 

ხალხში დამოწმებულ განმარტებათა გვერდით ხატოვანი სიტყვა-თქმის 

ავტორი გვთავაზობს საკუთარ განმარტებებს, რომლებიც თვით შეიცა- 

ვენ ავტორისეულ სიტყეა-თქმებს. მაგალითად, თ. სახოკია წერს: „ოწი–- 

ნარით ასაწევი –– ხატოვნად ვისაც რისამე გაკეთების შნო არა აქვს, 

ნიადაგ სხვისი დახმარება შველა ჭირია.. დაცინვითი, საქირდაევი 

თქმაა. ამით მიმართავენ მცონარა და უშნო ადამიანს, რომელიც სულ 

სხვას შესცქერის თვალ-წარბში, ერთთავად სხვათა მოიმედეა და თვი–- 

თონ კი ესიკვდილება განძრევა და ფხის გამოჩენა“ (გვ. 83--84).



რაც შეეხება ანდაზებს, როგორც სათანადო ცნობებიდან ჩანს), 

1903 წლისათვის თ. სახოკიას აღრიცხული ჰქონია 7000 მეტი ანდაზა. 
ამ მასალის ერთი ნაწილი შეტანილია თ. სახოკიას უბის წიგნაკებში, 
ხოლო მეორე უდიდესი რაოდენობის ანდაზები ფირფიტებზეა გადატა–- 

ნილი. ზემოთ ჩვენ მიერ დასახელებულ ავტობიოგრაფიაში, იმავე 1943 

წელს თ. სახოკია წერდა: „მეორე წიგნი (პირველ წიგნად იგულისხ– 
მება სამტომეული ხატოვანი სიტყვათქმანი -–– გ. ჩ), რომელზედაც 
ახლა ვმუშაობ, არის ქართული ანდაზები, როგორც ჩემამდე სხვების, 

ისე ჩემ მიერ შეკრებილები... უნდა გამოვიდეს 20-–25 თაბახამდე. ამ 

უკანასკნელის დასამუშავებლად და საბოლოო სახის მისაცემად საჭი- 

როა, სულ უკანასკნელი, ორი-სამი წელიწადი“9, 
1951 წლისათვის თ. სახოკიას „ქართული ანდაზების კრებულის“ 

პირველი ვარიანტი უკვე ჰქონდა მზად. ეს ანბანხე დალაგებული ანდა–- 
ზების კრებული იმავე წელს მან უსასყიდლოდ გადასცა საქ. სსრ მეც5. 

აკადემიას. ხელნაწერი ამჟამად დაცულია სსრ მეცნიერებათა აკადე- 
მიის კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტში. იმ დოკუ- 

მენტში, რომელიც ხელმოწერილია მეცნიერებათა აკადემიის ვიცე- 

პრეზიდენტის ა. შანიძის მიერ, წერია: „მწერალს თედო სახოკიას. 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიამ მიიღო თქვენი საკუთარი 

ხელით დაწერილი ანდერძი, რომლის თააახმად აკადემიას გადმოეცა 
უსასყიდლოდ ორი თქვენი ნაშრომი: 1. ქართული ანდახების კრებუ- 

ლი (ეს ნაშრომი თან მოჰყვა ანდერძს) და 2. ქართულ ხატოვან სიტყვა- 
თქმათა 11 ტომი, რომელიც ამჟამად ხელთ ჰქონია პროფ. გ. ჩიტაიას 

სარედაქციოდ. დიდ მადლობას მოგახსენებთ ასეთი ძვირფასი შემოწი-: 

რულობისათვის... ვიცე-პრეზიდენტი ა. შანიძე. 6 თებერვალს 1951 წ.“ 

მეორე ამგვარი სახოკიასეული ხელნაწერი ინახება საქართველოს 
სახ ლიტერატურის მუზეუმში. საბუთებიდან ჩანს, რომ თ. სახო–- 

კიას არც ერთი და არც მეორე ხელნაწერი არ მიაჩნია საბოლოო ნუს- 

ხად, რადგან იგი ავსებდა მათ ახალი მასალით, ან კიდევ ამოკლებდა. 

თ. სახოკიას პირად არქივმი დაცული უბის წიგნაკებში შეტანი- 
ლია დიდი სიფაქიზით, სიზუსტითა და გულისყურით სხვადასხვა დროს, 

სხვადასხვა პირობებში, სხვადასხვა შემთხვევის გამო სოფლად თუ ქა- 

ლაქად გაგონილი ან წაკითხული ანდაზები. რიგ ჩანაწერს თან ახლავს 

თუ როგორ ესმის ანდაზის შინაარსი მთქმელს ან კიდევ თუ რა შემ–- 

თხვევასთანაა დაკავშირებული ესა თუ ის გამონათქვამი. არქივში შე– 

მორჩენილი უბის წიგნაკების ფურცლებზე აღნიშნულია უბის წიგნა- 

ზL 532000M12, Lძ5 09+I0V6Lნ05 ყხი:ი16ი§5, ჩ2II5, 1903, დ. 1. 

მთ. სახოკია, ავტობიოგრაფია, აქვე, გვ. 244. 
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კის რიგითი ხომერი, წიგნაკის დაწყების და დასრულების თარიღი და 
ადგილი. მაგ. ერთ-ერთ უბის წიგნაკს აწერია: „ანდაზები, რვეული 
XII, დაიწყო მარტს ჩშა წელსა, ქ. პარიზი“ და „დასრულდა ჩშგ წელ- 
სა, და ქრისტეშობისთვეს, ქ. სოხუმი“. მეორე უბის წიგნის ყდაზე 
ვკითხულობთ: „ანდაზები და საეთნოგრაფიო მასალები. ქ. სოხუმს 
ჩშდ წელსა, ა იანვარსა“ და „დასრულდა ჩშდ წელსა მკათათვის დღესა“, 
პარიზსა შინა რვეული XIII, ანდაზებისათვის განკუთვნილი საფირ- 
ფიტო კარტოთეკა დაახლოებით რვა ათას ფირფიტას შეიცავს. 

ანდაზების შეგროვებასთან ერთად თ. სახოკია დროდადრო ბეჭ- 
დავდა ანდაზების ნაკრებს ცალკე კრებულების სახით ან კიდევ ჟურნა- 
ლებში. ასე, მაგ., მან გამოაქვეყნა სამეგრელოში შეგროვილი ანდაზები 
1897 წელს (ჟურ. მოამბე, # 10), ფრანგულად L05”ი+0V6,ხ0§ ლმიLდCI- 
605 (ქართული ანდაზები) 1902--03 წწ., ჟურნ. M6Vს06 ძლ5 I-8ძIხი0ი§ ხ0- 
ხსსV181105, ტ. XVII, #MM#M 11, 1902 წ. ტ. XVIII, M#M 1. 1903 წ., იგივე 
გამოიცა· ცალკე წიგნად 1903 წ. პარიზში11, 

ფრანგულად დაბეჭდილ ქართული ანდაზების კრებულში სულ 
მოთავსებულია 814 ანდაზა. 

ფრანგული გამოცემის წინასიტყვაობაში თ. სახოკია წერს, რომ 
„ჩვენ გვსურს ფრანგ ხალხს გავაცნოთ ქართველი ხალხის საუკუნო- 
ვანი გამოცდილების გამოძახილი, მისი სიბრძნის ხმა“. თ. სახოკიას 
ფრანგულად უთარგმნია ისეთი ანდაზები რომლებიც გამოხატავენ 
„აზრებს ზნეობრივი მოძღვრების შესახებ“ და „საერთოა ყველა ხალ– 
ხისათვის“ და თავი შეუკავებია იმგვარი ანდაზების თარგმნისაგან, 
რომლებიც ადგილობრივი თავისებურების დაღს ატარებენ, ძნელია 
სათარგმნელად და მრავალ ახსნა-განმარტებას მოითხოვენ. 

თ. სახოკია იქვე აღნიშნავს, რომ ქართული ანდაზების ცალკეულ 
გამოცემებს აქვს ის უარყოფითი მხარე, რომ ანდაზები დალაგებულია 
ანბანის მიხედვით, რაც არ იძლევა საშუალებას მკითხველმა დაინახოს 
ანდაზების ურთიერთდამოკიდებულება და მათი აზრის სიღრმეში ჩა- 
წვდეს. თ. სახოკია განმარტავს, რომ ანდაზების ანბანხე დალაგების 
სისტემა ძალზე მარტივია და ნაკლებად პრაქტიკული მკითხველისა– 
თვის: ამ ნაკლის აცილების მიზნით თ.' სახოკია ანდაზებს ალაგებს 
„აზრის სიღრმის მიხედვით, ვინაიდან დალაგების ეს სისტემა მკი- 
თხველს ეხმარება დროის დაუკარგავად მისთვის სასურველი ანდაზის 
მოძებნაში“!!, 

10 თ, სახოკიამ იტალიურიდან გადმოთარგმნა და დაბეჭდა იტალიური ანდა- 

ზები (გაზ. ცნობის ფურცელი, სურათებიანი დამატება, 1902 წ., # 64). 

11 L6C§ 0I0VCIხ05 ლლ0”C0I6ი§5, 02I15, 1903, გვ. II. 
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თ, სახოკიამ ანდაზების „ახრის სიღრმის“ მიხედვით კლასიფიკა– 
ციაზე ყურადღება გაამახვილა ამაზე ადრეც, 1898 წელს, იმ რეცე5- 
ზიაში, რომელიც მან დაბეჭდა სოსიკო მერკვილაძის მიერ გამოცემუ- 

ლი „ხალხური ანდაზებისა და გამოცანების, კრებულზე, ტფილისი, 

1898 წ. თ. სახოკია აღნიშნავდა, რომ არ კმარა ანდაზების მხოლოდ 

ანბანზე დალაგება, საჭიროა სხვა მხრივაც იყოს ისინი კლასიფიცირე- 

ბულიო!?, 

ფრანგულად დაბეჭდილი ქართული ანდაზები თ. სახოკიას მიერ 
დანაწილებულია 66 ჯგუფად. ჯგუფები შემდეგია: 1. სოფლის მეურ- 
ნეობა, 2. სიყვარული, თანაგრძნობა, სიძულვილი, 3. მეგობრობა- 
მტრობა, 4. ცხოველები, 5. გარეგნობა, 6. მშვენიერება, 9. მამაცი, 
მხნე –– ლაჩარი, მოღალატე, 10. საჩუქარი, დიდსულოვნება, 11. ნიჭი, 
ძალ-ღონე –– სისუსტე, 12. წარმატება, 13. ნადირობა, 14. ვაჭრობა- 
სესხი, მოგება-წაგება, 15. რჩევა, 16. ცნობისმოყვარეობა, 17. ღმერ–- 
თი, სამღვდელოება, 18. სიძნელე, დაბრკოლება, 19. დროსტარება, 
20. აღზრდა და სხვა. დანარჩენი ჯგუფების აღნუსხვას არ გავაგრძე- 
ლებთ, რადგან აღნიშნულიდანაც ჩანს ანდაზების კლასიფიკაციის 
ნაირი სახის საფუძველი. 

ქართული ანდაზების ფრანგულმა გამოცემამ გამოხმაურება პოვა 
იმდროინდელ ქართულსა და რუსულ პრესაში „ივერიაში“ (1908 
M# 93) დაიბეჭდა რეცენზია ქალაქელის ხელმოწერით. რეცენზენტი 
კმაყოფილებით აღნიშნავს, რომ თ. სახოკიას ანდაზები 'მინაარსის 
მიხედვით გაუნაწილებია და რომ „თარგმანი ერთობ კარგია, –– უფრო 
გადმოღებაა, ვინემ თარგმანი. ბატონს თ. სახოკიას კარგად შეუგნია 
საქმის სიძნელე და სიტყვითი–-სიტყვად თარგმანს არ გაჰკიდებია“. 
პროფ. ა. ხასანაშვილს თავის სარეცენზიო წერილში, რომელიც 1923. 

წელს დაიბეჭდა ჟურნალ IMIC0700M90C0MMM 800XIMMM-ში (# 8, გვ. 699), 
დამსახურებად მიაჩნია ის რომ თ. სახოკიმ პირველმა გააც- 
ნო უცხოელებს ქართული ანდაზები!3, რეცენზენტი აღნიშნავს, 
რომ თ. სახოკიას მიერ შემოთავაზებულ ჯგუფებში (ავტორის სიტყვით 
„ტერმინებში“) ძნელია ანდაზების შინაარსის მიხედვით მოთავსება, 
თუმცა თ. სახოკია თითქმის ყოველთვის მეტ-ნაკლებად თავს ართმევს 
სიძნელეებს. 

12 „ივერია",1გ98, # 98. 

19 რამდენიმე ათეელი ქართული ანდახის ფრანგული თარგმანი დაბექღდილი 

იყო ჟურნალ «CგVყC25C 111 05(-C»-ში, რომელიც გამოდიოდა თბილისში ჟ. მუორიეს 

რედაქციით. 
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შეიძლება ითქვას, რომ თ. სახოკიას მიერ შემოთავაზებული ანდა– 
ზების კლასიფიკაცია ანდაზების შინაარსის მიხედვით, პირობითია, 
რამდენად დღესაც კი თანამედროვე ფოლკლორისტებში არ არსე- 
ბობს ცოტათ თუ ბევრად გამართული ანდაზების კლასიფიკაცია, და– 
მყარებული დაყოფის ერთიან პრინციპზე! 

როგორც აღნიშნული გვქონდა, თ. სახოკიას” მიერ შედგენილი 
„ქართული ანდაზების კრებული“ ანბანის მიხედვითაა დალაგებული. 
ეტყობა, მას არ აკმაყოფილებდა იმგვარი დაყოფა ანდაზებისა, როგო- 
რიც მან ფრანგულ მკითხველს შესთავაზა 1903 წ. წინააღმდეგ შემ- 
თხვევაში ანდაზების ამ სრულ კრებულს ისევე დააჯგუფებდა, როგორც 
ფრანგულ გამოცემაში იყო მოცემული. ამიტომ და იმის გამოც, რომ 
ქართული ანდაზების მეცნიერული შესწავლის თანამედროვე დონეზე 

ძნელია მეტ-ნაკლებად მეცნიერულად გამართლებული კლასიფიკაციის 
დადგენა, ჩვენ, ანდაზების კრებულის რედაქტორმა, ხელი ავიღეთ 
ანდაზები თემების მიხედვით დაგეენაწილებია, ხოლო იმ მიზნით, რომ 

მკითხველს გაუადვილდეს სასურველი ანდაზების მონახვა ტექსტში და 
სპეციალისტებს ანდაზებზე მუშაობა, კრებულს დავურთეთ საგანთა 

საძიებელი (საგანთა და სახელთა). საგანთა საძიებელი მკითხველს აღ–- 
ჭუერავს გზის გამკვლევი ცნობებით!5, 

თ. სახოკიას ავტობიოგრაფიის ტექსტიდან ირკვევა, რომ მას გან– 

ზრახული ჰქონდა ყოველი ანდაზის მნიშვნელობა და დედააზრი 

აეხსნა, თემატიკურად დაელაგებინა და ანდაზების შიგ ნახმარი სი- 

ტყვების ახსნა და თითოეული მათგანის წარმოშობის ისტორია დაერ- 

თო. იგი წერდა: ანდაზა სხარტულად გამოთქმული სიბრძნეა ხალხისა, 

მთელის საუკუნოების დაკვირვების შედეგი და წარმონაშობი. ისე 

მკაფიოდ არსად იხატება დაკვირვება ამა თუ იმ ხალხისა, როგორც 

ანდაზაში.,. ხატოვანი თქმანი და ანდაზები შეადგენენ ჩვენის მეტყვე- 

14 შდრ, პროფ. მ. ჩიქოვანი, ქართული ოლკლორი, თბილისი, 1946 წ. პროფ. 

მ. ჩიქოვანი წერს: „თემატიკურად ეს ჟანრი (ანდაზები -–- გ. ჩ.) მეტად უხვია. 

ანდაზა ცხოვრების ყველა მხარეს შეეხო და თავის საგნად გაიხადა. ამის გამო ყო- 

ველი ცღდა მისი თემატიკური დახასიათებისა არასოდეს სრული არ იქნება“ (გვ. 

242). ანდაზების თემატიკურად დანაწილების ცდა მოცემულია თედო ბეგიაშვილის 

„ექართულ ფოლკლორში“. თ. ბეგიაშვილის მიხედვით დაჯგუფების მთავარი თე- 

მებია: 1, ბუნებრივ ძალთა შესახებ, 2. ბუნებრივ ძალთა შესახებ (გაგრძელება), 
3. ადამიანთა სოციალური ურთიერთობა, მარტოობა და მეგობრობა, 5. სტუმარ- 

მასპინძლობა, 7. ანდაზები ქალების შესახებ, 8. საოჯახო იარაღები, ჭურჭელი, 

9. ზნეობრივი ხასიათისა (გე. 186). 

15 შდრ. ც. IIი0Mი, 0 იილჯმიუნ ს მMV0მსIMIXII9IX VI232XCM/CV X C06- 

ამIIIIM C#030M, დიმუ, 1930, გვ. 64. 
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ლების ლაზათსა და სიმდიდრეს. ერთიცა და მეორეც ან ზოგჯერ სულაც 
გვავიწყდება და აღარც-კი ვხმარობთ ხოლმე, ან და თუ კიდევ გვა- 
გონდება და ვხმარობთ, ვხმარობთ უალაგო ალაგას, რადგან მათი 

შინაარსი და მნიშვნელობა აღარ გვესმის, დავიწყებული გვაქვს.. და 

ამიტომ აღარც-კი ვურთავთ ხოლმე ლაპარაკში „ქართულ ხატოვა5 

თქმათა ლექსიკონი“ და „ქართული ანდახების კრებული“, ჩემის აზ- 

რით, აბა სწორედ ამიტომ უნდა გახდეს ჩემთა სალიტერატურო ნა- 
შრომთა ბენიამინე. როცა ამ სტრიქონებს ვწერ, სამოცდამეთექვსმეტე 

წელში ვარ გადამდგარი. ჩემ ბედად, ხალისი სალიტერატურო მუშა- 
ობისა არ მაქვს იმაზე ნაკლები, რაც მქონდა ამ ორმოცი, ორმოცდა- 

ხუთ წელს წინათ. არ მინდა სააქოს გავშორდე, სანამ „ანდაზებს“ 
ჩემის სურვილისამებრ არ დავამუშავებ და ასე არ დავტოვებ დასა- 
სტამბავად“. თედო სახოკიამ თუმცა ვერ მოასწრო თავისი სურვილის 

მიხედვით გაემართა „ქართული ანდაზები” კრებული“, მიუხედავად 
ამისა იმ სახით როგორც მან დაგვიტოვა ეს ნაშრომი –– იგი უდავოდ 

მნიშვნელოვანი შენაძენია ქართული ფოლკლორისტიკისათვის. ჩვენ 
ღრმად ვართ დარწმუნებული, რომ ქართველი ხალხის მიერ შექმნილი 
ანდაზები ღირსეულად საპატიო ადგილს დაიჭერს სხვა ხალხების ანდა– 
ზებს შორის და გვერდში ამოუდგება სუმერულსა და ძველბერძნულ 

ანდაზებს)5, აქვე აღვნიშნავთ, რომ თ. სახოკიას მიერ ფრანგულად გამო– 
ცემული ქართული ანდაზებიდან რამდენიმე შერჩეული ნიმუში შეტა- 
ნილია მორის მალუს საერთაშორისო ანდაზების ლექსიკონში!. 

ოთხმოცდათხუთმეტი წლის წინათ, როდესაც თედო სახოკია დაი– 
ბადა სოფ. ხეთაში, ვერავინ ვერ იწინასწარმეტყველებდა თუ რა ქუდ–- 
ბედი დაყვა მას თედო სახოკიას “შრომამ დაუღალავმა ენერგიამ, 
დაუცხრომელმა სიყვარულმა, მას სახელი მოუხვეჭა და მისი შრომის 

ნაყოფი უქკნობი გახადა. 

თედო სახოკიას მიერ სამეცნიერო დარგმი ჩატარებული მუშა- 

ობის მოკლე დახასიათება გვინდა დავაბოლოოთ შემდეგი სიტყვებით: 

LI0ძIVს0ი I0ითმ, VIIმ –- ხI(6VI5 მეცნიერება მარადიულია, ხოლო სიცოც- 

ხლე –– (ადამიანისა) ხანმოკლე. 

19 ც.. M#0155ი68L, სწგხVIიე!1იი სიძ #55VIC), 8.'2, IIC1ძC1ხი/ყ 1925; 

C. L6ყ(აის სიძ IL. 5C006106VIIი, C0L0V95 ივმ-გიო)იყ”მიხიწსით ნწ-მბლინსი, 2 ხწ., 

ფბი(ილიი 1839--51. 
17 MგსIIC6 MმI0სX, სICI10იი2IIC ძი5 ი0-I0V0Lხ05, 500100005 61 M2X10165, 

L 200550, MIმI1§5. 1961.



თამარ ოქროშიძე' 

თედო სახოკია და ქართული ფოლკლორი 

„თედო სახოკია ღარიბ ქოხში დაიბადა, მაგრამ ამ ქოხში ძლიერ 

იყო ქართული კულტურის ტრადიციები“ –– წერდა 1956 წელს გე–- 
რონტი ქიქოძე თავის გამოსათხოვარ სიტყვაში ღვაწლმოსილი მოამა- 
გის შესახებ. 

ქართული ქოხი იყო ჩვენი ერის სულიერი კულტურის გუშაგი,. 
ქართველი ხალხის დაუწერელი მხატვრული სიტყვის შემქმნელიცა და» 
საგანძურიც. 

თედო სახოკია ჩვენ წარმოგვიდგება იმ სახელოვანი პლეადის. 
რიგში, რომელიც თავისი ცხოვრების, შემოქმედებისა და მოღვაწე- 

ობის აზრსა და მიზანს ეროვნულ-განმათავისუფლებელ მოძრაობაში 

ეძიებდა. იმ მძიმე ეპოქამ, როცა ცარიზმი მშობლიური მიწა-წყლიდან 
დევნიდა ქართულ ენას, რაც ისე კარგად აგვიწერა თ. სახოკიამ თავის 
წიგნში „როგორ ვიზრდებოდით ძველად“, ამოზარდა მასში მებრძოლი 
სული, წარმართა იგი ქართველი ერის მთლიანობისა და თვითშეგნების 
განმტკიცებისაკენ. 

თ. სახოკიას საქართველოში იცნობენ როგორც მწერალს, ჟურნა- 
ლისტს, ლექსიკოლოგს, ეთნოგრაფს, როგორც ქართული ხალხური 
მხატვრული შემოქმედების დიდ მოამაგეს. გასული საუკუნის მოღვა–- 
წეთა და მწერალთა მსგავსად, თედო სახოკია არ სტოვებდა მშობლი- 
ური კუთხის არც ერთ უბანს, რომ თავისი სიტყვა არ ეთქვა, თავისი 
ხელი არ მიეწვდინა, ღველფწაყრილი ქართული: კერა არ გადაეჩხრიკა 
და წინ არ წამოეწია ყოველივე ის, რაც. მშობლიური იყო, რაც ქარ- 
თველთა სულიერი თუ მატერიალური კულტურის დამახასიათებელი 

იყო. 
თ. სახოკიამ მშვენივრად დაგვიხასიათა თავისი მოწაფეობის წლები 

და მისი თანამედროვე მოზარდი თაობის დიდი ინტერესი მშობლიური 
ხალხური შემოქმედებისადმი. როცა სკოლის სულისშემხუთველ ატმო– 
სფეროში, უცხო, გაუგებარ ენაზე ზეპირობით ავტომატებად ქცეულ 
მოწაფეებს, იმ პერიოდის ცნობილმა პედაგოგმა პ. კვიცარიძემ პირვე- 

95,



ლად წაუკითხა „არსენას ლექსი“, შთაბეჭდილება იმდენად ძლიერი 

იყო, რომ უკვე ხანდაზმული მოღვაწე აღფრთოვანებით იგონებდა ამ 

ეპიზოდს: „ისე გაგვიტაცა, –– წერს იგი აღნიშნული ხალხური ნაწარ- 
მოების შესახებ, –– რომ კითხვის დროს სმენად გადაგვაქცია, და მერე 

სულ ამ წიგნს ვაბარებდით ქუთაისში საყიდლადო. არსენას ვაჟკა- 

ცობა, უსამართლობის წინააღმდეგ გალაშქრება, გაჭირვებულთა გამო- 

ქომაგება, მტრების შურისძიება გულსა გვფხანდა, ჩვენი ნორჩი გუ- 

ლის გამოძახილი საუკეთესო პასუხი იყო წიგნში გატარებული იდე- 

ისა“, –– გადმოგვცემს ავტორი. 

ამრიგად, „არსენას ლექსმა“ ბრძოლის წყურვილი გაუღვივა მო- 

წაფეს, რომელსაც მშობლიური ენა წაართვეს თავდაპირველად ნაკ- 
ლებ შეგნებული ეს განწყობილება შემდეგში გაცნობიერებულ 
რისხვად იქცა ყოველგვარი სახის მჩაგვრელის წინააღმდეგ. 

მეორე საკითხავი წიგნი, როგორც თ. სახოკია უწოდებს, იყო „ხვან– 

თქრის ვეზირის ალის თავგადასავალი“, იაკ. გოგებაშვილის გამოცემუ- 

-ლი (წიგნს ჯერჯერობით ვერ მივაკვლიეთ. თ. ო.), რომლის დედააზრი 

თ. სახოკიას გადმოცემით ასეთია -– ყოველმა კაცმა, რა გინდ დიდი 
გვეარის და თანამდებობის შთამომავალი იყოს, უნდა იცოდეს რაიმე 
ხელობა, რომლითაც შეიძლება გაჭირვების დროს ლუკმა პური იშოვ- 

ნოს, თავი დაირჩინოს!. 

აღნიშნული სიუჟეტის პარალელის სახით ქართულ ფოლკლორში 
გვხვდება ზღაპარი „მეფობა ვერაფერი ხელობაა“, სადაც გლეხის ქალი 

ცოლად არ გაჰყვა მეფეს, სანამ ამ უკანასკნელმა ხელობა არ ისწავლა?. 
მართლაც, გასაჭირში ჩავარდნილი მეფე სიკვდილს გადაარჩინა საცო- 

ლეს კატეგორიული მოთხოვნით ნასწავლმა ნოხებისა და ხალიჩების 

სოვამ. 

ამ საყოფიერო-ნოველისტურ ზღაპარში ასახულია ფეოდალიზმის 

რღვევა, კაპიტალიზმის შემოჭრა და ამ ცვლილებებთან დაკავშირებით 

ხალხის გათვითცნობიერება. ვფიქრობთ, თ. სახოკიას მიერ დასახელე– 

ბული ვეზირის თავგადასავალი, ჩვენ მიერ მოყვანილი ზღაპრის ანა- 

ლოგიური სიუჟეტის შემცველია. აღნიშნულმა იდეამ „არსენას ლექს- 
თან“ ერთად თავისი გამოძახილი ჰპოვა ქართული კულტურის მომავა- 
ლი მოამაგის გულში. 

1თ. სახოჯ:ია, როგორ ეიზრდებოდით ძველად (მოგონებანი), თბ., 
1955, გვ. 81. 

2 ტჩეული ქართული ხალხური ზღაპრები. ელენე ეირსალაძის რედაქციით, 

"შესავალი წერილით და შენიშვნებით, 1958, გე. 290. 
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სამოსწავლო პერიოდიდან, მარტვილის სკოლის დაწვის გამო, 

თ. სახოკიას მოგონებებში ვკითხულობთ თვით მოწაფეთა მიერ ხალ- 

ხურ ყაიდაზე შეთხხულ ორსტრიქონიან ლექსს: 

ნიორი და ხახვის ფოჩი, 

მადლობა ღმერთს, მარტვილს მოვრჩიპ, 

ამ ლექსიდან ნათლად ჩანს იმდროინდელი სკოლის რაობა. 

თ. სახოკიას ბავშვობიდან ხათელ მოგონებად დარჩა ორი მასწავ- 

ლებლის სახე -–– პ. კვიცარიძისა და დიდი ქართველი მწერლის ვ. ბარ– 

ნოვისა, რომლებიც მივიდნენ სკოლაში და თან მიიტანეს ადამიანური 

გული, სითბო და სიყვარული, რაც ისე უჩვეულო იყო მაშინ მოწაფე- 

თათვის. 25 წლის ახალგაზრდა პედაგოგს ვ. ბარნოვს „თავი სერი- 

ოზულად ეჭირა,-––წერს თ. სახოკია და მის დასახასიათებლად იშველი- 

ებს ზღაპრისეულ გამოთქმას, –– გაცინებული არავის გვინახავს და 

გაუცინარი ხელმწიფის (ხაზი ჩვენია. თ. ო.) სახელიც კი 

დავარქვითო 44, 

ქართული ხალხური სიტყვიერების შეკრება-შესწავლისა და გა- 

ვრცელების ორგანიზაციის თვალსაზრისით თ. სახოკია მნიშვნელო- 

ვანი ნაბიჯი გადადგა თავის დროზე. იგი აგრძელებდა ი. ჭავჭავაძის, 

ა. წერეთლის, ი. გოგებაშვილის, პ. უმიკაშვილის და სხვათა წამოწყე– 

ბულ დიდ ეროვნულ საქმეს. 
როგორც ცნობილია, წ. კ. გ. საზოგადოებამ 1882 წელს გამოსცა 

„პროგრამა ხალხის სიტყვიერების ნაწარმოების შეკრებისათვის“. ამ 

პროგრამის შედგენაში მონაწილეობდნენ პ. უმიკაშვილი, ი. გოგება- 

შვილი და ი. ჭავჭავაძე. ძირითადად, ხალხური საუნჯის ნიმუშების 

შემკრებად გათვალისწინებულნი იყვნენ სახალხო მასწავლებლები. 
პროგრამაში არ იყო აღნიშნული საქართველოს მნიშვნელოვანი და 

თავისებური კუთხე სამეგრელო. თ. სახოკიამ სცადა გამოესწორებიბა 

ეს ნაკლი. 1891 წელს გაზ. „ივერიაში“ (M 22) დაიბეჭდა მისი მოწო– 

დება „ხალხური ნაწარმოების მოყვარულთა მიმართ“, სადაც ვკითხუ– 

ლობთ: „მას აქეთ, რაც ჟურნალ-გაზეთები შეუდგა ჩვენი ხალხის ზე- 

პირსიტყვიერების მოგროვებას, თითქმის ყოველ კუთხიდან ბანი მის– 

ცეს. ყველამ შეძლებისდაგვარად თავისი წვლილი შეიტანა. საქართვე- 

მ თ სახოკია, დასახ. წიგნი, გე. 167. 

4 ი ქ ვ ე, გვ. 171. 

წთ. ოქროშიძე. ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი 

საზოგადოების ფოლკლორულ-შემკრებლობითი მუშაობა XIX საუ#M. მეორე ნახე- 

ვარში. ლიტ. ძიებანი, IV, 1948, გვ. 406--408. 
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ლოს ერთი კუთხეთაგანი, სამეგრელო –– კი მივიწყებული დარჩა, თით- 

ქო სამეგრელოში ზეპირსიტყვაობის ჭაჭანება არ იყოსო. ჩვენს 

მწერლობაში ეს –– კი დიდ ნაკლად, დანამაულად უნდა ჩაითვალოს. 

ახლა ჩვენ განვიზრახეთ ეს ნაკლი, მცირედაც არის, შევავსოთ. ამიტომ 

გულმხურვალედ ვსთხოვ ყველას, ვისაც ასე თუ ისე, რაიმე დამოკე- 
დებულება აქვს ხალხთან, ნამეტურ სოფლის მასწავლებელთ, –- რომ 
შეგვიგროვონ მეგრული ხალხური ზღაპრები, შაირები, ანდაზები, ლექ- 
სები, შელოცვები, გამოცანები, თქმულებები ალ-ქაჯებზე და სხვ. და 
სხვ. ყველა ეს მასალა მეგრულ ენაზედ უხდა იყოს დაწერილი, რა თქმა 
უნდა, ქართული ასოებით, ხოლო მათს ქართულად გამოცემას ჩვე5§ა 
ვკისრულობთ. 

ამასთანავე ვთხოვთ ყველას, გადმოწერის დროს ნებით თუ უნებ- 

ლიეთ თავისი არა ჩაუმატონ-რა არამედ ჩასწერონ ისე, როგორც 

გაიგონებენ. აგრეთვე აღნიშნონ ის სოფელიც, სადაც გაიგონებენ ჩასა- 

წერ მასალას როდესაც საკმაო მასალა შეგვიგროვდება და ცალკე 
გამოიცემა, თითო ცალი ყველას გაეგზავნება, ვინც კი დახმარება 

თავისი არ დაიშურა“. 

აღნიშნული მოწოდების გამოქვეყნებით თ. სახოკიამ შეავსო 

წ. კ. გ. საზ-ბის მიერ შედგენილი პროგრამის ხარვეზი, დააზუსტა 
რამდენიმე აუცილებელი და საჭირო საკითხი მოწოდებიდან ჩანს 
თ. სახოკიას დამოკიდებულება ზეპირსიტყვიერებისადმი. იგი ჩამწერ- 

თაგან მოითხოვდა გულისხმიერებას, ფაქიზ მოპყრობას, ტექსტის ფი- 
ქსირებას ზუსტად, საკუთარი დანართების გარეშე. მოწოდებაში, რო- 

გორც დავინახეთ, თ. სახოკია აგრეთვე კატეგორიულად მოითხოვს 

მასალის მეგრულ ენაზე ჩაწერას. აქ, კი, უთუოდ გადმოქართულების 

საკითხი ჰქონდა მხედველობაში თ. სახოკიას. სრულიად მართებულად, 
იგი თარგმანს ვერავის ანდობდა. 

თ. სახოკია დიდ ანგარიშს უწევდა ფოლკლორულ ძეგლებს, აუცე- 

ლებლად თვლიდა მათ მოხმობას ეთნოგრაფიული მომენტების ასა- 

ხსნელად და გულისტკივილს გამოსთქვამდა მათი სიმცირის გამო. 

მიუხედავად XIX საუკ. მწერალ-მოღვაწეთა აქტიური ქმედობისა, 

ბევრი რამ კიდევ გასაკეთებელი იყო. თ. სახოკია განსაკუთრებით 

გრძნობდა ამ ნაკლებობას. თავის სტატიაში „საქორწილო ჩვეულებანი 

სამეგრელოში“, იგი სინანულით ამბობდა: „შეუძლებელია, ესა თუ ის 

ცნობა მეგრული ქორწილის გამოსაკვლევად საზოგადო ქართული 

ფოლკლორიდან ამოვკრიბოთ, რადგან ეს უკანასკნელი ამ ბოლო ჩა- 

ნამდე ძალიან ცოტაა შეკრებილი, იმისას ნუღარ ბრძანებთ, რომ რაც 
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მასალა შეკრებილია, ისიც დამუშავებული და სისტემატურად დალაგე– 
ბული არ არის46, 

მაგრამ თ. სახოკია არა მარტო მოუწოდებდა სხვებს ფოლკლო- 
რული მასალების შეგროვებისაკენ, არამედ, თვითონ უშუალო მონა- 
წილე იყო ამ საქმიანობისა. დაუღალავმა მოგზაურმა მოიარა საქარ- 

თველოს სხვადასხვა კუთხე:. გურია, აჭარა, სამურზაყანო, აფხაზეთი, 

სამეგრელო, უშუალოდ გაეცნო მათ და ქართველ ხალხს დაუტოვა 
გასული საუკუნის მდიდარი მემკვიდრეობა ისტორიის, ეთნოგრაფიის, 

ლექსიკოლოგიის თუ ფოლკლორის დარგში. თ. სახოკია ერთნაირი 

ყურადღებით იწერს ფოლკლორის ყოველი ჟანრის ნიმუშებს, იქნება 
ეს ზღაპარი, ლეგენდა, თქმულება, გადმოცემები ლექსები. მცირე 

ჟანრებიდან –– ანდაზა, თქმა, გაძოცანები, ეპიტაფიები და სხვ. 

დამახასიათებელია, რომ დასავლეთ საქართველოში მოგზაურობი- 
დან თ. სახოკიამ ყველაზე მეტი ლეგენდები აჭარაში ჩაიწერა და 
ისიც მომეტებულად დავით აღმაშენებლისა და თამარ მეფის სახელთან 
დაკავშირებული. ეს თავისებური უბანი, სადაც სამი საუკუნის მანძილ– 
ზე ოსმალები ყოველნაირად ცდილობდნენ ქართველთა გათურქებას, 
მკვლევარისათვის საინტერესოდ გამოიყურებოდა. მიუხედავად მძიმე 
პირობებისა, აჭარამ სათუთად დაიცვა მოგონებები ჩვენი ერის ისტო- 
რიის ბრწყინვალე ხანაზე, სიყვარულით შეინახა საქართველოს ძლევა- 
მოსილებისათვის მებრძოლი ეროვნული გმირების წმინდა სახელები. 

თ. სახოკია თავისი ცხოვრების ვრცელ გზაზე მოსმენილ ლეგენ–- 
დებს გულდასმით იხსომებს, იწერს, ურთავს მგზავრის შთაბეჭდილე– 
ბებში. ერთ-ერთი პირველთაგანია ზოგად-ქართული ლეგენდა დავით 
აღმაშენებელზე, რომელიც ჯერ კიდევ ბავშვმა –– თედომ მოისმინა 
მარტვილელი მასპინძლისაგან. დოკუმენტური პროზის ქართველი ოს- 
ტატი ცოცხლად წარმოგვიდგენს იმ გარემოს, რომელიც ველზე სა- 
მუშაოდ გასული თითოეული ჩვენგანისათვის ნაცნობია: „ერთ ზამთ- 
რის საღამოს, –– გადმოგვცემს თ. სახოკია, –– კარგი ცეცხლი გვენთო. 
ვახშამი გათავებული გვქონდა და ცეცხლს გარშემო ვუსხედით. ველო- 
დით, ვისმე რამე კარგი ამბავი ეთქვა და კარგი შთაბეჭდილებით და– 
გვეძინა.. „საქართველოს დიდი მეფე ყოფილა ვინმე დავითი, –– და– 

იწყო თხრობა მასპინძელმა, –– მეტსახელად აღმაშენებელი დაურქმე– 

ვიათ. დაურქმევიათ იმიტომ, რომ ჰყვარებია ტაძრების აშენება და 

მცოდნეცა ყოფილა ამ ხელობისა. ერთსა და იმავე დროს განუზრახავს 
სამ ალაგას აეშენებინა ტაძარი: გელათს, მარტვილსა და ბიჭვინთაში...47 

ზთ. სახოკია, ეთნოგრაფიული ნაწერები, თბ., 1956, გვ. 71. 
7თ. სახოკია, როგორ ვიზრდებოდით ძველად..., გვ. 116--117. 
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ლეგენდის მოსმენის შემდეგ „დიდხანს გვიდგა თვალწინ გოლიათი 

დავთ აღმაშენებელი, –– გადმოგვცემს თ. სახოკია, –– გოლიათ 

ჯორათქცეულ ეშმაკის ზურგზე შემჯდარი, თავისი ტანის საფერი ლო- 

დების მზიდავი იმერეთ-––სამეგრელო––აფხაზეთის სამ უმთავრეს ტა- 

ძრისათვის და ხუროთმოძღვრების ხელოვნებაში სასწაულის მოქმე- 

ი“... 

აღსანიშნავია, რომ თ. სახოკიას მიერ ჩაწერილი ეს ლეგენდა 
შედარებით სრული და საყურადღებო ვარიანტია. 

ქართულ ფოლკლორში იდეალიზირებულია ცენტრალიზებული 
საქართველოს უძლიერესი მეფე თამარი, ამიტომაც ყველაზე უმდიდ- 

რესი ციკლი შეიქმნა და დაგროვდა მის ირგვლივ. ჩვენი ქვეყნის არც 

ერთი მეფე ისე პოპულარული და საყვარელი არ ყოფილა აჭარაში, 
როგორც თამარ მეფე. შეიძლება მართებული იყოს თ. სახოკიას და- 
სკვნა, რომ აჭარულ ფოლკლორში თამარ მეფის სახელთან დაკავშირე– 
ბული ლეგენდა –– თქმულებათა თუ ლექსთა სიმრავლე იმითაც აიხს- 

ნებოდეს, რომ „თამარი აქაური ქართველების მეხსიერებაში აღბეჭდი– 

ლია, როგორც... განაპირა ადგილების მფარველი და გამმაგრებელი, 

მტრისთვის რისხვის დამცემი, ქვრივ-ობოლთა გამკითხავი, მიუკერძვე- 

ლი მოსამართლე და ყოველივე ამის დასასრულ --– წმინდანი და უბი- 

წო...+9 ამაზე მეტყველებს თ. სახოკიას მიერ ფიქსირებული ლეგე5- 
დები თამარ მეფეზე, თამარის სახელთან დაკავშირებული ადგილობ- 

რივი ტოპონიმიკა. 

თ. სახოკიას მოგზაურობამ მეცხრამეტე-მეოცე საუკუნეების მი1- 
ნაზე ისევ აამეტყველა დიდებული თამარ მეფის ხსოვნა აჭარაში. 

სხალთას სალოცავად მიმავალი თამარის მარშრუტი: ვარცხლა (გზის მა- 

ჩვენებლის თქმით, „ძველად თამარ მეფეს იქ ვერცხლის მადანი ჰქო- 

ნია, რაც ვერცხლი სჭირდებოდა, სულ აქედან გაჰქონდა თურმე“)!ი, 

დედოფლის ხიდი, დედოფლის ქვა, დედოფლის წყარო, დოლიაური, 
ნალობიევი, ნახუცარი, ყარა-გიოლ ანუ შავი ტბა, –– ყოველივე ეს მო– 

წმობს, როგორც თამარის ისე მისი ხალხის უკვდავებას. 

საინტერესოა, თ. სახოკიას მიერ ფიქსირებული, სხალთის ტაძრის 

აშენებასთან დაკავშირებული ზეპირთქმულება. „ტაძრის მშენებლად 

გამოჩენილი ოსტატი ყოფილა მოწვეული. ოსტატს საჭირო ქვის მასა- 
ლას შეგირდი უმზადებდა ერთ კლდის ძირას, სხალთიდან ნახევარი 

დღის სავალზე. გამოჩენილ ოსტატს შეგირდიც თავის შესაფერი ჰყო- 

8 თ. სახოკია, როგორ ვიზრდებოდით ძველად..., გვ. 118. 

მზ თ სახოკია, მოგზაურობანი, თბ., 1950, გვ. 197. 

10 იქვე, გვ. 199. 
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ლია. უკანასკნელს წინდაწინ გამოუანგარიშნია, რამდენი ქვაც დასჭირ- 

დებოდა ტაძრის დამთავრებას და სწორედ იმდენი მოუმზადებია, არც 

მეტი და არც ნაკლები. ოსტატს შენება რომ დაუმთავრებია, გამოსა- 

ცდელად შეგირდისათვის შეუთელია, ქვა დამაკლდა და მომაწოდეო, 
შეგირდს თამამად შემოუთვლია: რაც გამოგიგზავნე ის ეყოფოდა, 

მეტი საჭირო არ არისო, ოსტატს სწყენია თავის შეგირდის მიხვედრი- 

ლობა: ახლავე რომ ასეთი ნიჭი გამოიჩინა და მაჯობა, მერე რაღა იქნე– 
ბაო? არა, ჩემი სიცოცხლე არა ღირსო. აუწევია და ეკლესიის სახურა- 

ვიდან გადმოშვებულა და თავი გაუფუჭებია“!!. 

ქართულ ფოლკლორში ცნობილია სვეტიცხოვლის ტაძრის მშე- 

ნებლობასთან დაკავშირებული ლექსი: 

ხეკორძულას წყალი მისვამს 

მცხეთა ისე ამიგია, 
დამიჭირეს, ხელი მომვრეს, 
კარგი რისთვის აგიგია. 

შინაარსის მიხედვით ეს „გალექსილი ლეგენდა“, ოსტატის, და 

შეგირდის ურთიერთობას შეეხება ოღონდ სვეტიცხოვლის მშენებე- 

ლივით არ მოქცეულა სხალთის ოსტატი. მას შეგირდისათვის კი არ 

მოუჭრია ხელი, არამედ თვითონ მოუკლავს თავი. შეიძლება ორივე 
ლეგენდა ერთი და იმავე წყაროდან მომდინარეობდეს და ეს წყარო კი 

არ უნდა იყოს სვეტიცხოვლის ტაძრის გამოსახულება –- მოჭრილი 

ხელი გონიოთი, როგორც ეს თ. ჟორდანიას ჰგონია!?. საჭიროა ლეგე5- 

დის უფრო რეალური საფუძვლის ძიება. 

თამარ მეფის სახელს უკავშირდება ხირხათის ციხის აშენება აჭა- 

რაში!3. ეს ვრცელი ლეგენდა ეხმაურება ისტორიულ ამბავს, ნუქარდი– 

ნის წადილს თამარის ცოლად შერთვის შესახებ. 

აჭარელებს თამარ მეფის საფლავის პრობლემაც აწუხებდათ. თ. სა- 

ხოკიას იქვე ჩაუწერია თამარის საფლავის საიდუმლოების შემცველი 
ლეგენდის რამდენიმე ვერსია. 

ზოგადქართულმა ლეგენდა-თქმულებამ, „იესო ქრისტესა, ელია 

წინასწარმეტყველსა და წმ. გიორგის“ შესახებ, იმთავითვე მიიპყრო 

აკად. ივ. ჯავახიშვილის ყურადღება. განიხილა-რა ღვთაებათა უფ- 

როს-უმცროსობა ხალხური თქმულებების მიხედვით, იგი გარკვეულ 

დასკვნამდე მივიდა: მიუხედავად იმისა რომ ამ სამში იესო ქრისტე 

1 თ, სახოკია, მოგზაურობანი, თბ., 1950, გვ. 236. 

10 ქტონ., 1, 1893, გე. ,175. 
1 თ, სახოკია, მოგზაურობანი, თბ., 1950, გვ. 224. 
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შემოქმედ ღმერთად გვევლინება, საქართველოში მთავარი ადგილი 

უჭირავს არა შემოქმედს, ამ შემთხვევაში ქრისტეს, არამედ წმ. გიორ- 

გის. იგი არის ღარიბი, დაჩაგრული მშრომელი ხალხის ღმერთი. 
ივ. ჯავახიშვილს ხელთ ჰქონია მხოლოდ ქართლური, იმერული 

და სვანური თქმულებანი. 
ამ თვალსაზრისით საგულისხმოა თედო სახოკიას მიერ სამეგრე- 

ლოსა და სამურზაყანოში მოგზაურობის დროს ჩაწერილი ლეგენდები. 
მეგრელების რწმენით, წმ. გიორგი ჩვეულებრივი ადამიანი ყოფი– 

ლა „სამეგრელოს მკვიდრი, სამეგრელოშივე დაბადებული“, ოღონდ 
გამოირჩეოდა თავისი ფიზიკური მშვენიერებით. იგი ცხოვრებაშიაც 

წარმოდგენილი იყო „თეთრ რაშზე მჯდომარედ და საგმირო საქმეთა 

მოქმედად. ხელთ მუდამ ეპყრა შუბი, რომლითაც განგმირავდა უწმინ- 
დურსა... მისი მსხვერპლი ყოფილან ვეშაპები და ავსულები, განსა- 
კუთრებით უსჯულონი (იგულისხმება ოსმალონი) ბრძოლაში წმ. გი- 
ორგი სულ მუდამ თავში სდგომია მეგრელთა ჯარს.. ღვინის სმასა, 
სიმღერა-მოლხენაში სწორი და ბადალი არა ჰყოლია“! თ. სახოკიას 

მიერ ჩაწერილ ამ ლეგენდაში განსაკუთრებით ხაზხგასმულია წმ. გიორ- 
გის „მუცლის ტევადობა: ერთ ჯერზე ერთი ხარი, ან ძროხა მხოლოდ 

იმისთვის იკვლებოდა და სუფრაზე ძვლები თუ-ღა რჩებოდაო.. ჭი- 

დაობაშიაც პირველობა ჰქონდა“... ქვემოთ ლეგენდაში გადმოცემუ- 

ლია თუ როგორ შურდა ყველას წმ. გიორგის ვაჟკაცობა, თვით ღმერთ– 

საც კი შეშურებია და მოუნდომებია მისი ზეცაში აყვანა და იქ მისი 
დაბინავება თავის მსახურთა შორის!. ლეგენდამი აღნიშნულია: 

წმ. გიორგიმ როგორც სმა-ჭამა იცოდა არაჩვეულებრივი, მისი ძალ- 
ღონის შესაფერი, ისე ძილიც მდევური იცოდაო!ნ. 

ზეციურ არსებათა წრეში მოქცეული წმ. გიორგი მეგრელთ ევლი- 
ნება ვერცხლით მოჭედილი ხატების სახით. „ღმერთმა მას მიანდო 

პატრონობა ჭექა-ქუხილისა, თავთავის დროს წვიმის ჩამოშვება დედა- 
მიწაზე და განსაკუთრებით დევნა ეშმაკისა და უკეთური სულებისა, 

რომ ამ უკანასკნელთ არაფერი ავნონ ადამიანთაო...“!8. 
სამურზაყანოში თ. სახოკიას მიერ ჩაწერილი ლეგენდა მწყემსების 

ყველაზე დიდ მფარველ მთავარ-ანგელოზს ეხება ეს არის მიქელ- 
გაბრიელი, რომელსაც ჩამწერის შენიშვნით: „აქ „მიქამ-გარიოს“ ეძა- 

_–__–   

11 თ. სახოკია, ეთნოგრაფიული ნაწერები, თბ., 1953, გვ. 57--58. 

1ნ იქვე, გვ. 58. 

იქვე, გვ. 59. 
17 იქვე, გკ. 6ე. 

1ზ იქვე, გვ. 59. 
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ხიან, მეორე სახელიც ჰქვიან –– ერგე. მიქამ-გარიო არის პატრონი 

მთისა, მას მორჩილებენ ცის მნათობნი.. მიქამ-გარიოს ნებაზედაც 
დგას დარი მთაში... მის ნებაზე არის დამოკიდებული ელვა-ქუხილი 

და კოკისპირული წვიმის მოსელა. 

როცა მთაში წვიმს,–წერს თ. სახოკია,-–-–მწყემსები დიდ ცეცხლს 
დაანთებენ ხოლმე, გარს შემოუსხდებიან და ერგე –– აშვას (ერგე 

აფხაზურად -- მიქელ-გაბრიელი და აშვა –– სიმღერა), ე. ი. მიქელ- 
გაბრიელის სიმღერას ამბობენ, უმღერიან მიქელ–გაბრიელს, ადიდებენ: 

ძლიერი ხარ, ჩვენ უშენოთ არაფერი შეგვიძლია, შენ გლოცულობთ, 

შენს წყალობას ნუ მოგვაკლებ, საქონელს ნუ შეგვიწუხებო“!?, 

ქვემოთ, თ. სახოკიას მოყავს იქაურ მწყემსებში დაცული თქმუ- 

ლება მიქელ-გაბრიელსა და მწყემსზე. ამ თქმულებაში მიქელ-გაბრი–- 
ელი, ისევე, როგორც წმ. გიორგი, მიდის მწყემსთან, ესაუბრება, რჩე– 

ვას აძლევს, აფრთხილებს მოსალოდნელი ხიფათისაგან„ სახლ-კარს 
უშენებს, ფულებს აძლევს, მის ყანაში ღვთის თვალი ტრიალებს. 
ერთი სიტყვით, ანიჭებს ყოველივე სააქაო სიკეთეს, რის ნატვრაც „კი 
შეუძლია მწყემსსა29. 

სამურზაყანოული თქმულების პერსონაჟი როგორც ვხედავთ, 

ენაცვლება წმ. გიორგის, იგი ამ უკანასკნელის მსგავსად შეუპოვრად 
უპირისპირდება ღმერთს და იცავს ადამიანს ბოროტისაგან” დროდა- 

დრო ელია წინასწარმეტყველის ფუნქციებსაც ითავსებს. 

ამრიგად, საქართველოს ბარისა და მთის თქმულება ერთი ზოგად- 
ქართული თქმულების სხვადასხვა ვარიანტია, ოღონდ იმ განსხვავე–- 
ბით, რომ წმ. გიორგის მასშტაბი ვიწროდ არის წარმოდგენილი მთაში. 

თუ წმ. გიორგის სახელობის ეკლესია-მონასტრებით მოფენილია მთე– 

ლი საქართველო, მიქამ-გარიოს სახელზე სამურზაყანოს მთებზე ერთი 

ტბა არის ერგეძაშრა (მიქელ გაბრიელის ტანის საბანი) (ამ ტბასთან 
დაკავშირებულია ფრიად საგულისხმო ლეგენდა მწყემსა და 

ცხვრებზე). 

ჩამწერის თქმით. მწყემსები ერიდებიან იქაურ წყლებში ბანაობას. 

„მიქამ-გარიო ზეციდან რომ ჩამოდის, ტანს მარტო ამ მთების წყალში 

იბანსო, ბარის წყალი არ ვარგა, ყველა შიგ ურევს ხელსაო. იმათი 
აზრით, მიქამ-გარიოს საბანებელი წყლის გაბინძურება არავის ეპატი- 

ება,,.421 

_–__ 

1 თ, სახოკია, მოგზაურობანი, 1950, გვ. 289. 

2 ი ქვე. 
21 იქვე, გვ. 293. 

3. თედო სახოკიასაღმი მიძღვნილი კრებული ვვ



თ. სახოკიამ თავის საინტერესო მოგზაურობაში სამურზაყანოელი 

მწყემსების რწმენიდან მეტად მნიშვნელოვანი მომენტის ფიქსირება 

მოახერხა: „მიქელ-გაბრიელის შემდეგ იქაური მწყემსი სასოებით 

ეპყრობა, თაყვანს სცემს მთას, აღმერთებს მთას, მიქამ-გარიოს საფარ– 

ველ ქვეშ მყოფს, მასა ლოცულობს, მწყემსის ლაპარაკში ხშირად მო– 

ჰკრავთ ყურს „მთის მადლმაო“. მწყემსის აზრით, მთას შიშველ ტანს 

ვერ აჩვენებს კაცი ეწყინებაო.. მთაზე ყოფნის დროს მწყემსები 

უწმაწურ სიტყვა-პასუხს ერიდებიან, –– ესეც მთას ეწყინებაო. მთას 

საალერსო სიტყვები უნდა გავაგონოთ, სიმღერით დავატკბოთო. 

ქვაბს რომ გადმოაპირქვავებენ ზემოდან ბალახს რასმე დააფა–- 
რებენ, –– ცამ შავი და მურიანი ძირი არ დაინახოს ქვაბისა თორემ 

განრისხდება და წვიმით სულს ამოგვხდისო. 

როცა გაზაფხულზე პირველად მთაზე ამოდიან, მწყემსები სა- 
კლავსა ჰკლავენ და მთის ლოცვას ამბობენ. ხანში შესული მწყემსი 
ხონჩაზე აწყობს საკლავის გულ-ღვიძლსა და ყველას მაგივრად მთას 
ევედრება: ნუ მოგვაკლებ შენს წყალობას ჩვენ, ჩვენ ჯოგსა რომლე– 
ბიც შენს კალთაზე დავდივართ, მხიარულად და უვნებლად ჩაგვიყვანე 
ბარადო4“22, 

ეს მეტად საინტერესო ლოცვა რიტუალურ დალოცვა-დამწყალო– 

ბინებას გვაგონებს თავისი გაქვავებული ფორმით. გარდა ამისა, იქაც 
სომ დიდი ადგილი უჭირავს საქონლის უზრუნველყოფისათვის ვედრე– 

ას. 
აჭარაში მოგზაურობის იმ ნაწილში, სადაც ჩვენი მკვლევარი 

სწავლა-განათლების, საოჯახო და სხვა საყოფაცხოვრებო საკითხებს 

ეხება, საინტერესო დაკვირვებას გადმოგვცემს ლექსისა და სიმღერის 
ურთიერთმიმართების გამო. მას შეუნიშნავს, „რომ აჭარელი ლექსს 

ვერ იტყვის, თუ სიმღერაც არ ააყოლა. ლექსი და სიმღერა განუყრელი 
შექმნილა მისთვის –– თავის ნათქვამის დასადასტურებლად თ. სახო–- 

კია იმოწმებს ცოცხალ ყოფაში შემჩნეულ მაგალითს, –– სოფ. ფურ- 
ტიოში (ხემო აჭარა) ერთ მოხუცებულს, „ქოსად“ წოდებულს და გან- 

თქმულ მოლექსეს, ვთხოვე რამე ლექსი ეთქვა. ბევრი ხვეწნის შემდეგ 
სიმღერა დაიწყო ქართლურ „ოროველას“ ხმაზე, თანაც ლექსი 
დაატანა. როცა მოვინდომე ლექსის ჩაწერა, ბევრი ვეცადე გაემეორე– 
ბინა, მაგრამ ცდა ამაო იყო. „მოხუცი ვარ, რა ჩემი საქმეა ლექსის 
თქმა, ლექსი ახალგაზრდებმა უნდა სთქვანო#423, 

1? თ. სახოკია, მოგზაურობანი, 1950, გვ. 294-–-295. 

23 იქვე, გვ. 185–-186, 
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ამ შემთხვევაში, თ. სახოკიას მიერ მოპოებული ცნობა, ლექსისა 

და მელოდიის მთლიანობაში შესრულების შესახებ, განვითარების 

უძველეს საფეხურზე მიგვითითებს და ეს მით უფრო საინტერესოა, 

რომ სწორედ აჭარამ, ამ უცხოთა მიერ საუკუნეთა განმავლობაში 

დაპყრობილმა კუთხემ, ქართლური ოროველას მელოდიის დაცვასთან 

ერთად, შემოგვინახა არქაული ხელოვნების სინკრეტული ხასიათი. 
წიგნის იმავე თავში მცირეოდენი წინააღმდეგობა გვხვდება ფაქ- 

ტის დაზუსტებაში. თ. სახოკია კატეგორიულად უარყოფს სიმღერის 

არსებობას აჭარაში. „მთელი თვის მოგზაურობის განმავლობაში 

სხვადასხვა ადგილას განგებ თვალყური გვეჭირა, –– გადმოგვცემს 

თ. სახოკია, -–– და წამლად ერთი სიმღერა არ გაგვიგონია, თუ ანგარიშ- 

ში არ ჩავაგდებთ ზემოაღნიშნულ მოხუცს, რომელსაც თავის სურვი- 

ლის წინააღმდეგ და თითქმის ძალდატანებით კვათქმევინეთ ერთი 
ნაწყვეტი სიმღერისა. ცხენით თუ ქვეითად მიდის აქაური, ლეწავს 
კალოზე თუ თივასა ჰთიბავს –– ხმას არ იღებს...“ –– წერს მკვლევარი 
„მოგზაურობანის“ 186 გვერდზე, ხოლო იმავე წიგნის 189 გვერდზე, 
აჭარული ქორწინების აღწერისას კი ვკითხულობთ:.. გზაში ქალები 

ცხენებზე სხედან და ქვეითა კაცებს მათი ცხენები აღვირით უჭირავთ 

ხოლმე. სიშორეს სიმღერითა და ლექსით იადვილებენ. 
თ. სახოკიას მიერ ჩაწერილ ფოლკლორულ მასალებში გვხვდება 

ყოფაცხოვრების სხვადასხვა მომენტებთან შერწყმული ლექსები. 

საახალწლო ანუ საკალანდო ცერემონიალთან იყო დაკავშირებული 

გურიაში ლექსი: 

აგუნა, აგუნა, გამეიარე, 
ბახვი, ასკანა, გადმეიარე... და სხვ. 

საქართველოში ამ საყოველთაოდ გავრცელებულ ლექსს გურული 
კოლორიტი დაჰკრავს. 

თ. სახოკია გულდასმით აღწერს ნანახსა და გაგონილს. სოფ. 

ფურტიოში მას აჩვენეს უზარმაზარი ქვევრები, ქვებით ამოვსებუ- 

ლი. „გურჯობისას, დიდძალი ღვინო დგებოდა ფურტიოში. დღეს კი 

აქა-იქ თუ-ღაა დარჩენილი ვაზები ამ სოფელში და დამსხვრეული 
ქვევრები-ღა თუ მოწმობს, რომ ძველად მეღვინეობა ერთი უპირვე- 

ლესი დარგი ყოფილა აქაურების მეურნეობისა4“24 -––- გულისტკივილით 

შენიშნავს თ. სახოკია. 

21 თ სახოკია, მოგზაურობანი, 1950, გვ. 206.



სოფ. კუტიჯვარის სახელიც მევენახეობასთან არის დაკავშირე- 
ბული. „სხალთის მიდამოებშიაც ნაპოვნია მიწაში ჩამარხული უზარ- 

მაზარი ქვევრები... ნაშთი ძველი ქართული კულტურისა425 –– გადმო- 

გვცემს თ. სახოკია. 

ხალხური ლექსებიც ადასტურებს მევენახეობის განვითარებული 

მეურნეობის არსებობას აღნიშნულ კუთხეში. თავისი მოგზაურობის 

დროს თ. სახოკიას ქვემო აჭარაში სოფ. ქედის მცხოვრებ გულა 

დიასამიძისაგან ჩაუწერია „ყურძნის ლექსი“, რომელიც აქ ძველთაგან 

დარჩენილაო“ -- შენიშნავს იგი. „მართალია, –– განაგრძობს ჩამწე- 

რი, –– ლექსს თავისი პირვანდელი ღირსება არ შერჩენია, ხ-ნნ რითმა 

ჰკოჭლობს, ხან ზომა აკლია, მაგრამ საინტერესოდ ვცანით როგორც 

შებღალული ენის შებღალული ლექსით ოდესღაც ალბათ ლამაზათ 

შექმნილი ხალხის მიერ“2. ლექსში მოცემულია მაღლარი ვენახის 

კრეფის ცოცხალი სურათი, გოდორში ჩაყრა, მისი დაწურვა და ღვე- 

ნოდ დადუღება, აღწერილია ღვინის დაყენების ყოველგვარი ქართუ- 

ლი წესი. 

თუ რაოდენ დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა თ. სახოკიას მოგზაუორო- 

ბას გასული საუკუნის 90-იან წლებში და მის მიერ ნანახის ასე 

ცოცხლად აღწერას, ხალხური სიტყვიერი შემოქმედების ნიმუშების 

ფიქსირებას, ამას ადასტურებს შემდეგი გარემოება. უკანასკნელი ორი 

ათეული წლის მანძილზე ქედაში, თ. სახოკიას ნაკვალევზე, ბათუმის 
კვლევითი ინსტიტუტის მიერ მოწყობილმა ფოლკლორულმა ექსპედი- 
ციებმა, აღნიშნულ ლექსს ვეღარ მიაკვლია. ამრიგად, გასული საუკუ- 

ნის 90-იან წლებამდე დავიწყებას გადარჩენილი ეს სავენახო ლექსიც 
დაიკარგა??. 

აჭარულ ფოლკლორში გვხვდება ლექსი, რომელიც შექმნილია 

აჭარაში თურქთა დამკვიდრების შემდეგ, როდესაც მოისპო და განა- 

დგურდა ვაზის კულტურა და გაძლიერდა ბრძოლა ყოველივე ქართვე- 
ლურისა და მამაპაპურის წინააღმდეგ. 

ლექსიდან გვესმის გოდება: 

ჩაღმა ჩაყრილო ვენახო, სად წადი და სად მოგნახო? 
ჩემო გაზრდილო ეენახო, სად წადი და რომელ მხარეს? 

მამაპაპურო ვენახო, სად წადი და სად მოგნახო?2ზ 

ბნ თ სახოკია, მოგზაურობანი, 1950, გე. 207. 

2 იქვე, გვ. 176. 

2? ჯ; ჩხეიძე, შრომის პოეზიის ძირითადი სახეები აჭარის ზეპი სიტ- 
იერებაში,”” ბათუმი, 1961, გვ, 57. ყვიედე უ გვ 

2 იქვე, გვ. 65--66. 
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აჭარაში თ. სახოკია მოწმე გახდა ერთი საქმისა, რომელიც ხულოს 

სასამართლოში ირჩეოდა: სოფ. რიყეთში მცხოვრები გლეხის ულა- 

მახესი ქალი გაიტაცა უიმედოდ შეყვარებულმა ვაჟმა ამხანაგე- 

ბის დახმარებით. ქალი სიმწრისაგან თმებს იგლეჯდა და გზაზე ბღუ- 

ჯაბღუჯა ჰფანტავდა... მდევრები ქალისაგან გაფანტული თმის კვალზე 
მისდევდნენ უკან...29, 

ამ ნამდვილმა ამბავმა მოგვაგონა ცნობილი ხალხური ლექსი 

„ჩიღოს წისქვილში ატირდა“. ლეკებისაგან გატაცებულმა ნანა თორ- 

ღვაის ქალმაც ასე-· დანიშნა გზა: 

ავიხსენ საყურ-ბეჭედი, 

იმით დავნიშნე გზანია, 

მკლავით ვიყარე ზალტები, 

მდევართ გაიგონ კვალია...30 

ეს არის ლექსის პარალელი ცოცხალ ყოფაში, ლექსის რეალური 

საფუძველი. 
ჟურნ. „მოამბე“-ს, 1897 წლის IV ნომერში დაბეჭდილია თ. სახო- 

კიას მიერ ჩაწერილი გურული „ქალ-ვაჟიანი“. იგი საინტერესოა 
ჩამწერის მუშაობის მეთოდით, პასპორტის სისრულით. დაწვრილებით 
არის აღნიშნული მთქმელი, ჩამწერი, ადგილი. ერთვის შენიშვნა შე- 
სრულების წესის შესახებ (ჩონგურის აკომპანემენტით), ტექსტისეული 
გაუგებარი სიტყვების ახსნა მოცემულია სქოლიოში. 

ჟურნ. „მოამბის“, იმავე წლის VIII ნომერში გამოქვეყნებულია 
ხუთი ხალხური ლექსი, სოფ. ბერშუეთში(ქართლში) გაგონილი გლე- 
ხის ზაქარია კვიწინაძისაგან და ჩაწერილი თ. სახოკიას. მიერ. 

მოგვყავს ერთი მათგანი: 

ტურფა ბაღი და წალკოტი, ეკლითა ვინმე შეჰნარა, 
რკინის კარები შეაბა, კლიტე მე მომცა, შენ არა, 

სიკვდილსა ჭირის სანაცვლოდ, თავსა მე მივცემ, შენ არა, 
ვაი თუ ეს დამემართოს: მე კი მიყვარდე, შენ არა. 

გასული საუკუნის 90-იან წლებში თ. სახოკიამ „ივერიაში“ გამოა– 
ქვეყნა „ტარიელის ზღაპარი ანუ ხალხში დაშთენილი „ვეფხისტყაო- 
სანი“ (ქართლში გაგონილი). 

მაგრამ ფოლკლორული ჟანრებიდან ყველაზე მეტად ანდაზები 
უყვარს თ. სახოკიას. თავისი სიყვარული მხატვრული შემოქმედების 

_–.–- –_–' 

თ. სახ ოკია, მოგზაურობანი..., გვ. 140. 

ზე. კოტეტიშვილი, ხალხური პოეზია, თბ., 1961, გვ. 161. 
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ამ უბნისადმი, მრავალგზის დაადასტურა მან საქმით. თ. სახოკია ანდა- 
ზების ცნობილი შემკრებია. ჯერ კიდევ ახალგაზრდობიდან იტაცებდა 
მას ხალხის მახვილი, სხარტი აზრი, ნართაულობა და ლაკონურობა, 

რაც აღნიშნულ ჟანრს ახასიათებს. 

მიყვებით კვალდაკვალ თ. სახოკიასს მოგზაურობას, გაოცებთ 

მისი მჩქეფარე ენერგია, შეუნელებელი ენთუზიაზმი. გხიბლავთ მისი 

ბუნებრივი მეთოდი ხალხთან ურთიერთობისა. ყოველი სათანადო შე- 

'მთხვევისათვის მას მომარჯვებული აქვს ანდაზა თქმა. ხალხისაგან 

ამოღებულსა და შესწავლილს, ფოლკლორის ამ მცირე ჟანრის ნიმუშს, 

ისეთ გარემოში ჩაურთავს იგი, რომ მაშინვე მკაფიოდ გაიელვებს 

ანდაზის ფუნქცია, ანდაზის პირდაპირი დანიშნულება. თ. სახოკიას 
მიერ მომარჯვებული ანდაზა ეპიზოდის, ამბის ფინალად გვევლინება. 

ასეთია ოჩამჩირის სკოლის შესახებ ნათქვამი მის მიერ: 

„მშვენიერი ექვსთვლიანი ქვიტკირის შენობა სკოლისა ოჩამჩირის 

გამოჩინებულ ადგილასა დგას, და მორ მანძილიდან პირველად ეს 

სკოლა ხვდება კაცს თვალში..., მაგრამ (რომ იტყვიან) „გარედან მტერს 

უყენებს თვალსა და შიგნიდან მოყვარესაო4“. -––- ამბობს თ. სახოკია,–– 

სწორედ ამ სკოლაზე ითქმის...“ ან და მეორე ანდაზა იმავე სკოლის 

წიგნსაცავის შესახებ „მისი ავლადიდება, კატას აეკიდება"“-ო.3! 

„ აჭარაში სხალთის განთქმული ტაძრის, აწ განადგურებულისა და 

შეგინებულის შესახებ, თ. სახოკია ამბობს: „უპატრონო ეკლესიას 

ეშმაკები დაეპატრონენო,“ ––- აბა სწორედ ამ ტაძრის შესახე“ ითქმა- 

სო...432- და, მართლაც, თვალწინ წარმოგიდგება, ამ, ოდესღაც დი- 

დებული ტაძრის დღევანდელ ნანგრევებში მოთარეშე ავსულები. 

თ. სახოკიას სამეგტრტელოს საქორწილო ჩვეულებათა განხილვის 
დროს მოჰყავს ანდაზები, „რომლებიც ასახავენ შეხედულებას, რო- 

გორც ქორწილსა ისე ქალზე“: 

–- ბედნიერს ცოლი მოუკვდება და უბედურს -–- ცხენიო. 
– კარგის ცოლის პატრონს გზაში საგზალი არ უნდაო. 

–- თუ ცოლი ქმარს არა ჰგავს (იმის ხასიათი არა აქვს), მისი არ 

იქნებაო. 

– ცოლის შერთვა ვისაც უნდა, სახლი კარგ საფუძველზე უნდა 
ჰქონდესო4134, 

თ. სახოკიას მიერ შეგროვილი და კლასიფიცირებული 7000-მდე 

ქართული ანდაზა მანქანაზე გადაბეჭდილი ორ ცალად, დაცულია გი- 

მ თ, სახოკია, მოგზაურობანი... გვ. 254255, 

3 ი გვე, გვ. 235. 

მ83 თ, სახო ჯია, ეთნოგრაფიული ნაწერები, 1956. 
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ორგი ლეონიძის სახ. საქართველოს სახელმწიფო ლიტერატურულ მუე- 
ჩეუმსა და კორნელი კეკელიძის სახ. ხელნაწერთა ინსტიტუტში. 

თ. სახოკია არ კმაყოფილდებოდა ქართული ანდაზების მხოლოდ 
შეგროვებით, იგი თარგმნიდა მათ ფრანგულ ენაზე. მან ევროპელებს 

გააცნო ქართველი ერის ბრძნულ თქმებთან და ანდაზებთან ერთად 

საქართველოს ეთნოგრაფია და მითოლოგია. 
1900 წელს გაზ. „ივერიაში“ (M# 240) მოთავსებული ცნობა გვა– 

უწყებს ფრანგული ჟურნალის „Lგ C6VCმ56 IIII5(I6ლ“-ს მეექვსე 
ნომერში დაიბეჭდა მეგრული ანდაზები“, ეს მეგრული ანდაზები 

თარგმნილი იყო თ. სახოკიას მიერ. 

1902 წლის „მწყემსის“ # 23-24 (გვ. 13) ახალ ამბებსა და შე– 

ნიშვნებში ვკითხულობთ: „ერთ ·ფრანგულ ჟურნალში დაბეჭდილია 

ქართული ანდაზები, თარგმნილი თედო სახოკიას მიერ: სულ 800-%ჯე 
მეტი ანდაზაა დაბეჭდილი, როგორც წინასიტყვაობიდან ჩანს, მრავალი 

მათგანი თვით თ. სახოკიას შეუგროვებია და ჯერ ქართულადაც არ 

ყოფილა დაბეჭდილი. ანდაზები ცალკე წიგნადაც გამოვა“. 
1903 წელს პარიზში მართლაც ცალკე წიგნად დაიბეჭდა თ. სახო–- 

კიას მიერ შეგროვილი 800-ზე მეტი ანდაზა, ხოლო იმავე წლის „ივე–- 

რიის“ #93, გამოქვეყნდა რეცენზია ზემოაღნიშნულ წიგნხე „ქალა- 
ქელის“ ფსევდონიმით. 

რეცენზენტი მართებულად აღნიშნავდა: „...ბ--ნ სახოკიას კრებუ- 

ლის უმთავრეს ღირსებად ანდაზების კლასიფიკაცია უნდა ჩაითვალოს. 

აქამდის ანდაზების კრებულები ანბანის რიგზე იწერებოდა, პატივცე- 

მულ ავტორს კი შინაარსის მიხედვით გაუნაწილებია თავისი მასალა. 

მისი ანდაზები ასეთს ჯგუფებად არის დაყოფილი: მიწის მუშაობა, 
სიყვარული, გულშემატკივრობა, მძულვარება, მოყვარე და მტერი, 
პირუტყვნი, მშვენიერება, ღმერთი და სამღვდელოება, ენა, სიცილი 
და ტირილი...“ და სხვ. 

რეცენზიაში ხაზგასმულია თ. სახოკიას დამსახურება თარგმანის 

საკითხშიაც, რომ იგი სიტყვასიტყვით თარგმანს” არ გამოჰკიდებია. 
გაუთვალისწინებია –– რა ფრანგული ენის ბუნება, ცდილა ქართული 

ანდაზების შინაარსის თავისუფლად გადაღებას. 

თ. სახოკია ერთნაირად შეიძლება მიისაკუთროს, როგორც ლიტე– 

რატურამ, ისე ისტორიამ, ეთნოგრაფიამ, ენათმეცნიერებამ, ლექსიკო– 

ლოგიამ და ფოლკლორისტიკამ, იმიტომ რომ მისი მოღვაწეობა მრა- 
ვალმხრივი იყო. იგი ერთნაირი ინტერესით იწერდა როგორც ჩამუ- 

რის, კერის კონსტრუქციასა და ნაწილებს, საქორწინო თუ სხვა საო- 

ჯახო წესებს, ისევე ქართული ფოლკლორის ნიმუშებს, იწერდა ცო- 
ცხალ ყოფაში, ბუნებრივ, დამახასიათებელ გარემოში. სწორედ ამი- 
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ტომაც არის მისი ნაწერები ისე მიმზიდველი და მსუბუქად საკითხავი. 
ბავშვობიდანვე დაწაფებული ქართულ ეროვნულ საუწნჯეს, ეს ინ–- 

ტერესი თ. სახოკიას არასოდეს შენელებია, პირიქით, თანდათან 

იზრდებოდა მისი მასშტაბი და მოიცავდა ყოველივეს, რასაც ქართული 

ძირი ჰქონდა. 
თ. სახოკიამ ეს თავისი დიდი სიყვარული ქართული ცხოველმყო- 

ფელი სიტყვისადმი დაადასტურა სიცოცხლის დასასრულს „ქართული 

ხატოვანი სიტყვა-თქმანი“-ს სამტომეულის გამოქვეყნებით.



ნ. ნიკოლაიშვილი 

თედო, სახოკია 

ხალხთა თავისუფლეგისა და მებობრობის შესახებ 

თედო სახოკია XIX საუკუნის 90-იანი წლების და XX საუკუნის 

პირველი ნახევრის ქართველ მოღვაწეთა შესანიშნავ პლეადას ეკუ- 
თვნის. 

დიდია თედო სახოკიას დამსახურება ქართული კულტურის განვი– 

თარების საქმეში. იგი ცნობილია, როგორც ეთნოგრაფი, მთარგმნელე, 

ლექსიკოგრაფი, ქართული ენის მკვლევარი, პედაგოგი. 
ბევრი გაჭირვება გადაიტანა თავისი ცხოვრების მანძილზე ამ შე– 

სანიშნავმა მამულიშვილმა. რევოლუციურ განმათავისუფლებელ მო– 

ძრაობაში მონაწილეობისათვის ის ბევრჯერ. ყოფილა დაპატიმრებული, 

გადასახლებული, მაგრამ სასტიკმა რეპრესიებმა ვერ გატეხეს მტკიცე 
რევოლუციონერის ნებისყოფა. მან მოახერხა ციმბირიდან სამშობლოში: 
გამოქცევა და ემიგრაციაში გაემგზავრა. 

თედო სახოკიას მდიდარი მემკვიდრეობიდან განსაკუთრებით 

ძვირფასია ნარკვევები და წერილები, რომლებიც ხალხთა მეგობრო- 
ბას და ჩაგრულ ხალხთა რევოლუციურ განმათავისუფლებელ მოძრა- 
ობას შეეხება. ეს წერილები ისე ახლოსაა თანადროულობასთან, რომ: 
მხცოვანი მოღვაწე შეიძლება ჩვენ შორის წარმოვიდგინოთ, როგორც. 
მებრძოლი მწერალი, ამ მხრივ საგულისხმოა წინასიტყვაობა, რომე–- 
ლიც თ. სახოკიამ, ანრი ბარბიუსის რომანის „ცეცხლი“-ს მთარგმნელ– 
მა, ამ ნაწარმოების ქართულ გამოცემას წარუმძღვარა. ის წერდა: 

„ადამიანი ქვეყნად სატანჯველად კი არ არის გაჩენილი, არამედ 

პატიოსან შრომისა და ბედნიერ და ნეტარ ცხოვრებისათვის, ადამი– 

ანი –– ადამიანის, თუ გინდ სხვა ეროვნების იყოს, ეს ადამიანი, მო–- 

სისხლე მტერი კი არ უნდა იყოს, არამედ ძმა და თავისი, და გასა-. 

ყოფი არაფერი ჰქონდესო, ადამიანთა შორის უნდა სუფევდეს თავი- 
სუფლება, ერთობა და უმეტესად თანასწორობა, არ უნდა იყოს ერთის. 
მხრივ მცონარა, მუქთახორა, ფუფუნებითა და განცხრომით მცხოვრები 
გაბატონებული კლასი და მეორეს მხრით მარტოოდენ მაშვრალი და 
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ტვირთმძიმე, მშიერ-მწყურვალი და ტანთჩაუცმელი. ეს სიმართლე იმასა 

ჰღაღადებს, რომ ყველა უნდა შრომობდეს და სასყიდლად ბედნიერება 

უნდა ენიჭებოდეს მხოლოდ და მხოლოდ იმას, ვინც იღწვის და ვინც 

ოფლსა ჰღვრის“. 

მოტანილი სიტყვები მოწმობს, რომ თედო სახოკია ქადაგებდა 

ერებს შორის თანასწორობის, სხვადასხვა ეროვნების მშრომელთა შო– 

რის მეგობრობის იდეას. 

დიდ ინტერესს იწვევს წერილები, რომლებიც ჩაგრულ ხალხთა 
რევოლუციურ-განმათავისუფლებელ მოძრაობას და ხალხთა მეგობ- 

რობას შეეხება. ამ სტატიებსა და წერილებში იგი გაბედულად ილა- 

შქრებს კოლონიალიზმის წინააღმდეგ, ოცნებობს უკეთეს მერმისზე, 

როდესაც კაცობრიობა ბოლოს მოუღებსს დაპყრობით ომებს და 

ადგილი არ ექნება კოლონიურ ჩაგვრას. 

თ. სახოკიას მიერ 1895 წ. გამოჩენილი პოლონელი მწერლის 

„მილკოვსკის მოთხრობა „განთიადის ქართულად თარგმნამ ხელი 

შეუწყო ქართველთა შორის ჩაგრული ბულგარელი ხალხისადმი სიმპა- 

ტიის გაღვივებას, ამ ორ ჩაგრულ ერს შორის რევოლუციური თანამე- 
გობრობის განმტკიცებას. მოთხრობაში „განთიადი“, რომელიც მ. გორ- 

კის შეფასებით მწერლის შემოქმედებითი სიმწიფის ხანაშია დაწერი- 
“ლი, ასახულია თურქი დამპყრობლების წინააღმდეგ ბულგარელი ხალ- 

ხის რევოლუციურ-განმათავისუფლებელი ბრძოლა მილკოვსკის 

მოთხრობა „განთიადის“ თ. სახოკიასეული ქართული თარგმანი 1895 

წელს ჟურნალ „მოამბის“ III--XIII ნომრებში დაიბეჭდა და იმავე 
წლის ბოლოს ცალკე წიგნად გამოიცა. 

წიგნისათვის დართულ მოკლე, მაგრამ მეტად საინტერესო წინა- 

სიტყვაობაში თ. სახოკია წერდა: 

„ბულგარელი ხალხი მთელი ხუთი საუკუნე იჩაგრებოდა ოსმალე- 

ბისაგარ- ფეხქვეშ ითელებოდა მისი წმინდათაწმინდა ეროვნული, 

გრძნობა, აეყარა პატივი ბოლგართა ენას, მწერლობასა, აბუჩად იგდებ- 

დნენ მათ ეროვნულ ჩზნესა, ხასიათსა, ჩვეულებასა მტარვალობით 

ეპყრობოდნენ მათ სარწმუნოებასა.. ყოველ ფეხის გადადგმაზე ათახ- 

სირებდნენ მათ ოჯახსა, მოხუცებულსა, ჩვილსა, ქალსა და კაცსა... 

ერმა დაუმტკიცა ქვეყანას: მართალია საღათა ძილში მეძინა, 
მაგრამ ახლა გამოვიღვიძე, მართალია მკვდარი ვეგონე ყველას, მაგრამ 

„ახლა ჰნახეთ, –– ცოცხალი ვარ და მინდა ქეეყანას ვუჩვენო, რამდენი 
ენერგია და გოლიათური ღონე ყოფილა დაფარული ჩემს ვითომდა 

მიმკდარებულ არსებაშიო... აი ეს ხანა, თავგანწირული ბრძოლისა და 
სისხლისღვრის ხანა, ეს დავრდომილი, ჩაგრული მამულისათვის თავდა– 
დების ხანაა აღნიშნული პოლონელი მწერლის (ეჟი ფსევდონიმია, ამ 
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მწერლის ნამდვილი გვარი არის მილკოვსკი) მოთხრობა „განთიადში“, 
რომელიც ჩვენ ქართულად ვთარგმნეთ და რომელიცა ჩვენთა მკი- 
თხველთათვის მიგვიძღვნია“!. 

გაზეთი „ივერია“ მაშინვე გამოხმაურებია თ. სახოკიას მიერ მო- 
თხრობა „განთიადის“ წიგნად გამოცემას და მისთვის დადებითი შეფა- 
სება მიუცია. 

მოთხრობა „განთიადი“ -–- ვკითხულობთ „ივერიის“ რედაქციის 
ბიბლიოგრაფიულ წერილში –– იბეჭდებოდა ჟურნლ „მოამბეში“, 
დღეს კი ის მთარგმნელს გამოუცია ცალკე წიგნად. იგი ეკუთვნის 
ცნობილ პოლონელ მწერალს მილკოვსკი. მოთხრობის შინაარსად 
აღებულია ბულგარეთის მდგომარეობა ოსმალთა ხელში, განთავისუფ- 
ლების წინა ხანებში. 

„წიგნი დიდად საინტერესოა და მიმზიდველია თავისი შინაარსით. 
ჩვენს საზოგადოებას ძალიან უყვარს ისტორიული მოთხრობები. რაკი 
ჩვენი ისტორიიდან ვერა მივაწოდეთ რა, უცხო ენიდან უნდა ვეცადოთ 
ვთარგმნოთ ისტორიული მოთხრობები. იმიტომაც სრულიად დროის 
შესაფერად უნდა ვიცნოთ თ. სახოკიას თარგმანი... წიგნი გადმოთარ- 
გმნილია მშვენიერის ქართული ენით. ვისურვოთ ეს წიგნი გავრცელე– 
ბულიყოს ჩვენს საზოგადოებაში4?2, 

მსოფლიოს ჩაგრულ ხალხთა განმათავისუფლებელი რევოლუცი- 
ური ბრძოლის ისტორიაში ძნელია დავასახელოთ მხატვრული ნაწარ– 
მოები, რომელსაც ისეთი ქმედითი იდეური ზეგავლენა მოეხდინოს საზო– 
გადოებაზე, როგორც ეს მილკოვსკის (ეჟის) მოთხრობა „განთიადმა“ 
ქართველ საზოგადოებაზე მოახდინა. 

მოთხრობაში მოტანილმა მიწისქვემა საიდუმლო სადგომებეს 
აღწერილობამ, რაც ბულგარელ რევოლუციონერთა არალეგალური 
მუშაობის პრაქტიკიდან იყო აღებული, დიდი დახმარება გაუწია ცნო- 
ბილ ქართველ რევოლუციონერებს 1903 წ. ავლაბრის არალეგალური 
სტამბის მოწყობაში. 

1946 წლის თებერვალში თ. სახოკია ამასთან დაკავშირებით წერ- 
და: ...„ჩემს მიერ თარგმნილი მილკოვსკის (ეჟის) მოთხრობა „განთი- 
ადი“, სადაც აღწერილია ბულგარელ ხალხთა რევოლუციური მოძრა- 
ობა თურქეთის წინააღმდეგ, პირველად 1895 წელს ჟურნალ „მოამბე- 
შეი! დაიბეჭდა და შემდეგ ცალკე წიგნად გამოვიდა. მახსოვს ერთხელ 
შევხვდი ავლაბრის არალეგალური ბოლშევიკური სტამბის მომუშ.- 
ვეებს, რომლებმაც დიდი სიამოვნებით მოიგონეს ის ფაქტი, თუ რა 

  

1. ე ჟ ი, განთიადი, თ. სახოკიას „წინასიტყვაობა“, 1895, გვ. 1--11, 

? გაზ, „ივერია“, 1896, 14/IV, #81. 
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დახმარება გაუწევია მათთვის ჩემს მიერ თარგმნილ მილკოვსკის (ეჟის) 
მოთხრობა „განთიადს“ ავლაბრის არალეგალური სტამბის კონსპირაცი- 

ული ბინის აშენების დროს“3, 

თ. სახოკიას მიერ, პოლონელი რევოლუციონერი მწერლის მილ– 
კოვსკის (ეჟის) მოთხრობა „განთიადის“ ქართულად თარგმნა და გამო– 

ცემა ადასტურებს იმ დიდ თანაგრძნობას, რაც სახელოვან ქართველ 

მწერალს ბულგარელი ხალხის მიმართ გამოუჩენია. 
ამასვე ადასტურებს 1902 წელს ჟურნალ „მოამბის“ # 5-ში გა- 

მოქვეყნებული თ. სახოკიას ნარკვევი –– „მებრძოლნი“. ამ ნარკვევში 
სახელოვანი მწერალი ქართველ საზოგადოებას აცნობდა თავისუფ- 
ლების მოყვარე ბური ხალხის ბრძოლას ინგლისელი კოლონიზატორე- 

ბის წინააღმდეგ. ნარკვევის გამოქვეყნება ბური ხალხისადმი იმდროინ- 

დელი ქართველი საზოგადოებრიობის ღრმა ინტერესის და თანაგრძნო- 
ბის მაჩვენებელია, შემთხვევითი არ უნდა იყოს ის ფაქტი, რომ ბური 
ხალხის მხარეზედ მამაცურად იბრძოდა ქართველი ვაჟკაცი ნიკოლიაზ 
ბაგრატიონი. 

ნარკვევში თ. სახოკია მკითხველს მოუთხრობს სამშობლოსათვის 
ბური პატრიოტების თავგანწირული ბრძოლის შესახებ. ავტორი სიხა– 

რულს გამოთქვამს ბური ხალხის წინააღმდეგ ინგლისის მიერ კოლო–- 

ნიალური ომის შეწყვეტის გამო, და ამასთან ერთად, მკაცრად ესხმის 
თავს ინგლისელ კოლონიზატორებს. ის წერს: შეწყდა სამხრეთ აფრიკის 
ომი, ბოლო მოეღო დროებით მაინც ამდენი ხალხის ჟლეტას, მშვიდო– 
ბისმოყვარე ხალხის ნაოფლარის ნაცარტუტებას გამარჯვებული... 
ძლიერი ერი გამოვიდა, მაგრამ თვით სახელი ბურებისა, ამ ერთი მუჭა 

მხვნელ-მთესველი ხალხისა, რომელმაც გოლიათ ინგლისს შეჰბედა და 
პირში შეება, რათა თავის ოფლით მორწყული მიწა-წყალი, თავისი 

მამული დაეცვა, ვამბობთ სახელი ბურებისა სამახსოვროდ დარჩება. 
ისტორია არ დაივიწყებს სახელს ბურებისას, როგორც უებარ მეომარ- 

თა, უზომო კეთილშობილთა,.. თავის სამშობლოსათვის თავდადე- 

ბულთა. 

მთელი განათლებული კაცობრიობა გულის ფანცქალით მოელოდა 
ამ უსწორო ბრძოლის გათავებას, ყველას აღონებდა ცად ამავალი 
გოდება უმანკო მსხვერპლთა. თუ აქტიურად არა, პასიურად მაინც 
ყველას სიმპატია ბურებისაკენ იყო მიმართული“. 

მ თ, სახოკიას აღნიშნული მოგონება ამჟამად ინახება საქ. კპ ცკა-თან არსე- 
ბულ პარტისტორიის არქივში. 

4 ჟურ. „მოამბე“, 1902, # 5, გვ. 51. 
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ამ სიტყვებში შესანიშნავადაა გამოხატული თ. სახოკიას მეგობ- 
რული თანაგრძნობა და სიმპათია ბური ხალხისადმი: ის სასტიკად 

გმობს ინგლისელი კოლონიზატორების მოქმედებას და მათ „მუხანა- 
თებს4“5 უწოდებს. 

ნარკვევში ავტორი ქართველ საზოგადოებას აცნობს ბური ხალ- 
ხის თავდადებული ბრძოლის ეპიზოდებს. 

ტყუილად ჰგონიათ -- მიმართავს ტყვე ბურის ქალი ვილჰელმ- 

მიანა ინგლისელ ოფიცერს –– ბურების ფერმაში ისე შეგიძლიათ შე-“ 
სვლა როგორც სასტუმროში, ყველგან, საცა კი ერთი კაცი ან ერთი 

ქალი მოიძებნება, თუ კი თოფის ხმარება შეუძლია, ამნაირადვე და- 

გიხვდებიან... და როცა ყველა სახლებს გადასწვავთ და როცა ჩვენ 

მარტო ხეები დაგვირჩება თავის შესაფარებლად, მაშინაც –– კი არ შე– 

გეძლებათ თავისუფლად იუფლოთ ეს ქვეყანა. 
ყოველ კლდისა და ყოველ ბუჩქს უკან დამალული იქნება თოფი, 

რომელმაც სიცოცხლეს უნდა გამოასალმოს შემოსული ინგლისელი4“6, 
ნარკვევში მრავალი მაგალითია მოტანილი სამშობლოსათვის ბუ- 

რი ხალხის საუკეთესო შვილების თავგანწირული ბრძოლის შესახებ. 

ამგვარი მაგალითებით თედო სახოკია ქართველ საზოგადოებაში ერთი 
მხრივ ნერგავდა სამშობლოსათვის განმათავისუფლებელ რევოლუცი- 

ურ საბრძოლო განწყობილებას და, მეორეს მხრივ, ჩაგრულ ხალხთა 

მიმართ მეგობრულ თანაგრძნობას გამოხატაექდა. 

საყურადღებოა თ. სახოკიას მემუარები, რომელსაც ის 1905 წ. 
ციმბირში დღიურების სახით წერდა. ამ მემუარებში თ. სახოკია დიდ 
სიყვარულს ამჟღავნებს რევოლუციური რუსი ხალხისა და მისი სახე– 
ლოვანი შვილის ნ. გ. ჩერნიშევსკისადმი, რომელმაც გადასახლებაში 
გაატარა თავის ცხოვრების საუკეთესო წლები. „აქ იტანჯებიან და სას- 

ჯელს იხდიან –– წერდა ის –– რუსი, უკრაინელი, ქართველი, პოლონელი 

და სხვა ხალხთა საუკეთესო შვილები, მათ სწამთ თავისუფლების 

გამარჯვება და ამიტომ იტანენ ცივი ციმბირის მძიმე გადასახლებას“. 

ასე წერდა ციმბირში გადასახლებაში მყოფი თ. სახოკია თავის დღიუ– 
რებში. შემდეგ ჩანაწერებს მან ვრცელი მემუარების სახე მისცა და 

მომავალ თაობას უანდერძა. თ. სახოკია ყოველთვის დიდი თანაგრძნო– 

ბით ეხმაურებოდა ჩაგრულ ხალხთა გამათავისუფლებელ მოძრაობას. 
ის დიდი სიმპათიით წერდა იტალიელი ხალხის ეროვნული გმირის –– 
ჯუზეპე გარიბალდის შესახებ. საყურადღებოა თ. სახოკიას წერილები, 

  

5 კურნ. „მოამბე,“, 1902, # 5, გვ. 52. 

ბ იქვე, გვ. 62. 
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რომელიც მან 1914 წელს ემიგრაციაში ყოფნისას პოლონელი ხალხის 

რევოლუციურ-გამათავისუფლებელ მოძრაობას მიუძღვნა. 

ამ წერილებში, რომლებიც 1914 წელს დაიბეჭდა გაზეთ „ჩვენი 

ერის“ ფურცლებზე „პოლონეთი და პოლონელების“ სახელწოდებით, 

სახელოვანმა მწერალმა შესანიშნავად გამოხატა პოლონელი ხალხი- 

სადმი ქართველი ხალხის მეგობრული დამოკიდებულება. 

თ. სახოკია მკითხველ საზოგადოებრიობას აუწყებდა 1914 წლის 

გაზაფხულზე ევროპის დიდი სახელმწიფოების წარმომადგენელთა 

კონფერენციის მოწვევას, რომელსაც უნდა განეხილა ალბანეთისათვის 
„დამოუკიდებლობის მინიჭების საკითხი“. ამასთან დაკავშირებით პო- 

ლონეთის სხვადასხვა პარტიები შეთანხმებულან და კონფერენციისა- 
თვის მიუმართავთ პეტიციით, რომელშიც მოითხოვდნენ რათა ალბანე- 

თის მსგავსად პოლონეთისათვის ავტონომიის მინიჭების საკითხიც 

ყოფილიყო განხილული. ამის შესახებ თ. სახოკია წერდა: „საეჭვოა, 

ევროპამ თავი გამოიდვას და პოლონეთის ერის ჭრილობას რაიმე 

უებარი წამალი დაადვას“. 

ემიგრაციაში მყოფ თ. სახოკიას საფუძვლიანად ჰქონია პოლო- 

ნეთის საკითხი შესწავლილი და იმ დასკვნამდე მისულა, რომ პოლო- · 

ნეთის საკითხის განხილვა ევროპის იმპერიალსტურ სახელმწიფოთა 

კონფერენციაზე უშედეგოდ დამთავრდებოდა. მაგრამ მას მაინც საჭი- 

როდ მიუჩნევია, ქართველ მკითხველებისათვის გაეცნო პოლონელი 
ხალხის მდგომარეობა. 

„..24 მილიონი ერი –– წერდა თ. სახოკია პირველ წერილში, 

დანაწილებული ჰყავს სამ სხვადასხვა სახელმწიფოს... 

პოლონეთის ერს წართმეული აქვ უფლება თავის” ეკონომიურ 

ცხოვრებას თვითონვე გაუწიოს კონტროლი... ძველად ექვსი უმაღლესი 
სასწავლებელი ავრცელებდა ხალხში სწავლა-განათლებას... დღეს წამ–- 
ლად ერთი პოლონური უნივერსიტეტიც კი აღარ არის, აღარც აკადე– 
მიაა. პირველდაწყებითი სასწავლებელი მთავრობის ხარჯით არ ინა- 
ხება და თვით კერძო სწავლა-განათლების საქმეს ათასგვარი დაბრკო- 
ლება ეღობება წინ“. 

სხვა სტატიებში თედო სახოკია პოლონელი ხალხის XIX საუკუ–- 

ნის ეროვნულ-გამათავისუფლებელი მოძრაობის ისტორიას ეხება და 
ყურადღება“ ამახვილებს პოლონეთის 1830, 1846 და 1863 წლების 

აჯანყებებზე. „მეფის რუსეთის მიერ პოლონეთის ავტონომიის გაუქმე– 

ბამ, –– ვკითხულობთ წერილში, –– 1830 წლის აჯანყება გამოიწვია. 

პოლონელთა მხრივ აუარებელი სისხლის ღვრისა და თავგანწირული 

ბრძოლის შემდეგ, ეს აჯანყება მხოლოდ 1831 წლის დასასრულს იქნა 
ჩაქრობილი. რაც შეეხება პოლონეთის დანარჩენ ნაწილს, ორ სხვა 
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სახელმწიფოს უღელქვეშ მყოფს, იმასაც არ აკლდა შევიწროება და. 

აქაც 1846 და 1848 წლების განმავლობაში ახალმა აჯანყებებმა იჩინეს 

თავი. პოლონელებმა სცადეს გადაეგდოთ ავსტრიისა და გერმა5იის 

უღელი, მაგრამ აქაც დამარცხდნენ“. 

„ერთადერთი სწორი გადაწყვეტილება ამ საკითხისა, –– წერდა. 

დასასრულს თ. სახოკია –– ის იქნებოდა, რომ მთელი პოლონეთი გაერ– 

თიანდებოდეს, მაგრამ პოლონელებმა ძალიან კარგად იციან, რომ მის 

განხორციელებას ხანგრძლივი ბრძოლა სჭირდება“. 
თედო სახოკიას ამ სტატიებში მოცემულია პოლონელი ხალხის 

ეროვნულ-გამათავისუფლებელი მოძრაობის შესანიშნავი დახასიათე–- 
ბა. შეიძლება ითქვას, რომ ეს არის პირველი ისტორიული ნარკვევი 
პოლონეთის შესახებ, რომლის მსგავსი ქართულ პუბლიცისტიკას მანამ– 

დე არ გააჩნდა. 

ეს წერილები საბრძოლო პათოსით იყო გამსჭვალული. თ. სახოკია 
მხოლოდ საკითხის განხილვით როდი კმაყოფილდება. იგი გზადაგზა ქა– 
რთველი ხალხის ისტორიულ ბედსაც ეხება, მოითხოვს დახმარება გაუ– 
წიონ იმ ხალხებს, რომლებიც პოლონელების მსგავსად გაჭირვებულნი 
არიან. 

თედო სახოკიას ამ სტატიებმა მეფის მთავრობის მოხელეთა გუ– 
ლისწყრომა გამოიწვია. 1914 წლის 5 აპრილს ქუთაისის გუბერნიის 
ბეჭდვითი საქმის ინსპექტორი თბილისის სასამართლო პალატის პრო– 

კურორის სახელზე გაგზავნილ მიმართვაში მოითხოვდა, რომ ყოველ- 

დღიური გაზეთის „ჩვენი ერის“ რედაქტორი ს. გერსამია წერილის 

„პოლონეთი და პოლონელების“ გაზეთში მოთავსებისათვის, როგორც 

მძიმე დამნაშავე, პასუხისგებაში მიეცათ. 

აღნიშნული მიმართვის საფუძველზე თბილისის სასამართლო პა- 

ლატის პროკურორს სასწრაფოდ დაუწყია ძიება გაზეთ „ჩვენი 

ერის“ რედაქტორი მაშინვე პასუხისგებაში მიუცია. ამ საქმეზე შედგე– 

ნილ საბრალმდებლო აქტში აღნიშნულია, რომ გაზეთში დაბეჭდილი სა– 

ხოკიას სტატიები აშკარად ეწინააღმდეგება მეფის მთავრობის პოლე– 
ტიკას. 

გამოჩენილი ქართველი მწერლის თედო სახოკიას პოლიტიკური 

მოღვაწეობის ეს ფაქტები შესანიშნავი დადასტურებაა იმისა, თუ რო–- 

გორი შეურიგებლობით იბრძოდა იგი სოციალური და ეროვნული 

ჩაგვრის წინააღმდეგ, რა მღელვარე თანაგრძნობით ეხმაურებოდა ჩაგ- 

რულ ხალხთა რევოლუცურ-გამათავისუფლებელ მოძრაობას და რა 

დიდად ზრუნავდა ქართველ ხალხში რევოლუციური პატრიოტიზმის 

დანერგვისათვის, ხალხთა შორის მშვიდობისა და მეგობრობის გან- 

მტკიცებისათვის.



სერბო. გერსამია 

მოგონება 

რევოლუციამდელ პერიოდში ჩვენ გვყავდა ენერგიული, ჩუმი და 
უანგარო მოღვაწეთა ერთი საკმაოდ მოზრდილი ჯგუფი, რომლის წარ– 
მომადგენელნი მუდამ ტრიალებდნენ ხალხის ფართო მასებში, ეცნო- 
ბოდნენ მათ ყოფა-ცხოვრებას და ზრუნავდნენ მათში შეეტანათ 
სწავლა-განათლება, კულტურა, ეროვნულ-პოლიტიკური გათვითცნობი– 
ერება. ისინი ყოველთვის განიცდიდნენ მეფის მთავრობის აგენტთაგან 
დევნა-შევიწროებას, ხშირად, ძალიან ხშირად, ნივთიერი გაჭირვებაც 

აწუხებდათ, მაგრამ ყოველივე ამას დიდი სულგრძელობით იტანდნენ, 

ერთხელ არჩეული გზით სიარულს უდრეკად განაგრძობდნენ და მედ- 

გრად ეწეოდნენ საზოგადოებრივი მოღვაწეობის ჭაპანს. 

ამ ჯგუფის წევრები იყვნენ: ცნობილი მწიგნობარი--ზაქარია ჭი- 

ჭინაძე, ივანე როსტომაშვილი, იოსებ იმედაშვილი, ილია ალხაზიშვი- 
ლი, გიორგი სალარიძე (მწერლობაში „გ. ახალციხელი“), კოტე მეს- 

ხი, ი. გვარამაძე წერდა ფსევდონიმით -- „ვინმე მესხი, ისიდორე 

კვიცარიძე (მწერლობაში „ისო“) და კიდევ რამდენიმე სხვაც. 

ამ მოღვაწეთა შორის ერთ-ერთი საპატიო ადგილი თედო სახო- 

კიას ეჭირა. თ. სახოკია დაუღალავი, უშიშარი და თავდაუზოგავი სა- 

ზოგადო მოღვაწე იყო. თუ ამას მოითხოვდა მისი სამშობლო, ქვეყნის 
საჭიროება და კეთილდღეობა სახიფათო დავალებათა შესრულებასაც 
კი კისრულობდა. ცნობილია მისი აქტიური მონაწილეობა 1905 წლის 

რევოლუციურ მოძრაობასთან დაკავშირებით, ევროპიდან იარაღის 
გადმოზიდვის საქმეში.. მაგრამ ამაზე ლაპარაკს არ გამოვუდგები, 

შორს წაგვიყვანს... მე აქ მხოლოდ მინდა მოგონების სახით, ამ შესანიშ- 

ნავ ადამიანზე რამდენიმე ცნობის გადმოცემა. 
თედო სახოკია, ასეთი მწერალი და მოღვაწე 'რომ არსებობდა, მე 

პირველად გავიგონე მოწაფეობის დროს, 1909 წელს ქუთაისის ქარ- 
თულ გიმნაზიაში ვსწავლობდი. მეხუთე კლასის მოწაფე ვიყავი (ქარ- 

თულ გიმნაზიაში იყო ოთხი მოსამზადებელი განყოფილება და რვა 

კლასი, პროგრამის მიხედვით მაშინდელი მეხუთე კლასი დაახლოებით 
უდრიდა ახლანდელ საშუალო სკოლის მეცხრე კლასს). საქართველოს 

ისტორიას და ქართულ ლიტერატურას გვასწავლიდა მწერალი და ის- 
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ტორიკოსი სიმონ ქვარიანი. მოწაფეებმა მისი ინიციატივით და ხელ- 

მძღვანელობით შევადგინეთ აღნიშნული საგნების შემსწავლელი წრე. 

ყოველ შაბათს, საღამოთი, ვიკრიბებოდით ს. ქვარიანისს ოჯახში ლა 

სხვადასხვა თემაზე ვკითხულობდით რეფერატებს. ეს ჩვენი რეფე- 
რატები რა ღირსების იქნებოდა სხვა საკითხია, მაგრამ ამ წრემ ჩვენს 

გონებრივ განვითარებაზე და ეროვნულ გათვითცნობიერებაზე დიდი 
გავლენა იქონია.. ჩვენს მომავალ ცხოვრებას გარკვეული მიმართულება 

მისცა. 

ერთ-ერთ მორიგ შეკრებისას ს. ქვარიანმა მოგვიტანა საშუალოზე 

ნაკლები ფორმატის, არც ისე სქელი წიგნი და გვითხრა: 
–- საინტერესო წიგნია, მისი ავტორია თედო სახოკია, წაიღეთ 

სათითაოდ, წაიკითხეთ მორიგეობით და როცა წაიკითხავთ ერთმანეთს 
აზრი გავუზიაროთო. 

ეს წიგნი იყო „სამშობლოსათვის თავდადებულნი“, გამოცემული 

.:1910 წელს. 54 წლის წინანდელი ამბავია, წიგნის შინაარსი დაწვრილე- 
ბით არ მახსოვს, მაგრამ საერთოდ იქ იყო ბულგარელი ხალხის პატ- 

რიოტ შვილებზე, რომელნიც გმირულად იბრძოდნენ თურქეთის მო- 
ნობის ქვეშ მყოფ სამშობლოს განთავისუფლებისათვის, იყო ლაპარაკი 

იტალიელ პატრიოტ ჯუზეპე გარიბალდზე და თუ მეხსიერება არ მღა- 

ლატობს სხვებზეც. წიგნი უბრალო, გასაგები და მიმზიდველი ენით 

იყო დაწერილი. მკითხველს ძლიერ იზიდავდა და მასში პატრიოტული 

გრძნობების გაღვივებას ხელს უწყობდა... ავტორიც ამ თავის ნაშრომს 
ასეთ მიზანსაც უსახავდა და მას ჩინებულადაც აღწევდა. 

წრის წევრებმა წიგნი საჩქაროდ წავიკითხეთ. წრის გარეშე მყოფ 

ზოგიერთ ამხანაგსაც ვაცნობეთ მისი არსებობა და შინაარსი გავაცა–- 
ნით. ზოგი მათგანი დაინტერესდა, წიგნი იშოვა და წაიკითხა. 

უნდა აღინიშნოს ერთი ამბავი, ქუთაისელ ხელოსანთაგან წიგნე–- 

ბის კითხვით ბევრი იყო დაინტერესებული. ასეთი პირების დაზგაზე 
ხშირად დაინახავდით იაფფასიან სახალხო წიგნებს და შესვენების 

დროს კითხულობდნენ. ზოგი მათგანი კვირა-უქმედღეებს სულ კი- 

თხვაში ატარებდა, განსაკუთრებით ეტანებოდნენ საგმირო-სათავგადა- 

სავლო და ისტორიული შინაარსის მქონე წიგნებს. მათ შორის პოპუ- 

ლარობით სარგებლობდა წიგნები: „არსენასს ლექსი“, „ყარამანიანი“, 

ილია ჭავჭავაძის ––- „ეპიზოდი ყაჩაღის ცხოვრებიდან“, „დედა და შვი- 

ლი“, აკაკი წერეთლის –– „თამარ მეფე“, „პატარა კახი“, „ორი ქართვე– 

ლი –– ოთია მესხი და ადამ ბებურიშვილი“, ვ. აბაშიძის შედგენილი 

კრებული –– „ჩანგი“ და სხვ. მათ შორის, ზოგან თ. სახოკიას წიგნი 
„სამშობლოსათვის თავდადებულნი“-ც მოიპოვებოდა. 
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ამის შემდეგ გავიდა წლები. ქუთაისში ხმები გავრცელდა –– 
თურმე ძველი დროიდან აფრიკაში ქართველები ცხოვრობენ და ბევრი 
მათგანი ახლაც კი ქართულად ლაპარაკობსო. თბილისელებს ეს ამბავი 
გაუგიათ, დაინტერესებულან და გადაუწყვეტიათ აფრიკაში ვინმე გა– 
გზავნონ იქაური ქართველების გასაცნობად და ყოფა-ცხოვრების შე- 
სასწავლადო. ამბობდნენ, ეს საქმე თედო სახოკიამ იკისრა და გაემგ– 
ზავრება კიდეცო, რადგან საკითხით ძლიერ დაინტერესებულია და 
ძლიერ გაბედულიც არისო. ქუთაისელი საზოგადოება ამ საკითხით 
ძლიერ დაინტერესდა და ხშირად გაიგონებდით მუსაიფის დროს: –– 
„საწყალი საქართველო, რამდენი უბედურება აქვს გადატანილი,... 

აქეთ ფერეიდანელი ქართველები, იქით აფრიკელები. ეჰ ვინ იცის 
კიდევ ეგებ სხვაგანაც არიან თავშეფარებულიო... თედოს აფრიკაში 
გამგზავრებას პატრიოტულად განწყობილი ქართველები მოუთმენლად 
ელოდნენ, მაგრამ მისი გამგზავრება ვერ მოხერხდა, რადგანაც საამისო 
ნივთიერი საშუალებები ვერ გამოიძებნა. ჩვენ, ახალგაზრდები, გარდა 

იმისა რომ თედოს პატრიოტიზმით აღტაცებული ვიყავით, ამავე 

დროს, იგი გაბედულ კაცად –– გმირად გვყავდა წარმოდგენილი. 
1914 წლის გაზაფხულიდან ქუთაისში გამოდიოდა ყოველდღიური 

გაზეთი –- „ჩვენი ერი“, რომლის რედაქტორ-გამომცემელიც მე ვიყა– 

ვი. თედო ამ დროს საზღვარგარეთ, სახელდობრ ლონდონში ცხოვ- 
რობდა, როგორც ემიგრანტი. გაზეთის მუდმივმა თანამშრომლებმა, 

ცნობილმა პუბლიცისმა და საზოგადო მოღვაწემ გრიგოლ ივანეს ძე 
გველესიანმა და მწერალმა დავით მესხმა –– „თმა პუსამ“ (სერგეი, 
კოტე, ივანე და ეფემია მესხების ძმა იყო) თედოს ცალ-ცალკე გაუგ- 

ზავნეს წერილი, თანამშრომლობა სთხოვეს და თანაც მიწერეს ჩვენი 
რედაქციების სიღარიბის ამბავი კარგად იცი, ამიტომ დიდ ჰონორარს 

ვერ დაგპირდებით, ცოტ-ცოტას კი დროგამოშვებით გამოგიგზავნითო... 

კარგა ხანი გავიდა. რედაქციამ ლონდონიდან კარგა მოზრდილი პაკეტი 
მიიღო, რომელშიც აღმოჩნდა თ. "სახოკიას ვრცელი სტატია სათა- 

ურით ––- „პოლონეთი და პოლონელები“, აგრეთვე იყო კერძო, საპა–- 
სუხო წერილიც. თედო სიხარულს გამოთქვამდა, რომ „ჩვენი ერის“ 
წინამორბედი გაზეთის მთავრობის განკარგულებით დახურვის შემ- 
დეგ, მისი გაგრძელება რომ შესაძლებელი შეიქნა გაზეთში თანამ- 
შრომლობაზე თანხმობას აცხადებდა და თანაც უმატებდა –– „კვდარი 
კვდარს აეკიდაო" ისე გამოვა, თქვენ რა გაგაჩნიათ, რომ იქიდან ჰე 

რამე მომაწოდოთ. არაფერს გთხოვთ, უჰონორაროდ ვითანამშრომლებო. 
თედოს სტატიის ბეჭდვა დაიწყო გაზ. „ჩვენი ერის“ ფურცლებზე 

1914 წლის მარტის ბოლო რიცხვებში. ის ეხებოდა პოლონეთის 
ეროვნული თავისუფლების საკითხს. სტატიის დაწერა გამოიწვია შემ- 
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დეგმა გარემოებამ: იმ ხანად, ლონდონში შესდგა დიდ სახელმწიფოთა 

დიპლომატურ წარმომადგენელთა კონფერენცია, რომელსაც დავალე- 
ბული ჰქონდა ბალკანეთის ომთან დაკავშირებული საკითხების მოწეს- 
რიგება, პოლონეთის პოლიტიკურმა პარტიებმა ისარგებლეს ამ შემ- 

თხვევით და კონფერენციაში შეიტანესს ერთობლივი პეტიცია და 
ითხოვდნენ, კონფერენციის შედგენილობას პოლონეთის მდგომარეო- 

ბისათვის მიექცია ყურადღება და მსჯელობის საგნად გაეხადა. პოლო- 
ნელთა ასეთმა გამოსვლამ მაშინ დიდი ინტერესი გამოიწვია, განსა- 

კუთრებით დაინტერესდნენ დიდ სახელმწიფოთა მორჩილებაში მყოფი 

წვრილი ერები, რომელნიც პოლონელთა მსგავსად დიდ ეროვნულ 

შევიწროებას განიცდიდნენ. თედომაც ამ შემთხვევით ისარგებლა. და 

თავის სტატიაში გააშუქა სამ სახელმწიფოს შორის (რუსეთი, გერმანია 

და ავსტრო-უნგრეთი) განაწილებული პოლონეთის ეროვნული მდგო- 
მარეობა და შეეხო იმას თუ რა არის საჭირო პოლონეთისათვის. მარ- 

თალია სტატია ეხებოდა პოლონეთს, მაგრამ ფაქტიურად ის ეხმაურე- 

ბოდა სხვა დაჩაგრულ პატარა ერთა ეროვნულ მისწრაფებასაც. 
ის იბეჭდებოდა ფელეტონებად (ახლა „სარდაფს“ ––- პოდვალს" 

რომ ეძახიან, მაშინ მას ფელეტონს უწოდებდნენ). დაიბეჭდა რამდე- 

ნიმე ფელეტონი, ხოლო სტატიის დასკვნითი ნაწილი ე. ი. უკანასკნე- 
ლი ფელეტონი გამოქვეყნდა 3 აპრილს (# 15). 

პირველი მსოფლიო ომის წინაპერიოდში წინასწარი ცენზურა არ 
არსებობდა, გაზეთი დაიბეჭდებოდა თუ არა იგი ხელზე გამყიდვე- 

ლებს სტამბიდანვე ურიგდებოდა გასაყიდად; იქიდანვე პირდაპირ 

ეგზავნებოდა ჟურნალ-გაზეთების კანტორას გასავრცელებლად. პარა- 

ლელურად ახლადგამოცემული ნომრის რამდენიმე ეგზემპლარი 
ეგზავნებოდა ცენზორს ნებართვის გასაცემად ცენზორიც, შიგ თუ 
რაიმეს ისეთს იპოვიდა რისი გამოქვეყნებაც პოლიტიკური თვალსაზ- 

რისით მავნებლად მიაჩნდა, გაზეთის ნომერს შეაჩერებდა, გავრცელე- 

ბას აკრძალავდა და პოლიციის საშუალებით ჟურნალ-გაზეთების კან- 
ტორაში დარჩენილ გაუყიდველ ეგზემპლარებს კონფისკაციის წესით 

წაიღებდა... „ჩვენი ერის“ 3 აპრილის ნომერიც (M# 15) ჩვეულებრივი 
წესით დარიგდა. მეორე დღეს ე. ი. 4 აპრილს, ასე დილის 10 საათზე, 

რედაქციაში მივდივარ. გზაზე შევიარე ჟურნალ-გაზეთების კანტორა 
„იმერეთში“ (მაშინ ქუთაისში ის ერთადერთი კანტორა იყო). შე- 

სვლისთანავე კანტორის გამგემ ისიდორე კვიჟინაძე (მწერლობაში 

მისი ფსევდონიმი იყო -––- „ისო“) მითხრა: „გუშინ საღამოს შენს გა- 

ზეთს, ცენხორის განკარგულებით, პოლიციამ კონფისკაცია გაუკე- 

თა“-ო.. როგორ ხასიათხე დავდგებოდი ადვილი წარმოსადგენია, 

რადგან კონფისკაცია, როგორც წესი ყოველთვის სასამართლოთი 

51



მთავრდებოდა... მაგრამ რას იზამ როცა ძალა აღმართსა ხნავს.. “მე- 
ვედი რედაქციაში... იქაც ყველანი ცხვირჩამოშვებული არიან. გავიგე 

რომ კონფისკაციის მსხვერპლი სულ 100-–-120 ეკზემპლარი გამხდა- 
რა, დანარჩენიდან ზოგი ხელზე გამყიდველებს უკვე გაუყიდიათ, 

ზოგიც დამტარებლებს ჰქონიათ ხელზე, ხელის მომწერთათვის დასა– 

რიგებლად. ქუთაისის გარეთ მცხოვრებ ხელმომწერლებისათვის გაზე– 
თის ფოსტით გაგზავნა ვერ მოუსწრიათ... ავიღეთ აკრძალული ნომერი 

და ვათვალიერებთ, ვეძებთ იმ ადგილს რამაც გამოიწვია მისი აკრძალ––- 
ვა.. ამასობაში შემოვიდა ცენზორიდან გამოგზავნილი შიკრიკი და მე 
მიკითხა.. გადმომცა სადარბაზო ბარათი, სადაც ეწერა: „პატივცემუ- 

ლო სერგო ლუკას-ძევ! გთხოვთ ამ საღამოს საათის 9-ზე მობრძანდეთ 

ჩვენთან ჩაიზე. უეჭველად გელით. პატივისცემით ეგნატე ნიკიტას-ძე 
სუდაკოვი". ყველა მივხვდით რა მიზნით მპატიჟებს, მაგრამ უნდა 
ვეწვიო, მეტი რა ჯანია. ეს სუდაკოვი წინათ ქუთაისის რაიონის სა- 
ხალხო სკოლების ინსპექტორის თანამდებობაზე მუშაობდა. დედა ქარ- 
თველი ჰყავდა და ქართული ენა კარგად იცოდა. ამავე დროს იყო 
უკიდურესი მემარჯვენე და რეაქციონერი... და ცენზორადაც ამიტომ 
დაინიშნა. ამ თანამდებობაზე მუშაობის დროს ცდილობდა ორ სკამზე 

ჯდომას, ვითომ ლმობიერებას იჩენდა, მაგრამ ფაქტიურად პროგრე- 
სულ პრესას ძალზე ავიწროებდა. გაზ. „ჩვენი ერი" სულ რაღაც ორი 

თვეც არ გამოდიოდა და მე სამჯერ მიმცა პასუხისგებაში... დანიშნულ 
დროზე მივედი მასთან. თავაზიანად და პირზე ღიმილით შემხვდა. 
მითხრა: რედაქტორებსა და ცენზორს შორის ახლო დამოკიდებულება 

უნდა არსებობდეს და თქვენ –– რედაქტორები ამას გაურბიხართ და 

ამიტომაც ხშირად იქმნება უსიამოვნო მდგომარეობაო და სხვა ასე- 
თები. შემიყვანა თავის კაბინეტში, გადამიშალა „ჩვენი ერი“-ს აკრძა- 
ლული ნომერი და მიჩვენა სტატიის საბედისწერო ადგილი. თედოს 
სტატია აღმოჩნდა. სულ ხუთი თუ ექვსი სტრიქონი იყო წითელი მელ–- 
ნით ხაზგასმული... წავიკითხე და უკვე მივხვდი რაშიც იყო საქმე. 

–- ბატონო, ახლანდელმა ჩვენმა მწერლებმა და ჟურნალისტ-პუბ- 
ლიცისტებმა წერა არ იციან. პირდაპირ წერენ რაც ენაზე მოადგებათ 
და ამას რა მოჰყვება არ ითვალისწინებენ. თქვენც, ვინც გაზეთის 6ომ- 

რისთვის მასალებს ამზადებთ, ყველაფერს ზერელედ ეპყრობით და 
სიფხიზლეს არ იჩენთ... აი შედეგიც ასეთია. მერმე ჩვენ ცენზორებს 
გვაბრალებთ ყველაფერს და გვლანძღავთ, ჩვენ კი «დამნაშავე არა- 
ფერში ვართ. მე იძულებული ვიყავი ეს ნომერი ამეკრძალა. იძულე– 
ბული ვარ საქმე პროკურორს გადავსცე, ასეა წესი. მე იმისთვის მოგი– 
წვიეთ რომ გაგაფრთხილოთ და გთხოვოთ მომავალში მეტი სიფრთხი- 
ლე გამოიჩინოთ, თორემ შეიძლება უფრო მეტ ხიფათს გადაეკიდოთ. 
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მე ჩემის მხრივ შევაპარე სიტყვა და ვუთხარი: აწი უფრო ფრთხი- 
ლად ვიქნებით, ნომრის კონფისკაციით დაკმაყოფილდით ღა საქმეს 

პროკურორს ნუ სადასცემთ მეთქი. ამაზე მიპასუხა: 

–- არა ჩემო კარგო, ამას ვერ ვიზამ. შენ პასუხისგებაში არ მიგცე, 

ხომ იცი ჩვენი ხალხის ამბავი, ვინმე შარიანი კაცი აღმოჩნდება და 
უმაღლეს ორგანოში მიჩივლებს, აშკარა დამნაშავეს ხელს აფარებსო 

და პასუხს მომთხოვენ... და ჩემს პასუხისგებაში მიცემას, შენი პასუ- 

ხისგებაში მიცემა მირჩევნია. 

ეს ორ სკამზე ჩამომჯდარი ცენზორი „ჩვენს ხალხში" ვის გულის- 
ხმობდა? მაგრამ, ყველაფერი ეს ისეთი ტონით მითხრა, რომ სიტყვის 
გაგრძელება ზედმეტად ჩავთვალე.., ჩაი გეახელით და დაღონებული 
წამოვედი. 

პასუხისგებაში მიმცეს რუსეთის საიმპერიო კანონთა სისხლის 
სამართლის 129 მუხლის საფუძველზე. ეს მუხლი ითვალისწინებდა 
დამნაშავის დასჯას 1 წლიდან 6 წლამდე ციხეში პატიმრობით (3მLMI0- 

VCIMC 8 M0000CIM), ეს მშვიდობიანობის პერიოდში, ხოლო ქმედობა 

თუ ჩადენილი იყო ომიანობის დროს მაშინ უფრო სასტიკი სასჯელი 

იყო გათვალისწინებული. 

სიტყვას აღარ გავაგრძელებ, შევეხები პირდაპირ სასამართლოს, 

აქაც მოკლედ მოვჭრი. 
საქმე გაარჩია კავკასიაში სასამართლოს «უმაღლესმა დისტანცი- 

ამ –– სასამართლო პალატამ წოდებათა წარმომადგენლების მონაწი- 

ლეობით, დახურულ კარებში. საქმე 'გაირჩა ქუთაისშე 1914 წლის 

3 ნოემბერს. სასამართლოს თავმჯდომარეობდა პალატის წევრი მიხ. 

გეგიძე, ის იყო მოლიბერალო შეხედულების და ლაპარაკობდნენ 
ძლიერ წესიერი კაციაო. ბრალმდებლად იყო სასამართლო პალატის 

პროკურორის მოადგილე სკულსკი. გასამართლებაში მონაწილეობის 

მისაღებად მიწვეული იყენენ: ქუთაისის გუბერნიის თავად-აზნაურო- 
ბის წინამძღოლი დავით ოტიას-ძე ნიჟარაძე, ქუთაისის ქალაქის თა- 

ვი ილია მანუჩარის-ძე ჩიქოვანი (მწერლობაში ი. პონტელი) და სოფ. 

ფარცხანაყანევის მამასახლისი, რომლის გვარიც სამწუხაროდ, კარ- 

გად არ მახსოვს, ვგონებ კახეთელიძე იყო. მე მიცავდნენ ქუთაისელი 
ადვოკატები-––ცნობილი ქუთაისელი მოღვაწე მექი ფაღავა და ჟურნა- 
ლისტი გრიგოლ ლაღიძე (მისი ფსევდონიმები იყო »დალი“ და „ლაღი“ ). 

საბრალმდებლო აქტში ბრალდება ისე იყო ჩამოყალიბებული, 

თითქოს სტატიის ავტორი თ. სახოკია სეპარატისტია, ამიტომ სტა- 

ტიაში იცავს და ავრცელებს იმ აზრს, რომ საჭიროა სრულიად რუსე- 

თის იმპერიას პოლონეთი სულ ერთიანად ჩამოსცილდეს, მას შეუერთ- 
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დეს პოლონეთის სხვა ნაწილებიც და დაარსდეს დამოუკიდებელი პო- 

ლონეთის სახელმწიფო. გაზ. „ჩვენი ერი“ ავტორის ამ შეხედულებებს 

იზიარებს და სტატიაც ამისათვის გამოაქვეყნა .და მე, როგორც გაზე- 

თის რედაქტორ-გამომცემელი სეპარატისტი ვარ და მოსახლეობაში 
სეპარატისტულ იდეების გავრცელებას ვეწევი და სხვა ასეთები. პრო- 

კურორი წამოყენებულ ბრალდებას მტკიცედ იცავდა. ის რიხიანად 
ლაპარაკობდა და თქვა: ვინაიდან სტატიის ავტორი ემიგრაციაში იმყო- 
ფება და მისი პასუხისგებაში მიცემა შეუძლებელია, ამიტომ გაზხეთის 
რედაქტორი უნდა დაისაჯოს, როგორც სტატიის ავტორის მხარის 

დამჭერი და მისი იდეების გამავრცელებელიო. 

ჩემი დამცველები კარგი ორატორები იყვნენ და პროკურორს არა 
ნაკლები რიხით გასცეს პასუხი... მათ საპასუხოდ პროკურორი ისეე 
გამოვიდა. ამ დროს ჩემთან ორივე დამცველი მოვიდა და მითხრეს: 

ერთი წლით პატიმრობა არავითარ შემთხვევაში არ აგცილდება და 

როცა შენ მოგეცემა სიტყვა ეს გარემოება გაითვალსწინე და რო- 

გორც ჭკუაში დაგიჯდეს ისე ილაპარაკეო. აქაც ლაპარაკს არ გავა- 

გრძელებ, ამბავს სხვა უფრო მოხერხებულ დროისთვის შემოვინახავ, 

მხოლოდ მოკლედ აღვნიშნავ, როცა სასამართლოს თავმჯდომარემ 

სიტყვა მომცა მე ვთქვი: გაზ. „ჩვენი ერი“ სეპარატისტულ იდეებს 

არ იცავს. ამის შესახებ ცნობებს პროკურორი გაზეთის ვერც ერთ 

ნომერში ვერ იპოვის. გახეთი, რუსეთის იმპერიის საზღვრებში მყოფ 

პატარა ერთა ავტონომიის მომხრეა. ის ამ პრინციპზე მტკიცედ დგას, 

აქედან გამომდინარე, არც სტატიის ავტორი და არც მე როგორც 

გაზეთ „ჩვენი ერის“ რედაქტორი, სეპარატისტები არა ვართ, ავტონო- 

მიის მომხრე ვართ და გამოქვეყნებულ სტატიაშიც არსად ჩანს სეპარა- 

ტისტული იღეების პროპაგანდის კვალი მეთქი. 

სასამართლომ მომისაჯა ერთი წლით პატიმრობა ციხეში (ვმILVIი- 

VCIM6C6 8 #ილი0ლ).. · მაგრამ აქ მოხდა ერთი საყურადღებო ამბავი, 
რაც მაშინდელ რეაქციონულად განწყობილ ზოგიერთ ელემენტთა 
სულიერ განწყობილებას კარგად ახასიათებს და საჭიროდ მიმაჩნია 
მოვიხსენიო. სასამართლოს თავმჯდომარე გეგიძე და მსაჯულებიც სას- 

ჯელის ერთე წლის ვადით განსაზღვრის მომხრე იყვნენ, ხოლო მამა- 

სახლისი მათ არ დაეთანხმა და სასჯელის ვადის გაგრძელებას მოი- 

თხოვდა. სხვათა შორის უნდა აღინიშნოს, რომ იგი ხალხის მიერ არჩე- 
ული მამაLახლისი კი არ იყო, არამედ მთავრობის «დანიშნული და 

ცნობილია რომ მთავრობა თუ რაიმე მიზეზით მამასახლისს დანიშნავ- 

და, ასეთი სამამასახლისო პირი უეჭველად მეფის მთავრობის რეჟიმის 

ერთგული დამცველი იყო. თავის რრეაქციონერობა ჩემმა მსაჯულმა 
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მამასახლისმა სასამართლოს სხდომაზე გამოამჟღავნა: სასამართლომ 
განაჩენი ხმის 'ოუმეტესობით გამოიტანა, მპგრამ ამ ჯანაჩენს მამასახ- 
ლისმა ხელი არ მოაწერა... და ასეთი მოქმედებით პროკურორს სენატ- 
ში კასაციის გადატანის საშუალება მისცა, მაგრამ პროკურორმა, არ 
ვიცი რა მიზეზით, თავის უფლებებით არ ისარგებლა, საქმე კასაციის 
წესით არ გადაიტანა და პალატის განაჩენიც დაწესებული ვადის გა- 

სვლის შემდეგ ძალაში შევიდა... 
მე სასჯელი მოვიხადე ქუთაისის საგუბერნიო ციხეში. 
ამის შემდეგ გავიდა 23 წელიწადი. მე სულ რაიონებში ვცხოვ- 

რობდი, თბილისის იშვიათი სტუმარი ვიყავი და არ მომეცა თედოს 
გაცნობის საშუალება. მე თბილისში საცხოვრებლად გადმოვედი 1938 
წელს. ერთ დღეს რუსთაველის პროსპექტზე მივდივარ, გავიხედე, 
ქუთაისელი გაზეთების ყოფილი თანამშრომელი სოლომონ ცაიშვილი 
მოდის (მაშინ ის წერდა ს. ცაიშელის ფსევდონიმით) მას ერთი 

გამხდარი, ჭაღარამოსილი სანდომიანი სახის კაცი მოყვება.. მე და 

სოლომონი ერთმანეთს მივესალმეთ, შემაჩერა, მიუბრუნდა თანა- 

მგზავრსა და უთხრა: 

–- თედო! შენ ამ კაცს არ იცნობ? ეს არის ის პირი„ რომელიც 
შენის სტატიისათვის ერთი წელიწადი ციხეში რომ იჯდა. 

–- ეს არის ის გერსამია შენ რომ მელაპარაკებოდი? ძალიან სა- 
სიამოვნოა თქვენი გაცნობა –– ღიმილით მითხრა. მერე სახე მოეღუშა 
და მწუხარე ხმით მითხრა: ძალიან გვაწუხებს რომ უნებლიედ მოგაყე- 
ნეთ სასჯელი-ო და დამიწყო მობოდიშება: ––- „მაპატიეთ, რომ უსია- 
მოვნება მოგაყენეთ, დაგსაჯეთო“ და სხვ. 

–- რას ბრძანებთ, ბატონო თედო, თქვენ რა შუაში ხართ, თქვენ 
ხომ პროკურორი ან მოსამართლე არ იყავით, თქვენ სრულიად უდანა- 
შაულო ხართ. თქვენ როგორც ავტორმა საჭიროდ სცანით ასეთი სტა- 

ტიის გამოქვეყნება და რედაქციამაც თქვენი აზრი გაიზიარა, ის გამო- 
აქვეყნა. ამას ჩვენი ხალხის ეროვნულად გათვითცნობიერებისათვის 
დიდი მნიშვნელობა ჰქონდა, ეს არის და ეს. თქვენ ჩემს წინაშე დანა- 

შაული არ მიგიძღვით, ამაში მთავრობა იყო დამნაშავე. 
–-– მართალია, მაგრამ მთავრობას საბაბი მე მივეცი-ო თქვა და 

კვლავ განაგრძო ბოდიში. ის ღელავდა, წუხდა, მე კი ვამშვიდებდი... 
მერე როგორც იქნა გადავედით სხვა ამბავზე. 

ამ შეხვედრა-გაცნობამ ჩემზე ღრმა შთაბეჭდილება დასტოკა. 
სავსებით დავრწმუნდი იმაში, რასაც თ .სახოკიაზე ლაპარაკობდნენ. რომ 

ის არის: კეთილშობილი, სათნო, პატიოსანი და თავმდაბალი ადამია–- 

ნიო. 
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ამის შემდეგ თედოს დროგამოშვებით ვხვდებოდი. ვმუსაიფობ- 
დით. ტკბილი მოლაპარაკე იყო. უყვარდა წარსულ თავგადასავალთა:· 

მოგონება. მისი გონება, მისი აზრი მუდამ ფარვანასავით თავს დატრია- 

ლებდა სამშობლო ქვეყნის ბედ-იღბალს. საერთოდ დიდი პატრიოტი 

იყო და მუდამ იმაზე ფიქრობდა თავის ქვეყნისთვის რა სასარგებლო 
საქმე გაეკეთებია. 

მე მაშინ სათეატრო მუზეუმში ვმუშაობდი და ზოგჯერ იქაც 

შემომივლიდა. ერთხელ მიამბო როგორი გაჭირვებით იმართებოდა 

სახალხო თეატრში წარმოდგენები და თქვა: ––- პოლიცია მოითხოვ. 
იგივე პიესა რომელიც ქართულ ენაზე დაიდგმებოდა, იმავე სცენის 

მოყვარეებს რუსულ ენაზეც უნდა წარმოედგინასთო ღა რუსულად 

როლების შესრულება მეც მიხდებაო. ––- მერმე დაუმატა -–– ჩემი სე-. 

მინარიული აქცენტით როგორ შევასრულებდი როლებს ადვილი წარ– 

მოსადგენიაო. ჩემი ლაპარაკი რუსულის მცოდნეთა სიცილს იწვევდა, 

მაგრამ ამას ყურადღებას არ ვაქცევდი, ოღონ ადმინისტრაციას ქართუ– 

ლი სახალხო წარმოდგენების მართვა არ აეკრძალაო. 

1950 წელს სოხუმის თეატრის ისტორიის დაწერა მომანდეს. შე- 

ვუდექი მასალების შეკრებას. ერთხელ როცა თედო მუზეუმში მეწვი> 
ვთხოვე სოხუმში ქართული წარმოდგენების მართვის შესახებ მოგონე+ 

ბების დაწერა. ის სოხუმში დიდხანს ცხოვრობდა ღა მოღვაწეობდა, 
წარმოდგენების მართვის საქმეშიც მხურვალე მონაწილეობას ღებუ- 

ლობდა. 

სოხუმის თეატრის ისტორიის დაწერა კარგი საქმეა. თეატრმა იქ 
დიდი როლი შეასრულა, ხალხის გამოფხიზლებას ხელს ძლიერ უწყობ- 
და. მოგონებებს აუცილებლად დავწერ და მოგაწოდებთ, გზადაგზა 

შეიძლება სხვა ამბებსაც შევეხოო მითხრა თან დამიწესა მოტანი”» 

რიცხვი და დაუმატა: ამ რიცხვში ჩემი მოგონებები 12 საათზე აქ გვე– 
ქნებაო. 

–- ნუ შეწუხდებით, დანიშნულ ვადაზე მე თვითონ მოვალ ბინაზე. 
თქვენთან და წამოვიღებ-მეთქი„ ვუთხარი. არ დამთანხმდა და მიპა- 
სუხა: 

–– ამისთანა კარგი საქმის გაკეთება გიკისრიათ, ჩემი მოვალეობაა 

ხელი შეგიწყოთ, დახმარება გაგიწიოთ, თქვენ რომ მოხვიდეთ წამოი– 

ღოთ ეს დახმარება კი არა დამადლება იქნება, როცა საქვეყნო საქმე 
კეთდება, მაშინ დამადლებას ადგილი არ უნდა ჰქონდეს. თუ სიკეთეს 

იზამ, მარილიც უნდა მოაყაროო იტყვიან. ასეც უნდა. 
დანიშნულ დღეს მართლაც მოვიდა, მაგრამ ცოტა დაგვიანებით. 

ვერ წარმოიდგენთ როგორი დარცხვენილი და შეწუხებული იყო. და– 
გვიანების მიზეზი ამიხსნა. მომიბოდიშა „სირცხვილი ვჭამე შენთანო“+ 
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მეუბნებოდა –– „და ეს ჩემი ხნის კაცს. არ ეპატიებაო“.. მეც ჩემის 

მხრივ ვამშვიდებდი, მაგრამ ის თავისას განაგრძობდა და მითხრა: 

–- უპირულობა ჩვენს მამა-პაპას, ჩვენს წინაპრებს არ სჩვევია, 
ისინი დაპირებას ყოველთვის კეთილსინდისიერად ასრულებდნენ და 
ჩვენც მათმა შთამომავლებმა ეს სანუკვარი ტრადიცია მომავალშიც 

ურყევად უნდა დავიცვათო. 
ამ სიტყვების შემდეგ ჩემთვის კიდევ უფრო ნათელი შეიქნა, თუ 

რა დიდი პატრიოტი, კეთილშობილი და თავმდაბალი აღამიანი იყო: 

თ. სახოკია. აქვე მინდა შევნიშნო, თედო წმინდა ლიტერატურული 
ქართული ენით ლაპარაკობდა, ზოგჯერ მუსაიფის დროს შიგადაშიგ 
გაურევდა ძველ სიტყვებსა და გამოთქმებს. ლაპარაკობდა უბრალოდ, 
ყოველნაირი პათოსის გარეშე. მახვილი სმენის პატრონი თუ ღრმადღ 

ჩააკვირდებოდა და აქცენტების გარკვევას იყო შეჩვეული, უეჭველად: 
შეამჩნევდა რომ თედო მეგრული აქცენტისგან სავსებით განთავისუფ- 
ლებული არ იყო, მაგრამ მისი, ასე ვთქვათ, ღრმა ქართულით მეტყვე- 
ლება ამას ფარავდა. 

წარმოდგენილი მოგონებები მისი თანდასწრებით რამდენიმეჯეო 
გადავათვალიერე, სათაურად ჰქონდა –– „სოხუმის წარსულიდან“. რამ- 
დენიმე საინტერესო ამბავს წავაწყდი და წავიკითხე. სოხუმის შესახებ 
მოგონებათა ფონზე ავტორი შიგადაშიგ თეატრის და სათეატრო. 
მოღვაწეთა საქმიანობასაც ეხებოდა... მაგრამ ჩემი ყურადღება ერთმა 
გარემოებამ მიიპყრო: ავტორი თავის საქმიანობის შესახებ სასცენო 
ხელოვნების დარგში არაფერს ლაპარაკობდა. მე კი გაგონილი მქონდა, 
რომ თედო სოხუმში ცხოვრებისა და მოღვაწეობის პერიოდში, ქარ- 
თულ წარმოდგენების მოწყობის საქმეს დიდ ყურადღებას აქცევდა, 
ყოველნაირად უწყობდა ხელს. თუ აუცილებელი საჭირო შეიქნებოდა, 

როლების შესრულებასაც კი კისრულობდა, თუმცა კარგად იცოდა, 
რომ სამსახიობო უნარით მაინცადამაინც დაჯილდოებული არ იყო. 
თეატრში მისი მოღვაწეობის შესახებ მუზეუმის არქივსა და პრესაში 
ოფიციალური ცნობები არ მოიპოებოდა, გაგონილ, ყურმოკრულ- 
ამბებზე დაყრდნობით, დოკუმენტაციის“ გარეშე ისტორიაში რისიმე 

შეტანა კი შეუძლებელია, ამიტომ ვკითხე –– სათეატრო დარგში თქვენი 
მოღვაწეობის შესახებ ცნობებს რად არ იძლევით მეთქი. 

–- ეს ხომ ჩემი რეკლამა იქნება? თუ ადამიანს პატიოსნებაზე 
პრეტენზიები აქვს, თავის თავის რეკლამას უნდა გაურბოდესო, მოკ-. 
ლედ მომიჭრა. 

–- რადგან წერილობით ცნობებს არ გვაწოდებთ, ზოგი რამ სი–- 
ტყვიერად მაინც გადმომეცით მეთქი, თხოვე. ამით მინდოდა შემე- 
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მოწმებია რაც ზეპირგადმოცემით ვიცოდი, მაგრამ ამახეც უარი მი- 

თხრა და მიპასუხა: 

–- სოხუმის თეატრს ჩემი მოქმედებით ბევრი არაფერი შემატებია 

და მისი ისტორიაც ჩემი ნამოქმედარის აღნიშვნის გარეშეც თავისუფ- 

'ლად დაიწერებაო. 
ესეც ერთი საბუთი თედოს თავმდაბლობის და უპრეტენზიობისა. 

მე იძულებული შევიქენი მისი მოღვაწეობისთვის გვერდი ამექცია, 
დავკმაყოფილებულიყავი მოგონებებიდან ცნობების მოყვანით და მისი 

ავტორის სქოლიოში დასახელებით. ეს გარემოება, სიმართლე რომ 

ითქვას, ძლიერ მაწუხებდა, მაგრამ სხვა გამოსავალი გზა ვერ ვიპოვნე. 
ამის შემდეგ თედო კიდევ რამდენიმეჯერ შემოვიდა ჩემთან ღა 

ეცნობოდა მუშაობის მიმდინარეობას.. მერე ლოგინად ჩავარდა. 

თედო თავის სიცოცხლის უკანასკნელ წლებში საერთოდ ძალზე და- 

სუსტდა და დასნეულდა. ავადმყოფობა განსაკუთრებით სიცივეებში 
“უჭერდა მუხრუვს. ზამთრობით თითქმის სულ ჩაკეტილი იყო სახლში 
და იწვა. როცა დათბებოდა, წამოდგებოდა და ქუჩამიც გამოჩნდებოდა. 
როცა ჯანმრთელობის შესახებ შეეკითხებოდნენ იცოდა თქმა: „მე 

ბაღლინჯოსავით ვარ, ზამთრობით, როცა სიცივე მომიჭერს მივიმა- 

ლები, როცა დათბება გამოვჩდები და გამოვმზეურდებიო“.



როდიონ ქორკპია 

მობონებანი თედო სახოკიაჭზე 

იარაღის დარიბება 

თედო სახოკიას სახელი პირველად ფოთში გავიგონე. ეს იყო 

1905 წლის შემოდგომაზე, როცა რევოლუცია ბობოქრობდა. 
ერთ მზიან დღეს ქალაქმი ხმა გავარდა, რევოლუციონერებმა 

ევროპიდან იარაღი ჩამოიტანეს და ხალხს ურიგებენო მეფესთან სა- 

ბრძოლველად. 

ეს იარაღი გემით ჩამოიტანეს, გემს ერქვა „სირიუსი“. გემი 

მოადგა ფოთის ნაპირებს და ხალხი გაეშურა გემის დასაცლელად. 
იარაღის მისაღებად და დასარიგებლად თბილისიდან ჩამოსული იყო 

თედო სახოკია და მისი სახელი ყველას პირზე ეკერა. ჩემთვის კი მისი 

სახელი გმირის შარავანდედით შეიმოსა. 
ევროპიდან ჩამოტანილი თოფი მე თვითონ მინახავს ეს იყო 

ძალზე გრძელლულიანი თოფი. იგი ფოთში თითქმის ყველა მუშას 

ჰქონდა. ამ თოფის მიღებასთან დაკავშირებული იყო დიდი თავდადება 

და ვაჟკაცობა. საქმე ის იყო, რომ მთავრობამ შეიტყო იარაღის მიღე–- 
ბის ამბავი და ჯარი მიუსია ხალხს რომელიც იარაღის მისაღებად 

მოსულიყო. ატყდა სროლა, გაჩაღდა ბრძოლა, დაიღვარა სისხლი, ნა–- 
წილი იარაღისა დაიღუპა, ნაწილი ხალხმა მაინც ჩაიგდო ხელთ. 

ჩვენთვის, მოწაფეებისათვის, ყველა ეს ამბები დიდი რომანტიკით 
იყო შემოსილი. იმ ამბებში ხომ თედო სახოკიას სახელიც ისმოდა? 

„ეს, რასაკვირველია, მოწაფეებში ცხოველ ინტერესს იწვევდა და ხალ– 

ხისათვის თავდადების გრძნობას აღვივებდა. კარგი იყო ეს გრძნობა და 
კეთილშობილ გზაზე გვაყენებდა მომავალ თაობას. ამ დიდსა და კე- 
თილშობილ საქმეში თედო სახოკის ღირსეული წილი უდევს. ჩემი 

თაობისათვის ის ერთ-ერთი სულიერი აღმზრდელი და მასწავლებელი 
იყო... 

ენების 6ოდნა 

ერთმა ახალგაზრდა მასწავლებელმა მომმართა თხოვნით: ინგლი- 
სური ენის პირველი გაკვეთილი უნდა მივცე და მირჩიეთ რა ფაქტით, 
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რა მაგალითით დავაინტერესო მოწაფეები, რომ ენების ცოდნის 
აუცლებლობა ირწმუნონო. 

მასწავლებელს მე ვუამბე ერთი საინტერესო ეპიზოდი თედო 

სახოკიას მდიდარი და მღელვარე ბიოგრაფიიდან. 

– აი, ეს ეპიზოდიც. 

რევოლუციური მოღვაწეობისათვის თედო სახოკია ციმბირში იყო 

გადასახლებული. გადასახლება უვადო იყო. მთელი სიცოცხლე თედოს 

ცივსა და შორეულ ციმბირში უნდა გაეტარებინა 1908 წელს თედო 

ციმბირიდან გამოიქცა და ბათომში ჩამოვიდა. აქედან მოახერხა ევრო- 

პაში გაქცევა. ოსმალეთის საზღვარზე მან დაიქირავა ფელუგა და ოთხი 
ლაზი. ლაზებს თედო ოსმალეთის საზღვარზე უნდა გადაეყვანათ 
ზღვით. 

აი, ჩასხდნენ ფელუგაში. ლაზები თითქოს თევზაობენ, ნელინელ 

შედიან ზღვის სიღრმეში. სანაპირო დაცვის კატერი არა სჩანს. თედოს 

გული უფანცქალებს. გამოჩნდება თუ არა კატერი? თუ გამოჩნდა თე- 

დოს დააპატიმრებენ და ისევ გააციმბირებენ. დრო ნელა მიდის. ფე- 
ლუგაც ნელა მიცურავს: ის ხომ ნიჩბებით მიჰყავთ? ლაზები ოფლში 
იწურებიან, რომ ჩქარა მიაღწიონ საზღვარს. თედოც აჩქარებს. 

უცებ ერთმა ლაზმა უთხრა მეორეს: 

–– დავიღალე. მაინც რაღას ვიწუხებთ თავს? ეს კაცი რომ გრანი- 

ცაში მიდის ალბათ ოქრო ექნება. წავართვათ ფული და თვითონ კი 

გადავაგდოთ ზღვაში. 

აზრი მოიწონეს: ნიჩბები წყალში დაუშვეს. დადგა ტრაგიკული 

წუთი. 

თედომ კი დინჯად დაიწყო ლაზურ ენაზე: 

–- ძმებო! მე მწერალი ვარ, რევოლუციონერი. ვებრძოდი მეფეს: 

სიტყვით, კალმით, იარაღით. ვებრძოდი იმიტომ, რომ თქვენისთანა 

მუშა და საწყალი ხალხი თავისუფალი იყოს და ადამიანურად ცხოვ- 
რობდეს. განა თქვენ მუშები არა ხართ? განა თქვენ მარტო თქვენი 

მარჯვენით არა ცხოვრობთ? და განა თქვენ კარგად ცხოვრობთ?.. აი, 

მე მინდა თქვენ კარგად იცხოვროთ... თქვენი გულისთვის მდევნის ·მე 

მეფის მთავრობა. გამაციმბირეს. შორს, ცივ ციმბირში მიკრეს თავი. 

გამოვიქეცი. გავრბივარ საზღვარგარეთ. ეხლა რომ დამიჭირონ –– ჩამო– 
მახრჩობენ... ეხლა თქვენ და თქვენი სინიდისი... ფული კი –– ფული – 
აბა საიდან მექნება? სულ რამოდენიმე მანეთი მაქვს. 

და ის ცოტა თანხა ამოიღო ჯიბიდან, რაც ჰქონდა. 

ლაზებს შერცხვათ. ნიჩბებს დაავლეს ხელი და თედო სახოკია 
საზღვარს გადაიყვანეს. 
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აი, როგორ იხსნა ენის ცოდნამ თედო სახოკია უეჭველი სიკვდი- 

ლისაგან... 

ახალგაზრდა მასწავლებელმა ეს ეპიზოდი მოწაფეებს უამბო, მო- 
წაფეები დიდად დააინტერესა ამ ამბავმა. მოისურვეს თედოს მოწვევა, 

მაგრამ თედო უკვე ცოცხალი აღარ იყო. 

შეშა და წიგბნები 

ერთხელ თედოს „მოგზაურობა“ დამჭირდა. ვესტუმრე, რომ მე- 

თხოვა მისი წერილების კრებული. 

მივდიოდი და, ცხადია, თედოზე ვფიქრობდი. ბუნებრივად წარ- 
მომიდგა თვალწინ თედოს მდიდარი და მღელვარე წარსული. თედო 
პარიზის ანთროპოლოგიურ სამეცნიერო საზოგადოების სხღომაზე 
კითხულობს მოხსენებას ქართული ეთნოგრაფიიდან. მან ხომ პირველ– 
მა გაიტანა ევროპის ლიტერატურულ ასპარეზზე ჩვენ” ეთნოგრაფია. 
თედო –– რევოლუციონერი, 1905 წლის ამბების ერთ-ერთი აქტიური 

მონაწილე; მან ხომ იარაღი ჩამოიტანა ევროპიდან და დაურიგა ქარ- 

თველ მუშებს, თედო -–– სამუდამო გადასახლებაში ციმბირში; თედო –- 
ციმბირიდან გამოქცეული და ემიგრაციამი მიმავალი. გზაზე კინაღამ 
გადააგდეს ზღვაში –– ფული ექნებაო.. თედო –- მწერალი, ავტორი 
მშვენიერი წერილებისა სადაც ქართულ კულტურას ღირსეულად 
იცავდა. თედო –- მთარგმნელი ბოკაჩიოსი, ანრი ბარბიუსისა... და სხვა 
და სხვა... 

რატომღაც წარმომიდგა: თედო ზის კაბინეტში და წერს. კაბინეტი 

დიდია, ნათელი. იატაკზე ნოხი ფენია. კედელზე ხალიჩა ჰკიდია. საწერ 
მაგიდასთან სავარძლები დგას. თბილა და მყუდროებაა ოთახში... 

ცივი და სუსხიანი ზამთარი იყო. მივდივარ აჩქარებით, რომ 

გავთბე თედოს კაბინეტში. აი, თედოს ბინაც. 
თედო დამხვდა ოთახში. თბილი შალი ჰქონდა მოხურული მხოებ- 

ზე, თუნუქის ღუმელს უჯდა და შეშას უკეთებდა. მომესალმა და გა- 

ნაგრძო შეშის შეკეთება. 
მიმოვიხედე. ოთახის ფართობის ნახევარი წიგნებს ჰქონდა დაკა- 

ვებული, წიგნები ელაგა იატაკზეც, მაგიდაზეც ერთ კუთხეში შეშა 

ელაგა. ფანჯრისაკენ უბრალო მაგიდა იდგა. მაგიდასთან ორი ვენური 
სკამი. ერთგან, კედელზე, გაზეთი იყო გაკრული, ალბათ ზიან” რასმე 

ფარავდა. ოთახში ციოდა. თედომ ხელების ფშენეტით მითხრა: 
–- პირდაპირ ციმბირი გადმოვიდა საქართველოში. ეს ოხერი ღუ- 

მელიც რომ არ თბება? მე კი სასწრაფო სამუშაო მაქვს... 
დავიწყე პალტოს გახდა. თედომ მომაძახა: 
–- არ გაიხადო! არ გაიხადო! გაცივდები! 
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შემდეგ გაიცინა და დაუმატა: 

–- მასპინძელიც ასეთი უნდა! სტუმარს პირიქით უნდა თხოვდეს: 
გაიხადეო! 

გამეცინა მეც... 
ვუთხარი თუ რისთვის ვიყავ მოსული. მოძებნა „მოგზაურობა“ 

და მომცა. „მოამბის“ სხვადასხვა ნომრებში მოთავსებული წერილები 

ერთად აუკინძავს, ერთ წიგნად. მომცა და მთხოვა. დიდხანს არ გამი- 

ჩერო, დამჭირდებაო. ჩვენში პირადი ბიბლიოთეკის შედგენა ხომ 

ძნელია, წაიღებენ წიგნს და არ დაგიბრუნებენო. 

წერილები დავუბრუნე გაზაფხულზე. უკვე არ ციოდა, მაგრამ 
თედოს კაბინეტში და დერეფანში წიგნები და შეშა ისევ ისე ერთად 

ელაგა. 
მართლაც და ზამთარი ხომ ისევ მოვიდოდა?.. 

სხვისი კარბი ახარებდა 

ერთხელ რუსთაველის პროსპექტზე მივდიოდი. ვხედავ, თედო 

სახოკია მოდის. რომ დამინახა ნაბიჯს აუჩქარა, ჩემსკენ გამოექანა და 

გადამეხვია. გამიკვირდა. ვერ ამეხსნა ასეთი შეხვედრის მიზეზი. თედო 
მაშინვე მიმიხვდა და მითხრა: 

–– კარგია! კარგია! მომეწონა შენი „ყველგან შინ“. ძალიან საჭი– 

როა ხალხთა ძმობის მხატვრული პროპაგანდა... 

საქმე შემდეგში იყო. წინა დღით გაზეთ „კომუნისტში“ დაიბეჭდა 

ჩემი მოთხრობა „ყველგან შინ“. მოთხრობის შინაარსი ასეთია: ფოთში 

ჩამოვიდა წითელი არმიის ორი რუსი ლეიტენანტი გავლით. ათვალიე– 

რებენ ქალაქს. უცებ წვიმამ დაუშვა ლეიტენანტებმა ევკალიპტების 
ქვეშ შეაფარეს თავი, მაგრამ მაინც გაიწუწნენ. ლეიტენანტების გასა- 
ჭირი მეზობელი სახლიდან კომკავშირელმა გოგონამ დაინახა და შინ 
შეიპატიჟა. ერთ-ერთმა ლეიტენანტმა კედელზე თავისი სურათი დაინახა 

და გაუკვირდა გოგონამ აუხსნა ეს ჩემი ძმის მეგობრის სურათიაო, 

ამ ლეიტენანტმა ჩემი ძმა იხსნაო ფრონტზე სიკვდილისაგან... 
და როცა გამოირკვა რომ ეს ლეიტენანტი თვითონ ესაა, ეს წვი- 

მისაგან გაწუწული, რა სიხარული დატრიალდა ოჯახში!... 
აი, ეს მოთხრობა მოსწონებია თედოს და მომილოცა. 
ასეთი იყო თედო: კეთილშობილი ბუნების მქონე, მოღვაწე და 

გულწრფელი ადამიანი. სხვისი კარგი ახარებდა.



ტბ. ხუნდაძე- 

თედო. სახოკია: 

(მასალა ბიოგრაფიისათვის)' 

მე და ჩემი ამხანაგები ჯერ კიდევ ქუთაისის ქართული გიმნაზიიხ 
დაბალ კლასებში ვსწავლობდით, რომ თედო სახოკია უნახავი გვყავ- 
და, მაგრამ მის შესახებ ბევრი რამ გაგვეგონა: ვიცოდით, რომ ის იყო 

დიდი პატრიოტი, უანგარო, თავდადებული დამცველი და მზრუნველი 
სამშობლოს კეთილდღეობისათვის ქართული ენის სიწმინდისათვის 
მებრძოლი და თვითონ ჩინებული მოქართულე, რომელსაც, თითქოს, 

რუსული ზოგი სიტყვის შესანაცვლი შემოეღოს ქართულში (კალოში-– 

სატუცავი, ბუბლიკი –- ბლითი და სხვა). შემდეგში, თედო რომ კარ- 

გად გავიცანი, ბავშვების მიერ მის შესახებ შექმნილ მსგავს ანეგდო- 

ტებს ვუამბობდი და ბევრს იცინოდა. საერთოდ თედო სახოკია ბავ- 

შვობისას ჩვენი საყვარელი მასწავლებლის სილოვან ხუნდაძის მსგაე– 
სად გვყავდა წარმოდგენილი –– ტანჯული და წამებული მათი საყვა- 
რელი ხალხისა და უძვირფასესი განძის ––- ქართული ენის ბეჩავი 

მდგომარეობით. თედო რომ გავიცანი, მასში ვერ დავინახე ის სიფიცხე, 

რაც სილოვანს ახასიათებდა და რასაც ის დაუყოვნებლივ ავლენდა 
ყოველგვარი უსამართლობის დანახვისას. 

მარტვილის სასულიერო სასწავლებლის დასრულების შემდეგ 

თედო სახოკია თბილისის სასულიერო სემინარიაში შესულა. 1874 
წლიდან კუვშინსკის რევიზიისა და მოწაფეთა სისტემატიური ჩხრეკის 

შედეგად გამოირკვა, რომ ეს სასწავლებელი ეკლესიის მსახურთა 

სამჭედლოს კი არ წარმოადგენდა, არამედ ახალგაზრდობის თავშესაყ-. 
რელს, სადაც ის არალეგალურად მოწინავე იდეებს ითვისებდა და 
სემინარიაში გაბატონებულ მოწაფეთა სულისშემხუთავ რეჟიმს ებრ- 
ძოდა. აქედან მოკიდებული სემინარიის მოწაფეებს ბრძოლა ამ სას- 
წავლებლის ხელისუფლებასთან არ შეუწყვეტია თ ათეული წლების 

მანძილზე, 1917 წლამდე, სანამ ეს სასწავლებელი არსებობდა. 1880-იან 
წლებში ურთიერთობა სემინარიის მოწაფეთა და ადმინისტრაციას შო- 
რის მეტად გამწვავდა. სემინარია ორ მტრულად განწყობილ ბანაკს 
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წარმოადგენდა –– მოწაფეებისა და მასწავლებლებისას. განსაკუთრებით 
გამწვავდა ურთიერთობა ამ ორ მტრულად განწყობილ ბანაკს შორის 

1886 წელს, როდესაც თედო სახოკია მე-2 კლასში იყო. მან თავიდანვე 
მიიპყრო სემინარიის ადმინისტრაციის ყურადღება თავისი მტრული 
განწყობილებით სემინარიის რეჟიმისადმი და მისი ხშირი დარღვევით, 

აგრეთვე აკრძალული წიგნების კითხვით, სხვა მოწაფეებზე „უარყო- 

ფითი“ გავლენით, რადიკალური მიმართულებით. ამ წელს ბევრი მო- 

წაფე გარიცხეს სემინარიიდან. არა სასურველ მოწაფეებს ადმინისტრა- 
ცია ზოგჯერ აიძულებდა თხოვნა შემოეტანათ გასვლის შესახებ. წე- 
სით ასეთ მოწაფეებისაგან მშობლების ნებართვას ითხოვდნენ. თედოს 
ჯერიც დადგა, მისთვის მშობლების ნებართვა არ მოუთხოვიათ. სემი- 

ნარიის არქივში შემონახულია თედო სახოკიას განცხადება 1886 წლის 

19 თებერვლით დათარიღებული: ამ თხოვნისს ფორმა ადასტურებს 
მის იძულებით წასვლას სემინარიიდან. მოვიყვანთ ამ განცხადებას: 
800ი0M7მIMMIIIIმ8 II VI. 001) #6 CCMVIმ0VI C0CII01M9 CმX0MM%: «II0 
C08C0IV CCMII120C#M0LI0 1002 MIIC I66030MმC80 I0010XXC2Iხ C806C 

VM0CCI180CIIII06 082381)IIM6 80 3800IV0!! 8მM XVX0880M% 0 06MIII20MM. 

M0ყ6MV ილ0IIV I0M00M6MსI 8LIC0M000000M06MC V80MMIს MC6CII9 
–M–6I.Iნ6IნIM IIVICM, 80128L 11606X0M#M06 II9 #00 08MI070MხCI180 0 

M006M Mი006MცმIIIIII CCMVIმ2იMII». 21 თებერვალს თ. სახოკია ორ სხვა 
ამხანაგთან სემინარიიდან გარიცხეს და 26 თებერვალს მან საბუთები 
გაიტანა (საქ. ც. ს. არქივი, ფონდი 440. საქ. # 942, ფურ. 33). სემი–- 

ნარიაში კრიზისი მომწიფდა: სემინარიის III კლასიდან გარიცხულმა 
იოსებ ლაღიაშვილმა, თედო სახოკის უახლოესმა ამხანაგმა, 1886 
წლის 24 მაისს მოჰკლა სემინარიის” რექტორი დეკანოზი პავლე ჩუ- 
დეცკი. ი. ლაღიაშვილი დააპატიმრეს და სამართალში მისცეს. სამი ივ– 
ნისის სხდომაზე სემინარიიდან 34 მოწაფე იქნა გარიცხული, პირველ 
რიგში მე-6 კლ. მოწაფე მიხეილ ცხაკაია, რომელთანაც ბინაზე ერთად 

თედო სახოკიას სიტყვიერი გადმოცემით ის ცხოვრობდა. მიხ. ცხაკაიას 
ბრალად ედებოდა: „ყურწაგდებული –– მოწაფის მოვალეობის ასრულე- 

ბაში, უხეში და თავხედი. არაერთხელ შენიშნულია აკრძალულ წიგნე- 

ბის კითხვაში და აშკარად ანტირელიგიური და ნაწილობრივ სოცია- 
ლისტური მიმართულებისაა რომლის გავრცელებას ის ცდილობდა 
განსაკუთრებით დაბალი კლასების მოწაფეებში“. ზოგი იმიტომ გა- 
რიცხეს, რომ ბრალად დაედვა მ. ცხაკაიას, ი. ლაღიაშვილის ან თედო 

სახოკიას სიახლოვე და მეგობრობა, მაგ. მე-2 კლ. მოწაფის ხარიტონ 

კასრაძის გარიცხვის მიზეზად ნათქვამია... „მეგობარია სახოკიას, თით- 

ქმის აშკარა ურწმუნოსი და სოციალისტისა“ (სცია, ფ. 440. საქ. 

# 954, ფ. 28), 
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თედო სახოკია შედარებით ადრე ჩაება ნაციონალურ-გამათავი- 
სუფლებელ მოძრაობაში. სემინარიაში გაბატონებული რეჟიმის წინა- 

აღმდეგ ბრძოლა, არსებითად, ნაციონალურ-გამათავისუფლებელი ში- 

ნაარსისა იყო და მისი პირველი საფეხური, რისთვისაც თედო სა- 

გრძნობლად დაისაჯა. 
შემდეგი სასჯელი თ. სახოკია 1894 წელს მიიღო, როდესაც 

ჟანდარმერიამ გამოარკვია, რომ ის აქტიური წევრი იყო ქართველ 

ახალგაზრდობის მიერ 1891 წელს დაარსებულ „საქართველოს განთა- 
ვისუფლების ლიგისა“ და მიწერ-მოწერა ჰქონდა ამ „ლიგის“ ქარშავის 

წევრებთან, სტუდენტებთან: შიო არაგვისპირელთან (დედაბრიშვილი), 
ნიკ. მელიქიშვილთან (შემდეგში ცნობილი ექიმი და საზოგადო მო- 
ღვაწე), ანტონ გელაზარიშვილთან (შემდეგმი ნაფიცი ვექილი) და 
სხვ. ამისათვის თედო ქუთაისის ციხეში მოათავსეს, სადაც ის რამდე- 
ნიმე თვე იჯდა. 

თედო სახოკია აფხაზეთის მკვიდრი იყო და მჭიდრო კავშირი 
ჰქონდა აფხაზეთის მოსახლეობასთან, ხშირად ჩადიოდა სოხუმში, 

ხანგრძლივად ცხოვრობდა იქ და ადგილობრივ საზოგადო საქმეებში 
მონაწილეობას იღებდა. 1890-იანი წლების მეორე ნახევრიდან მეფის 
მთავრობამ აფხაზეთში გააძლიერა კოლონიალური პოლიტიკა. აფხაზე- 

თის თავისუფალ მიწა-წყალზე ასახლებდა გერმანელებს, ესტონელებს, 

რუსებს, ბერძნებს, ავიწროებდა აფხაზებს და ქართველებს, დევნიდა 

ქართულ ენას ეკლესიებიდან და სკოლებიდან. მთავარმართებელი გო– 
ლიცინი და ეგზარხოსი ალექსი წერდნენ სინოდის ობერ-პროკურორს, 

რომ „სოხუმის ეპარქია მისი ჭარბი აბხაზ და რუს მოსახლეობით 

სასურველი იქნება გავაცალკეოთ უკიდურესად არა სასურველ ქარ- 
თულ გავლენისაგან და ამ მიზნისათვის, წერდნენ ისინი, პატარა და 
მრავალენიან სოხუმის ეპარქიისათვის მისი ყუბანის მხარისათვის 
შეერთება მეტად სასარგებლო იქნებაო. ყუბანის მხარე ითვლის 
1.716.245 სულს წმინდა რუსულ მართლმადიდებელ მოსახლეობას. ამ 
მასაში ადვილად გაითქვიფება შავი ზღვის სანაპიროს 100.000 მრავალ– 
ენიანი მოსახლეობაო“ (საქ. ც. არქ. ფ. 37, საქ. # 2707, ფ. 1-–18). 

მაგრამ ახლოვდებოდა 1905 წლის რევოლუცია და მთავრობა მოერიდა 
ასეთი საკითხების აღძვრას და მოსახლეობაში ახალი უკმაყოფილების 
გამოწვევას. „უფრო ხელსაყრელ პირობებს დაველოდოთო“, –– იტყო- 

ბინებოდა გოლიცინი რუსეთიდან მოსული პასუხის შედეგად. 
1890-იან წლების მეორე ნახევარში აფხაზეთ-სამურზაყანოში 

შეიქმნა ქართველი ინტელიგენციის ჯგუფი, რომელიც ამ მხარის ქარ– 
თველ მოსახლეობაში ქართული ენისა და ქართული კულტურის დაც- 
ვას ისახავდა მიზნად იმ იერიშებისაგან, რომელიც მასზე მიჰქონდათ 

5. თედო სახოკიასადმი მიძღვნილი კრებული 6§



მეფის მოხელეებს. ამ ჯგუფის, რომელსაც ცარიზმი „ქართულ პარ- 
ტიას“ უწოდებდა, აქტიური წევრები იყვნენ: ანთიმოზ ჯუღელი (სო– 
ხუმის მთიელთა სკოლის მასწავლებელი), თედო სახოკია, სპირიდონ 

ნორაკიძე (ადგილობრივი მრეწველი, ცარიზმის დაუძინებელი მტერი, 

რომელიც ადგილობრივ რევოლუციური ორგანიზაციებს ნივთ“ერ 

დახმარებას უწევდა), ივ. ბურჭულაძე, გრიგოლ კანდელაკი (ოქუმის 

მეაფთიაქე), ივ. გეგია (ოქუმის ბიბლიოთეკის გამგე, ყოფ. მასწავლე– 

ბელი), კანდელაკი (ს. ოქუმის სკოლის მასწავლებელი), ფარნა დავი- 

თაია (ოჩამჩირის წვრილი ვაჭარი), ამ წრის თანამგრძნობი იყვნენ: 

პეტრე ჭარხაია (მასწავლებელი და აფხაზური ენის მკვლევარი), ნიკო 

ჯანაშია (გუდაუთის სკოლის მასწავლებელი, ჟურნალისტი) და სხვანი. 

აღნიშნულ პირთა მორის თედო სახოკია ყველაზე გავლენიანი, 

მოქმედი, დაურიდებელი მებრძოლი იყო. ის მეფის მოხელეებს ებრ- 

ძოდა სიტყვით საჯარო კრებებზე, ააშკარავებდა მათ შავრაზმულ საქ- 

მეს ადგილობრივი და სატახტო პრესის საშუალებით, აკავშირებდა 

აფხაზეთ-სამურზაყანოს ქართველობას ეროვნული იდეების გარშემო. 

ქუთაისის სამხედრო გუბერნატორი მოახსენებს მთავარმართებელს 

1900 წლის 3 აგვისტოს „სახოკია. სოხუმი ოლქში ჩამოაყალიბა 
ქართველთა პარტია, რომელიც ისწრაფვის: ა) აფხაზური მოსახლეო- 

ბის ეკლესიებში მოაწყოს ღვთისმსახურება არა სლავურ, არამედ 
მხოლოდ ქართულ ენაზე და ბ) სამრევლო-საეკლესიო სკოლებში და 

კავკასიაში ქრისტიანობის აღმდგენელ სკოლებში, რომლებიც აფხა- 
ზეთსა და სამურზაყანოს ფარგლებშია, ყველა საგნის სწავლება 

მოაწყოს ქართულ და არა რუსულ ენაზე, რომ ამ გზით გააქართველოს 

აფხაზეთისა და სამურზაყანოს მოსახლეობა“ (საქ. ც. არქივი, ფ. 37, 
საქ. # 2367, ფ. 2). მთავრობა და მისი აგენტები სამურზაყანოსა და 

საკუთრივ აფხაზეთში მცხოვრებ ქართველებს (მეგრელებს) ქართველე– 

ბად არ სთვლიდა. მთავრობისათვის ამ „ქართული პარტიის" საქმია- 

ნობის შესახებ ცნობების მიმცემნი იყვნენ, სოხუმის ეპისკოპოსი 

არსენი, სოხუმის ეპარქიის სამრევლო სკოლების ზედამხედველი ვარ. 

იასტრებოვი, ბლაღოჩინი მარღანია, ს. დრანდის მღგდელი ხუციშვილი, 

ს. ოქუმის მღ. ივ. ქავჟარაძე, ესენი ჟანდარმერიის აგენტები იყვნენ და 

სხვებზე უფრო აქტიურნი ცარიზმის პოლიტიკის გატარების საქმეში. 

ესენი აწვდიდნენ ცნობებს ჟანდარმერიას იმის შესახებ, რომ „დრანდა- 

ში ბურჭულაძის ბინაზე და ოჩამჩირეში ფარნა დავითაიას ბინაზე იყო 

კრება, რომელსაც ესწრებოდნენ თედო სახოკია, ანთიმოზ ჯუღელი, 

აქვსენტი სახოკია, ივანე გეგია, სპირიდონ ნორაკიძე და სხვ.“, მაგრამ 

მათთვის უცნობი დარჩა მიზანი და საგანი თათბირისა, „რომ სპ. ნორა– 
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კიძეს მონაწილეობა მიუღია ასეთ საიდუმლო შეკრებაზე მღ. კერესე– 
ლიძის ბინაზე, სადაც იხილავდნენ საკითხს ქართული ენის შემოღების 

შესახებ აფხაზური მოსახლეობის სკოლებში და სხვ.“ გარდა პირადი 

შეხვედრებისა ამ ჯგუფის წევრები ურთიერთშორის კავშირს უმთავ- 

რესად მიწერ-მოწერით აბამდნენ. ამ მიწერ-მოწერის ცენტრს ·იედო 
სახოკია წარმოადგენდა, საზოგადო საკითხების შესახებ მასთან იყვჩენ 

წერილობით დაკავშირებულნი ნ. ჯანაშია, პ. ჭარაია, ივ. ბურჭულაძე, 
ივ. გეთია და სხვები ასეთი შინაარსის წერილები ჟანდარმერიამ 

უპოვა გაჩხრეკის დროს დაბა ოქუმში ივანე გეგიას, ამ ჯგუფის სა- 

ქმიანობის მამხილებელი იყო აგრეთვე ჩხრეკის შედეგად თ. სახოკიას- 

თან და ივ. გეგიასთან აღმოჩენილი დაბა ოქუმის 169 მრევლის ხელ- 
მოწერილი განაჩენი – არ მიემართათ მღ. ივანე ქავუჟარაძისათვის 
მღვდელმსახურების საჭიროებისა. რომ უჟანდარმერია ამ ჯგუფის 

წევრთა საქმიანობაში კარგად იყო გარკვეული იქიდანაც ჩანს, რომ 

1900 წლის მარტში ერთდროულად იქნა მოწყობილი ჩხრეკა ჯგუფის 

აქტიური წევრებისა –– ჯუღელისა და სახოკიასი სოხუმში, ბურჭულა- 

ძის –– დრანდაში, დავითაიპასი –– ოჩამჩირეში, კანდელაკისა და გე- 

გიასი –– ოქუმში. გაჩხრეკამ თვალსაჩინო შედეგები მთავრობას არ 
მისცა, შეიძლება იმიტომ, რომ გასაჩხრეკნი ამის შესახებ გაფრთხილე- 
ბულნი იყვნენ გაჩხრეკილ-დაკითხულნი გადაჭრით უარყოფდნენ 
აფხაზეთ-სამურზაყანოში რაიმე ეროვნულ მიმართულებით, პარტიის 
ან ჯგუფის არსებობას. მაგრამ არ უარყოფდნენ დრანდაში შეხვედრას. 

ამასთანავე ყველანი, როგორც პირმიცემულნი, ამ შეკრების მონაწი- 
ლეებად მხოლოდ თ. სახოკიასა და ანთიმოზ ჯუღელს ასახელებდნენ, 

დანარჩენი მონაწილენი, არ ახსოვდათ და ამ შეხვედრას მეაბრეშუ- 

მეთა საზოგადოების შექმნით ასაბუთებდნენ. ჯგუფის ხელმძღვანელმა 

თედო სახოკიამ დაკითხვისას აღიარა: პირველი, რომ ის პრესის საშუა– 
ლებით ცდილობს, რათა ქართული ენა, როგორც მშობლიური ისწავ- 

ლებოდეს სოხუმის მოსახლეობაში, რადგან სცნობს, რომ ამ გზით ის 

ხელს შეუწყობს რუსული ენის უადვილესად შესწავლას, მეორე, რომ 

ღვთისმსახურეობა სოხუმის ოლქის მეგრულ მოსახლეობაში წარმოებ–- 
დეს ქართულ ენაზეო (საქ. ც. არქ. ფ. 37, # 2367, ფ. 210). 

სოფ. ოქუმის სამკითხველოს გამგეს, ყოფ. მასწავლებელს ივ. გე–- 

გიას ჟანდარმებმა გაჩხრეკის შედეგად უპოვეს ცნობილი ზაქარია ჭი- 

ჭინაძისაგან მისთვის მიწერილი წერილი, რომელშიც ის აძაგებს 

მღ. ქავჟარაძეს და მასწავლებელ ბორის ხაჩავას, რომელთაც ის ქარ– 

თული ენის დევნისათვის ქართველი ხალხის საზიზღარ შვილებს უწო- 

დებს. ამასთანავე ზ. ჭიჭინაძე აცნობებს ივ. გეგიას, რომ მან გურია- 
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სამეგრელოს საეპარქიო კანცელარიის მდივანს (ამ წლებში ეს ადგილი 

ეჭირა ცნობილ ბელეტრისტს სოფრომ მგალობლიშვილს (ტ. ხ.) დაუ- 

ტოვა ათასი ცალი ქართული წიგნი და სთხოვდა გეგიას დაერიგე- 

ბია ეს წიგნები უფასოდ სოხუმის მახლობელ მცხოვრებთათვის. ჟან- 

დარმერიის ცნობით ივ. გეგიას უღიარებია, რომ მან მიიღო ათასი 

ცალი ქართული წიგნებისა და უკვე დაურიგა სოხუმის ოლქის მცხოვ- 

რებთ. 

თედო სახოკია გაზ. „ს.-პეტერბურგის უწყებებში“ ათავსებდა 
წერილებს და აფხაზეთ-სამურზაყანოს ქართველ მოსახლეობის სამრევ- 

ლო სკოლებსა და ეკლესიებში ქართული ენის დაცვის კანონიერებას 
იცავდა. მოწინააღმდეგენი კი აფხახეთისა და სამურზაყანოს მთელ 
მოსახლეობას აფხაზებად თვლიდნენ წინააღმდეგ თვით მოსახლეობის 
მტკიცებისა. 

ამჯერად მთავრობა დაკმაყოფილდა „ქართული პარტიის“ ორი 

მეთაურის თ. სახოკიას და ან. ჯუღელის სოხუმიდან გაძევებით. სა- 

ხოკია უცხოეთში წავიდა (პირველად ის უცხოეთში 1887 წელს გაემგ- 

ზავრა სწავლის მისაღებად, მაგრამ უსახსრობის გამო მალე დაბრუნდა 
(ტ. ხ.ე), ხოლო ჯუღელი იძულებული გახდა თავის სოფელში სვირში: 

გადასახლებულიყო. ქართული ენა გაძევებული დარჩა აფსაზეთ-სა- 
მურზაყანოს ქართველი მოსახლეობის სკოლებიდან და ეკლესიებიდან. 

მთავრობის მოხსენებაში აღნიშნულია, რომ სახოკიასა და ჯულე- 
ლის სოხუმიდან წასვლის შემდეგ „ქართული პარტიის“ წევრთა სა- 

ქმიანობა აფხაზეთს-სამარზაყანოში შენელებულა, თუმცა ეს ჯგუფი 

არსებობას განაგრძობდა, მაგრამ 1903 წლიდან სახოკია უცხოეთიდან 

დაბრუნებულა, ჯუღელიც სვირიდან სოხუმში გადმოსულა და მათ 

გარშემო „ქართული პარტიის“ წევრები კვლავ ამოქმედებულან. თ. სა– 

ხოკია ქ. სოხუმის თვითმმართველობის ხმოსნებს გამგეობის წევრად 

აურჩევიათ 1904 წ. თვითონ სახოკიას ინიციატივით ცნობილი საზო- 

გადო მოღვაწე და „ვეფხისტყაოსნის“ კომენტატორი ალექსანდრე 

სარაჯიშვილი ხმოსნებს სოხუმის ქალაქის თავად აურჩევიათ, მაგრამ 

არც ერთი და არც მეორე ქუთაისის გუბერნატორს არ დაუმტკიცებია. 

ან. ჯუღელისა და თედო სახოკიას ინიციატივითა და ხელმძღვანელობით 
შექმნილა ამხანაგობა ქ. სოხუმში მიწის ნაკვეთებისა და სახლების 

შეძენის გაადვილების მიზნით. ადგილობრივმა ხელისუფლებამ ინცი- 

დენტი შექმნა იმის გამო, რომ სოხუმის ქართველმა საზოგადოებამ 

პანაშვიდი გადაიხადა გარდაცვლილ გიორგი წერეთლის პატივსაცემად, 

ხოლო ეპისკოპოსმა არსენმა მღვდელს, რომელმაც იქ ქართულ ენაზე 

სიტყვა წარმოსთქვა, როგორც წესის დამრღვევს განმარტება მოსთხოვა 
და მითითება მისცა. 
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მთავრობამ ერთ-ერთ საბრალმდებლო მუხლად აღნიშნა ის შე- 

ხვედრა, რომელიც სოხუმის ქართველმა საზოგადოებამ 1903 წლის 24 

მაისს გაუმართა იქ საგასტროლოდ ჩასულ ქართველ მსახიობთა დასს 

ლ. მესხიშვილისა და ვ. აბაშიძის ხელმძღვანელობით და ილია გაეჭა- 
ვაძეს, რომლის შესანიშნავი სიტყვა, თითქმის სტენოგრაფიულად ჩა- 
წერილი თედო სეხოკიას მიერ, მკვლევარმა სოლომონ ცაიშვილმა მისი 

არქივიდან მიიღო და ჟურნალ „დროშაში“ გამოაქვეყნა (1955 წ. # 12). 

ბანკეტის მომწყობთ ბრალდებოდა მასზე არაქართველების სრული 
დაუსწრებლობა. თედო სახოკიას მოწინააღმდეგენი მას იმასაც აბრა- 

ლებდნენ, რომ ის არაქართველის ეტლში არ ჯდებოდა, მღ. ივ. ქავჟა- 

რაძე „ს.-პეტერბურგის უწყებებში“ თ. სახოკიას, მიერ იმავე გა- 
ზეთში მოთავსებულ ერთი წერილის საპასუხოდ, დამაბეზღებლად 
წერდა: „--გულწრფელად ვურჩევ ბ-ნ თ. სახოკიას, გონს მოვიდეს... 

და რუსულ ეტლში ჩაჯდომაზე უარის მთქმელს, არ აღუკვეთონ სია- 

რული რუსულ ქალაქებში“ (დასახელებული გაზეთი“, 1900 წ., # 262, 

გვ. 4). 

მეტად თვალსაჩინოდ ამჟღავნებდა სპირიდონ ნორაკიძე თავის 
თანაგრძნობას რევოლუციურ მოძრაობისადმი. „ქ. ფოთში გაფიცულ 

მტვირთავებს გემიდან გადმოსულმა ნორაკიძემ რომ ჩაუარა, ტაშის 
კვრით მიესალმა მათ და ხმამაღლა ყვიროდა: „ასეა საჭირო, ყოჩაღ, 

გაშა“ –- საიდუმლო ჩვენება მოწმესი, რომელიც ნორაკიძესთან ერ- 

თად ეტლით მიდიოდა ნავსადგურიდან სასტუმროში -– ნათქვამი”, სა- 

ბრალმდებლო საქმეში. 1904 წელს იგივე ნორაკიძე სოხუმში მიმავალ 

გემზე გულმხურვალედ და სხვების თანდასწრებით ესაუბრებოდა 
თედო ჟორდანიას და ამართლებდა და აქებდა გურულებს რევოლუ- 
ციურ მოძრაობაში მონაწილეობისათვის, კიცხავდა მთავრობის ღონის– 
ძიებებს, რაც ცარიზმის აგენტმა ბორის ხორავამ სოხუმის ოლქის 
უფროსს აცნობა. იგივე ოლქის უფროსი მოხსენებაში აღნი?ზმნავს: 

»ეჭეს გარეშეა, რომ ეს ნორაკიძე მხურვალე მონაწილეობას იღებს 

ყველა მღელვარებაში, რომელიც ხდება: ბათომში„ ფოთში, ოზურ- 
გეთში, თბილისში“. სპ. ნორაკიძე დაახლოებული ყოფილა ილია ჭავ- 
ჭავაძესთან, ი. გოგებაშვილმა გულთბილი წერილი მოათავსა ერთ-ერთ 
ჟურნალში, როდესაც ის ბოროტმოქმედმა 1909 წელს თბილისში 
სიცოცხლეს გამოასალმა (იხ. მისი „რჩეული ნაწერები", 1910 წ., 

გვ. 548). სხვა გაზეთებმაც აღნიშნეს მისი ღვაწლი და ქველმოქმედება 
კულტურის სარბიელზე. ქართული ენისა და კულტურის სხვა დამცვე- 
ლებსაც (ამბროსი ხელაიას, ივ. კერესელიძეს და სხვ.) ჰქონდათ წაყე– 
ნებული ბრალდებანი. 1904 წელს კავკასიის მთავარმართებლის კანცე- 

ლარიაში დამზადდა ვებერთელა საბრალმდებელო საქმე „ქართველი 
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პარტიის“ წევრთა „დანაშაულებრივი მოქმედების“ შესახებ აფხაზეთ- 
ში 1895 წლიდან მოკიდებული. ამ მოხსენების შედეგად მთავარმართე- 

ბელმა 1904 წლის მარტში ხუთ-ხუთი წლით რუსეთმი გადასახლება 

მიუსაჯა ადმინისტრაციული წესით ამ ჯგუფის შემდეგ წევრებს: თედო 
სახოკიას, ანთიმოზ ჯუღელს, ივანე გეგიას, გრიგოლ კანდელაკს, ივანე 

ბურჭულაძეს, ფარნა დავითაიას და სპირიდონ ნორაკიძეს –-– „9M8/9- 
I0IIIIXC#M IIIმ8ცIსIMIIL III1C,1CIმ.8MII1CVIXMII +VV3MILCM0M IმXIIII, I1ნ00I1I80- 

16MC#78VI0CIICI M00000M9II9M იიმ0მMI06Iხლ”8მ ი0 060V06MIII0 MმC66- 
ილIMI9 0M0VIმ». (საქ. ც. არქივი, ფ. 37, საქ # 2367, ფ. 262). ამ 
ჯგუფის საქმიანობის მთავარი ნაკლი ის იყო, რომ მას არ უცდია, არც 

მიზნად დაუსახავს ცარიზმის საწინააღმდეგო ბრძოლაში დაკავშირებო- 

დღა და ჩაება აფხაზეთის პოსახლეობაში მოწინავე, შეგნებული ნა- 

წილი. 

საქართველოს ც. არქივში (ფონდი 37, საქ. M#M 2367) ინახება 

სახოკიასა და მისი ჯგუფის ვებერთელა საქმე რომელიც ამ 20 წლის 

წინათ პროფ. აბელ კიკვიძემ ნახა და მე მიმითითა, რამდენად დიდი 

იყო თედო სახოკიას კმაყოფილება, როდესაც მე მას ამ „საბრალმდე–- 

ბელო საქმის“ არსებობის შესახებ ვუამბე და მისი დავალებით საქმის 
ანოტირებული ნაწილი ამოვბეჭდე და თედოს გადავეცი. 

საქართველოდან განდევნილი თედო სახოკია კვლავ საზღვარგა- 

რეთ გაემგზავრა და იქ ჩაება ქართველ ემიგრანტთა რევოლუციურ და 

კულტურულ საქმიანობაში 1903 წლიდან პარიზში ქართველ ემი- 
გრანტთა ერთი ჯგუფი სცემდა ეროვნული მიმართულების 

ჟურნა „საქართველო“. ამ საქმის ორგანიზატორი და ხელ- 

მძღვანელი იყვნენ ინჟინერი გიორგი დეკანოზიშვილი და არჩილ 

ჯორჯაძე. ამ ჟურნალში უთანამშრომლია თედო სახოკიასაც, რომე- 

ლიც აფხაზეთ-სამურზაყაჩოს საზოგადოებრივ საკითხებს აშუქებდა. 

კერძოდ ამ ჟურნალის 19)4 წლის # 6-ში მოთავსებულია წერილი იმ 
გამოსვლის შესახებ, რომელიც რამდენიმე წლით ადრე სოხუმის ქალთა 

პროგიმნაზიის პანსიონერმა ქალებმა მოაწყვეს მასწავლებლების მიერ 

მათი ეროვნული თავმოყვარეობის სისტემატური დამცირებისა და 

შელახვის საპროტესტოდ, პანსიონის ყველა 27 მოწაფემ ხელი მოა- 

წერა კოლექტიურ საჩივარს და იანოვსკის, სასწავლო ოლქის მზრუნ- 

ველს, გაუგზავნეს, გამოეგზავნა ვინმე, ან თვითონ ჩამოსულიყო და 
მიექცია ყურადღება მათ მწუხარებისა და დამცირებისათვის გამო- 

გზავნილმა სახალხო სკოლის დირექტორმა ლევიცკიმ აღიარა მართლაც 
მასწავლებლების მიერ ადგილობრივი წარმოშობის ბავშვები” ეროე- 

ნული თავმოყვარეობის შელახვის ფაქტები, მაგრამ დამნაშავეებად 

ისევ ეს მოწაფეები სცნო –– როგორ გაბედეთ მასწავლებლებზე კო- 
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ლექტიური საჩივრის გაგზავნაო, მიუხედავად იმისა, რომ ზოგმა მას- 
წავლებელმა აღიარა, რომ ასეთ გინებას –– იმიIIყვმი “XV#36MMმ2, IIVII- 

#მი“მ და მსგავს დამცირებას მოწაფე-ქალებისას იშვიათად, მაგრამ 

ქონდა ადგილი. აღნიშნული პროგიმნაზიის მოწაფეები, ვერა კობახიძე 

და სოფიო ქოიავა, თავიანთ მოგონებებში აღნიშნავენ: „სოხუმში ჩვენ 

გვყავდა ერთადერთი მეგობარი, მწერალი და პატრიოტი და საქარ- 

თველოს მადიდებელი თედო სახოკია, რომელიც იყო ჩვენი მრჩეველი 
ყველაფერში, ჩვენს დამცირებას და გაჭირვებას” მას ვუამბობდით... 

მარიამ თურქია ხმირად მოდიოდა ჩვენთან პროგიმნაზიაში, აღფრთო- 

ვანებით გადმოგვცემდა თედო სახოკიას სიტყეებს იმის შესახებს თუ 

როგორ უნდა გვიყვარდეს ჩვენი სამშობლო, ვაფასებდეთ ღა მაღლა 
ვაყენებდეთ ჩვენს სამშობლოს, აღტაცებით ვისმენდით ჩვენ ამ სი- 

ტყვებს და ვამაყობდით იმით რომ ჩვენი საყვარელი სამშობლოს 

შვილები ვიყავით... ჩვენ თანაგვიგრძნობდნენ რუსი პანსიონერები. 
რომლებმაც მონაწილეობა მიიღეს ჩვენ ახალგაზრდულ მოძრაობაში...“ 

აღნიშნავს მოგონების ავტორი სოფიო ქოიავა. აღნიშნული მოგონე- 

ბებით დასტურდება, რომ თედო სახოკია სოხუმში ახალგაზრდობის 

მფარველი და დამცველი ყოფილა, მათ” მგრძნობიარე გულში ნერგავდა 
სამშობლოს სიყვარულს, რომელსაც სათანადო ნაყოფიც გამოჰქონდა. 

აღნიშნული საკითხის შესახებ ჟურ. „საქართველოში“ # 6 მო- 

თავსებული წერილი, ხელმოჯწერელია, მაგრამ ვინც თედო სახოკიას 

სტილს იცნობს, მას მის აეტორობაში ეჭვი არ შეეპარება. ...„სამშობ- 

ლო ენა მათთვის არ არსებობს (მოწაფეთათვის, და დანაშაულობასა 

და ხელმწიფის მოღალატეობაში ჩამოგართმევენ რომ აღნიშნოთ 
ასეთი ბარბაროსობა... ყველაზე საშინელი კიდევ ის წესია, ეს მასწავ– 

ლებლები სასწავლებლებში რომ ამეფებენ. ეს გახლავთ ავად ხსენება 

ბავშვთა ჩამომავლობისა, მათი ეროვნებისა, ლანძღვა მათი სამშობლო 

ენისა, მათი ენისა და ჩვეულებისა. „პარშივაია ტუზემკა“, „დიკარკა“, 

აი სიტყვები, რომლებითაც „პედაგოგები“ თავიანთ. მოწაფეებს მიმარ–- 

თავდნენ ხოლმე დღე ყოველი და ჟა:სა ყოველსა...“ და შემდეგ წე- 
რილში გადმოცემულია აღნიშნული პანსიონერი ქალების გამოსვლა 
მასწავლებლების წინააღმდეგ ისე, როგორც ეს გადმოცემულია ოფი- 

„ციალურ საბუთებში და აღნიშნულ მოგონებათა ავტორების მიერ. 

თედო სახოკია საზღვარგარეთ კულტურული საქმიანობით არ 

კმაყოფილდებოდა. თედოს რევოლუციურ საქმიანობაში აღსანიშნა. 

ვია მისი აქტიური მონაწილეობა საქართველოში თოფების შემოზიდვის 

საქმეში. ამ მეტად გაბედული და ძნელად მესასრულებელი საქმის ორ- 

განიზატორი იყო ცნობილი ინჟინერი გიორგი დეკანოზიშვილი. 
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გ. დეკანოზიშვილის მოკლე ბიოგრაფიას გადმოგვცემს თ. სახო- 

კია. ის დაბადებულა ქ. სარატოვში 1867 წელს. თბილისის რეალური 

სასწავლებლის დამთავრების შემდეგ პეტერბურგის სამთამადნო ინს- 
ტიტუტი დაუსრულებია 1892 წელს, ნ. ღოღობერიძეს ზესტაფონში 

და ჭიათურაში მოუწვევია სამუშაოდ, 1895 წელს ბაქომი გადასულა 
ნობელის ქარხანაში სამუშაოდ, სადაც ის ორი წელი დარჩენილა. 

1901 წელს ჭიათურის შავი ქვის საბჭოს თავმჯდომარის გ. ზდანოვიჩის 

წინადადებით ის ბრაზილიაში მიემგზავრება სამთამადნო საქმის დაყე– 

ნების გასაცნობად. ამავე წლიდან რევოლუციურ საქმიანობას ეწევა 

საზღვარგარეთ. 1902 წელს პარიზში ჩამოასხმევინა ქართული შრიფტი 

(პარიზული), განხრახული ჟურნალის საბეჭდავად. 1903 წლის აპრილში 

გამოვიდა ამ ჟურნალის –– „საქართველოს“ #1, რომლის ფარულად 

გადმოგზავნას საქართველოში სისტემატურად ეწევა თედო სახოკია 

და გიორგი დეკანოზიშვილი ხან ჩემოდნებით (გვადრუცებით), ხან 

მარსელიდან გემით მიმავალ მგზავრის საშუალებით!. გიორგი დეკანო- 
ზიშვილს ამ ეროვნულ-გამათავისუფლებელ და რევოლუცაურ სა- 

ქმეში თავგანწირულად ეხმარებოდა მეუღლე –– ფრანგის ქალი. 

რუსეთში რევოლუცია იწყებოდა. რევოლუციის გასამარჯვებლად 

საქართველოში იარაღის მიწოდება იყო საჭირო. გ. დეკანოზიშვილის 

ინიციატივით და თედო სახოკიას აქტიური მონაწილეობით ამ საქმის 
განხორციელებას შეუდგნენ. ამ მიზნისათვის დიდი თანხა იქნა შეძე- 
ნილი. ცნობილი რევოლუციონერი ალექსანდრე გაბუნია (ისკანდერი) 

მაკედონიაში გაგზავნეს როგორც ქიმიკოსი „მაკედონური ბომბების“ 

დამზადების შესასწავლად. შვეიცარიაში 60.000 ფრანკის გაღებით 
9.000 თოფი ვაზნებით იქნა შეძენილი, 70.000 ფრანკით ჰოლანდიაში 
სამანძიანი გემი „სირიუსი“ იქნა შეძენთლი და იქვე „დაიქირავეს კაპი– 
ტანი და ექვსი მატროსი. შეძენილი თოფებით გემი ამსტერდამში და– 
ტვირთეს და თედო სახოკიას ხელმძღვანელობით საქართველოსაკენ 
გამოისტუმრეს. მხოლოდ ერთი ნაწილი ამ თოფებისა გადმოტვირთეს 
ფოთის მახლობლად და გუდაუთთან (ბომბორაში) გიორგობის თვის 

ძლიერი ღელვის გამო გემის განტვირთვა არ მოხერხდა და კაპიტანს 
თოფების დიდი ნაწილი, ხიფათის თავიდან ასაცილებლად, ზღვაში გა- 

დაუყრია. აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ „შვეიცარული“ თოფი, რომლი– 

თაც ჩემი სოფლის ერთი წითელი რაზმელი იყო შეიარაღებული 1905 

წელს, მეც მჭერია ხელში. ეს თოფი მეტად დიდი იყო და მძიმე, შიგ 

1 აქვე უნდა აღვნიშნოთ, რომ „საქართველოს“ ამ იშვიათი ჟურნალის სრუ- 

ლი კომპლექტი ინახებოდა თეატრალერი ინსტიტუტის ბიბლიოთეკაში, რომელიც 
ცეცხლმა შთანთქა, როდესაც თეატრს ხანძარი გაუჩნდა ამ ოც იოდე წლის წინათ. 
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შვიდი ვაზნა ჩადიოდა, რომლის გასროლის შედეგად ლულა ხურდე- 
ბოდა და ტყვიები გასროლისას დნებოდა. არა მგონია ამ თოფებს, რომ– 

ლის შემოტანამ საქართველოში იმდენი ფული, ენერგია და ხიფათი 

მოითხოვა, რაიმე სამსახური გაეწიოს რევოლუციისათვის, ხოლო თედო 
სახოკიას სიცოცხლე ლამის იყო არ იმსხვერპლა. 

თედო სახოკია 1906 წლის დასაწყისში დაატუსაღეს, 1907 წლის 
სექტემბერში გაასამართლეს და მას ყოველგვარი ღირსება აყარეს და 
ციმბირის შორეულ რაიონში სამუდამო. გადასახლება მიუსაჯეს, 1908 

წლის ოქტომბერში ის ქუთაისიდან ბორკილებგაყრილი ბათომში ჩაუ- 
ყვანიათ და იქიდან ციმბირში გაუგზავნიათ. ციმბირის გზაზე, განსა- 
კუთრებით ირკუტსკიდან სოფელ ვერხოლენსკოემდე თედოს და მის ორ 
პოლიტიკურ თანამგზავრს დიდი ტანჯვა-წამება განუცდიათ და მუდამ 
სიკვდილის პირზე მდგარან მათთან ერთად ბადრაგებით თანამგზავრ 
სისხლის დამნაშავეებისაგან, რომელნიც პოლიტიკურებს ძარცვავდნენ 
და სიკვდილით ემუქრებოდნენ (ჟიგანები), განსაკუთრებით მას შემ- 
დეგ, რაც თედოს თანამგზავრმა პოლიტიკურმა ზოსიმე ხუბუამ ერთ- 

ხელ თავდამსხმელი მთავარი ჟიგანი ?აგრად დაბეგვა, მაგრამ ამჯერად 
თედო და ხუბუა გადარჩენილან. მათი მფარველობა უკისრია გავლე- 
ნიან ჟიგანს –– ყირგიზს, რადგან მისი ოდინდელი მეგობარი მაქსიმე 

შეროზია ხუბუას ნაცნობი აღმოჩნდა და მის შესახებ სასურველი: 
ცნობა მიაწოდა ყირგიზს. მაგრამ ის მალე ჩამოშორდა ეტაპს, სოფ. 
ვერხოლენსკოეში ციხეში ღამის გათევისას თედოს და მის ორ ამხა– 
ნაგს (ერთი პოლონელი იყო), უეჭველი სიკვდილი მოელოდათ, ისე 

ალესილი იყვნენ ჟიგანები პოლიტიკურებზე და მათი მხსნელი არავინ 
იქნებოდა ციხეში, რომ ისინი არ ეხსნა შემდეგ გარემოებას: თედოს 

და მის ამხანაგებს მამასახლისთან წაყვანა მოუთხოვიათ. რა უსაზღვრო 

ყოფილა მამასახლისის მიხეილ შემეტოვის სიხარული, როდესაც მას- 
თედოსგან მოუსმენია ცნობები გიორგი ზდანოვიჩის შესახებ. სა- 

კატორღო ციხეში სასჯელის მოხდას შემდეგ ზდანოვიჩი სოფ. ვერ–- 
ხოლენსკოეში დაასახლეს და შემეტოვის ბინაში უცხოვრია. მაშინ მიხ. 

შემეტოვი 15 წლის ყოფილა. „მან ამიხილა თვალები, წერა-კითხვა 

მასწავლა, წიგნები მიკითხა, გამანათლა, არა მარტო მე, სოფლის მთე- 

ლი ახალგაზრდობა, მისი წყალობით 1905 წლის რევოლუციას შეგნე- 

ბულად შევხვდით და მასში მონაწილეობაც მივიღეო. სოფელმა ის 

დიდი ზეიმით გააცილა, მისი სურათი დღემდე ინახება ჩვენთანო. ყო- 

ველგვარ დახმარებას გაგიწევთო4?. ამაზე იტყვიანო, ამბობდა თედო: 

2? იმავე სოფელ ეერხოლენსკოეში, ზდანოვიჩთან ერთად ყოფილან ღასახლე– 
ბულნი 50-იანთა პროცესის მონაწილენი (1877 წ.) ანთიმოზ გამყრელიძე და მ. ჩი- 

კოიძე, რომელთაც აგრეთვე დიდი ავტორიტეტი ჰქონიათ მოპოეებული. 
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„კაი კაცია, პურმარილი ზღვაზე ხიდად გაიდებისო“. ამ შემოტოვის 

ხელშეწყობის გარეშე რამდენიმე თვის შემდეგ თედო საქართველოში 

დაბრუნებულა მალულად (იხ. ჟურ. „მნათობი“, 1939 წ. M 10––11). 

თედოს საქართველოში დარჩენა აღარ შეიძლებოდა, მეგობრების 

ხელშეწყობით თედო ბათომში ჩავიდა და აჭარელმა ბეგმა ლორთქი- 

ფანიძემ მისი საზღვარზე გადაყვანა ორ მენავე ლაზს მიანდო. თედო 
ხშირად იგონებდა, თუ როგორი საუბარი გააბეს ამ ლაზებმა (ლაზურ 

ენაზე) თედოს შესახებ: „ამ ჭინჭრაქას, თურმე, რუსეთის პადიმახის 

ჩამოგდება განუზრახავს", შემდეგ დაურიდებლად, ხმამაღლა, რაც 

თედოს კარგად ესმოდა, განიზრახეს მისი გაძარცვა და ზღვაში გადაგ- 

დება, მაგრამ თავი შეიკავეს, რადგან მოერიდათ ბეგის რისხვისა და 

თედომ თურქეთის ტერიტორიას უვნებლად მიაღწია, იქიდან კი პა- 

რიზში წავიდა ხანგრძლივად, სადაც ლიტერატურულ მოღვაწეობას 
განაგრძობდა. არ ვიცი, იღებდა თუ არა უშუალო მონაწილეობას 
-თედო სახოკია მისი უახლოესი ამხანაგისა და თანამებრძოლის, იშვიათი 
ქართველის, გიორგი დეკანოზიშვილის გადმოსვენებაში. მისი მოგონე– 

ბიდან გ. დეკანოზიშვილის შესახებ ეს არ ჩანს (იხ. გაზ. „ტრიბუნა“, 

1928 წ., 19, XI, გვ. 348) და ასეც უნდა იყოს: თედო ხომ ფარულად 

წავიდა ემიგრაციაში, 1910 წელს მისი კვლავ საქართველოში დაბრუ- 

'ნება ახალი თავგანწირვა იქნებოდა, რასაც საჭიროება არ მოითხოვდა. 
გიორგი დეკანოზიშვილი გარდაიცვალა 1910 წელს 6 XI-ს სამ 

ხრეთ საფრანგეთში, ქ. კანში. ადგილობრივმა პროგრესულმა საზოგა- 

დოებამ მას დიდი პატივი სცა როგორც რევოლუციონერსა და სოცი:- 

ლისტს. განსვენებულის დას მარიამ ქანანამშვილს ნება დართეს მისი 

ნეშთის თბილისში ჩამოსვენებისა, მაგრამ პოლიციამ მის შესახვედრად 

მოსული ხალხი გაჰფანტა. 

ერთხელ თედო სახოკიამ კუკიის სასაფლაოზე დამინახა, წამავლო 

ხელი, ალაყაფის კარებთან მიმიყვანა კედლის გასწვრივ მარჯვნივ 

ექვსი დაგრძელებული ნაბიჯი გადადგა და მტკიცედ მითხრა: „გახსოვ- 

დეს, კარგად დაიხსომე, რომ აქ, დაადვა ხელი მოტიტვლებულ ად- 

გილს, ამ ადგილას დაკრძალულია. გიორგი დეკანოზიშვილი“. 

თედო სახოკია მრავალმხრივი და ნაყოფიერი მუშაკი იყო ყო- 
ველთვის, მაგრამ ამ საკითხს მე არ შევეხები. ის შესანიშნავი, მისაბაძი 

მოქალაქე იყო, დიდი პატრიოტი, რასაც ის ყოველდღიურ საქმიანობა- 
ში ავლენდა, გულმართალი, ჰუმანური, ჩაგრულის მიმართ გულშემატ- 

კივარი. კეთილი და სათნო, დიდი ცოდნისა და მეხსიერების მქონე, 

მის ამაგს ქართველი ხალხი ვერასოდეს ვერ დაივიწყებს.



ნინო ნადირაძე 

მოგონება 

კადნიერებად ნურავინ ჩამომართმევს, თუ ორიოდე სიტყვით მო- 

ვიგონებ თედო სახოკიას. ამ დიდი მოღვაწისა და ნათელი პიროვნების 
შესახებ ბევრი დაწერილა და კვლავაც დაიწერება. მე მინდა მოვიგონო 

ზოგი რამ, რაც ვფიქრობ, გაამდიდრებდა მისი პიროვნებისათვის დამა- 

ხასიათებელ ცნობებს. 
თედო სახოკია დიდი მეგობარი იყო ბიძაჩემის –– პედაგოგის, 

მწერლისა და საზოგადო მოღვაწის –– ალექსანდრე მიქაბერიძის. რო- 
გორც წესი, ყოველ სამშაბთ საღამოს ის ალ. მიქაბერიძის ოჯახში 
ატარებდა. მე ბ-––ნ თედოს 1925 წლიდან ვიცნობდი და ჩემი მოგონე- 
ბაც ამ წლიდან იწყება. 

ბ-ნი თედო საერთოდ ძალიან ორგანიზებული პიროვნება იყო. 
ზუსტად არ მახსოვს მისი დღის განაწესი, მაგრა ეს კი ნამდვილად 

ვიცი, რომ „დილის საათებში უთუოდ მუშაობდა (თარგმნიდა, წერდა), 

სადილის შემდეგ ისვენებდა, საღამოს 8--10 საათამდე რომელი?ე მე– 
გობრის ოჯახში ატარებდა. ღამის 11 საათზე კი აუცილებლად წვებოდა 
დასაძინებლად. მეგობრები მას ბევრი ჰყავდა კვირის ყველა დღე 

განკუთვნილი ჰქონდა უახლოესი მეგობრებისათვის. 
კვირა –– ვ. ბარნოვი, ორშაბათი –– კალისტრატე ცინცაძე, სამშა- 

ბათი –– ალ. მიქაბერიძე, ოთხშაბათი –– პროფ. ე. შალამბერიძე, ხუთ- 
შაბათი –- შიო დედაბრიშვილის ოჯახი, პარასკევი –– ი. გუნცაძე; ორ–- 
მოციანი წლებიდან კი –– ს. ცაიშვილი, შაბათი –- ნიკ. ყავრიშვილი. 

სამშაბათს საღამოს დაირეკებოდა თუ არა ზარი, ვიცოდით, რომ 

ბ-ნი თედო მოვიდა. მოდიოდა ყოველთვის ისე ზუსტად, რომ საათიც 

კი შეგვეძლო გაგვესწორებინა. თან ყოველთვის ერთი ბოთლი ღვინო 
მოჰქონდა, აუცილებლად „მუკუზანი“, თუ რაიმე გადაუდებელი საქმის 

გამო საღამო დაკავებული ჰქონდა, აუცილებლად თვითონ მოვიდო- 

და –– გაგვაფრთხილებდა (ეს მაშინ, როცა ტაქსები არ იყო, ტელეფო- 
ნიც იშვიათად თუ ვინმეს ჰქონდა): თუ რაიმე მიზეზის გამო ვერ გვა- 

ცნობებდა, სახლში ყველა ღელავდა. მეორე დღეს, დილით ადრე უნდა 
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გაგვეგო მისი მოუსვლელობის მიზეზი. ეს მისია თითქმის ყოველთვის 
მე მეკისრებოდა და მეც სიამოვნებით ვასრულებდი, თუმც უნდა აღე- 
ნიშნო, რომ დაახლოებით 15 წლის მანძილზე 3--4-ჯერ თუ ჰქონდა 
ადგილი ასეთ შემთხვევას. დამამახსოვრდა ჩემი პირველი მისვლა. კა- 

რები ბ––ნმა თედომ გამიღო. გაციებული იყო. შლიაპა ეხურა (ყოველ- 
თვის შლაპას ატარებდა) ყელზე თბილი ყელსახვევი მოეხვია და 

ხელებს იფშვნეტდა. მოიბოდიშა, რომ ვერ გვაცნობა თავისი უღონო. 

ბის შესახებ. ოთახის სამი კედელი ჭერამდე სავსე იყო წიგნებით. 

წიგნები იატაკზედაც კი ეწყო. კედელზე ქართველი მწერლების გვერ- 
დით გი დე მოპასანისა და ჯ. გარიბალდის სურათები ეკიდა. მოპასა–- 

ნის დიდი სურათი საწერ მაგიდას შუაში დასცქეროდა (მოპასანი ბ-ნ 

თედოს საყვარელი მწერალი იყო, მისი ნოველების დიდი ნაწილი მის 
მიერ არის ნათარგმნი ქართულ ენაზე). 

საწერ მაგიდაზე სამუშაო ჰქონდა გამლილი და მუშაობდა. იქვე 
მაგიდასთან იატაკზე ნავთქურა ენთო და სადილი მზადდებოდა ბ--ნი 

თედოს მეთვალყურეობით (ბ-ნი თედო ქალიშვილთან –– თინასთან 

ერთად ცხოვრობდა. თინა მსახურობდა, ამის გამო საოჯახო საქმეებს 
დილის საათებში ის ადევნებდა თვალყურს). 

საწერი მაგიდის ერთ კუთხეში ჩემი ყურადღება წითელი კვერ- 
ცხებით სავსე მოზრდილმა ლარნაკმა მიიპყრო. ,მან ეს შენიშნა და 

მითხრა, რომ ყოველ აღდგომას ახალ წითელ კვერცხს ვუ?ზატებ ამ 

კვერცხებსო. მე ძალიან გამაკვირვა ამ ამბავმა, მაგრამ ვერ შწშევბედე 
კითხვა, თუ რა მიზანი ჰქონდა წითელი კვერცხების შეგროვებას. 

სამშაბათს საღამოს ჩვენი ოჯახის ყველა წევრი ცდილობდა შინ 

ყოფილიყო. დიასახლისი ვერა მიქაბერიძისა, გარდა თავისი მაღალგო– 
ნიერების და საზოგადო მოღვაწეობისა, ცნობილი იყო, როგორც სტუ- 

მართმოყვარე დიასახლისი. იგი ყოველთვის მისთვის ჩვეული ხალისით 
ემზადებოდა ხოლმე ამ საღამოსათვის და ნუგბარ-ნუგბარი საჭმელე- 
ბით სადღესასწაულო იერს აძლევდა ამ მეტად საინტერესო საღამოებს. 

ეს საღამოები არ იყო უბრალო შეხვედრები, დატვირთული სა- 
ყველ-პურო მასლაათით. ეს იყო დიდი სკოლა საერთო განათლების 

მისაღებად. ეს იყო საღამოები ქვეყნისათვის, ხალხისათვის უანგარო 

მოღვაწეთა შრომისა და ცხოვრების შესახებ. ეს იყო საღამოები, რომ- 

ლებსაც, მიუხედავად თავისი ამაღლებული შინაარსისა არ აკლდა 

გონებამახვილური ჯანსაღი მხიარულებაც. ბ––ნმა თედომ მეტად ფა- 

ქიზი იუმორით იცოდა ხოლმე თხრობა თავისი ბავშვობის, გადასახლე– 
ბაში თუ უცხოეთში გატარებული წლების შესახებ მარტო ის რად 
ღირდა, როცა ლაზებთან მომხდარი შემთხვევის შესახებ გვიამბობდა. 
გადასახლებიდან გამოპარული ლაზებს ნავით თურქეთში უნდა გადა- 
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ეყვანათ. ზღვაში რომ გავიდნენ, ლაზებმა მოითათბირეს გაეძარცვათ 
იგი და ზღვაში გადაეგდოთ. მაშინ თედომ მეგრულად აუხსნა ვინც 
იყო (ცნობილია, რომ ლაზური და მეგრული დიდად არ განსხვავდება 
ერთმანეთისაგან, და რატომ იპარებოდა უცხოეთში. ამის შემდეგ 
დარცხვენილმა ლაზებმა იგი უვნებლად გადაიყვანეს თურქეთში. ამას 
გვიამბობდა ყოველთვის ისე ლამაზად, ამაღელვებლად, რომ სიცილი 
და ცრემლები ერთმანეთს სცვლიდა ხოლმე. თხრობას ყოველთვის ამ- 

თავრებდა იმით, თუ რა სასარგებლოა ენების ცოდნა, რომელიც არ უნ–- 

და იყოს. „მეგრული რომ არ მცოდნოდა, ეხლა ჩემი ძვლები ზღვის 

ფსკერზედაც აღარ იქნებოდაო“ –- დასძენდა ის. 

საღამოები განსაკუთრებით ხალისიანი იყო, როცა მას სპირიდონ 

ბაქრაძე ესწრებოდა (პროფ. კოტე ბაქრაძის მამა), ეს გონებამახვილი, 

ჭაბუკური ხალისით სავსე მოხუცი, მუდამ განსაკუთრებულ ხალისს 

აფრქვევდა თავის ირგვლივ. სუფრის გაშლა და მომსახურება მე 
მევალებოდა. მე, რაც შეიძლებოდა, ვცდილობდი ბ-ნი თედოს შენიშ- 

ვნა „პარიზში ასე არ იციანო“ ––- თავიდან ამეცილებინა. 
ბ-ნ თედოს უბის წიგნაკი და ფანქარი მუდამ მომარჯვებული 

ჰქონდა მისთვის საინტერესო სიტყვებისა და გამოთქმების ჩასაწერად. 
მახსოვს, როგორი სიამაყით ამევსო გული, როცა რამდენიმე გამოთქმა, 

რომელიც ზემო იმერეთში იხმარება, მე ჩავაწერინე. (მაგალითად, ზე- 
მო იმერეთში არ იტყვიან 27 პური გამოვაცხეო. იტყვიან სამი ცხრა პუ– 
რი, ორი ცხრა გომიჯი ან ერთი ცხრა ხაჭაპური გამოვაცხეო). 

თედო პირდაპირი, პირში მთქმელი პიროვნება იყო. ის ყველგან–- 

ქუჩაში, სახლში თუ საზოგადოებრივი შეკრების ადგილზე––თუ კი რაი- 
მე უმართებულოს შენიშნავდა, განსაკუთრებით, ახალგაზრდებს „დანა–- 

შაულის ადგილზევე“ შეაჩერებდა და შეცდომაზე მიუთითებდა. 
განსაკუთრებით მტკივნეულად განიცდიდა მისი ენით რომ 

ვთქვათ, „ენის წაბილწვას“. მაგონდება: თედოს სალაროში 6 აბაზი უნ- 

და გადაეხადა. მიაწოდა მოლარეს ხუთმანეთიანი და ეუბნება: „მიიღეთ 

6 აბაზი“. მოლარე იწყებს ქვითრის გამოწერას და ხმამაღლა იმეორებს 

„რუბლ დვადცატ“. თედო აჩერებს და უმეორებს „ექვსი აბაზი“. მო–- 

ლარე გაკვირვებული შეხედავს და ამბობს „რუბლ დვადცატ“ თედო 

ისევ, მაგრამ დამარცვლით იმეორებს: „არა, ექვსი აბაზი“. მოლარე დაბ- 

ნეული და გაკვირვებული ,ისევ „რუბლ დვადცატს“ იმეორებს. ასე გა- 

გრძელდა, ვიდრე აცრემლებული მოლარე თედომ არ მიახვედრა, თუ რა 
განსხვავება იყო ექვს აბაზსა და „რუბლ დვადცატ“-ს შორის. ანალოგი- 

ური ამბავი განმეორდა, როცა ბ––ნმა თედომ გამყიდველს შაქრის 
ფხვნილი მოსთხოვა, მან კი „პესოკი“ შესთავაზა.. 
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მაგონდება კიდევ ერთი შემთხვევა, რომელშიაც კარგად ჩანს ბ-ნ 

თედოს ხასიათი: 

თედო ხალხით გაჭედილი ტრამვაით მგზავრობდა. მის გვერდით 
ვიღაც გაციებულმა მოქალაქემ ცხვირი დააცემინა და ირგვლივ ყველას 
აპკურა „იაზმის“ წვეთები. ამით აღშფოთებულმა თედომ გულისწყრო– 
მა იმით გამოხატა, რომ მოქალაქეს „ღვთის წყალობა" უსურვა. თავის 

მხრივ მოქალაქეც აღშფოთდა. მიუბრუნდა თედოს და დაუწყო ლექ- 
ციის კითხვა ათეისტურ თემაზე. მაშინ თედომ სრულიად აღუშფოთებ- 
ლად „ღვთის წყალობის“ მაგივრად „ღვთის რისხვა“ უსურვა. 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ თედო მისთვის დაკანონებული გან– 
რიგით დადიოდა მეგობრებთან. მეგობრის გარდაცვალების შემდეგ იმა- 
ვე წესით განაგრძობდა მეგობრის ოჯახში სიარულს (მეუღლესთან, 
შვილებთან). მოხდა მხოლოდ ერთი გამონაკლისი: ი. გუნცაძის გარდა– 
ცვალების შემდეგ პარასკევ საღამოს ს. ცაიშვილთან დადიოდა სიცო- 
ცხლის უკანასკნელ დღეებამდე. ამ წესს ის მტკიცედ იცავდა, სანამ ფი– 
ზიკური შესაძლებლობა ჰქონდა. სიცოცხლის უკანასკნელ წლებში-კი 
სიარული გაუძნელდა, შორს მცხოვრებ მეგობრებთან ვეღარ დადიო- 
და. დადიოდა მხოლოდ იმათთან, ვინც მასთან ახლოს ცხოვრობდა და 

ამის გამო ძველი განრიგი შეიცვალა. მაგ. სამშაბათობით ბოლო ხანებ– 
ში ის თავის ნათესავების ხვედელიძეების ოჯახში დადიოდა. ამ წლებ– 
ში მას ხშირად ნახავდით შვილიშვილთან შუქიასთან ერთად, რომელიც 
მისი ნაზი სიყვარუC+ და მოხუცებულობის მშვენება იყო. 

15 მარტი ბ-–ნი თედოს დაბადების დღე იყო. ამ დღეს მისი მეგო- 
ბრები მასთან იყრიდნენ თავს. იყო წლები, როცა მხოლოდ თავდათოვ– 
ლილი წყვილები ამშვენებდა სუფრას. მართლაც ლამაზი სანახავი იყო 
პროფ. ე. შალამბერიძე მეუღლით, კოლა (როგორც მას შინაურულად 
ეძახდნენ) ყავრიშვილი მეუღლით, ალ. მიქაბერიძე მეუღლით, ძმები 

სონღულაშვილები ვანო და იროდიონი. ამ წვეულების მუდმივი წევრე- 
ბი იყვნენ მწერალ ვასილ ბარნოვის ქალიშვილები –– ლელა და სარა- 

წლები გადიოდა. თედოს მეგობრები თანდათან აკლდებოდა. მათ 
ადგილს მათი შვილები და შვილიშვილები იკავებდნენ. ასე რომ, ბო–- 

ლო წლებში წვეულებას შუახნის ხალხი და ახალგაზრდობა მოეძალა. 
მე ამ ზეიმს 30–იანი წლებიდან ვესწრებოდი. იმ დროს ახალგაზრდა იქ 

ჩემს მეტი არავინ იყო. მართალია, მე მევალებოდა ბიძაჩემის მიყვანა 
და უკან წამოყვანა (გულით ავადმყოფი იყო და იმ წლებში სახლიდან 
"აღარ გამოდიოდა), მაგრამ, ვფიქრობ, „მეგზურის“ მიწვევა ზეიმზე არ 

იყო აუცილებელი, თუ არ ბ-ნი თედოს ჩემდამი განსაკუთრებული 

თბილი დამოკიდებულება. 
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სუფრა ყოველთვის საგანგებო იყო. რომ იტყვიან, ჩიტის რძეც კი- 

არ აკლდა. ჭარბობდა დასავლური კერძები. ნაზუქი„ ფლავი კომშის. 

მურაბით და მუკუზნის ღვინო ყოველ წელიწადს ამშვენებდა სუფრას. 
სუფრაზე რამდენიმე ადგილას, ზოგჯერ ყველა თეფშთან, „მენიუ“ იდო, 

ეს უკანასკნელი ყოველთვის დიდ გამოცოცხლებას იწვევდა. თამადის. 

დავალებით ყველანი დიდი გულმოდგინებით ვადევნებდით თვალ- 
ყურს, „მენიუ“-ში შეტანილი საჭმელებიდან არაფერი „დაგეკლე- 

ბოდა“, „მენიუ“ ქართულ-ფრანგულად იყო შედგენილი და დაახლო- 

ებით ასე გამოიყურებოდა: 
სულგუნი –– მეგრული, ტყემალი –– მ |2 ნადია, მწვანილი -–– დიღ- 

მური, ქათამი –– მეგრული, ინდაური –- იმერული, ღომი –– მეგრული, 

მჭადი –– მეგრული, ნაზუქი –– მ 18 მარიამ, ფლავი კომშის მურაბით -– 
გ 18 ლელა, ღვინო –– მუკუზნური. 

თამადობდა ყოველთვის ივანე სონღულაშვილი. სამაგიეროდ ორ. 

მაისს თედოც მიაშურებდა ხოლმე დიღომს ივანე სონღულაშვილის და–. 

ბადების დღეზე საზეიმო სუფრის სათამადოდ. 
სადილი ყოველთვის მხიარულაღ ტარდებოდა თინას წკრიალა 

ხმით წამოწყებულ სიმღერას უერთდებოდა გამხიარულებული სუფ- 

რის წევრების ხმა. მაგრამ ბ––ნი თედოს მეორე “ყოველთვის გამოირ- 

ჩეოდა საერთო სიმღერებში. 

პირველად როცა მე მომეცა ბედნიერება ბ--ნი თედოსათვის და- 
ბადების დღე მიმელოცა, მას საჩუქრად ჰალსტუხი მივართვი. ჩემი უკა- 

ნასკნელი საჩუქარიც 1955 წლის 15 მარტს ჰალსტუხი იყო. მას ჩემი. 

საჩუქარი მოსწონდა და ყოველთვის მას ატარებდა. 
1936 თუ 1937 წელს თბილისის ეკრანებზე უჩვენებდნენ ფრანგულ 

ფილმს „„პარიხის ჭერ ქვეშ“. ბ-ნი თედო საერთოდ კინოში არ დადი– 

ოდა, მაგრამ მე ისე შევუჩნდი, რომ პარიზის ნახვის ეშხით დავითან- 

ხმე კინოში წასვლაზე. წავედით კინო „მინიონში“ (ახლანდელი „თბილი– 

სი“) ბ-ნი თედო, ვერა მიქაბერიძისა და მე სურათის მსვლელობის 

დროს მე სულ მას შევცქეროდი. როცა მის კმაყოფილებით გაბრწყინე– 

ბულ სახეს ვუმზერდი, ვმშვიდდებოდი, რადგან გამაფრთხილა დრო 

არ დამაკარგვინოო. ფილმის ერთი ადგილი ასეთი იყო: პარიზის გარე–- 

უბანში მოხეტიალე მომღერალი მღერის ახალ სიმღერას პარიზზე. გამ– 

ვლელნი და ფანჯრებსა თუ აივნებზე გამოფენილი ხალხი აიტაცებს 

ახალ სიმღერას და ყველა ერთად მღერის. თედოს ეს ადგილი განსაკუ– 
თრებით მოეწონა. მოიგონა ახალგაზრდობა, პარიზი, თვითონაც თურ- 

მე ბევრჯერ მიუღია მონაწილეობა ასეთ „კონცერტში“. როცა კინოდან 

გამოვედით, მთელი გზა ღიღინებდა ახალ მელოდიას, მეორედ 1947 

წლის ზაფხულზე ისევ ძალით წავიყვანე კინოში. ვნახეთ „ბალერინას 
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ბედი“. ეს ფილმიც მოეწონა და პირობა დავდეთ, 10 წლის შემდეგ ე. ი. 
1957 წელს, კვლავ ერთად წავსულიყავით კინოში. მაგრამ 1956 წლის 

თებერვალში ბ-ნი თედო გარდაიცვალა. 

მიუხედავად ჩვენი ასაკობრივი სხვაობისა, მე და ბ-–ნი თედო დი- 

დი მეგობრები ვიყავით. ის ყოველთვის დაუზარებლად მაძლევდა ხოლ- 
მე საჭირო შემთხვევაში რჩევა-დარიგებას. დავუტუქსივარ კიდეც, თუ- 

კი სამშაბათობას არ დავსწრებივარ. ყოველთვის ამას მიმეორებდა: რა- 

საც აქ გაიგებ, იმას ვერსად ვერ წაიკითხავ, ყურადღებით მოგვისმინე 

“(და დაიმახსოვრეო. ვერ ვიტყვი, რომ მაშინ ამ მოთხოვნას აღუშფოთებ- 
ლად ვიღებდი. ახლა კი სიტყვებიც არ მყოფნის მადლობისათვის. 

გვიყვარდა კამაოი სხვადასხვა საკითხზე. განსაკუთრებით ხშირად 
ვკამათობდით იმაზე, შეიძლება თუ არა განათლებული ადამიანი იყოს 

მორწმუნე. თედო, რა თქმა უნდა მორწმუნე არ იყო. ამას ადასტურებს 
თუნდ ის ფაქტი, რომ მღვდლის შვილმა, სემინარიის მოწაფემ სახლში 
ხატები დარვინის და სხვა მეცნიერების სურათებით შესცვალა. პარიზ- 
“ში ყოფნის დროს კი იღებდა მონაწილეობას ანტირელიგიურ დემონს- 

ტრაციაში, რომელიც იმით დამთავრდა, რომ პოლიციის მიერ დევნი- 
ლებს მოსახლეობა ყოველგვარ უსუფთაობას ასხამდა თავზე. მაგრამ მე 
თავს ვითომ მორწმუნედ წარმომიდგენდა და ცხარე კამათში ჩავებმე– 
ოდით ხოლმე. 

1928 წელს გამოვიდა ბოკაჩოს „დეკამერონი“, რომელიც ბ––ნმა 

თედომ იტალიურიდან ქართულად თარგმნა. წიგნი მორიგ სამშაბათს 
მოუძღვნა ალ. მიქაბერიძესა და მის მეუღლეს. მაშინვე შეიქნა მსჯე–- 
ლობა იმის შესახებ შეიძლებოდა თუ არა წამეკითხა ეს წიგნი (მაშინ მე 
15 წლის ვიყავი). ბ––ნი თედო იმ აზრისა იყო, რომ შეიძლებოდა წა- 
კითხვა, თუკი სწორად გავიგებდი მის მნიშვნელობას. მომისვა გვერდით 

და ისე შესანიშნავად ამიხსნა ყველაფერი, რომ დღემდე სიტყვასიტყვით 

დამამახსოვრდა ყოველივე. 
უთუოდ ბევრს ახსოვს, და მათ შორის მეც, მისი კეთილშობილი 

გული და საჭირო შემთხვევაში სამეგობროდ გამოწვდილი ხელი. ეს 

დაუზარებელი, მუდამ მუშა ფუტკარივით მოფუსფუსე მოხუცი მზად 
იყო ყველასათვის გაეწია სამსახური. მეგობრებისათვის, ვისაც სიარუ- 
ლი უკვე აღარ შეეძლო, ხომ გაჭირვების ტალკვესი იყო! თუ არ ვცდე–- 
ბი, 1933 თუ 1934 წელს გამოვიდა ვასილ ბარნოვის რომელიღაც რო- 
მანი თუ რჩეული ნაწერები. ავტორმა ერთი ეგზემპლარი თავის მკურ- 
ნალს პროფ. სვ. ყიფმიძეს გაუგზავნის საჩუქრად. საჩუქარი ბ-–-ნმა 
თედომ მიუტანა პროფ. ყიფშიძეს „კლინიკაში. ასეთ საქმეშიაც კი 
დაუზარებელი იყო. 
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კიდევ ბევრი რამ მაგონდება, მაგრამ ეს ძალიან შორს წაგვიყვან- 
და. მინდა კიდევ ერთი შემთხვევა მოვიგონო, რომლის მოგონებაც 

ყოველთვის მაღელეებს. 
1947 წლის 29 თუ 30 დეკემბერი იყო. საღამოს 5 საათი იქნე- 

ბოდა. ბ–ნი თედო მოვიდა ჩემთან სამსახურში, აღელვებული ჩანდა. 
მითხრა, რომ მოდის გამომცემლობიდან, ეს წუთია მიიღო ჰონორარი, 

გამოვიდა მოპასანის მოთხრობები-–– დღესვე უნდა ჩამოუაროს ყველა 

ახლობელს და, ვისაც სჭირდება, შესთავახოს საახაულწლოდ ფული. 
რადგანაც ტერიტორიულად მე ყველაზე ახლოს ვიყავი, დაიწყო ჩემით. 
შეუძლია მასესხოს 200 მან. (ძველი ფულით), დაბრუნება შემიძლია 
ნაწილ-ნაწილ. 

ძნელია აღვწერო, თუ რა დამემართა: ბ––ნ თედოს კეთილშობილე– 
ბაში საეჭვო აბა რა იყო? მაგრამ ეს ფაქტი რაღაც განსაკუთრებულად 
მივიჩნიე და ახლაც ასე ვთვლი. მართალია, მე მაშინ ფული მაინცდამა– 
ინც არ მჭირდებოდა, მაგრამ იმდენი კი მოვისაზრე და მოვახერხე, რომ 

დიდის აღფრთოვანებით მივიღე ეს წინადადება. სხვანაირად, ვერც მო– 
ვიქცეოდი: ვერ გავუნელებდი იმ დიდ სიხარულს, რომელსაც ეს დიდ- 
ბუნებოვანი ადამიანი ამაში ხედავდა. რამოდენა სიკეთე ამოქმედებდა 
ამ 80 წელს მიტანებულ მოხუცს, თუმცა სულით მოხუცი არასდროს 
ყოფილა, როცა ჩემთან მესამე სართულზე ამოდიოდა ღა წინ კიდევ 
ნახევარი ქალაქის შემოვლა ჰქონდა განხრახული:! 

როცა ფულს მითვლიდა, იქვე მჯდომ ავადმყოფს რაღაც თავისე- 
ბური ღიმილით გადახედა და უთხრა: ქრთამს ვაძლევო. 

“ ისევე როგორც მაშინ, ახლაც თავს ბედნიერად ვთვლი, რომ ბ––ნ 

თედოს ასე ახლობლად მივაჩნდი. 

6. თედო სახოკიასადმი მიძღვნილი კრებული ”



ბ. ხვედელიძე 

დიდი გზის დასასრულთან 

ჩვეულებრივ ამა თუ იმ საზოგადო მოღვაწის შესახებ მოგონებებს 
წერენ ან მასთან ბავშვობის წლებიდანვე თანშეზრდილი მეგობარ- 
ამხანაგები, ან საქმიანობის ხასიათით და საერთო მოღვაწეობით, 

ხანგრძლივი ურთიერთობითა და ნაცნობობით დაკავშირებული პიროვ- 
ნებანი; თედო სახოკიასთან მე, როგორც პროფესიით ფიზიოლოგს, 
ჩემი საქმიანობის ხასიათი, რა თქმა უნდა, არ მაკავშირებდა. გარდა 
ამისა მე პატივცემულ თედოსთან არც ძველი მეგობრობა მქონდა. მე 
ბედნიერება მხვდა გამეცნო იგი მისი სახოგადო მოღვაწეობის დიდი 
გზის მხოლოდ დასასრულთან. მაგრამ, მიუხედავად ყოველივე ზემო- 
ნათქვამისა, ვფიქრობ ჩემი მოგონებები თედო სახოკიაზე –– არ უნდა 
იყოს ინტერესს მოკლებული მისი პატივისმცემლებისათვის რადგან 
განსვენებულის სიცოცხლის უკანასკნელ წლებში ჩვენს შორის დამყა– 
რებული იყო მეტად ახლო ურთიერთობა და მე მგონია, ზოგიერთი 

საყურადღებო ფაქტი და ბიოგრაფიული შტრიხი დავიმახსოვრე ამ 
მართლადაც კოლორიტულ პიროვნებაზე. გარდა ამისა, ის ფაქტი, რომ 
ჩემი და პატივცემულ თედოს გზები სავსებით სხვადასხვა იყო, ალბათ 
უფრო ობიექტურ ელფერს მისცემს ამ მოგონებებს. ამ მოსაზრებებმა 
განაპირობეს ის, რომ სიამოვნებით მივიღე პატივცემულ თედო სახო– 

კიას ზოგიერთი პატივისმცემლის წინადადება მოგონებებით გამოვსუ- 
ლიყავი მისი დაბადებიდან 95 წლის თავისადმი მიძღვნილ სხდომაზე, 
რომელიც საქართველოს ისტორიის, არქეოლოგიის, ეთნოგრაფიისა და 
ფოლკლორის სამეცნიერო საზოგადოებამ გამართა. 

1 აირველი გბაცნობა 

ყოველთვის ასე ხდება, რომ გამოჩენილ საზოგადო მოღვაწეს მის 
თანამედროვეთა უმეტესობა ერთხელ გაიცნობს (მისი შემოქმედების 

მიხედვით), ხოლო მცირედი (და ბედნიერი) გამონაკლისი ორჯერ (პი– 

რადი გაცნობით). ამ სახით –– თედო სახოკიაც მე ორჯერ გავიცანი; 
პირველად 7-––8 წლის ასაკში –– ეს იყო მის მიერ ქართულ ენაზე შე- 
სანიშნავად თარგმნილი ბულგარელი მწერლის ივან ვაზოვის „დამო- 
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ნებულნი“-ს რევოლუციამდელი გამოცემის მიხედვით გაცნობა. ეს 

წიგნი მაშინ ჩემი მამის” ბიბლიოთეკაში აღმოაჩინა ჩემმა უფროსმა 

ძმამ ბორისმა. მე იმ დროს ჯერ კიდევ ჩათვლით ვკითხულობდი და 
ამიტომ უსიტყვო შეთანხმებით მას გაკვეთილების დამზადებისაგან და 
თამაშისაგან თავისუფალ დროს ხმამაღლა კითხულობდა ხოლმე ჩემი 
უფროსი ძმა. წიგნმა ისე გამიტაცა რომ მთელ მომდევნო დღეებს 
ერთი სული და გული მქონდა როდის მოიცლიდა ჩემი ძმა კითხვის გა- 
საგრძელებლად. როცა ჩემმა ძმამ ხმამაღალი კითხვა დაამთავრა ვთხო- 
ვე მას, ჩემთვის დაეტოვებინა ეს წიგნი, რაზედაც იგი დიდი ხვეწნის 
შემდეგ დავითანხმე მხოლოდ მას შემდეგ, როცა მტკიცე პირობა 

დავდე, რომ წიგნს თვალის ჩინივით მოვუვლიდი და არაფერს ვავნებ- 
დი. წიგნი მართლაც საგულდაგულოდ შევინახე და თავისუფალ დროს 
ფაქიზად ვათვალიერებდი. ჯერ გამიტაცა სატიტულო ფურცელმა; მას- 

ზე მხატვრის (ვგონებ ცნობილი გრავიორის ტატიშვილის) მიერ, 
სათაური „დამონებულნი“ შედგენილი იყო დაჭრილი ტოტებისაგან, 

რაც ჩემში მოკრძალებას და აღტაცებას იწვევდა სიზუსტით დავი- 
მახსოვრე წიგნის ავტორი ივან ვაზოვი, მხოლოდ მთარგმნელის გვა- 
რი -– სახოკია იწვევდა ჩემში გაკვირვებას რადგან ასეთი ქართული 
გვარი მანამდე ჯერ არსად „გამეგონა, და უნდა გამოვტყდე პირ- 

ველ ხანებში გამიჭირდა კიდეც მისი დამახსოვრება. ამ წიგნმა თავის 

დროზე ალბათ მამაჩემზეც დიდი შთაბეჭდილება დასტოვა, რადგან მას 

იგი ჯერ კიდევ ქუთაისის კლასიკურ გიმნაზიაში სწავლის დროს შეე- 
ძინა და მიუხედავად მოწაფის ხელმოკლეობისა, არ დაეშურებია მისი 

ლამაზ შავ ლიდერინის ყდაში ჩასმა. 
გარდა ამისა, წიგნის უკანასკნელი ფურცელი ლამაზი კალიგრაფი- 

ული ხელით (მამას ძალიან ლამაზი ხელწერა ჰქონდა) მიწერილი საკუ- 
თარი ორ ტაეპიანი ლექსით დაემშვენებინა. ამ ლექსის პირველი ტაეპი 
ახლაც მახსოვს ––- იგი ამ შინაარსისა იყო: 

„ქართველო იყავ გმირთ-გმირი, 

გიყვარდეს შენი ერია, 

ხელი მიეცი ჩაგრულსა –– 
და სდევნე მისი მტერია"... 

მეორე ტაეპი უკვე აღარ მაგონდება. 

წიგნი დიდხანს (დაახლოებით ორი თუ სამი კვირა) ვატრიალე, 
სანამ გავბედავდი მისი დამოუკიდებლად კითხვის დაწყებას.ა რატომ- 
ღაც ის გარემოება, რომ იგი ასეთი სქელტანიანი იყო ჩემში ერთგვარ 
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შიშს იწვევდა, მე ხომ მანამდის ასეთი დიდი მოცულობის წიგნი თავის 
დღეში არ წამეკითხა! –– მაგრამ ერთ დღეს გავბედე უკვე დამოუკიდებ- 
ლად მისი კითხვა და, მიუხედავად იმისა, რომ შინაარსი მოსმენილი 
მქონდა ჩემი ძმის ხმამაღალი კითხვით –– მე მან ისე გამიტაცა, რომ 

მალე გავათავე. 

ჩემს ტოლ-ამხანაგებს, რომლებსაც ეზოში ვეთამაშებოდი “უკვირ- 

დათ: რა ასეთ წიგნს გადავეკიდე, რომ ეზოში მათთან ჟრიამულს და 
თამაშს კითხვას ვამჯობინებდი. წიგნი თითქმის გათავებული მქონდა -– 
როდესაც ტოლ-ამხანაგები დარწმუნდნენ; რომ მე არ ვხუმრობდი 
ასეთ „დიდ წიგნთან“ ჭიდილს, ამოვიდოდნენ ხოლმე აივანზე და შე- 
მომეხვეოდნენ; ზოგს არც კი სჯეროდა, რომ მე ასეთ „დიდ წიგნს“ 

ნამდვილად ვკითხულობდი და შესამოწმებლად მეკითხებოდნენ ში- 
ნაარს, რასაც ხალისით ვუამბობდი. ჩემი ნაამბობით ყველა დაინტე- 

რესდა და იქვე შედგა რიგი, თუ ვინ ვის შემდეგ წაიკითხავდა წიგნს. 
საბოლოოდ საქმე იმით გათავდა რომ ერთ-ერთმა ამხანაგმა წიგნი 
დამიბრუნა სატიტულო ფურცლის გარეშე, რამაც მე ძალიან შემაშინა, 
მამისა და უფროსი ძმისაგან დატუქსვის მომლოდინემ. წიგნი გადავმა- 
ლე, მაგრამ ეს ამბავი მაინც გამომჟღავნდა, რის გამოც საყვედური 
მაინც არ ამცდა. 

2 „დეკამერონი 

თედო სახოკიას მიერ მშვენიერი ქართულით თარგმნილი მეორე 
დიდი წიგნი, რომელიც მე წავიკითხე, „დეკამერონი“ იყო; ჩემმა ძმამ 

გამოიტანა იგი ჯაფარიძის სახელობის ბიბლიოთეკიდან, მაგრამ მამა- 
ჩემმა წაასწრო კითხვის დროს და სასტიკად დატუქსა -- ჯერ ამის 
კითხვის დრო არ დაგდგომიაო. წიგნი ჩამოართვა და ჩვენს ბიძას მისცა 
ბიბლიოთეკაში დასაბრუნებლად, მაგრამ მან საიდუმლოდ ისევ ჩემ 
ძმას დაუბრუნა. ამის შემდეგ ჩემმა უფროსმა ძმამ იგი საგულდაგუ- 
ლოდ გადამალა და მხოლოდ მამის სამსახურში ყოფნის დროს კითხუ- 
ლობდა ჩვენი დიდი ბაღის რომელიმე მყუდრო კუნჭულში. 

მე ძალზე დავინტერესდი ამ „აკრძალული“ წიგნით –- მაგრამ 
ჩემი ძმა ჩემს მიმართ ამ შემთხვევაში უფრო მეტ სისასტიკეს იჩენდა, 

ვიდრე ეს მამაჩემმა გამოიჩინა მის მიმართ –– და კითხვის დროს არამც 
და არამც არ მიკარებდა ახლოს. ბოლოს მაინც მოვახერხე და მივაგენი 
„დეკამერონი“-ს სამალავს და მეც შევუდექი მის კითხვას. საქმე ისაა, 
რომ მეცადინეობა მეორე წყებაში მქონდა და სკოლაში დღის პირველ 
საათზე მივდიოდი. ჩემი ძმა კი პირველ წყებაში სწავლობდა. ამრიგად, 
მე დაუბრკოლებლივ ვახერხებდი „დეკამერონი“-ს კითხვას. საუბედუ- 
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როდ პირველი წიგნი ვერ დავამთავრე (მისი წაკითხვა ძმამ ადრე დაამ- 

თავრა და ბიბლიოთეკას ჩააბარა), მაგრამ მეორე წიგნის წაკითხვა თით- 

ქმის ბოლომდე მივიყვანე და მხოლოდ შემდეგ გამოვუტყდი ჩემ ძმას 

დანაშაულში. 

„დეკამერონი“-ს კითხვას ჩემში უმთავრესად ეკლესიის მსახურთა 

მიმართ გარდა კომიკური განწყობილების წარმოშობისა არავითარი 

სხვა რაიმე აზრი არ წარმოუქმნია და მაკვირვებდა, რატომ დაგვიშალა 

მამამ მისი წაკითხვა. საქმე ისაა, რომ ჩვენ მაშინ კალინინის ქუჩაზე 

ვცხოვრობდით რუდენკოების კერძო სახლში (M# 88, ეს სახლი ამჟა- 

მადაცაა, მაგრამ ჩვენს შემდეგ კიდევ ორი სართული დააშენეს) ამ 

სახლისაგან ახლოს ორი ეკლესია იყო: ერთი ალექსანდრე ნეველის 

რუს მართლმადიდებელთა, იქვე ახლოს კი კათოლიკეთა კასტელი ––- 
ასე რომ ჩვენს უბანში ეკლესიის ანაფორიან მსახურთა საკმაო სიმრავ- 
ლე იყო. თუ მანამდე მათ ერთგვარი მოკრძალებითა თუ შიშით შევყუ- 

რებდი, „დეკამერონი“-ს წაკითხვის შემდეგ ანაფორიან ჯვაროსნები- 

სადმი ჩემი წინანდელი განწყობილებიდან ნატამალიც აღარ დარჩა. 
ამის შემდეგ მათი დანახვა ჩემში მხოლოდ ღიმილს იწვევდა -– მე 
უკვე ყველა ისინი „დეკამერონი“-ს ცოდეილ გმირებად წარმომედგინა. 

ვ. თედო სახოკია და ბორის რუდენაკაო 

როგორც აღვნიშნე, ჩვენი ოჯახი საქრთველოში საბჭოთა ხელი- 

სუფლების დამყარების პირველ ათ წელიწადს რუდენკოების კერძო 

სახლში ცხოვრობდა კალინინის ქუჩაზე. 30-იანი წლების დამდეგისა- 
თვის ჩემი მშობლები. ახალ ბინაში გადავიდნენ ვერაზე. ძველ ბინაში 

რუდენკოებთან დარჩა ჩემი დეიდა ნინო. მე და ჩემი უფროსი ძმა 
ხშირად დავდიოდით დეიდა ნინოსთან და ზეგჯერ მთელი დღეებიც 

იქვე ვრჩებოდით. ეს გამოწვეული იყო იმ გარემოებით, რომ ძველი 
ბინა ჩვენ ძალზე გვიყვარდა, რადგან ბავშვობის პირველი უდარდელი 

წლები იქ გვქონდა გატარებული. გარდა ამისა, იქვე გვეგულებოდნენ 
უამრავი ტოლ-ამხანაგები, რომლებთანაც უკვე შეჩვეული და შეზრ- 
დილები ვიყავით, რუდენკოების კარგად მოვლილ შესანიშნავ ბაღში 

ერთად თამაშით. 

ჩვენი სახლის მფლობელი ალექსანდრა ივანეს ასული დუნაევა- 
რუდენკო მეტად საინტერესო და კოლორიტული პიროვნება იყო. მას 

თავის დროზე დამთავრებული ჰქონდა ხარკოვის ქალთა სამედიცინო 

ინსტიტუტი ექიმის წოდებით. მისი მეუღლე ტიხონ რუდენკო აგრეთე 

ექიმი იყო –– ოღონდ სამხედრო უწყებისა და სამედიცინო სამსახურის 

პოლკოვნიკის ხარისხით გარდაცვლილიყო ჯერ კიდევ საბჭოთა ხელი- 
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სუფლების დამყარებამდე. მას ჩვენ არ მოვსწრებივართ, მხოლოდ მე– 

ზობლებისაგან გვსმენოდა მისი ქება, როგორც შესანიშნავი ადამია- 

„ნისა. 

ალექსანდრა ივანეს ასულს სამი შვილი ჰყავდა. მათ შორის ალე– 

ქსანდრა ტიხონის ასული რუდენკო იყო სიმღერის მასწავლებელი. 
ვლადიმერ ტიხონის ძე რუდენკო -– ინჟინერი და, უნდა აღინიშნოს, 

რომ იგი თავისი დარგის კარგი სპეციალისტი იყო; მას ჰქონდა ბევრი 

რაციონალიზატორული წინადადება და გამოგონებები, რის გამოც, 

გარდა ხელფასისა ხშირად იღებდა პრემიებს და ჯილდოებს. მისი სამ– 
წუხარო ნაკლი ის გახლდათ, რომ სპირტიან სასმელებს ეტანებოდა. 
ალექსანდრა” ივანეს ასულის მესამე შვილი ბორის ტიხონის ძე რუ- 
დენკო ფილოლოგი გახლდათ და დაინტერესებული იყო ქართული 

ენით. იგი ძალიან ბევრს მუშაობდა ძველი ენების და უმთავრესად 
ქართულის შესასწავლად. ამ მიზნით მან სარდაფში განცალკევებული 
კაბინეტი მოაწყო. ამ სარდაფ-კაბინეტის ფანჯარა რუდენკოების ეზხო- 
ში შემოსასვლელ ალაყაფის კარებისაკენ იყო მიმართული და მე მახ- 
სოვს, როდესაც ჩვენ გვიან დაგბრუნებულვართ კინოსეანსებიდან ან 

თეატრიდან, ბორის რუდენკოს სარდაფ-კაბინეტში სინათლე ენთო 
ხოლმე; დაგვინახავს, თუ როგორ ჩაჰკირკიტებდა იგი ამ დროს სხვადა- 
სხვა წიგნებს კალმით ხელში მომარჯვებული. 

მე იმ ხანებში ამოს (ამჟამად შეროზიას) ქუჩაზე მდებარე ჯაფარი- 
ძის სახელობის ბიბლიოთეკის აქტიური მკითხველი გახლდით და 
იქაურ ბიბლიოთეკართა შორის ისეთი პატივისცემა მქონდა დამსახუ- 

რებული, რომ მეტად იშვიათ გამოცემებსაც მანდობდნენ სახლში წასა- 
კითხად. მალე მე გამიტაცა ჟურნალ „მოამბის“ კითხვამ. ამ ბიბლიო- 
თეკას გააჩნდა ხსენებული ჟურნალის თითქმის მთელი კომპლექტი -– 
და მე, ერთბაშად გამომქონდა ხოლმე ორი-სამი ნომერი ერთად, რომ- 
ლებშიც წაუკითხავს არაფერს ვტოვებდი. 

ერთხელ 90-იანი წლების „მოამბის“ ნომერში მე წავაწყდი თედო 

სახოკიას საინტერესო სტატიების სერიას დასავლეთ საქართველოს 

პროვინციებში მის მიერ ჩატარებულ მოგზაურობათა შესახებ. სტა- 
ტიებმა მე იმდენად დამაინტერესეს, რომ ზოგიერთი მათგანი ორჯერ- 

სამჯერაც კი გადავიკითხე. უნდა მოგახსენოთ, რომ იმ დროისათვის 
ქაროულ ლიტერატურას მე ძალიან კარგად ვიცნობდი და გემოვნებაც 

საკმაოდ მქონდა განვითარებული. ამიტომ ხსენებული სტატიებას 
პირველად გაცნობისთანავე მივხვდი, თუ რა საყურადღებო ნაშრომთან 

მქონდა საქმე. 
სტატიები ინტერესით იკითხებოდა არა მარტო იმიტომ, რომ 

მათში ცოცხლად იყო აღწერილი ავტორის მიერ განცდილი და დანა- 
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ხული დასავლეთ საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში მოგზაურობისას, 
არამედ საქმის ღრმა ცოდნით, უშეცდომოდ, ბელეტრისტულად იყო 

გაკეთებული ამ კუთხეების მოსახლეობაში გავრცელებული ბევრი და- 

მახასიათებელი ზნე-ჩვეულება. რაც მთავარია, ამ სტატიებში გაბნე- 

ული იყო ბევრი სრულიად ახალი ქართული სიტყვა, რომლებიც მე 

მანამდის არსად არ შემხვედროდა. ახლაც მახსოვს, თუ როგორი შთა- 

ბეჭდილება დასტოვა ჩემზე „წყალვარდნილის“ გურულმა სინონიმმა 

„ჩაქუხამ, რომელიც უდავოდ უფრო ცოცხლად და სხარტად გამოხა- 

ტავს შინაარსს მოვლენისას, ვიდრე სიტყვა „წყალვარდნილი“. მე ამ 
დროისათვის ეგნ. ნინოშვილი მთლიანად მქონდა წაკითხული და 
თვალში მომხვდა, რომ ეს სიტყვა გურიის მკვიდრ მწერალს არსად არ. 
ჰქონდა ნახსენები. 

სწორედ ამ პერიოდში ბორის რუდენკო ინტენსიურად მუშაობდა 

მასალების შეგროვებაზე ქართული გრამატიკისათვის (რომლის დაწე- 
რაც, როგორც შემდეგ შევიტყვე განზრახული ჰქონდა) იგი ხშირად 

დაგვიძახებდა ხოლმე მე და ჩემ ძმას ბორისს და ხანგრძლივად გვე- 
მასლაათებოდა ქართულ ენაზე. სხვათა შორის იმ დროისათვის ბორის 

რუდენკოს კარგად გამართული ქართული ჰქონდა, მხოლოდ საუბრისას 

სიტყვებს მართალია სავსებით სწორად იყენებდა, მაგრამ ძლიერი რუ- 

სული აქცენტით. 
მე და ჩემ ძმას დიდხანს გვეგონა, რომ რუდენკო ენის გავარჯიშე– 

ბის მიზნით გვემასლაათებოდა ქართულად, მაგრამ მოგვიანებით ერთ- 

ერთ საუბრის დროს რუდენკომ გვითხრა, რომ იგი ოცნებობს დაწე- 

როს ქართული ენის გრამატიკა რუსთათვის და ცდილობს სათანადო 
მასალის მოკრეფას უშუალოდ ცოცხალი მეტყველების საფუძველზე. 
ამ მიზნით –– გვითხრა მან –– იგი _არ იშურებს ყოველ თავისუფალ 
დროს ქართული საზოგადოების სხვადასხვა თაობისა და ასაკის წარ- 

მომადგენლებთან ხანგრძლივი საუბრისათვის. ერთ-ერთი ასეთი საუბ- 
რის დროს, რუდენკომ შემნიშნა იღლიაში გამოჩრილი ჟურნალი „მოამ- 
ბის“ ნომრები, რომლებიც გამომართვა და გადაათვალიერა. იგი ძა- 
ლიან გაოცებული დარჩა, რომ მე –– 12-–-13 წლის ყმაწვილი მე-19 

საუკუნის დამლევის ჟურნალით ვიყავი დაინტერესებული. მე ვუთხა- 

რი, რომ ახალ ჟურნალებსაც ინტერესით ვკითხულობ, მაგრამ ჟურნალ 

„მოამბემაც“ არა ნაკლებ დამაინტერესა,ა რადგან მასმი წარსული 

ცხოვრების ბევრ საყურადღებო სურათებს ვნახულობ მეთქი. რადგან 
სიტყვამ მოიტანა მე რუდენკოს მივუთითე თედო სახოკიას მოგზაურო- 

ბებზე, რომლებიც სწორედ ჟურნალ „მოამბი"-ის ამ ნომრებში იყო 

გამოქვეყნებული –– და ვუთხარი: რადგან ცოცხალი ქართული მეტყვე- 

ლება გაინტერესებთ, სწორედ ამ სტატიებში შეიძლება იპოვნოთ და- 
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სავლეთ საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში ხმარებული ცოცხალი 
მეტყველების ბევრი საყურადღებო მაგალითი, რომლებიც თედო სახო– 
კიას უხვად აქვს თავის ამ სტატიებში მოყვანილი-მეთქი. 

რუდენკომ იქვე გადაათვალიერა სახოკიას სტატიები და თქვა, 

რომ მათ ავტორს მე დღემდის მხოლოდ, როგორც ფრანგული ენის 

კარგ პედაგოგს და „დეკამერონი%-ს ქართულად მთარგმნელს ვიცნობ– 

დიო, მაგრამ თუ იგი ასეთი სტატიების ავტორიც იყო, პირველად გა– 

ვიგეო. რუდენკომ გამოთქვა სურვილი თედო სახოკიას სტატიების წა–- 
კითხვისა და ჩემგან ითხოვა „მოამბ“-ის ეს ნომრები. არ ვიცი, ნამდვი– 

ლად გამოიყენა თუ არა რუდენკომ თავისი „ქართული გრამატიკისა–- 
თვის“ (რომელიც ომის დაწყების წინა წელს გამოვიდა) თედო სა- 

ხოკიას სტატიები, მაგრამ ის კია რომ „მოამბ“-ის ნომრები მას 

ჩემთვის დიდხანს არ დაუბრუნებია. 
დაახლოებით 2––3 კვირის შემდეგ როდესაც ჟურნალ „მოამბ“-ის 

წაღებულ ნომრებს მიბრუნებდა, ბორის რუდენკომ მითხრა, რომ ამ 
დღეებში მასთან სტუმრად იქნება თედო სახოკია და შემპირდა, რომ 
ჩემს თავს გააცნობდა მას. ამ გარემოებამ ძლიერ ამაღელვა, რადგან 
პირველი შემთხვევა იყო, რომ პირადად ვეცნობოდი ქართველ მწე– 
რალს. 

რუდენკოებს იმ ხანებში ბაღში ფანჩატური ჰქონდათ მოწყობილი 
და ზაფხულის თვეებში სტუმრებს ხშირად იქ იღებდნენ და ”უმას- 
პინძლდებოდნენ. ერთ დღეს, როდესაც რუდენკოების ბაღში ჩემს ახლო 
ამხანაგთან ლეო დოლიძესთან (ამჟამად ინჟინერი) ვერთობოდი, ფან- 
ჩატურში მოვიდა ბორის რუდენკო სამ-ოთხ სტუმართან ერთად. მე, 
რატომღაც მაშინვე მიგრძნო გულმა, რომ ერთ-ერთი ამ სტუმართაგანი 

უთუოდ თედო სახოკია იქნებოდა. 
ცოტა ხნის შემდეგ ბორის რუდენკომ მართლაც დამიძახა და გა– 

მაცნო თავისი სტუმრები, რომელთა შორის მე მხოლოდ სანდომიანი 
სახის, უაღრესად კეთილი თვალების მქონე, ულვაშებიანი მოხუცი და- 

მამახსოგრდა. იგი ჩემი მოლოდინის თანახმად სწორედ თედო სახოკია 
იყო. რუდენკომ მას ჩემი თავი გააცნო როგორც საერთოდ ქართული 
ლიტერატურის და მათ შორის მისი ნაწარმოებების მოყვარული და 
აქტიური მკითხველი. რუდენკომ დაუმატა, რომ თედო სახოკია, რო- 
გორც საინტერესო ეთნოგრაფიული სტატიების ავტორი მას სწორედ 
მე გავაცანი. მთელი ამ ხნის განმავლობაში პატივც. თედო კეთილი 
ღიმილით მომჩერებოდა და რუდენკოს მიერ წარდგენის დამთავრების 
შემდეგ დამიწყო საუბარი თუ რა წიგნებს ვკითხულობ, რომელ სკო- 
ლაში ვსწავლობ და ვინ არიან ჩემი მასწავლებლები, რა პროფესია 
მსურს ავირჩიო მომავალში და ა. შ როცა გაიგო ჩემი სურვილი 
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მწერლად გახდომისა, მან გაიღიმა და მითხრა ამისათვის საჭიროა კი- 
დევ ბევრი ვიკითხო და ვისწავლო. შემდეგ მისურვა ყოველგვარი წარ- 
მატება ჩემი მისწრაფების შესრულებაში. 

ახლაც სიამოვნებით მაგონდება ის სიამაყის გრძნობა, რაც მაშინ. 
ჩემში წარმოიშვა, როდესაც ბ. თედომ გაკვირვება გამოთქვა, რომ მე 

ჩემს ასაკთან შედარებით შეუსაბამოდ ბევრი წიგნი მქონდა წაკითხუ- 
ლი, როგორც ქართულ, ისე რუსულ ენებზე. ბ-ნმა თედომ მთხოვა გან– 
მემარტა ამის მიზეზი; მე ავუხსენი, რომ ბოლო სამი წელიწადი მძიმე: 
ავადმყოფობის გამო მიჯაჭვული ვიყავი ლოგინს რაც იძულებულს 
მხდიდა ეს თავისუფალი დრო წიგნების კითხვაში გამეტარებინა. წიგ- 
ნების კითხვის სიყვარულის ჩვევა შემდეგმი მორჩენის შემდეგაც 
შემრჩა. გარდა ამისა ბ-ნ თედოს ვუამბე, რომ ავადმყოფობის პერიოდ- 
ში, ჩემთვის შესაფერი წიგნების ძებნისას ჩემი დედა გაეცნო ცნობილ. 
ბუკინისტს სოსიკო მერკვილაძეს, რომელიც მე განუწყვეტლივ მამარა– 
გებდა ჟურნალების „ჯეჯილი“-სა და „ნაკადული“%-ს ძველი ნომრებით. 
და სხვადასხვა ძნელად საშოვნი წიგნებით.. ისე რომ დაუსწრებლად 

მე ამ ცნობილი ქართველი ბუკინისტის ისეთი პატივისცემა დავიმსა–- 
ხურე, რომ მან დედას ჩემთვის გადმოსაცემად სამახსოვრო წარწერით- 

მის მიერ გამოცემული ხალხური „ვეფხისტყაოსანიც" გამოატანა. 
ამის შემდეგ თედო სახოკიას გავუმხილე, რომ მე ლექსებსაც 

ვწერ. შევატყვე რომ ამ ცნობამ თედოს ყურადღება გაამახვილა დ> 

მთხოვა თუ არ დავზარდებოდი მეჩვენებინა ეს ლექსები. მე პირდა–- 
პირ გავფრინდი შინისაკენ და ჩემი ლექსებით აჭრელებულ რვეულთან 
ერთად მამაჩემის ლექსით დამშვენებული ივანე ვაზოვის „დამონე- 

ბულნი“-ც მივურბენინე ბ-ნ თედოს. მან ყურადღებით გადაათვალიერა 

ჩემი ლექსები. ზოგიერთი მათგანი მოიწონა კიდეც. 'შემდეგ მასში 
დიდი ინტერესი გამოიწვია აგრეთვე მამაჩემის ლექსმა, რომელიც „და– 
მონებულნი“-ს უკანასკნელ ფურცელზე იყო მიწერილი და გამომკითხა 
მამის ვინაობა. როდესაც გაიგო, რომ იგი ამჟამად ექიმია, თქვა: ამ 
ლექსის მიხედვით ჩანს, რომ მამაშენს შენს ასაკში პოეზია იტაცებდა, 

მაგრამ შემდეგში ექიმი გამხდარაო. ლექსიდან ჩანს, რომ მამათქვენი 
ურიგო პოეტი არ უნდა დამდგარიყო, მაგრამ ხომ ხედავ ამ განზრახ- 
ვაზე ხელი აუღიაო. შემდეგ ღიმილით განაგრძო: ქართული ანდაზაა – 
კვიცი გვარზე ხტისო და ვაი თუ მამის გზას გაჰყვეთო. მაგრამ მე 
მტკიცედ განვუცხადე, რომ ჩემი სურვილია პოეტი გამოვიდე, 

საბოლოოდ გადაწყვეტილია-მეთქი. თედო სახოკიამ ამაზე გაიცინა და 
მითხრა: ვნახოთ, ვნახოთ, ერთი 10--15 წლის შემდეგ შეხვედრისასო. 

ეს იყო 1933 წლის მზიანი შემოდგომა, მე მაშინ 13 წლის ვიყავი დ» 

თედო სახოკიას ამ ჩემი პირველი გაცნობის. შემდეგ მხოლოდ 10-–11 
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წლის შემდეგ 1943 თუ 1944 წელს შევხვდი ჩემი ძმის ოჯახში, როცა 
მე ახლად კურსდამთავრებული ექიმი ვიყავი. პატ. თედოს მე გავახსენე 

ჩვენი პირველი გაცნობის დღე და ჩვენ ბევრი ვიცინეთ მისი წინას- 
წარმეტყველების ახდომის გამო. შემდეგ გულისტკივილით მოვიგონეთ 
ბორის რუდენკო. ჩემს ძმას, რომელიც ბორის რუდენკოს სეხნია იყო, 

ახლად ჰქონდა გაგებული სამწუხარო ამბავი –– ბლოკირებულ ლენინ- 

გრადში ბორის რუდენკოს შიმშილით სიკვდილი. 
სხვათა შორის მე კარგად დამამახსოვრდა ის მაღალი შეფასება, 

რაც თედო სახოკიამ მისცა ბორის რუდენკოს მიერ ლენინგრადში გა- 

მოცემულ ქართულ გრამატიკას. 

4 თედო სახოკიას სამშაბათობები 

ბ-ნი თედო ჩვენს ოჯახში ხშირი სტუმარი იყო. მაგრამ ზოგჯერ 

ძალიან დაიგვიანებდა ხოლმე და ერთხელ საყვედური განვუცხადეთ, 
რომ იგი, ყველა ჩვენგანისათვის საყვარელი და საინტერესო პიროვ– 

ნება, ხშირად გვანატრებს თავს. მან გაიცინა და შეგვპირდა, რომ ჩვენს 
ოჯახში სტუმრობას მისცემს უფრო მუდმივ ხასიათს მართლაც ბ-ნმა 
თედომ გამოგვიყო ყოველი სამშაბათი საღამო –– ეს იკო 1954 წლის 
თებერვლიდან. გარდაცვალებამდე მან ერთი თუ ორი სამშაბათი გა- 

მოსტოვა ავადმყოფობის გამო, რისთვისაკც ყოველთვის მოგვიბოდი- 

შებდა თავისი ტკბილი ღიმილით. ამ სამშაბათობებზე გარდა ჩვე5ი 
ოჯახის წევრებისა ხშირად ესწრებოდნენ ხოლმე სხვა ნათესავები და 
მეგობრები, აგრეთვე შემოსწრებული სტუმრები. 

უნდა აღვნიშნოთ, რომ ბ-ნ თედოს კვირის სხვა საღამოები ასევე 
ჰქონდა განაწილებული თავისი უახლოესი ოჯახებისათვის, სადაც 

ზუსტად საღამოს რვა საათისათვის უსათუოდ უნდა მისულიყო სტუმ- 
რაღ –– მიუხედავად ყოველგვარი ამინდისა და საქმეებისა. უნდა ავღ- 
ნიშნოთ ისიც, რომ უკანასკნელი ვიზიტი თავის სიცოცხლემი 1956 

წლის თებერვლის ერთ-ერთ სამშაბათს მან სწორედ ჩვენს ოჯახში 
გააკეთა. მაშინ იგი ცოტა შეუძლოდ იყო და სახლამდის გავაცილე. ამის 

შემდეგ ბ-ნი თედო მხოლოდ ავადმყოფი ვნახე თავის ბინაზე. 
ამ საზმაბათობებზე მას უამრავი ეპიხოდი და ფაქტი უამბნია 

როგორც თავის ცხოვრებიდან, ისე XIX საუკუნის დამლევისა და XX 
საუკუნის დასაწყისის საქართველოს საზოგადოებრივი მოძრაობის 
ისტორიიდან. ამ ფაქტებს განსაკუთრებულ ინტერესს და სიცოცხლეს 
ანიჭებდა ის გარემოება, რომ ბ-ნი თედო თითქმის ყველა მათი აქტი- 
ური მონაწილე ან მოწმე იყო. 

90



ახლა ძალიან ვნანობ, რომ ბევრი რამ მაშინვე არ ჩავიწერე, რად- 
გან ვეღარ ვიხსენებ ბევრი საინტერესო ისტორია-მოვლენის მონაწი–- 

ლეებს გვარით და სახელით. იმ პერიოდში მე ვაგროვებდი მასალებს 
ჩემი მონოგრაფიისათვის, რომელიც XIX საუკუნის დასასრულის და 

XX საუკუნის დასაწყისის გამოჩენილ ქართველ ექიმს და საზოგადო 
მოღვაწეს მიხეილ გედევანიშვილს შეეხებოდა (ეს მონოგრაფია 1960 წ. 
გამოსცა საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის გამომცემლო- 
ბამ). ამ მონოგრაფიასთან დაკავშირებით მე დაინტერესებული ვიყავი 
ყოფილ აღბულაღ-მანგლისის მხარეში ქართველი მთიელების ჩასახლე– 
ბის ისტორიით. ბ-ნმა თედომ ამასთან დაკავშირებით ბევრი საინტე- 
რესო ფაქტი მოგვიყვა 1890-იანი წლების ბოლოს ოსმაღეთში გადახვე- 
წილი აფხაზების მიერ უპატრონოდ მიტოვებულ მიწაწყალზე ქართვე- 

ლი მთიელების ჩამოსახლების ნებართვის მიღებისათვის ბრძოლაზე, 
რომელიც სოხუმის ქართველი ინტელიგენციის ერთმა ჯგუფმა გაშალა 
მისი მეთაურობით. ამ ჯგუფში მის გარდა შედიოდნენ ნიკო ჯანაშია 

(აკად. ს. ჯანაშიას მამა), მასწავლებელი ანთიმოზ ჯუღელი და საზოგა- 
დო მოღვაწე ნიკო თავდგირიძე. მან აქ ბევრი სხვა პიროვნებაც 

დაასახელა, მაგრამ ისინი სამწუხაროდ აღარ მახსენდებიან. 
საინტერესოა თედოს მიერ მოყვანილი ფაქტი იმის შესახებ, რომ 

სოხუმელი ინტელიგენციის ამ ინიციატივას ფარულად მხარს უჭერდა 

სოხუმის ოლქის მაშინდელი უფროსი ვინმე ჯანდიერი. 
ერთ-ერთ სამშაბათს ამ ნაამბობთან დაკავშირებით თედოს ნათე– 

სავმა ოიდიპოს კეკელიამ საიდანღაც მოიტანა საინტერესო ფოტო-სუ- 
რათი, რომელზედაც გადაღებული იყო სოხუმელი ინტელიგენციის 

ჯგუფი ილია ჭავჭავაძესთან ერთად (სოხუმში ილიას ყოფნასთან დაკავ– 

შირებით). ამ ფოტოზე აღბეჭდილი იყო თვით ბ-ნი თედოც. მან ფო- 

ტოზე აღბეჭდილი თვითეული პიროვნება მოიხსენია გვარით და სახე– 

ლით, ამასთანავე ყოველი მათგანი დაგვიხასიათა დაწვრილებით, მო- 
გვიყვა, რომ სოხუმელი ინტელიგენციის სხვა თავკაცებთან ერთად, მას 

საინტერესო მოლაპარაკება ეწარმოებინა ილიასთან, თბილისის საად- 
გილ-მამულო ბანკის (რომლის გამგეობის თავმჯდომარეც ილია იყო) 
მხრივ მათი ინიციატივისათვის ფულაღი ხელშეწყობის თაობაზე. 

ილიამ ამ საკითხში მხურვალედ დაგვიჭირა მხარი და აღგვითქვა ყო- 
ველგვარი დახმარებაო –– მოიგონა ბ-ნმა თედომ. 

ილიას განსაკუთრებით მოეწონაო ჩვენი აზრი აფხაზეთის უპატ- 
რონოდ მიტოვებულ მიწებზე სწორედ მთიელების (თუშ-ფშავ-ხევსუ- 
რებისა და სვანების) ჩამოსახლების შესახებო. ილიამ გვირჩია –– მოი- 
გონა თედომ –– რომ ეს საქმე გაგვეკეთებინა მთავრობისათვის გვერდის 
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ავლით, რადგან მთავრობა არავითარ შემთხვევაში არ დაგვრთავს ნე– 
ბას „ინოროდცებით“" იქნეს დასახლებული შავი ზღვის სანაპიროო. 

ბ-ნმა თედომ აგრეთვე მოიგონა ილიას სიტყვა მის საპატივცე–- 

ძოდ გამართულ სადილზე. ილიას ამ სიტყვაში განსაკუთრებული ქე: 

ბით მოეხსენებინა სოხუმის ქართველი ინტელიგენცია. ილიას ეთქვა, 

რომ ის მდგომარეობა, რაც ამჟამად ქართველ საზოგადოებრიობას 
უკავია სოხუმის ცხოვრებაში, თბილისში ჩვენთვის მხოლოდ საოცნე- 

ბოა დღეისათვისო: თქვენ ჩვენთვის ნამდვილად საუკეთესო მაგალითის 

მომცემნი ხართო. . 

საინტერესოა ის გარემოება, რომ რუსეთის ცარისტული ხელი- 

სუფლება, როგორც ბ-ნმა თედომ აღნიშნა, აფხაზეთის უპატრონო მი- 

წებზე ასახლებდა რუსეთის შიდა გუბერნიებიდან უფრო ხშირად დამ- 

ნაშავე პირებსა და სექტანტებს, რითაც რუსეთის ცარიზმი ერთბაშად 
ორი კურდღლის მოკვლას ლამობდა: რუსეთის შიგა გუბერნიებიდან 
თავიდან იშორებდა მუქთახორა და პარაზიტულ ელემენტებს და მე– 

ორეს მხრივ, მათი ჩვენში ჩამოსახლებით საფუძველს უყრიდა რუსულ 

კოლონიზაციას. ამიტომ კავკასიის რუსული ადმინისტრაციის წინაშე 

საქართველოს ნაკლებ და მწირ მიწიანი მთიანეთიდან მოსახლეობის 
ჩამოსახლების ნებართვის მიღებისათვის“ ბრძოლაში როგორც ბ-ნმა 

თედომ გვიამბო ჩვენ ვიყენებდითო შემდეგ საბუთს: აფხაზეთის ბარის 
რაიონები იმ დროს ტროპიკული მალარიის ბუდე იყო, რაც ახლად 

ჩამოსახლებულ რუსულ მოსახლეობას მუსრს ავლებდა. ადგილობრივი 
ქართველი მოსახლეობა კი ამ ციების მიმართ გამძლე იყო. 

ამ მოტივით ჩვენ გვინდოდა ოფიციალური ნებართვის მიღება 
ჩვენი ინიციატივისათვის ხორცის შესასხმელადო, მაგრამ ადგილობ- 

რივი რუსის შავრაზმელების დასმენით, ჩვენი ჯგუფი ხელისუფლებამ 

მალე მონათლა როგორც „ქართული პარტია“, რომელიც ოფიციალუ- 
რი ინტერპრეტაციის თანახმად, როგორც ბ-ნმა თედომ მოიყვანა „II09- 

XM8016M07805მ»8 060VC06IIII0 «0მ9“. დღეს ბევრისათვის შეიძლება დაუჯე- 
რებელი ამბავიც იყოს, მაგრამ სწორედ ამ ბრალდებით სოხუმის ინტე–- 

ლიგენციის რამდენიმე მეთაურს და მათ შორის ბ-ნ თედოსაც ხუთი 

წლით გადასახლება მიუსაჯეს. მაგრამ ბ-ნმა თედომ მოასწრო საფრან- 
გეთში გასელა, რის გამოც მან მაშინ რეპრესია აიცდინა. ამ მოვლენებს 

ადგილი ჰქონია დაახლოებით 1898–-1899 წლებში, : 

პარიზში თავისი ყოფნის ამ პერიოდიდან ბ-ნმა თედომ რამდენიმე 
საინტერესო ფაქტი გვიამბო გამოჩენილი ქართველი ფიზიოლოგის 

აკად. ივანე თარხნიშვილის საჯარო ლექციების შესახებ სორბონის უნი– 
ვერსიტეტში. როგორც მან აღნიშნა, თარხნიშვილის ლექციები პარიზში 

არაჩვეულებრივი ტრიუმფით მიმდინარეობდაო და ამ ლექციებს უამ- 
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რავი სტუდენტი ესწრებოდა არა მარტო სპეციალურ, არაზეღ ჰუმანი- 

ტარულ და სხვა ფაკულტეტებიდანაცო. თარხნიშვილი მართლაც არა- 

ჩვეულებრივი მჭერმეტყველი ორატორი და ლექტორი იყოო -- დას- 
ძინა ბ-ნმა თედომ; პარიზში ყოფნის დროს ბ-ნი თედო რა თქმა უნდ), 
ყოველთვის ცდილობდა ესარგებლა, როგორც პარიზის განთქმული 

ეროვნული ბიბლიოთეკით, ისე მუზეუმებით, რადგანაც იგი არასოდეს 

არ წყვეტდა მუშაობასს ეთნოგრაფიის საკითხებზე. ბ-ნმა თედომ 
მოიგონა, რომ სორბონის უნივერსიტეტში თარხნიშვილის ბრწყინვალე 
ლექციების შემდეგ, როგორც ლუვრის მუზეუმში ისე პარიზის ეროვ- 
ნულ ბიბლიოთეკაში მას უფრო მეტი მოწიწებითა და პატივისცემით 
დაუწყეს მოპყრობა, როდესაც შეიტყეს, რომ ის თარხნიშვილის თანა- 

მემამულე იყო. აქვე უნდა დავძინო, რომ ბ-ნმა თედო სახოკიამ მოგვა– 
წოდა პირველად ცნობა ჯერ კიდევ 1946 წელს იმის შესახებ, რომ პა– 
რიზის პასტერის ინსტიტუტში მსოფლიოს სხვა გამოჩენილ მეცნიერთა 

ბიუსტებს შორის იყო აკადემიკოს თარხნიშვილის ბიუსტიც. ეს ცნობა, 
როგორც ჩემს ისე პროფ. მიხეილ სააკაშვილის მიერ მოყვანილი იყო 
1947 წელს გამოქვეყნებულ მონოგრაფიებში აკად. ივანე თარხნიშვი- 
ლის შესახებ. 

პარიზიდან დაბრუნების შემდეგ, რადგანაც „ქართული პარტიის“ 

ისტორია ცოტად თუ ბევრად უკვე მივიწყებული იყო, ბ-ნი თედო 

კვლავ სოხუმს უბრუნდება. ძალიან საინტერესო მოგონებები გაუზია–- 

რებია ჩვენთვის ბ-ნ თედოს 1905 წლის რევოლუციის პერიოდში, რე- 

ვოლუციური ორგანიზაციებისათვის საზღვარგარეთიდან საქართვე–- 
ლოში იარაღის შემოტანის შესახე,ა რომლის ერთ-ერთი მოთავეც 

თვითონ იყო. 

იარაღი შემოტანილი იყო გემ „სირიუსით“ და როგორც თედომ 

აღნიშნა საზღვარგარეთ იარაღის შეძენას და გამოგზავნას ხელმძღვა- 

ნელობდა სამთო ინჟინერი გიორგი დეკანოზიშვილი. იარაღის ადგილზე 

მიღებას და განაწილებას ხელმძღვანელობდა ბ-ნი თედო. როგორც მან 

აღნიშნა იარაღი გაუნაწილდა იმ პოლიტიკურ პარტიებს, რომლებიც 

გამოდიოდნენ ცარიზმის წინააღმდეგ. ამრიგად, ერთ რომელიმე პარ- 

ტიას შემოტანილი იარაღის წილზე რაიმე უპირატესობა არა ჰქონია. 

გუდაუთაში იარაღის ნაწილი გადაეცათ ბოლშევიკების ჯგუფს, რომელ- 
საც ხელმძღვანელობდა სერგო ორჯონიკიძე. მაგრამ ეს ჯგუფი იარაღის 

განაწილების მომენტშივე დაეპატიმრებინათ. იარაღის ჩამოტანის ამბა– 

ვი და ამ საქმეში თედოს მონაწილეობა, აშკარაა, დაბეზღების წყალო- 
ბით მეფის ადგილობრივ ხელისუფლებას მაშინვე გაეგო და პირველად 

სწორედ თედო დაეპატიმრებინათ. 
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როგორც ვიცით, თედო სახოკიას როლი 1905 წ. საქართველოს 
შავი ზღვის სანაპიროს რევოლუციური ორგანიზაციების საჭიროებისა- 

თვის იარაღის შემოტანის საქმეში ფართოდაა ცნობილი. მაგრაპ– აქ 

მოკლედ ამ საკითხის გაშუქება იმიტომ ჩავთვალე საჭიროდ, რომ მე 
პირადად, მოწმე ვარ ორი საინტერესო ეპიზოდისა რომელიც უკავ- 
შირდება ამ ფაქტს; ერთხელ თბილისის სამედიცინო ინსტიტუტის პარ– 

ტიის ისტორიის კათედრის გამგემ პროფესორმა ვ. ონიანმა მთხო– 
ვა შემეხვედრებინა იგი თედო სახოკიასთან რადგან თავისი ერთ- 

ერთი ისტორიული მონოგრაფიისათვის ესაჭიროებოდა რამდენიმე 

ცნობა მიეღო მისგან. ბ-ნმა თედომ ბევრი საინტერესო ფაქტი უამბო 
პროფესორ ონიანს. მაგრამ მე დამამახსოვრდა ნაამბობი ფოთის მა- 
შინდელი პოლიცმეისტრის ვინმე აბაშიძის შესახებ- თედო მოყვა, 
რომ ეს აბაშიძე, რომელსაც თავის სამსახურებრივი მოვალეობის მი- 
ხედვით ევალებოდა რევოლუციონერების დაპატიმრება, თავისი ერთ– 
ერთი ახლო ნათესავის პირით წინასწარ ატყობინებდა ხოლმე დასაპა– 
ტიმრებელ პირებს „...დღეს საღამოს, ამა და ამ საათზე თქვენს დასა- 

პატიმრებლად მოვდივარ და თავს უშველეთო...“ თედომ მოგვიყვა, რო– 

დესაც გემი „სირიუსი“ იარაღით ფოთის გარე რეიდს მოადგა, რო- 

გორც შემდეგ გავიგეთ, ჩვენი დაპატიმრების ოპერაციის ხელმძღვანე– 
ლობა, ძირითადად ამ აბაშიძის ხელში ყოფილიყო თავმოყრილი –– და 
მას ყველაფერი გაეკეთებინა იმისათვის რომ ვითომცდა ზედმეტი 
სიფრთხილის ზომების დაცვით, რაც შეიძლება მეტად დაეყოვნებინა 

ჩვენთვის ალყის შემორტყმა, რამაც გემ „სირიუსს“ საშუალება მისცა 
გაქცეულიყო და ჩვენც იარაღის დიდი ნაწილით მივმალულიყავითო. 
სწორედ ამიტომ ჩემი დაპატიმრება უმუალოდ იარაღის გადმოტვირ- 
თვის ადგილას ქ. ფოთში ამიტომ ვერ მოხდა, მაგრამ შემდეგ ამ საქ- 
მის გამო მაინც დამაპატიმრეს უკვე სოხუმშიო -–- მოიგონა ბნ-მა თე– 
დომ. მან აგრეთვე დასძინა: ეს აბაშიძე რომ არ ყოფილიყო 1905 წ. 
ფოთის პოლიცმეისტრად, ფოთი ალბათ ნათოფარს დაემსგავსებოდაო. 

ეს საინტერესო ნაამბობი იმიტომ მოგიგონე, რომ ერთ-ერთი სამ– 
შმაბათობის დროს, როგორღაც თედომ ფოთელი პოლიცმეისტერი აბა- 
შიძე შეადარა ქ. სოხუმის მაშინდელ პოლიცმეისტერს ვინმე პლატონ 
მიქაბერიძეს, რომელიც აბაშიძისაგან განსხვავებით პირიქით სამსახუ- 
რის ერთგული აღმოჩენილა, იარაღის შემოტანასთან დაკავშირებით 
სოხუმში რომ დამაპატიმრესო –– მოგვიყვა თედო, სასამართლომ დამ– 

ტკიცებულად სცნო ჩემი დანაშაული და ციმბირში სამუდამო გადა- 
სახლება მომისაჯაო. განაჩენი გავასაჩივრე სენატში და პასუხის მოლო- 
დინში წინასწარი პატიმრობიდან განთავისუფლება ვითხოვეო. მაგრამ 
მომთხოვეს თავდებობა და ამასთანავე თავდებ პირს ჩემზე ძალიან 
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დიდი თანხა (ვგონებ 2000 მანეთამდე) უნდა შეეტანა. საბედნიეროდ 

აღმოჩენილიყო ერთი სოხუმელი კომერსანტი, ეროვნებით ბერძენი 

(სამწუხაროდ გვარი ვერ გავიხსენე), რომელსაც შეეტანა ეს თანხა. იგი 

იმდენად კეთილი პიროვნება აღმოჩენილა, რომ თედოსათვის შეეთავა- 
ზებინა: „ჩემი ფული შენი სანაცვლო იყოს და ახლავე გადაიმალეო“. 

მაგრამ როგორც თედომ აღნიშნა სწორედ იმ პერიოდში, მას მეუღლე 
ავად ჰყოლია ––- და ეს არ შემეძლოო. უკიდურეს შემთხვევაში, იმედი 

მქონდა, სენატს განაჩენი თუნდაც დაემტკიცებინა, მე გადასახლების 
ადგილამდე ჩემი ხარჯით წასვლის ნებას მაინც მომცემდნენ ხოლო 
ციმბირიდან ჩემი სემინარელი ამხანაგის იოსებ ლაღიაშვილის მსგავსად 
საზღვარგარეთ გაქცევა მქონდა გადაწყვეტილიო. 

სოხუმის ციხეში თედოს პატიმრობა და მისი გასამართლება 1907 

წელს მომხდარა ისე, რომ სწორედ სოხუმის ციხეში შევიტყეო ილიას 
ვერაგული მკვლელობაო, –– მოიგონა თედომ. ამასთან დაკავშირებით, 

სოხუმის საპატიმროში ყველა პატიმარს (მათ შორის სისხლის სამართ– 

ლის დამნაშავეებსაც კი) მეფის ხელისუფლებისადმი პროტესტის ნიშ– 
ნად ერთდღიანი შიმშილობა გამოეცხადებინათ -– ამ დროს პატიმრებს 

დაემტვრიათ ყველაფერი, რაზეც ხელი მიუწვდებოდათ. თბილისში, 
ქართველთა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელი საზოგადოების 

სახელზე სოხუმელი პატიმრების სახელით სამძიმრის დეპეშაც მე გა- 

მოვგზავნეო, მოიგონა თედომ. როგორი იყო ჩემი გაოცება, როდესაც 
თბილისის გაზეთები მივიღეთ, სადაც ჩემი დეპეშა იყო დაბეჭდილიო. 
ახლაც არ ვიცი ცენზურამ როგორ გაუშვა და არ დააკავა ეს დეპე- 
შაო, –– დასძინა ბ. თედომ. 

თავდებით გამოშვების შემდეგ, მე სოხუმის ქალაქის თვითმართვე- 

ლობაში განვაგრძე სამსახური –– თქვა თედომ. -–- და გულით ვთხოვე 

სოხუმის მაშინდელ პოლიცმეისტერს პლატონ მიქაბერიძეს (რომელსაც 

ძალიან ახლოს ვიცნობდი), რომ სენატიდან პასუხის მიღება ჩემთვის 
ოფიციალური მსვლელობის მიცემამდე წინასწარ შეეტყობინებინა, 
რომ მოვმზადებულიყავიო. მიქაბერიძემ აღმითქვა დამშვიდებული 

ბრძანდებოდე პასუხს არაოფიციალურად რამდენიმე დღით ადრე 
გაცნობებო. 

ერთ დილას -– მოიგონა თედომ -- სამსახურამდე, გზად პლატონ 
მიქაბერიძეს გავუარე, იგი მაშინ ჩემი ქალიშვილის ნათლიასთან ნიკო 
თავდგირიძესთან ცხოვრობდა და რომ მივედი, ორივენი ჩაის შეექცე- 
ოდნენო. ჩემს კითხვაზე მიქაბერიძემ დამამშვიდა: ჯერ არაგითარი პა- 

სუხი არაა სენატიდან და ნუ ღელავ როგორც კი მივიღებ, დაპირების 
თანახმად, რამდენიმე დღით ადრე გაცნობებო. თეღო ქალაქის თვით- 
მმართველობაში წასულა და სამსახურს შედგომია გავიხედოთ –– და 
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ასე ნახევარი, ერთი საათიც არ იყო გასული, გაიღო ოთახის კარი და 

ჩემი ნაცნობი პლატონ მიქაბერიძე ორი შეიარაღებული ჟანდარმის 

·თანხლებით გამომეჭიმაო. ის ჩემგან რამდენიმე ნაბიჯის მოშორებით 

გაჩერდა, ჯიბიდან რაღაც ქაღალდი ამოიღო და საზეიმო ხმით წაიკითხა: 
«II0 VM«მ3V CC0 IIMიმიმX0ილV0-0 80/ჩIყ0ლ”8მ, 8ხ! 80ICხIXმ610Cხ 8 

CI6I))ხ Iმ 80MII0I ––- 80 MCი0MXV008M68 V000 10MXMს! 6ხI»ხ 116M0/LM6L- 
I0 მჩმლყისმსს ს 3-628I0M II060080XIXICIხI ეი M0ლ2 0CCLIIMXIIMMICXა. 

ოთახში ამ დროს ბევრი პიროვნება ყოფილა (როგორც თვითმმართვე- 

ლობის მოსამსახურენი, ისე მთხოვნელები), მაგრამ ის, რაც მოხდა, 

ყველასათვის (და განსაკუთრებით თედოსათვის) იმდენად მოულოდნე– 

ლი აღმოჩენილა, რომ ჯერ სამარისებური სიჩუმე ჩამოვარდნილიყო, 

შემდეგ კი ყველას სახეში ფურთხება დაეწყო მიქაბერიძისათვის, რად–- 
გან სცოდნოდათ მისი შეპირების შესახებს ჩემთვის კი აშკარა გახ- 

დაო –– თქვა თედომ –– მე რომ მასთან დილით ვიყავი, ჩემი განაჩენის 

დამტკიცების ქაღალდი ჯიბეში სდებია მიქაბერიძეს, რაც დამიმალა –– 

იქედან კი პოლიციაში წავიდა, რათა შეიარაღებული ბადრაგი მოეყვანა 
ჩემს დასაპატიმრებლადო. 

ამ ამბების მოყოლა ბ. თედომ ის-ის იყო დაამთავრა, რომ მოხდა 

დაუჯერებელი ფატალური რამ: ჩვენს სადარბაზო კარზე ვიღაც სტუ- 
მარმა დარეკა. არ მახსოვს ვინ გააღო კარი, გადმომცეს ვიღაც მოხუცია 

და გკითხულობთო. მე ვთხოვე მოეპატიჟნათ იგი და ამ დროს ოთახში 
"შემოვიდა თეთრი წვერულვაშით მოსილი სანდომიანი სახის ლამაზი 

მოხუცი. თედომ და ახლადმოსულმა ერთმანეთს დაუფარავი „გაოცე- 

ცებით შეხედეს და გაირინდნენ, მხოლოდ რამდენიმე ხნის გავლის 
შემდეგ მიესალმნენ ერთმანეთს გაუბედავად. უხერხული სიჩუმე, რო- 

გორც მასპინძელმა, პირველმა დავარღვიე და სტუმარს ვკითხე, რით 

“რშემიძლია გემსახუროთ მეთქი. მან თავი გამაცნო პლატონ მიქაბერი- 

ძედ და ამიხსნა: გავიგე, რომ თქვენ შეგისწავლიათ რაღაც ახალი პრე–- 

პარატის მოქმედება, რომელიც პარკინსონიზმით დაავადებულთა წამ- 
ლობისათვის იხმარება. ძალიან დამავალებთ თუ ამ წამალს მიშოვნით 

ჩემი მეუღლის სამკურნალოდო -–– დაამთავრა თხოვნა სტუმარმა. 

ეს პრეპარატი (სუკრადბელი), რომლის შესახებაც აქაა ლაპარაკი 

მიღებული იყო საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიის ფარმაკოქე- 

მიის ინსტიტუტში აწ განსვენებულ აკად. იოველ ქუთათელაძის მიერ 
დამუშავებული მეთოდით –- მისი წინასწარი ექსპერიმენტული შესწავ- 

ლა ჩატარებული იყო ამ სტრიქონების ავტორის მიერ, რისი შედეგე- 

ბიც ცალკე წიგნად გამოიცა 1956 წ!, ხოლო პარკინსონიზმით დაავა- 

1, X8810X)M#IM30 L. 8. CVM0V2060M MX2M# XM0CX20C019CM9M06 ლი09ICლIსი X60LMM- 
ყ6ლ%0+0 3VVI0დგXMI2 (9#20MMMC0IIM3M2), I იV3ი0XIV3, 1IC6MXIIC#, 1956. 
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დებულებზე ამ წამლის დადებითი გავლენა დადასტურებული იყო აკა- 
დემიკოსების პეტრე სარაჯიშვილისა და აწ განსეენებულ პეტრე ქავ- 

თარაძის მიერ. 

სტუმარს ხსენებული წამლის შოვნაში დახმარება აღვუთქვი და 
რადგან სუფრა გაშლილი იყო, რა თქმა უნდა, ქართული წესის თანახ- 
მად, შემოსწრებული სტუმარი აღარ გავუშვი, მიუხედავად მისი დიდი 
უარისა. გასაგებია, ჩვეხ უკვე ვიცოდით მისი და ბ-ნ თედოს ძველი 
ურთიერთობის შესახებ, რომელიც სწორედ ახალი მოსმენილი გექო25- 

და. ამიტომ ჩვენდა უნებურად ორივენი ყველა ჩვენგანის განსაკუთ- 

რებული ყურადღების ცენტრში აღმოჩნდა. მაგრამ უნდა დაევძინო, 
როგორც ბ. თედომ, ისე ჩვენმა ახალმა ნაცნობმა უკვე სავსებით და- 
მშვიდებით დაიწყეს ძალდაუტანებელი საუბარი, როგორც ეს ძველ 
დიდი ხნის უნახავ ნაცნობებს შეფერის. 

პირველად წავიდა მიქაბერიძე და შემდეგ ბ-ნი თედო, რომელმაც 
წასვლის წინ გაგვანდო, რომ პირისპირ სალაპარაკოდ პლატონ მიქაბე– 
რიძეს პირველად შეხვდა 1907 წლის შემდეგ და ისიც ასეთი საოცარი 

დამთხვევის პირობებში. ჩემთვის რომ სხვას მსგავსი რამ ეამბნა, მე 

არ დავიჯერებდიო, გაღიმებით დაამთავრა ბ-ნმა თედომ (ამ შეხვედრას 
ადგილი ჰქონდა დაახლოებით 1955 წლის გვიან გაზაფხულის ერთ-ერო 

სამშაბათს). –– რადგანაც ასეთი ფატალური შეხვედრის მოწამენი გახ- 
დით, მომავალ სამშაბათს მოგიყვებით დღეს დაწყებული ამბის დასას- 
რულსო -–- შეგვპირდა ბ-ნი თედო. 

მორიგ სამშაბათს (რომელსაც მოუთმენლად ველოდით) აი რა 
გვიამბო თედომ: როგორც იყო განვვლე ეტაპით მგზავრობის საშინე- 
ლებანი სოხუმიდან ციმბირის გადაკარგულ კუთხემდეო ––- დაიწყო ·მო- 
ხოლა თედომ, ციმბირში მისი მასპინძელი აღმოჩენილა 1863 წლის 
პოლონეთის აჯანყების მონაწილე, რომელიც სამუდამოდ გადაესახლე- 
ბინათ ციმბირში თუ მეხსიერება არ მღალატობს ვინმე პან ჟოსია. 

ერთ-ერთი საუბრის დროს გამორკვეულა, რომ პან ჟოსიას 1870-იან 

წლებში გარკვეული ხნით ემასპინძლა აგრეთვე თედოს გულითადი 
მეგობრის გიორგი ზდანოვიჩი-მაიაშვილისათვის. გიორგი ზდა- 

ნოვიჩი ეს ნამდვილად ზეციდან დედამიწაზე ჩამოსული და ხორც- 
შესხმული ანგელოზი იყოო –– ეთქვა ცრემლმორეულ ჟოსიას. ამის 
შემდეგ ჩემი მასპინძლები, როგორც საკუთარი ოჯახის წევრს, ისე 

მიყურებდნენო და ჩემი ციმბირიდან საზღვარგარეთ გაქცევის სამზა- 

დისშიაც, რაც შეეძლოთ, ყოველგვარი დახმარება აღმომიჩინესო -- 
გვიამბო თედომ: 

გამოქცევისას მთავარი იყო ირკუტსკამდე ჩამეღწია, მერე კი ჩემი 
კარგი მეგობრის ნესტორ კალანდარიშვილის იმედი მქონდაო (ეს ის 

7. თედო სახოკიასადმი მიძღვნილი კრებული 97



კალანდარიშვილია, რომელიც სამოქალაქო ომის წლებში ციმბირის 

წითელ პარტიზანთა სახელმოხვეჭილი მეთაური გახდა). 

ირკუტსკამდე თედოს მართლაც მშვიდობიანად მოეხერხებინა 

ჩასვლა. იქ კი კალანდარიშვილს მიეცა მისთვის როგორც ფული, ისე 
პასპორტი სხვის სახელზე. ამის შემდეგ მეორე ძნელი ეტაპი ჩემს 

გზაზე იყო ომსკამდე მგზავრობა რადგან პოლიცია-ჟანდარმერია 

გულდასმით ამოწმებდა მგზავრებს სწორედ ციმბირის რკინიგზის ამ 
მონაკვეთზე, გაქცეული კატორღელების აღმოჩენის მიზნითო-–აგვიხსნა 

თედომ. მაგრამ ჩემდა საბედნიეროდ, ჩემს კუპემი აღმოჩნდა ვიღაც 

რუსი პოლკოვნიკი თავისი მეუღლითურთ, რომლებსაც თედო მალე 
დამეგობრებია და როდესაც ჟანდარმები კუპეს შემოაღებდნენ პოლ- 

კოვნიკის დანახვისთანავე სამხედრო სალამის მიცემის შემდეგ კარებს 

მსწრაფლადვე გაიხურავდნენ და მიდიოდნენო. 

კალანდარიშვილის მოცემული ფული ბაქომდე მეყოო. ბაქოში 

თედო მისულა ექიმ ივანე ელიაშვილთან, ცნობილ საზოგადო მოღვა– 
წესთან და ჟურნალისტთან. მას თედო პირველად დიდი პატივისცემით 
მიეღო, მაგრამ როცა გაეგო მისი სტუმრის საქმის ნამდვილი ვითარება 

(კატორღიდან გამოქცევა) ძალიან შეშინებულიყო -–– შეიძლება ჯაშუ- 

შები უკვე დაგსდევენ და ჩემთან კი მოხვედითო. მაშინვე 25 მანეთი 

ამოიღო და მომცაო –– გვიამბო თედომ, დიდ გასაჭირში რომ არ ვყო–- 

ფილიყავი გამორთმევას არც კი ვაპირებდიო. ეს ვალი თბილისში 

ჩასვლისთანავე გამოეგზავნა თედოს ელიაშვილთან. თბილისში, თედო 

მეგობრების დახმარებით საზღვარგარეთ გასვლის თადარიგს შედგო- 

მია. უკვე ყველაფერი მზად იყო ბათუმისაკენ გამგზავრებისათვის 
(საიდანაც მას გბხა საფრანგეთისაკენ უნდა გაეგრძელებინა) რომ 

წინადღით სასტუმრო „ჩრდილოეთის ნომრების“ რესტორანში შევე- 

დიო –– მოიგონა თედომ (ეს სასტუმრო ახლანდელი რუსთაველის 
პროსპექტზე იყო მუზეუმის პირდაპირ). დარბაზში თავისუფალი მაგი- 
დები თითქმის არ ყოფილა, მაგრამ თედო დაუნახავს, მის კარგ ნაც- 
ნობს აკაკი ხოშტარიას, რომელსაც თავის მაგიდასთან მიუპატიჟებია 

იგი. თედო დაწვრილებით მოჰყოლია თავის თავგადასავალს და რა 
თქმა უნდა, პლატონ მიქაბერიძის შესახებაც ეამბნა ხომტარიასათვის. 

ამ უკანასკნელს ეთქვა –– ბედი შენი, თორემ ერთი წუთით ადრე რომ 

შემოსულიყავი, პლატონ მიქაბერიძემ აქ ისადილა და გასვლისას ჩემს 

მაგიდასთან გაიარა და მომესალმა კიდეცო. გამოირკვა რომ მიქაბე– 

რიძე ამ სასტუმროში ჩამომხტარიყო. 

უკვე ბათუმის მატარებელში ვიჯექი, რომ მცხეთის სადგურზე მე 

და კუპეში ჩემმა თანამგზავრმა გიორგი ჩიჩუამ განვიზრახეთ მცხეთის 
სახელმოხვეჭილი ღვეძელები გვეჭამაო. პერონზე არავინ იყო, თქვა 
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თედომ. მოშორებით დავინახე ვიღაც სამხედრო პირი, ალბათ თვით- 
დაცვის ინსტიქტმა მიკარნახა, რომ მე შევჩერდი და გზა აღარ გამი- 

გრძელებია, შემდეგ მხედველობის დაძაბვით გავარჩიე, რომ ის სამ- 

ხედრო პირი სწორედ ჩემი ძველი ნაცნობი პლატონ მიქაბერიძე იყოო. 
თედო მაშინვე ამობრუნებულა ვაგონში საბედნიეროდ მიქაბერიძე 
ჩვენსკენ არ იყურებოდაო, დასძინა თედომ. შემდეგში, მე უკვე სამშვი- 
დობოს ––- პარიზში ვიყავი, როდესაც იქედან პლატონ მიქაბერიძეს გი- 
ორგი გვაზავას (რომელიც საქართველოში გამოემგზავრა) პირით შემო- 

ვუთვალე, რომ ნამდვილად დაგაკარგვინე სამსახურში დაწინაურება 
და ორდენის მიღება, რადგან მცხეთის პერონზე ამა და ამ დროს, 

, რომ იდექი, გვერდით ჩაგიარე, შენ კი ვერ შემნიშნე და ხელიდან გა- 
გისხლტი-მეთქი. შემდეგში გიორგი გვაზავამ მიამბო –– განაგრძო თე- 
დომ –– პლატონ მიქაბერიძემ მიპასუხა, რომც მეცნო, მე მას ხელს არ 
ვახლებდიო –– მაგრამ იმის შემდეგ, რაც მან სოხუმში გამიკეთა, რო- 
გორღაც არა მჯერა, რომ ხელს არ მახლებდაო –– დასძინა ბ-ნმა თედოშქ. 

ვიცოდი რა ბ-ნ თედოს ახლო მეგობრობის შესახებ ივანე მაჩა- 
ბელთან (წაკითხული მქონდა მისი მოგონება მაჩაბელზე, რომელიც 
1938 წელს გამოქვეყნდა გაზ „ლიტერატურულ საქართველოში4"), 

ერთ-ერთ სამშაბათობაზე თედოს წავუკითხე 1955 წ. გახ „ახალ- 

გაზრდა კომუნისტში“ გამოქვეყნებული სტატია ივანე მაჩაბლის შესა- 
ხებ. სტატიაში გატარებული იყო აზრი, რომ ივანე მაჩაბელი უკმაყო- 
ფილო იყო თავისი ბედისა და ზოგიერთი მაშინდელი მოღვაწისა, 
რომლებმაც იგი „გარიყეს“ საზოგადოებრივი ცხოვრებიდან, თითქოს 

ინკოგნიტოდ წავიდა რომელიღაც უცხო ქვეყანაში და იქ დარჩა სა- 
მუდამოდ. ამ ვერსიის დასამტკიცებლად მითითებული იყო აკაკი წე- 
რეთლის ერთ-ერთ ლექსზე, რომელშიაც სტატიაში მოყვანილი დებუ- 

ლების სასარგებლო მოტივები იყო წარმოდგენილი მაჩაბლის ტრაგი- 

კული ბედის შესახებ. მაინტერესებდა, რა ახრს გამოთქვამდა ბ-ნი 
თედო ამ სტატიასთან დაკავშირებით. ბ-ნი თედო ძალიან აღაშფოთა ამ 
სტატიამ––მან განაცხადა, რომ ივანე მაჩაბელს ძალიან ახლოს იცნობდა 
და როგორც მის ერთადერთ ცოცხლად დარჩენილ მეგობარს, შეუძ- 

ლია მთელი პასუხისმგებლობით განაცხადოს, რომ მაჩაბელი არსად 

ინკოგნიტოდ არ წასულა და არც შეეძლო ეფიქრა ამის შესახებ, რად- 

გან მას იმდენად უყვარდა თავისი სამშობლო საქართველო, რომ მის 
გარეშე ცხოვრება არც ერთი წუთით არ წარმოედგინა. იგი არც არა- 
ვის „გაურიყავს“ საზოგადოებრივი ცხოვრებიდან. მართალია „ბანკო– 
ბიადის" შედეგად ილიასთან ბრძოლაში იგი დამარცხდა და ბანკიდან 

წავიდა, მაგრამ ამ მარცხს სავსებით შერიგებული იყოო. ივანე მაჩა- 
ბელი არ იყო ისეთი ტიპის მოღვაწე, რომ იგი უსაქმოდ დარჩენილიყო. 
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ბ-5მა თედომ მოიგონა, რომ უკანასკნელ ხანებში მაჩაბელი სინანული- 

თაც კი იგონებდა ბანკის საკითხებზე ილიასთან ბრძოლას, რომელმაც 

როგორც მას ისე ილიას ბევრი დრო დააკარგვინა უსარგებლოდ. 

როგორც თედომ გვიამბო, მაჩაბელს განზრახული ჰქონდაო მთე- 

ლი შექსპირის ქართულად თარგმნა და შემდეგ დიდი წიგნის დაწერა 

შექსპირზე. ამრიგად საზოგადოებრივ საქმეებიდან მაჩაბლის რაიმე 

„გარიყვაზე” ლაპარაკიც კი ზედმეტიაო –- დასძინი თედომ. სწორედ 

თავისი ტრაგიკული ბოლოს რამდენიმე თვით ადრე მაჩაბელმა ქარ- 

თულ საზოგადოებას ზედიზედ მიუძღვნა „ანტონიოს და კლეოპატრას" 

და „კოროილანაისი“-ს თარგმანებიო. შექსპირზე მუშაობაში ივანე მა- 

ჩაბელი ამ დროს ისევ მთელი გატაცებით ჩაბმულა დიდი ხნის ინტერ- 

ვალის შემდეგ, რომელიც თავის დროზე „ბანკობიადით“ იყო გამოწვე- 

ული. გარდა ამისა თედომ გვიამბო, რომ 1897 წლის შემოდგომაზე 

თუ 1898 წლის ადრე გაზაფხულზე იგი სპეციალურად ჩამოსულა ვა- 
ნოს სანახავად სოხუმიდან და სუბტროპიკული მცენარეების ნერგები 

ჩამოეტანა მისთვის. ვანოს ეს მცენარეები სიხარულით მიეღო და მა- 

შინვე შედგომოდა თავის ეზოში (ახლანდელი წილკნის ქუჩისა და 

ლენინის ქუჩის კუთხეში) მათ დარგვას, რაშიაც მეც სიამოვნებით და–- 

ვეხმარეო ვანოს –– თქვა თედომ. 

ნერგების რგვის დროს ვანოს თედოსთვის ბევრი თავისი გეგმის 

შესახებ ეამბნა. თედომ მოიგონა, რომ ვანოს ბავშვივით ახარებდა 

აბასთუმანში სამკურნალოდ მომავალი წასვლა, რაც 1898 წლის ზაფ- 

ხულისათვის იყო განზრახული -–– ექიმები ვაწაძე, ვოინო და გედევა- 
ნიშვილი მაიმედებენ, რომ იქედან საღსალამათად დავბრუნდებიო და 

მაშინ კი შევძლებ ჩემი შექსპირიც მალე მოვათავოო –– ეთქვა მაჩა- 

ბელს. „ვინც კი ვანოს ახლო იცნობდა, ყოვლად შეუძლებელია მასზე 
ოდნავადაც დაუშვას ის აზრი, რომ იგი ოდესმე ვინმეს ან რასმეს რის- 

განმე შეეძლო გაერიყა“-ო (ზუსტად ბ-ნ თედოს სიტყვები მომყავს). 

გარდა ყოველივე ამისა, მსჯელობა ივანე მაჩაბლის საზოგადოები- 

დან „გარიყვაზე“, თუნდაც იმ მოღვაწეთა დაუსახელებლად, რომლებიც 

თითქოსდა ამ „ გარიყვის“ მიზეზნი იყვნენ, ნებით თუ “უნებლიეთ 

წყალს ასხამს ილია ჭავჭავაძის ბევრი იმდროინდელი დაუძინებელი 
მტრის ინსინუაციებს, რომლებიც ჯერ კიდევ მაშინ „ბანკობიადის“ შე–- 

დეგად ილიას გამარჯვების ფაქტს მიიჩნევდნენ საზოგადოებრივი საქ- 

მეებიდან მაჩაბლის ვითომცდა გარიყვის მიზეზადო –– დასძინა თედომ. 

ბანკის საქმეების გამო მაჩაბელს თავის დროზე ბეგრ პიროვნებასთან 

მოუხდა შეხლა-შემოხლა და პირადი უსიამოვნება, მაგრამ იმ პირებში 

არც ერთი არ ერია ისეთი, რომ ვანო გაემეტებინაო -–– თქვა თედომ. 

მით უმეტეს ყოვლად შეუძლებელია აგრეთვე იმის დაშვება, რომ ვა– 
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ნოს საკუთარი ხელით თავისი დღე მოესწრაფებინაო –– დაასკვნა 

ბ-ნმა თედომ. 

ერთ-ერთი მომდევნო სამშაბათობის დროს ბ-ნი თედო მოგვიყვა 

ივ. მაჩაბლის შექსპირის ქართულად თარგმნის მეთოდზე, რომელიც 

ვფიქრობ, არ იქნება ინტერესს მოკლებული მაჩაბლის ხსოვნის ჰატი- 
ვისმცემლებისათვის; უშუალოდ ინგლისურიდან მის მიერ შესრულე- 

ბულ თარგმანებს მაჩაბელი ძალიან ხშირად ადარებდა სხვა ევროპულ 

ენებზე არსებულ შექსპირის საუკეთესო თარგმანებს –– და თუ ამ 'მე- 

დარების შედეგად მის წინაშე რაიმე ორაზროვნება წამოიჭრებოდა, 

მაშინ ვანო ერთდროულად უგზავნიდა შეკითხვებს ევროპის სხვადა- 

სხვა ქალაქებში მცხოვრებ ავტორიტეტულ შექსპიროლოგებს. პასუ- 

ხებს რომ არ დაეგვიანა, შეკითხვის მთელ ტექსტს, რომელსაც ხშირად 
საკმაოდ ვრცელი წერილის ფორმაც კი ჰქონდა ხოლმე, მაჩაბელი 
ტელეგრაფით აგზავნიდა, წინასწარ გადახდილი საზღაურით პასუხისათ- 

ვის, მხოლოდ ყველა პასუხის მიღებისა და მათი ურთიერთშეჯერების 

შემდეგ გამოჰქონდა ხოლმე ივანე მაჩაბელს თავისი საკუთარი საბო–- 

ლოო მსჯავრი შექსპირის ასეთი რთული ადგილების ქართული თარგმა- 

ნების დადგენისასო, გვიამბო ბ-ნმა თედომ. მკითხველებისათვის, ედი1- 
რობ, არ იქნება ინტერესსმოკლებული აგრეთვე თედო სახოკიას ასრი 

ივანე მაჩაბლის როლის შესახებ თანამედროვე ქართული სალიტერა- 

ტურო ენის შექმნის საქმეში რატომღაც თანამედროვე ქართული 

სალიტერატურო ენის ფუძემდებლად მარტო ილიას და აკაკის 

ასახელებენ და ივიწყებენ ამ საქმეში მათ გვერდით ივ:ხე მაჩაბლის 

დაყენებასო, სინანულით თქვა ბ-ნმა თედომ. 

ერთ სამშაბათს ბ-ნი თედო ძალიან ნასიამოვნები მოვიდა; მას ის-ის 

იყო დაემთავრებინა ვახტანგ ჭელიძის მონოგრაფიის წაკითხვა ივანე 

მაჩაბელზე, როცა გაიგო, რომ მე ვახტანგს ახლო ვიცნობდი –– მთხოვ), 

როგორმე მიმეყვანა იგი მასთან, რადგან მსუოს მისი წიგნის გარშემო 

მიღებული მთაბეჭდილება პირადად გადავცეო. შევთანხმდით და ერთ- 

ერთ კვირა დღეს ვეახელით ბ-ნ თედოს ბინაზე ვახტანგ ჭელიძე და ამ 

სტრიქონების ავტორი. თედო სახოკია გადაეხვია ვახტანგს და დიდი 

მადლობა გადაუხადა იმ სიამოვნებისათვის, რაც მან ივანე მაჩაბელზე 
მისი მონოგრაფიის კითხვით მიიღო. 

–- თუ ჩემს აზრს თქვენთვის რაიმე მნეშვნელობა აქვსო.-- მის- 

თვის ჩვეული თავმდაბლობით უთხრა მან ვახტანგს –- შემიძლია თამა– 

მად გითხრათ „ცხოვრება ივანე მაჩაბლისა“ მე თანამედროვე ქართული 

პროზის შედევრად მიმაჩნიაო. წამოსვლის წინ ამ შეხეედრის სამახსოე– 

როდ და მოსაგონებლად თავისი ახლად გამოსული წიგნით („როგორ 

ეიზრდებოდით ძველად“) დაგვასაჩუქრა. 
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საერთოდ ბ-ნ თედოს ძალიან ახარებდა ყოველი ახალი დადები- 

თი მოვლენა ქართულ საზოგადოებრივ და ლიტერატურულ ცხოვრე- 

ბაში; მიუხედავად თავისი მუდმივი მოუცლელობისა („ქართული ხა- 
ტოვანი სიტყვების ლექსიკონზე“ მუშაობის დამთავრების შემდეგ იგი 
ინტენსიურად მუშაობდა თავის მეორე კაპიტალურ ლექსიკონზე, რო- 

მელსაც „ქართულ-ქართლური ლექსიკონი“ უწოდა. დანარჩენ დროს კი 

გამოჩენილ მოღვაწეებზე მოგონებების წერას ანდომებდა). ერთ დღეს 

ბ-ნი თედო აღტაცებით მოგვიყვა იმ დიდ შთაბეჭდილებაზე და სიხა- 

რულზე, რაც მან განიცადა „თბილისის ზღვის“ ხილვით. მის სანახავად 

აწ განსვენებულ სოლომონ ცაიშვილს წაეყვანა და თედო შემდეგ 
ძალიან დიდხანს იყო ნანახის გავლენის ქვეშ. მხოლოდ რატომღაც 

არ მომწონს. რომ სამგორის წყალსაცავს მაინცადამაინც „თბილისის 

ზღვა“ უწოდესო –- გაგვიზიარა თავისი აზრი თედომ. იმ ადგილას საცა 

ახლა ეს „ზღვაა“ ე. ი. სამგორის ყოფილ ველზე სამი ბუნებრივი ტბა 

იყო და რადგან ამ სამი ტბის გაერთიანებით დიდმა წყალსაცავმა სამ– 
გორის ველი დაიკავა, წყალსაცავისათვის, ჩემის აზრით, უფრო ლამაზი 
იქნებოდა სწორედ სამგორის ტბა დაგვერქმიაო, –- ამბობდა თედო. 
სხვა მხრივ, როგორც აღვნიშნე, იგი ძალიან აღტაცებული იყო სამგო– 

რის წყალსაცავის შექმნით და მისი მოცულობით. ეს იმას ნიშნავს, 

რომ ხრიოკი მახათა და მისი შემოგარენი ტყით დაიფარებაო, რაც 

ჩვენ თბილისს კიდევ უფრო გაამშვენებს და გააჯანსაღებს მის ჰავა- 
სო –– ამბობდა იგი. ამასთან დაკავშირებით ბ-ნმა თედომ გვიამბო, რომ 

მთაწმინდის მიდამოები კავკასიაში ჯერ კიდევ გენერალ პასკევიჩის 

მეფის ნაცვლობის პერიოდს მოსწრებოდა ტყით დაფარული. მაგრამ 
საუბედუროდ, იქ რამდენიმე ყაჩაღი ღაბინავებულიყო და პასკევიჩმა, 

მიუხედავად იმისა, რომ დიდ სამხედრო სტრატეგად მოჰქონდა თავი, 

მათთან ბრძოლაში ვერაფერი გააწყო. ამიტომ მას „ყაჩაღების ბუდის“ 

მოსპობის ორიგინალური ხერხისათვის მიემართნა; ერთ მშვენიერ 

დღეს მთაწმინდის და მისი მიდამოების ტყეებისათვის გასაჩეხად კა- 
ზაკთა პოლკები შეესია, ხოლო შემდეგ ტყე რომ კვლავ არ განახლებუ- 

ლიყო, გადაჩეხილი ძირკვებისათვის ცეცხლი წაეკიდებინათ. პეტერ- 

ბურგში, თბილისთან „ყაჩაღთა ბუდის“ მოსპობის რაპორტს ნიკოლოზ 
1-საგან პასკევიჩის მორიგი ორდენით დაჯილდოება მოჰყოლოდა. რო- 

გორც ბ-ნმა თედომ აღნიშნა ნიკოლოზ პირველს ძალიან მოსწონებოდა 
„ყაჩაღობასთან“ ბრძოლის ეს მეთოდი, რასაც ეს სისხლის მსმელი 
მეფე შემდეგში თურმე ფართოდ იყენებდა შამილთან ომის პერიოდში. 

ამით აიხსნებაო, –– თქვა ბ-მა თედომ, რომ სამხედრო გზის გასწვრივ 

დარიალის ხეობის იქეთ და აქეთ დიდ მანძილზე აღარც ერთი ხე აღარ 
მოიპოვებაო, გარდა ამ უბედურებისა, რაც პასკევიჩმა მთაწმინდის 
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ტყეების გაჩეხით თბილისს თავს დაატეხა, მან კიდევ მეორე კვალიც 

დაუტოვა თბილისსო –– გვიამბო თედომ. დღევანდელი ლენინის მოე– 

დანი, როგორც თედომ აგვიხსნა ატარებდა არა ერევნის სახელს არამედ 
პასკევიჩის სახელს. საქმე შემდეგში ყოფილა: ქ. ერევნის აღების საპა- 

ტივსაცემოდ და სამახსოვროდ როგორც ცნობილია ნიკოლოხ I-მა 
გენერალ პასკევიჩს გრაფ ერევნელის წოდება მიანიჭა და თბილისის 
ცენტრალურ მოედანს, მაშინვე გამარჯვებული მხედართმთავრის გრაფ 

პასკევიჩ-ერევნელის მოედანი IIII0II2»ხ Lი0მთმ II08CM08VVმ-93ნIV88MC0M0-032 
დარქმეოდა.ა დროთა ვითარებაში ხალხს პასკევიჩი ჩამოეშო- 

რებინა და დაეტოეებინა „ერევანსკის" მოედნის სახელი. „ერევნის“ 

მოედნის სახელის წარმოშობის ასეთი ვერსია არც მანამდე და არც მის 
შემდეგ (როგორც ეს ბ-ნმა თედომ მიამბო) არსად არ შემხვედრია, რის 

გამო საჭიროდ ჩავთვალე მისი აქ მოყვანა. 
ასევე არ შემიძლია არ მოვიყვანო მეორე ეპიზოდი: ერთ-ერთ 

სამშაბათობისას ბ-ნი თედო ძალიან მხიარულ გუნებაზე მოვიდა –– წი- 
ნასწარ ვიცოდით ასეთ დროს ის რაღაც ახალ საინტერესო ამბავს 
მოგვიყვებოდა –– და მართლაც აი რა გვიამბო XIX ს. 70--80-იან 

წლებში ქ. სოხუმში მოღვაწეობდა ვინმე ჩერნიავსკი. იგი შემთხვევით 

მოხვედრილა სოხუმში და ეს ქალაქი ისე მოსწონებოდა, რომ იქვე 
დარჩენილა. მე მას მოვსწრებივარო, თქვა თედომ –– განათლებული 

კაცი იყო, მაგრამ მეტისმეტად დილეტანტი, რის გამოც წერდა ყველა- 
ფერზე: შავი ზღვის სანაპიროს რაიონების როგორც ფლორასა და 
ფაუნაზე, ისე ეთნოგრაფიასა, ისტორიასა და არქეოლოგიაზეო., რადგან 

ამ მხარეს რუსული საზოგადოება ცუდად იცნობდა –– ამიტომ მას 

ყველაფერს ადვილად უბეჭდავდნენო ადგილობრივ ხალხებსა და 

ისტორიაზე მას მეტად ზერელე წარმოდგენა და ცოდნა ჰქონდა, რას 

გამოც ბევრი არევ-დარევა შეიტანა ამ საკითხების გაშუქებაშიო –– 

გვითხრა თედომ. –– მისი ერთი ყველაზე დიდი უბედურება ის იყო – 
განაგრძო თედომ, რომ მაგალითად ქართველებს არ თვლიდა იმ ისტო- 
რიული ძეგლების შემოქმედად, რითაც მდიდარი იყო საქართველოს 
“შავი ზღვის სანაპირო. დღეს, ბევრმა არც კი იცისო-––თქვა ბ-ნმა თედომ, 

რომ სწორედ ამ ჩერნიავსკიმ დაასკვნა პირველად, რომ ქ. სოხუმთან 

მდინარე ბესლეთზე თამარის ეპოქის თაღოვანი ხიდი თითქოს ვენე- 

ციელთა აშენებული იყო. ქალაქ” სოხუმის მაშინდელ სათათბიროში 
ჩერნიავსკის უკვე დიდი გამავლობა ჰქონდა იმ დროისათვის მოპოვე- 

ბული და მას ოფიციალურად გამოეტანინებინა დადგენილება ამ ხიდი- 

? რევოლუციამდელ ქ. ერევანს რუსული ტრანსკ,ტრიპციით ეწოდებოდა არა 

სიხცცგVI-ი, როგორც ამჟამად, არამედ 230V0IMIცმMს-ი. 
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სათვის „ვენეციელთა ხიდის" (86M6IILმI1CI)IV M0C7), ხოლო მის ახლო 

მდებარე გზისათვის „ვენეციელთა გზატკეცილის“ (8ლII6LIIგIICM0CC III0CC6) 
დარქმევის შესახებ. 

1937 წ. „ვეფხისტყაოსნის“ დაწერის 750 წლის იუბილეს დღეებ- 

ში, როცა ეს ხიდი მრავალსაუკუნოვანი ხავსის დანაშრევებისაგან სა- 
დღესასწაულოდ გაწმინდეს -– მნახველებს თვალწინ გადაეშალათ 
ქვებზე ამოკვეთილი ქართული წარწერა, რამაც სავსებით ძირი გამო- 
უთხარა დილეტანტ ჩერნიავსკის ჰიპოთეზას ხიდის ვენეციური წარმო- 
შობის შესახებ. მიუხედავად ამისა სამწუხაროდ ეს ხიდი და გზატკე- 
ცილიც ხალხში მაინც „ვენეციურ“ სახელს ატარებდაო –– გულისტკი- 

ვილით თქვა ბ-ნმა თედომ –– დღეს კი გავიგე სასიხარულო ამბავი: სო– 

ხუმის საქალაქო საბჭოს ხიდისთვის ოფიციალურად აღუდგენია „ქარ- 

თული ხიდის“, ხოლო გზატკეცილისათვის „ქართული გზატკეცილის“ 

სახელები. ამ სასიხარულო ამბის გაგებისთანავე სოხუმის ქალაქის მეს– 
ვეურებს ეს-ეს არის მისალმების დეპეშა გავუგზავნეო, დაამთავრა მო– 
ყოლა ბ-ნმა თედომ. 

შემიძლია ასევე მოვიგონო, თუ როგორი კმაყოფილებით შეხვდა 
პატ. თედო სახოკია „ქართული განმარტებითი ლექსიკონი“-ს გამო- 

სვლას. ეს საშვილიშვილოდ გადადგმული პირველი დიდი ნაბიჯიაო, 

რომელიც სამწუხაროდ ასე დაგვაგვიანდაო –– ამბობდა თედო –– მაგ 
რამ როგორც პირველი ნაბიჯი გასაგებია იგი სავსებით უნაკლო არ 
იქნებაო. ამასთან დაკავშირებით მაგონდება ერთი საყურადღებო ეპი- 

ზოდი: ბ-ნ თედოს სიცოცხლეში სულ გამოცემული იყო „ქართული 
განმარტებითი ლექსიკონის“ სამი ტომი. 

–-– დავამთავრე ამ სამი ტომის შედარება ჩემი „ქართული 
ლექსიკონის“ შესაბამის მასალასთან და სამწუხაროდ აღმოვაჩინე, გან– 
მარტებითი ლექსიკონის ამ ტომებს სამიათასამდე სიტყვა აკლიაო –– 
გულისტკივილით აღნიშნა ბ-ნმა თედომ. შემდეგ რამდენიმე სიტყვა მოი– 

ყვანა, რომლებიც მისი აზრით არ უნდა ყოფილიყო შეტანილი ქარ- 
თულ, განმარტებით ლექსიკონში. ამ სიტყვებიდან მე მხოლოდ ერთი 
„დუხტი“ დამამახსოვრდა. როგორც ბ-ნმა თედომ ახსნა, ქიზიყში და 

შიგნით კახეთში შამილთან ომის პერიოდში ბევრი რუსის პოლკი იდგა, 
რის გამოც ადგილობრიგ მოსახლეობაში დარჩა გადამახინჯებული 
ბევრი რუსული სიტყვა, ასეთია ეს „დუხტი“, რომელიც ქიზიყში იხმა– 

რება –- იგი იგივე რუსული „/I1000ჯხ“ - ია გაგვიმარტა მან. მაგრამ 
მიუხედავად ასეთი წვრილმანი თუ მსხვილმანი ნაკლისა „ქართული 

განმარტებითი ლექსიკონი" უდავოდ დიდი კულტურული მოვლენ. 
და იმედი უნდა ვიქონიოთ, რომ მეორე გამოცემა უკვე ნამდვილად 

უნაკლო იქნებაო –– ამბობდა თედო სახოკია. 
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ჩემი მოგონების ღასასრულს არ შემიპლია არ შევეხო თედო სა- 
ხოკიას სახელთან დაკავშირებულ ერთ ფაქტს –– ეს არის მისი სასა- 
მართლო დავის ისტორია გაზეთ „ივერიის“ რედაქციასთან შეიძლე- 
ბოდა ამ საკითხს არ შევხებოდი, მაგრამ რადგან იგი უკვე გაშუქებუ- 

ლი იყო პრესაში, ამიტომ ჩემს მოვალეობად ვთვლი მკითხველ საზო- 

გადოებას გავაცნო მისი შინაარსი ისე, როგორც ბ. თედოსაგან მსმე- 

ნია იგი. მით უმეტეს თედო სახოკია დღეს ცოცხალი აღარაა და პრე- 
საში ხსენებული საკითხის პუბლიკაციას პირადად ბ-ნი თედო ვეღარ 

უპასუხებს. ამიტომ გამართლებულად მიმაჩნია ჩემი მოგონების სა- 

შუალებით საზოგადოება გაეცნოს აგრეთვე ბ-ნ თედოს ნაამბობს 

„ივერიას“-თან მისი დავის ნამდვილი ვითარების შესახებ. 
საქმე ისა,ა რომ მე დაწვრილებით ვიცნობდი ამ საკითხს გაზეთ- 

„ივერიის“ 90-იანი წლების კომპლექტებზე მუშაობის წყალობით, რაც 

მომიხდა აკადემიკოს ივანე თარხნიშვილზე ჩემი მონოგრაფიისათვის 

მასალების შეგროვების პროცესში. ამიტომ ერთ-ერთი სამშაბათობის- 
დროს დაჟინებით ვთხოვე ბ-ნ თედოს ეამბნა ამ საქმის ისტორია, რაც 
დიდი თხოვნის შემდეგ დააკმაყოფილა. მიმაჩნია, რომ მისი ხსოენი- 

სადმი მიძღვნილი ეს კრებული სავსებით შესაფერი ადგილია ამ სა- 
კითხის გასაშუქებლად. რა თქმა უნდა, თედო სახოკია აკაკი წერე- 

თელთან შედარებით ბევრად უფრო მოკრძალებული და ჩუმი მოღვა-- 

წეა ქართული სინამდვილისათვის, მაგრამ ვფიქრობთ, მაინც უნდა: 

აღდგენილ იქნეს ის ჭეშმარიტება რაც „ივერიის! რედაქციასა დ» 

სახოკიას შორის დავას დაედო საფუძვლად. მით უმეტეს, როგორც; 

ამას მკითხველი ქვემოთ დაინახავს, „საქმე“ წარმოიშვა სამწუხარო 

გაუგებრობის შედეგად, რისი გარკვევაც არა ნაკლებ საჭიროა როგორც 
თედო სახოკიას ისე თვით აკაკი წერეთლის პრესტიჟისათვის. 

საქმის ვითარება შემდეგში ყოფილა: თედო სახოკიას შეეკრიბა 

აკაკის ზოგიერთი ოხუნჯობანი (რა თქმა უნდა აკაკისავე დასტურით). 

ხელნაწერი ბ-ნ თედოს სტამბაში გაგზავნის წინ აკაკისათვის გადაეცა, 

რომელიც ყოველგვარი შენიშვნის გარეშე დაებრუნებინა მას თედოს- 

თვის, როგორც ბ-ნი თედო მოგვიყვა ბეჭდვაში გაშვების წინ უკა- 
ნასკნელი კორექტურაც მიეტანა მას დიდი მგოსნისათვის რომელიც 

თედოს აგრეთვე აკაკის ყოველგვარი შესწორების გარეშე დაბრუნე- 

ბოდა. წიგნის დაბეჭდვის შემდეგ –– აღნიშნა თედომ -- „ივერია“-ში 

დაიბეჭდა სტატია ჩემსა და ჩემი გამოცემული წიგნის მიმართ მეტად 

შეურაცხმყოფელი ეპითეტებით. მაგრამ მთავარი მაინც ის იყო, რომ 

აკაკის უსვამდნენ მოთხოენას –– მოეხსნა თავისი სახელი ჩემ მიერ შე– 

კრებილ მის ოხუნჯობებზე––გვიამბო თედომ. მე მაშინვე ჩემი მეგობ– 

რის გიორგი ლასხიშვილისაგან ზუსტად გავიგე, რომ გაზ. „ივერიის“ 
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მთელი ეს გამოსვლა '·მომზადებული იყო „ივერიის“ ერთ-ერთ მაშეინ- 
დელი წამყვანი თანამშრომლის არტემ ახნაზარის (ახნაზაროვის) მიერ, 
რომელიც ლიტერატურაში, „ჩიორას“ ფსევდონომით გამოდიოდა. რო- 

გორც ბ-ნმა თედომ აღნიშნა არტემ ახნაზართან ადრე მას მოსვლოდა 
კონფლიქტი-––გაზეთ „ივერია“-ში ერთი ეთნოგრაფიული ხასიათის გა- 

მოკვლევის დაბეჭდვის საკითხთან დაკავშირებით. თედოს ეს სტატია ახ– 

ნაზარს დაჰკარგოდა რედაქციაში. მათ შორის მომხდარი ამ უსიამოვნე- 

ბის შესახებ ილეიასაც გაეგო, რომელსაც რედაქციის სახელით როგორც 

ეს ილიას დიდ ბუნებას შეჰფეროდა ბოდიშიც მოეხადნა ბ-ნ თედოსა- 
“თვის. ილიას ეთქვა! ყმაწვილო, .რროგორმე აღადგინეთ ის სტატია და 
პირადად მე მომიტანეთ და დავბეჭდავო. ასეთი შემთხვევა ჩემს ცხოვ- 
რებაში არა ერთხელ გადამხდენია-–თქვა ბ-ნმა თედომ, მაგრამ საოცარი 

ხასიათი მქონდა--–დაკარგული სტატიის აღდგენის ხალისი ყოველთვის 
მეკარგებოდაო. ასევე ჩემს ეთნოგრაფიულ წერილებში რაჭა იმიტომ 
აღარ შევიდა, რომ რაჭაში ჩემი მოგზაურობის აღწერა (მთელი საერ- 

თო რვეული) ერთ-ერთი მგზავრობის დროს დავკარგე. შემდეგ ბევრი 
მეხვეწა ჟურნ. „მოამბის“ რედაქტორი ალექსანდრე ჭყონია, როგორმე 

აღმედგინა რაჭის აღწერა, მაგრამ ვერა და ვეღარ დაუდევი გული მის 
აღდგენასო –– გულდაწყვეტით თქვა ბ-ნმა თედომ. 

ჩემი ღრმა რწმენით ილიას გამოქომაგებით განაწყენებული არ- 
ტემ ახნაზარი სამაგიეროს მიხდიდაო––განაგრძო მოყოლა ბ-ნმა თედომ. 

ამიტომ, როცა სასამართლო სარჩელი აღვძარი „ივერიის“ რედაქციის 
მიმართ ფაქტიურად ეს იყო დავა ჩემსა და ახნაზარს შორისო-–მაგრამ 
სარჩელი თავიდანვე მკვდრადშობილი აღმოჩნდა, რადგან აკაკიმ ჩემ– 

თვის მოულოდნელი პოზიცია დაიკავა: მე გაკვირვებული დავრჩი, რო- 
"დესაც პატივცემულმა აკაკიმ განაცხადა, რომ სახოკიას მიერ შეკრებილ 

ჩემს ოხუნჯობათა კრებულს წინასწარ გაცნობილი არ ვიყავიო, და ეს 
მაშინ, როდესაც ხელნაწერმაც და კორექტურამაც მის ხელში გაიარე- 

სო. საქმე ცხადია მოისპო და დღემდის ვერ ამიხსნია აკაკის მაშინდელი 

უცნაური პოზიციის მიზეზი ––ალბათ ჩემს როგორც ახალგაზრდა ლი- 

ტერატორის ავტორიტეტს მაინც გაზ. „ივერიის“ ავტორიტეტი ამჯობი- 

'“ნაო––ახსნა თედომ. 
მიუხედავად ასეთი გაუგებრობისა ჩემსა და აკაკის შორის ყოველ- 

„თვის კარგი ოფიციალური ურთიერთობა სუფევდა და არც ერთ ჩვენ- 

თაგანს არასოდეს მოგვიგონებია ეს არასასიამოვნო ეპიზოდი-––დასძი- 
ნა ბ-ნმა თედომ. აღსანიშნავია, რომ პირველი იმპერიალისტური ომის 

დაწყების წინა წლებში, აკაკიმ პარიზში თავის ვაჟიშვილ ალექსისთან 
ყოფნის დროს, სწორედ მე მომწერა ბრიუსელში წერილი-–მანდ ჩამო– 
სვლა და მანდაური ქართველების ნახვა მინდა და იქნებ რაიმე მომიხერ– 
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ხოო. აკაკიმ მე ამირჩია, მიუხედავად იმისა, რომ ბრიუსელში იმ დროს 
აკაკის ბევრი სხვა ახლო მეგობარი და ნაცნობი იყოო-––დასძინა ბ-ნმა 
თედომ. (სხვათა შორის, ბ-ნ თედოს ნაამბობით ბრიუსელში მაშინ საკ– 

მაოდ მრავალრიცხოვანი ქართული კოლონია ყოფილა). მე ბევრი ვეცა- 

დეო, მოიგონა ბ-ნმა თედომ, მაგრამ სამწუხაროდ ვერ შევძელი ფულის 
შეგროვება საყვარელი აკაკის ბელგიაში მოსაწვევადო. საერთოდ ჩემ- 

თან კარგი ურთიერთობით--თქვა თედომ--აკაკის ალბათ სურდა ჩემს 

თვალში ხაზი გაესვა, რომ „ივერიას“-თან ინციდენტს ის არავითარ 

სერიოზულ მნიშვნელობას არ ანიჭებდა. 

ეს საკითხი ჩემთვის სრულიად გარკვეული აღმოჩნდა უკვე რამ- 

დენიმე წლის შემდეგ, როდესაც პატივცემული თედო უკვე გარდაც- 
ვლილი იყო; 1959 წელს.კურორტ ბორჯომში სასტუმროში ერთად და- 
სვენება მოგვიხდა მე და აწ განსვენებულ პოეტ-აკადემიკოს იოსებ გრი- 

შაშვილს. ერთ-ერთი ჩვენი შეხვედრის დროს მე პატივცემულ იოსებს 
ვთხოვე გამოეთქვა თავისი აზრი „ივერიის“ რედაქციასთან თედო სა–- 

ხოკიას ზემოაღწერილი ინციდენტის და მასში აკაკის –– ამ ნამდვილად 
დიდბუნებოვანი ადამიანის უცნაური პოზიციის მიზეზების შესახებ. 
იოსებმა გაიცინა. და მითხრა მე მგონია ეს გაუგებრობა იმიტომ მოხდა, 

რომ აკაკი და თედო სახოკიაც ცალკე ორივე მართლები იყვნენო. ჩეჰი 
გაოცების პასუხად პატ. იოსებმა ზემოაღნიშნული ინციდენტი შემ- 

დეგნაირად გააშუქა: იმ პერიოდში, როცა თედო სახოკიამ აკაკის ოხუნ– 
ჯობანი შეკრიბა, გაზეთ „ცნობის ფურცელსა“ (რომელიც ახლად იყო 
დაარსებული) და გაზ. „ივერიას“ შორის გამწვავებული ურთიერთობა 

იყო, (ცნობილია, რომ მაშინ აკაკიც იყო „ივერია“-ზე განაწყენებული. 

აკაკის ხშირად უხდებოდა ყოფნა „ცნობის ფურცლის“ რედაქციაში და 
აშკარაა იქ ბევრ თავისებურ ცხარე ოხუნჯობებსაც მოაყოლებდა ხოლ- 
მე „ივერიი“-ის მისამართით. თედო სახოკია იმ პერიოდში უფრო მეტად 

„ცნობის ფურცლის“ ჯგუფის ორიენტაციისა იყო, თუნდაც იმიტომ, 

რომ თითქმის მისი ყველა მეგობარი-ჟურნალისტი მაშინ სწორედ 

„ცნობის ფურცლის“ რედაქციაში იყო თავმოყრილი. მე მგონია, რომ 

ის ოხუნჯობანიც თედოს უმთავრესად სწორედ ამ მეგობარ ჟურნალის- 

ტებმა მიაწოდესო-–თქვა ბ-ნმა იოსებმა. შესაძლებელია თედომ, რომე– 

ლიც მაშინ ჯერ კიდევ ახალგაზრდა ლიტერატორი იყო. ბევრი მართლაც 

ისეთი ოხუნჯობა შეიტანა თავის კრებულში, რომელიც მართალია ით– 

ქმება. მაგრამ არ დაიწერება. მშესაძლებელია-––თქვა ბ-ჩმა იოსებმა––ამა– 

ში ბრალი „ცნობის ფურცლის“ ჟურნალისტებსაც მიუძღვით, რომლებ- 

მაც ზედმეტი სიბეჯითე გამოიჩინეს, რომ „ივერიი"“-სათვის ეკბინათო. 

ყოველ შემთხვევაში, როგორც იოსებმა აღნიშნა--მას გულწრფელად 
სჯერა, რომ ოხუნჯობათა კრებულის ხელნაწერი და შემდეგ კორექტუ- 
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რებიც თედომ ნამდვილად ჩააბარა წასაკითხად აკაკის-–მართლაც ძნე– 
ლი დასაჯერებელია-––განაგრძო იოსებმა, რომ ქართული პოეზიის ასე- 

თი ბუმბერაზის აკაკის სიცოცხლეში სცემდნენ მის ოხუნჯობებს ავ- 
ტორის უნებართვოდ და მასთან შეუთანხმებლად. მაგრამ სათავე მაშინ 
წარმოშობილი გაუგებრობისა ის იყო, რომ აკაკი არ იყო სტამბის კაცი 
–-სახელდობრ, იგი არასოდეს არ კითხულობდა თავისი ნაწარმოებების 
კორექტურებს, რისი მოწმეც პირადად ვარო -–– თქვა იოსებმა. ამიტომ 
ასევე გულწრფელად უნდა ვიწამოთ აკაკის აღიარებაც, რომ თედო სა- 
ხოკიასაგან შედგენილი მისი ოხუნჯობათა კრებული მას წაკითხული 
არა ჰქონდა. ამასთან დაკავშირებით იოსებმა მოიგონა, რომ აკაკის ამ 
თვისების გამო (რომ მას კორექტურის კითხვა არ უყვარდა) მხოლოღ 
ახლახან გახდა შესაძლებელი ზოგიერთი ადგილის აღდგენა მის ისეთ 
კაპიტალურ ნაწარმოებებშიაც კი, როგორიცაა „ნათელა“ და „თორ- 

ნიკე ერისთავი“-ო. ვფიქრობ, იოსებ გრიშაშვილის ამ განმარტების 
შემდეგ ყველაფერი გასაგები უნდა იყოს „ივერია“-სთან თედო სახო- 

კიას –- მისივე სიტყვებით რომ ვთქვათ, –– იმ ზემოაღწერილი ბედ- 
უკუღმართი ინციდენტის გარშემო.



ალეკსანდრე სიბუა 

მწერალი და მოქალაქე 

(მოგონება თედო სახოკიაზე) 

რუსთაველის პროსპექტზე, იქ, სადც ამჟამად ქვანახშირის კომ- 

ბინატის ხუთსართულიანი ლამაზი შენობა აღმართულა, ძველად იდგა 
ორსართულიანი სახლი. წინათ ამ სახლის პირველ სართულზე მოთავ- 
სებული იყო სილიბისტრო თავართქილაძის წიგნის მაღაზია „განათ- 

ლება“, მაღაზიის პატრონს თავისი გამომცემლობაც ჰქონდა. თავის 
დროზე ამ კაცმა სასახელო თაოსნობა გამოიჩინა. გამოსცა ბევრი სა- 

ინტერესო წიგნი ქართული კულტურის ისტორიიდან. ასე მაგალითად: 

ივანე ჯავახიშვილის „ქართველი ერის ისტორია“ (| ტომი), ეოსებ იმე- 

დაშვილის „უცხო სიტყვათა ლექსიკონი“. შოთა რუსთაველის „ვეფხის- 

ტყაოსანი“, იუსტინე აბულაძის რედაქციითა და შენიშვნებით. 

ამ გამომცემლობასა და წიგნის მაღაზიაში ხშირად ნახავდით ქარ- 

თველ მწერლებს, მსახიობებს, მეცნეერებსა და პედაგოგებს; აქ მო- 

დიოდნენ ივ. ჯავახიშვილი, ვ. ბარნოვი, შ. დადიანი, შიო მღვიმელი, 

თ. სახოკია, ივ. გომართელი, ზ%ზ. ჭიჭინაძე, ი. აბულაძე, ვ. აბაშეჰი. 

ვ. გუნია და სხვები. იმ ხანებში მე ვმუშაობდი ყოფილ პოლიტკატორ- 
ღელთა საზოგადოების წიგნის მაღაზიაში. მაღაზია მოთავსებული იყო 

იქ, სადაც ამჟამად მოზარდ-მაყურებელთა ქართული თეატრია. გასა- 
გებია, რომ ხშირად მიხდებოდა გადასვლა მოპირდაპირე მხარეს, თა- 

ვართქილაძის მაღაზიაში. და, აი ერთ დღეს პოლიტკატორღელთა სა- 
ზოგადოების მაღაზიიდან თავართქილაძის მაღაზიაში გადმოვიტანე 

ერთი შეკვრა ვარლამ მალაქიაშვილის წიგნი „სამნი“ და იქვე კუთხეში 

დავდევი. ამ დროს ერთი ლამაზი კაცი მომაჩერდა და შითხრა: –– საი- 
დან ხართ, თქვენ ჭაბუკო, ––- მე მარტვილიდან გახლავართ, ბატონო; 

ვისი შვილი ხართ,––კონდრატე სიგუას, ბატონო. –– ოჰ, ეს ჩემი კარის 
მეზობელია, პატიოსანი მშრომელი გლეხის შვილი –– უთხრა მან დე- 
თო სახოკიას, რომელთანაც მას საუბარი ჰქონდა გამართული. აი ასე 
გავიცანი მე თედო სახოკია. ის კაცი კი, რომელმაც ჩემი ვინაობა 
იკითხა იყო აკაკი პეტრეს ძე სიგუა. დედისაგან სოფელში გაგონილა 
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მქონდა, რომ გუჯა (ასე ეძახდნენ მას შინაურობაში) ეხმარება და ხელს 
უწყობს ყველა იმას, ვისაც განათლების მიღების სურვილი აქვს და 
მართლაც არა ერთი დახმარება გაუწევია მას, როგორც ჩემთვის, ისე 

ჩემი ძმისათვის. შემდეგ აკაკი სიგუა თბილისის სახელმწიფო უნივერ- 
სიტეტის ლექტორი იყო, რომელიც დაიღუპა 1937 წელს. 

სწორედ ამის შემდეგ თედოს ძალიან დავუახლოვდი. ამ დააბ- 
ლოებას იმანაც შეუწყო ხელი, რომ ის ყოფილ პოლიტკატორღელთა 

საზოგადოების წევრი იყო და თითქმის ყოველდღე შემოდიოდა ჩვენს 
მაღაზიაში. იმავე ხანებში მას გამოსაცემად გამზადებული ჰქონდა 
ვრცელი მოგონებები „ციმბირში“; იმ ხანებში ამ წიგნის გამოცემა რა- 

ტომღაც არ მოხერხდა. 

მოგვიანებით, როდესაც სახელმწიფო გამომცემლობაში დავიწყე 
მუშაობა, თედომ იქ გამოსაცემად მოიტანა მოპასანის მოთხრობის 
„ფუნთუშას“ თარგმანი. ამის შემდეგ თედო უფრო ხშირად მოდიოდა 

გამომცეშლობაში, ზოგჯერ მე თვითონ მიმქონდა მასთან ბინაზე წიგ- 
ნის კორექტურა. თედოს სახლი მოსკოვის ჩიხში –– ეს ნამდვილი სამ- 
ხარეთმცოდნეო მუზეუმი იყო, სავსე არქეოლოგიური ნივთებით, კა- 

ჟიანი დამბაჩებით და უძველესი მონეტებით. ეს ძვირფასი ნიმუშები, 

თედოს მაშინ მოეგროვებია, როდესაც ის, როგორც ეთნოგრაფი, ს.:- 
ქართველოს შორეულ კუთხეში მოგზაურობდა. 

ბოლო წლებში თედო ხშირად ავადმყოფობდა, მაგრამ გული მაინც 

საწერ მაგიდისაკენ მიუწევდა, ანდა გაღიმებით მეტყოდა: „აი, იქ მა–- 

გიდაზე დევს ჩემი მოგონება „ციმბირში“ და მომაწოდეო“. მოგონე–- 

ბის რამდენიმე გვერდს გადაფურცლავდა და შემდეგ აცრემლებული 
თვალებით იტყოდა: სოხუმი, ციმბირი, ბელგია, ბრიუსელი, ნეაპოლი, 

რომი, პარიზი, ლონდონი, სტამბოლი და ისევ ჩემი თბილისი, ვასო 

და მიშო (ლაპარაკია ვასილ ბარნოვზე და შიო არაგვისპირელზე). 
1947 წელი იყო, თედო ავად იყო და მთხოვა, რომ შისი ავადმყო- 

ფობა მეცნობებინა მწერალთა კავშირში, სიმონ ჩიქოვანისათვის, სამა 

აბაშელსა და აკაკი შანიძისათვის. მართლაც იმავე დღეს წავედი მწე– 

რალთა კავშირში სიმონთან, რომელმაც სასწრაფოდ გამომაყოლა ექი- 

მი გაჩეჩილაძე და იქვე მითხრა, რომ ექიმი მიმეყვანა ავადმყოფთან და 
შე უკან დავბრუნებულიყავ. ასეც გავაკეთე ჭდა თანაც ვაცნობე სი- 
მო5ს, რომ თედოს ძალიან უნდა ნახოთ თქვენ, საშა აბაშელმა და აკაკი 
შანიძემ მეთქი. ოჰ, კარგი, მითხრა მან და თანაც დაუმატა, სად შეიქ2- 
ლება მოინახოს საშა და აკაკიო. ამ საკითხს მე თვითონ მოვაგვარებ, 

ბატონო სიმონ და გაცნობებთ მეთქი. ორივე მოვნახე და საღამო ჟამს 
ოთხივე ავადმყოფთან ვიყავით, თედო ძალიან გახარებული დარჩა და 
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სიმონს თხოვა დაეჩქარებინა ივანე ვაზოვის წიგნის „დამონებულნის“ 
გამოცემა. 

თედომ ერთხელ ავადმყოფობის დროს პატარა ბარათი გადმომეცა 
და მითხრა, რომ წერილი სრულიად საქართველოს კათალიკოს –– პატ– 
რიარქს კალისტრატე ცინცაძეს მიუტანეო და თანაც დამარიგა, რომ 
თუ ოთახის ფანჯრები დარაბებით დაკეტილი იყოს, უკან დაბრუნდიო. 

«და აი, შევედი სიონის ეკლესიის ეზოში, სადაც პატრიარქი ცხოვრო?- 
და და ვნახე, რომ ოთახის ფანჯრები ღია იყო, ფრთხილად დავაკაკუ- 

ნე, კარები მდივანმა გამიღო. არ გასულა არც ისე დიდი ხანი თვითონ 
კალისტრატე გამოვიდა და სახლმი შემიყვანა. კარგა ხანს ვისაუბრეთ» 
ილიაზე, აკაკიზე, ნიკო ნიკოლაძეზე, გაბრიელ ეპისკოპოსზე. 

–-მე წავიკითხე მელიტონ კელენჯერიძის ორტომიანი შონოგრა- 

ფია“ გაბრიელზე -–– მითხრა პატრიარქმა ამ წიგნის გამოცემას უსა- 

თუოდ დიდი მნიშვნელობა აქვს ქართული ფილოსოფიური აზროვნე- 
ბის ისტორიისათვის, მელიტონს გაბრიელი გამოყვანილი ჰყავს არა 
როგორც თეოლოგი, არამედ როგორც დიდი მოახროვნე და ათეისტე. 

რა ვუყოთ მერე -- მითხრა მან, თუ გაბრიელი მღვდლის ანაფორაში 

გახვეული ბაგრატის ტაძარში ქადაგებდა. განა ჩვენი ძველი ფილო–- 

სოფოსები თითქმის ყველა სასულიერო პირები არ იყვნენ? ამის შემ- 
დეგ კალისტრატემ ჩამოაგდო საუბარი ნიკო ნიკოლაძეზე. –- ნიკო –- 
სთქვა მან –-– დიდი მასშტაბის პიროვნებაა თავისი აზროვნებითა და 
შემოქმედებით. პატრიარქთან ასეთი საუბრის შემდეგ მე საშუალება 

მომეცა რამდენიმე შეკითხვით მიმემართა ილია ჭავჭავაძის შესახებ. –- 

ილიას მე ძალიან ახლოს ვიცნობ -––- მითხრა მან. მასთან სახლში რამ- 
დენიმეჯერ ვყოფილვარ, როგორც თბილისში ისე: საგურამოში. ერთ- 
ხელ ილიას შევხვდი გიგო დიასამიძესთან” გიგოს შვილის ნათლობა 
ჰქონოდა და მეც ვიყავი მიწვეული. გარდა ილია ჭავჭავაძისა, გიგო 

დიასამიძესთან ბევრი ქართველი საზოგადო მოღვაწე იყო. გიგო დია- 
სამიძეს ნათლობაზე აგრეთვე მოწვეული ჰყავდა ვორონცოვ-დაშკოვი. 

–- ილია გრიგოლის ძევ, – უცებ მიმართა გრიგოლ რცხილაძემ 
ილიას –– ვორონცოვი რომ მოვა ალბათ თქვენთან ისურვებს საუბარს, 
კარგი კი იქნებოდა თქვენთან ერთად ჩვენც მიგვიწვევდესო, სთქვა 
რცხილაძემ. ამ სიტყვაზე ილიას ცოტა გაეღიმა და დინჯად უპასუხა: 
რასაკვირველია ჩემთან ერთად თქვენც უნდა იყოთ და ერთად 
უნდა განვიხილოთ ჩვენი ერის საჭირ-ბოროტო საკითხებიო. 
ამის შემდეგ ილია მე შემხვდა პასკევიჩისას (ახლანდელი მახარაძის 

ქუჩა) და სოლოლაკის (ახლანდელი კიროვის ქუჩა) ქუჩის კუთხეში. ეს 

იყო ორი, თუ სამი დღით ადრე, სანამ ილიას ტრაგიკული მკვლელობა 
მოხდებოდა წიწამურში. ილია ყავარჯნით ხელში ნელი ნაბიჯით მი- 
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დიოდა ქვემოთ, რომ დავშორდი თვალი მაინც გავაყოლე და შევნიშნე, 
რომ ფრეილინის ქუჩაზე შეუხვია, მგონი იმ ქუჩაზე მაშინ პეტრე უმი- 

კაშვილი ცხოვრობდა. ეს იყო ჩემი უკანასკნელი შეხვედრა ამ ბუმბე- 

რაზ ადამიანთან, რომლის გადაშლილი ნათელი შუბლი დღევანდელ 

დღესავით მახსოვს. 
შემდეგ ერთად წამოვედით თედოს სანახავად. მან თან წამოიღო 

მწერლის მოგონება ციმბირზე, რომელიც მას წასაკითხად ჰქონდა. –- 
„დიდებული მოგონებაა, ჩემო თედო, უთხრა კალისტრატემ – ეს ცალ- 

კე წიგნად უნდა გამოსცე. – დიახ, ბატონო კალისტრატე, ამის გამო- 

ცემას გიორგი ლეონიძე აპირებს და მთხოვა „მოგონება“ გავუგხავნო. 

ამ ამბით კალისტრატე მეტად ნასიამოვნები დარჩა „და სთქვა, რომ გი- 

ორგი ლეონიძეს ამის შესახებ მეც გამოვესაუბრები 'და ჩემს აზრს მო- 
ვახსენებო. 

თედო სახოკიას რაღაც განსაკუთრებული და უღრმესი სიყვარუ- 
ლით უყვარდა ილია ჭავჭავაძე; დღე არ გავიდოდა, რომ მისი სახელი 

„არ ეხსენებინა ერთხელ თედო9 ჩამომიწერა 1897 წლის გაზეთ „ივე- 

რიის“ ნომრები (MM 5ქ, 61, 67, 75, 78, 80, 85, 86, 88, 89, 90, 91, 

9პ) და მითხრა –- აქ ხელმოუწერლად დაბეჭდილი მოწინავე წერილე- 
ბი ილიას ეკუთვნის, წაიკითხე და გაიგებ ვინ იყო ილია ჭავჭავაძე: 
ყოველი მისი მოწინავე წერილი, გარდა თავისი მებრძოლი “საზოგა- 

"დოებრივი მნიშვნელობისა, წარმოადგენს მხატვრულ შედევრს, ქარ- 

თული ენის მთავარი ძარღვი აქა სცემსო ილიას დიდი ადამიანური 
გულისხმიერების დასახასიათებლად ის კიდევ ერთ ასეთ ამბავს გაიხსე– 

ნებდა ხოლმე: 

ერთხელ „ივერიაში“ არტემ ახნაზაროვმა დაბეჭდა წერილი, რო- 

მელშიც მე უსამართლოდ გამკიცხა. თურმე ილია მაშინ თბილისში 

არ იყო და არც იცოდა, თუ ეს წერილი იბეჭდებოდა, მე რედაქციას 
სასამართლოში ვუჩივლე, მეგონა რედაქციის მდივანს და იმ წერაი- 
ლის ავტორს ახნაზაროვს გამოიძახებდნენ. როგორ გავოცდი და შევ- 

კრთი, როცა დარბაზში დიდი ილია დავინახე. გამაცია და გამაცხელა, 

აღარ ვიცოდი საით გავქცეულიყავი. 

თედო სახოკიასთან შეხვედრა და საუბარი ჩემთვის ერთგვარი 

'სკოლა იყო, მაგრამ არა ისეთი, სადაც მასწავლებელი თავის მოწაფეს 
სკოლაში მშრალად უამბობს ამა თუ იმ ისტორიულ მოვლენებსა და 
ფაქტებზე. როდესაც თედო იგონებდა ილიასთან, აკაკისთან, ვაჟასთან 

და ალექსანდრე ყაზბეგთან შეხვედრებს, ჩემს წინაშე ცოცხლდებოდა 
მათი უკვდავი და განუმეორებელი სახეები. და, აი დღეს როგორ ვნა– 
"ნობ, რომ არ ჩავიწერე მწერლის მიერ ასე დაწვრილებით ნაამბობი 
“ზოგიერთი საინტერესო ეპიზოდი, ჩვენი დიდი მწერლებისა და საზო- 
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გადო მოღვაწეების შესახებ, რომლებიც მას თავის ახლახან გამოცე- 
მულ მოგონებათა კრებულში არ შეუტანია. 

თედო იყო უბადლო მცოდნე ჩვენი ეთნოგრაფიისა და ისტორიისა. 
და ერთხელ მან წამიყვანა ძველი თბილისის ისტორიული ადგილების 
გასაცნობად და არ გამიშვა, სანამ არ მაჩვენა და არ გამაცნო ძველი 

თბილისის მნიშვნელოვანი ისტორიული ადგილები. ჩვენი მეფეთა სა- 
სახლეების, ზარაფხანისა და დაბახანის ისტორია ისე დაწვრილებით 
მომიყვა, რომ გეგონებოდათ ეს კაცი არქიტექტორ-ხუროთმოძღვარი 

ყოფილიყოს XVII თუ XVIII საუკუნის ისტორიული ძეგლებისა და 
არა XX საუკუნის მწერალი და საზოგადო მოღვაწე. როდესაც დავამ- 
თავრეთ თბილისის ისტორიული ადგილების დათვალიერება და გა- 
ცნობა, გზაზე თედოს ვუთხარი: 

–-– ბატონო თედო, რაც თქვენ მე მიამბეთ თბილისის ისტორიული 
ადგილების შესახებ ყველაფერი ეს უნდა დაწეროთ და ჩვენი ახალ–- 
გაზრდობა დიდი სიამოვნებით წაიკითხავს მეთქი. მწერალმა თავისებუ– 
რად ულვაშებში ჩაიცინა და ღიმილით მითხრა: -–– კარგად ვყვებოდი. 
არა. დიახ, დიდებულად, ბატონო თედო. აბა მოგესმინათ დიდი ივანესა- 
თვის და შემდეგ არ მეტყოდი ასეთ ქათინაურებს, მითხრა თედომ. 

დავამთავრეთ ჩვენი ეგრეთწოდებული თბილისის მიდამოების ექსკურ- 
სია და შემდეგ მთხოვა წავყოლოდი შინ და გიორგი ნატროშვილისა- 
თვის, რომელიც მაშინ „ლიტერატურული გაზეთის“ რედაქტორი იყო, 

გადამეცა ნიკო ცხვედაძეზე მოგონება. თედომ რედაქციაში წასაღებად 
მოგონება გადმომცა და გიორგი ნატროშვილს ასეთი წერილი მისწერა: 

„ჩემო დიდად პატივცემულო გიორგი, 
გიგზავნით ჩემს მოგონებას ძვირფას ქართველისა და ქარ- 
თველთა მოამაგის ნ. ცხვედაძეზე. 

თუ მოგეწონებათ, გთხოვთ დაბეჭდოთ. კარგად დააკვირდით, რამე 
საშარო არ გამოერიოს. 

მარად თქვენი პატივისმცემელი და მადლიერი 

თედო სახოკია. 1950“, 

მეტად დიდია თედო სახოკიას ღვაწლი ქართული ლიტერატურის 

წინაშე. ის იყო შესანიშნავი მწერალი, ეთნოგრაფი, ლექსიკოგრაფი, 

მთარგმნელი, ფოლკლორისტი-შემკრები ანდაზებისა, იგავებისა და ხალ– 
ხური ლექსებისა. მისი ეთნოგრაფიული ნარკვევები იბეჭდებოდა ქარ–- 

თულ, რუსულ, ფრანგულ, ინგლისურ და იტალიურ ენებზე. თედო სა- 

ხოკიამ თავის ეთნოგრაფიულ წერილებში გამოამზეურა ამბები, რომ- 

ლებიც მანამდე ჩვენს ლიტერატურაში ცნობილი არ იყო. ეს ნაშრო- 

8. თედო სახოკიასადმი მიძღვნილი კრებული I13



მები უძვირფასესი მასალაა ქართველი ბალხის ყოფისა და კულტურის 
ისტორეისათვის. აქვე უნდა მოვიხსენიოთ თედო სახოკიას ვრცელი 

სამტომიანი ნაშრომი „ქართული ხატოვანი სიტყვა-თქმანი“ –– ეს არას 

ავტორის ოცდაათი წლის გამუდმებული შრომის ნაყოფი. ამ წიგნის 
შესახებ პროფ. გ. ჩიტაია აღნიშნავს: „განმარტებითი მასალის ხაზით 

უნდა აღინიშნოს, რომ საყურადღებოა არა შარტო ხალხში დამოწმე– 

ბული განმარტებანი, არამედ ზოგიერთ შემთხვევაში ისინიც, რომ- 

ლებიც ავტორს ეკუთვნის: ისინი იმითაც იმსახურებენ ყურადღებას. 

რომ თვით შეიცავენ ხატოვან სიტყვათქმებს“. საინტერესოა თედო. 
სახოკიას შრომები: „მოგზაურობანი“ („გურია, აჭარა სამურზაყანო 

და აფხაზეთი“) „როგორ ვიზრდებოდით ძველად“, „ეთნოგრაფიული 

ჩანაწერები“ «და სხვ. 

თედოს „მოგზაურობანი“ („გურია, აჭარა, სამურზაყანო და აფხა–- 

ზეთი“) წარმოადგენს იშვიათ ნიმუ–სს დოკუმენტალური პროზისა, სა- 

დაც ავტორი მხატვრული და ლაკონიური დიალოგებით გადმოგვცემს 

ძველი გურიის, აჭარის, სამურზაყანოსი და აფხაზეთის გლებთა მძიმე. 
ეკონომიურ მდგომარეობას და მათ ადათ-წესებს თედო იყო დიდი 
მცოდნე ქართული ადათ-წესებისა, ისტორიული ძეგლებისა და სიგელ 
გუჯრებისა. ბრწყინვალედ ფლობდა ქართულ ენას, ის ხომ აღზრდი– 

ლი იყო დიდი ილიას „ივერიისა და „ოთარაანთ ქვრივის“ ენაზე. 
ჩუმი და უწყინარი, თავდადებული მოამაგე ეროვნული კულტურის 

წინსვლისა -და აყვავებისა, ის ჩუმად იჯდა თავის საწერ მაგიდასთან და 
ერისათვის დიდ საქმეებს აკეთებდა. მან გაამდიდრა ქართული ენის 

ლექსიკა მეგრული, აფხაზური და ჭანური ენის ცოდნის მოშველიებით. 
თედო სახოკია, ამავე დროს, “შესანიშნავი მთარგმნელი იყო. მახ. 

იტალიურიდან თარგმნა ბოკაჩიოს „დეკამერონი? და გარიბალდის 

„კლელია, ფრანგულიდან ვოლტერის, მოპასანის, ოქტავ მირბოს, 

ემილ ზოლას, ბარბიუსის ნაწარმოებები, ბულგარულიდან ივანე ვა– 

ზოვის „დამონებულნი“, რუსულიდან ბოროზდინის „სამეგრელო“ და» 

მისივე „ბატონყმობა საქართველოში“. 

თედო სახოკია მეფის ხელისუფლების მიერ დევნილი იკო, რო– 

გორც რევოლუციონერი; მრავალი წელი გაატარა მან ციმბირის გადა– 

სახლებაში, აქედან ის გაიქცა სახლვარგარეთ და იქ სორბონის უხი- 

ვერსიტეტში ჩაირიცხა. 

თედო სახოკია იყო მეტად გულისხმიერი ადამიანი, ამ ქვეყნად 

ის იმისთვის იყო დაბადებული, რომ ყველასათვის კარგი და კეთილი 
საქმე გაეკეთებინა. 

ახლახან ასი წელი შეუსრულდა თედო სახოკიას დაბადებიდან. 
ჩვენმა საზოგადოებრიობამ სიყვარულით აღნიშნა ამ. უანგარო მწერ– 

114



ლისა და მოღვაწის, შესანიშნავი მოქალაქისა და პატრიოტის ხსოვნის 
თარიღი (თედო სახოკია გარდაიცვალა 1956 წელს). 

აქვე ვსარგებლობთ შემთხვევით და ვბეჭდავთ მის ერთ გამო- 

უქვეყნებელ შენიშვნას, რომელიც ავტორმა 1938 წელს გადასცა და- 

საბეჭდად ჟურნალ „საბჭოთა ხელოვნების“ რედაქციას. მოგვყავს ეს 

შენიშვნა მთლიანად. 

„ნოქალაქევში (სამეგრელოში) მდ. ტეხურის მარცხენა ნაპირას, 

იქ, სადაც ცნობილი ნოქალაქევის «კიხე თავდება, დღემდე დარჩენი- 

ლია ქვითკირის ეკლესია, გაშენებული XI საუკუნეში. ამბობენ, მარტეი– 

ლისა, ნოქალაქევის და ხობის ტაძრები ერთსა და იმავე დროს არის 

გაშენებულიო. დღევანდელი მდგომარეობა ამ ჩვენის ხუროთმოძღე- 

რების საინტერესო ნიმუშისა მეტად სავალალოა: იატაკს ქვები აყრი- 
ლი აქვს, სახურავი სრულებით არ შერჩენია და თაღის ქვითკირზე ამო- 
სულია ხეები, რომლის ძირები თაღს ქვემოთაა ჩასული და ჰაერშია 
დაკიდებული. წვიმის დროს წყალი რუებში ჩამოდის, მოსალოდნელია 
მალე თაღი სულაც ჩამოიქცეს. საჭიროა ·დაუყოვნებლივი გადახურვა. 

ჯერჯერობით ესეცა კმარა. ამას კი, სულ ბევრი, ოთხას-ხუთასი თუმანი 

დასჭირდება“. 

ეს პატარა შენიშვნაც კიდევ ერთხელ ამტკიცებს თუ რაოდენ 
ძლიერად შესტკიოდა თავისი კეთილი გული ჩვენ დაუვიწყარ თედოს, 
როცა საქმე ეხებოდა ქართული კულტურის ძეგლების დაცვასა და 
მოვლას.



ნ. რეხვიაშვილი 

ვბარობა სამებრელოფი! 

სამეგრელოს ძველი ყოფისა -და წეს-ჩვეულების ერთ-ერთ საყუ- 

რადღებო მხარეს წარმოადგენს „ჯარობა“, რომელსაც აქ „ჯარალფა" 
ეწოდება. იგი საზოგადოებრივი ურთიერთობის თავისებური სახეა და 

დაკავშირებულია რომელიმე დიდ დღეობასთან -- გორისჯვრობა, კო- 
ხინჯრობა, კალაკრობა, „გიორგობა“, »„ელიობა“, „მარიობა“ (მეგრ. „მა- 

რამინა“), „გოლგოთობა“ (გორგონთობა), „ბარბალობა“, „აღდგომა“, 

„ახალკვირე“ და სხვა, ასეთ დღეობას („დღახუს“"), ერთ „განსაზღვრულ 

ადგილას, უფრო რომელიმე ხატის (სალოცავის) კარზე იმართებოდა 
ჯარობა, სადაც თავს იყრიდნენ აღნიშნულ სალოცავთან ტრადიციით, 
წეს-ჩვეულებითა «და „რწმენა-შეხედულებით დაკავშირებული ერთი, 

ან რამოდენიმე „გვარის“ კაცები, მათი მიმდგამი ნათესავები, მოკეთე– 

ნი, სტუმრები და ყველა მოსურნენი. 

დღეობა მიძღვნილი იყო გარკვეული სალოცავისადმი. მას ძირი–- 

თადად ასრულებდა „გვარი“, რომელიც თავისს წარმომავლობას და 

გამრავლებას უკავშირებდა ამ სალოცავს და მიაჩნდა იგი თავი": 
მცველ-მფარველად. ამ მიმართებით ჯარობა იყო „გვარის“ თეშო- 
ბა –– „ჯიჯიხატობა“ (ძირიხატობა), რომლის დროსაც „ძირი სალოცა- 

ვის“ კარზე მოსვლა და გამოლოცვა უკლებლივ ევალებოდა „გვარის“ 
ყველა წევრს, ქალსა და კაცს, დიდსა და პატარას, ძეთ და ასულთ 

(„სკი“ დო „მოხის“), სადაც არ უნდა ყოფილიყვნენ ისინი, ამიტომ 

_აეა–__–   

1 თითოეულ გვარს ჰქონდა თავისი ძირი სალოცავი -–- „ჯიჯიხატი“, მაგალი- 

თაღ, ჩიქოვანების გვარის საჯიჯიხატო იყო გორდში; ვეკუების გვარისა -– ს. ახუთ- 

ში; შენგელიებისა –– ჭოღას; ლუკავებისა –– „წენდიხას" და ა. შ. ამასთან და- 

კავშირებით თითოეულ გვარს ემართა „საძირიხატო"“ და მისაღმი განწესებული 
სალოცავი დღე. ამ დროს იმართებოდა ჯარობა, მაგალითად, ჩიქოვანების გვარი- 

სათვის საჯიჯიხატო დღედ ითვლებოდა აღდგომებშუა ხუთშაბათი, ს. გორდში, 

მაგრამ სიშორის გამო, რაკი იქ წასვლა ძნელი იყო სოფ. მუხურიდან (წალენჯიხის 

რ-ნი), აქვე მართავდნენ მის მაგივრად „თიში საგამათ" დღეობას. ამას ჩიქოვა- 
ნების ჯარობას უწოდებდნენ. ამ დღეს მოდიოდა ყველა „გუმოჭქყუდური“ (გვა- 

რის გათხოვილი ქალები) და სტუმარი. „გუმოქყუდურს“ ევალებოდა, რომ სალო- 
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ამ ხასიათის ჯარობას წინ უძღოდა საგანგებო მზადება და დიდი წვეუ- 

ლება, „გვარის“ ყველა ოჯახი მოელოდა თავის სახლიშვილებს –- 

„გუმოჭყუდურენს“, რომლებიც თავის მხრივ საჭირო მოსაკითხებითა 

და გამოსალოცავად დაწესებული ნამზადით შოდიოდნენ თაეოაჟვიანთ 

ოჯახებში -- „თავის სახლობაზე“. 

ამ ·დღისათვის, გარდა ნათესაურად დაკავშირებული პირების), 
ოჯახის წვეული იყვნენ კერძ-მოკეთე (კერძ-მოჯგირე) და სხეა ახლო- 

ბელნი. ოჯახი მათ ღია გულით და დიდი სიხარულით ეგებებოდა, ყო- 

ველმხრივ ცდილობდა მათ პატივისცემას და ნასიამოვნებად გასტუ?მ- 
რებას, საერთოდ, „საჯიჯიხატო" დღეობისას მოწყენა და „უგემური“ 

მოქცევა არ შეიძლებოდა („ვაშინერდ“). ვინაიდან შორს გათხოვილი 
ქალებისათვის ძნელი იყო დროულად მოსვლა და საჭირო თადარიგის 

დაჭერა, ისინი წინა დღით მოდიოდნენ. წესით დადებულ „საჯიჯიხა- 
ტო ხვამა-ს“ ჯერ სახლში გადიხდიდნენ და შემდეგ თვით ხატის კარ- 

ზე. ამ მბრივ ყველა პირობა დაცული უნდა ყოფილიყო და დღეობას 
საზეთმო ხასიათი უნდა ჰქონოდა. 

გვარის გათხოვილ ქალებს –- „გუმოჭყუდურენს“, როგორც ითქვა, 

სალოცავად და ხატის სამსახურებლად მოყავდათ „ზისხირიშოწმაფუ 
(საწირავი ზვარაკი, –– „სისხლდასანთხევი“"), მოჰქონდათ პურ-ღვიზო, 
ხილი და სხვა მოსაკითხი; სანთელ-საკმელი, სელის პატარა კონა, „ხა- 

ტის სარტყელი“, „საბურავი“ და სხვა. ნასადილევს, როდესავ „შ–ნა- 
ლოცვა“ დასრულდებოდა, სტუმარ-მასპინძელი მიდიოდა ხატის კარზე 
„საჯიჯიხატო“ ლოცვის შესასრულებლად. 

მეხატური, ანუ მნათე მისულ „გუმოჭყუდურს" ხატის წინ დააჩო- 
ქებდა და დაამწყალობებდა: :..„ქუმორთ სკანი კარს „გუმოჭყუდურქ“, 

მუში ჯიჯი ხატიშა დო სქანი „ტიბინი“ ქიმეჩი, სკანი სახელი ხვამი– 

ლი", შეშდეგ საწირავ საგნებს გამოართჭევდა და თავთავის ადგილას 

მოათავსებდა, მათ შორის სელის „მულოს“ თითოეულად ათავსებდა 

იქვე მდებარე ერთ დიდ და ღრუგულია: ქვაში, რომელიც ბუხარივით 

იყო გამოყვანილი და აღმა გაჭრილი ხვრელი ჰქონდა. როდესაც ყვე- 
ლა გამომლოცველის მოსვლა დასრულდებოდა შენაწირ სელის ბულუ- 

ლებს ცეცხლს წაუკიდებდნენ და ქვის ხვრელში მისგან ავარდნილი 

ცეცხლის (ალის) „ენის“ გადახრა-გადმოხრის მიხედვით იწყებდნენ მის– 

ნობას (,„მენცარუა4%-ს) იმის შესახებ, თუ როგორი მოსავალი მოვი- 

ცავისადმი განკუთვნილი საკლავი –- „ზისხირიუში ოწიმუ“ მოეყვანა (»აიკანი 
ან კრავი). უფროსი კაცი –– „ჯიმადი“ ქაახვამანდ. პირველი იყო მამა, და მერმე 

მის შემდეგ ბიძას „ჯიმადის ხვადუდუ, თეში ხვამა, თეში უკული ჯიმადსკუას დო 

ბოლოს ნამითინი „გგმანარყის#“ (ჩამომავალს). 
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დოდა იმ წელიწადს?, ან კაცის და საქონლის „გავალი“ (ზარალი) და 

სიმთელე იქნება თუ არა; მოარული ავადმყოფობა და სახადი ხომ არ 

შეაწუხებდა ხალხს და სხვა. 
წესით საჯიჯიხატო „ხვამა“ ჯერ სახლში სრულდებოდა და მერმე 

სალოცავის კარზე. აქ. გარკვეული რიტუალის შესრულების შემდეგ 

უფლება ჰქონდათ გარეოდნენ ჯარში და ენახათ საერო გართობები. 

როგორც ითქვა, ეს იყო გართობა -–- საერთო მხიარულება. მოლხევა 
განსაკუთრებით მართებდათ დღეობის მოსახელე გვარებს, რომელნიც 
დიდი მონდომებით უძღოდნენ და მეთაურობდნენ ჯარობის მსვლელო- 
ბას, გვარის სასახელოდ ·და სასიქადულოდ. ამ დროს იცოდნენ ყოველ- 

გვარი ტრადიციული ფწეს-ჩვეულებისათვის „თავის მოხსაა“: ცეკვა- 
თამაში, სიმღერები, სპორტული ვარჯიში და შეჯიბრება, სხვადასხვა 

სანახაობათა წარმოდგენა, მუსიკალური გართობა «და რიგი სხვა სახი- 

სა და ხასიათის სათამაშო. განსაკუთრებით უყვარდათ ბურთაობა და 
მარულა, „კურალუაძ, ჯირითი, თარჩია, ჭიდაობა, „ნირზება“ ლექსო- 

ბაში და სხვაჭ. ეს უკანასკნელი სახე სახალხო გართობისა ერთობ დი- 
დი მოწონებით სარგებლობდა. იგი არსებითად წარმოადგენდა შესხმა- 

გაკილვის პოეტურ დუელს ორ მოპირდაპირე ჯგუფთა (გვართა) შორის. 

თითოეულს ამ დღისათვის გამოყავდა საგანგებოდ გაწვრთნილი მთქმე– 
ლი, რომელსაც უნდა დაეჯაბნა მოპირდაპირე მხარის წარმომადგენე- 
ლი მოსწრებული და აზრმახვილი მიმართვა-პასუხებით. ამ სახის 

პოეტური კამათი (მეგ. „ნირზი“, იცოდნენ ღამისთევის დროსაც და 

სხვა შემთხვევაშიც. ასევე, საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში იცოდ- 

ნენ მსგავსი ხასიათის კამათი და შეჯიბრება. ამას საერთოდ უმცროსე- 

  

1 ამ მიმართებით საყურადღებოა ის გარემოება, რომ ხალხი განსაკუთრებულ 

ინტერესს იჩენდა კერძოდ, წლიური მოსავლის ბედის მიმართ. ცდილობდნენ წი- 

ნასწარ განეჭქვრიტათ და ამოეცნოთ მომავალი წლის მოსავლის რაობა და ხასიათი 
და ისე მოქცეულიყენენ, როგორც ამას მოითხოვდა დრო და ჰავა, ანუ ამინდი. 

ამისათვის მიმართავდნენ სხვადასხვა „სამზნელ" საშუალებას: მკითხავს, ციურ 

მნათობთ, ტყის ფოთოლთა დაცვენას და ნაყოფთა მსხმოიარობას, ფრინველთა 

მიმოსვლას და სხვა. მაგალითად, სამურზაყანოს სამეგრელოში იმის მიხედვით, თუ 
ახალწლის საღამოს 12 საათისათვის მთვარე საით დარჩებოდა მდ. ენგურის გაღმა, 

თუ გამოღმა ამის მიხედვით მარჩიელობდნენ მოსავლის შესახებ. მთვარე საითაც 

დარჩებოდა, იმ წელიწადს იქით იქნება მოსავლის სიუხვეო. თუ მთვარე ძველია 
და გვიან ჩადის, მაშინ სამეგრელოში იქნება კარგი მოსავალი, თუ ახალია და ადრე 

ჩადის, მაშინ სკი აფხაზეთში (ვალენტინა ჩიქოვანი, 35 წლისა, გამოთხოევილია სა- 
მურზაყანოდან). 

მ ჯარობის დროს სხვა გართობასთან ერთაღ იცოდნენ ზოგიერთი სახეობის 

წარმოდგენა –– ისტორიულ, სოციალურ, დიდაქტიკურ-საწესო და სხვა თემაზე. 

ამგვარ წარმოდგენებს ასრულებდნენ: სიმღერით, ცეკვით, დიალოგით, რისთვისაც 

იყენებდნენ ხალხურ საკრავებს და სასეირო მორთულობას. 
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ბიც ბაძავდნენ, რაც საბავშვო სალაღობო თამამობათა სახით ყალია- 
დებოდა (შდრ. ფშავური სახალხო მთქმელთა კაფიობა, აგრეთვე მა- 

თი და ხევსურების „ალექსება“ კამათი)4. 
ყოველივე ამის კვალობაზე თითოეული ჯარობა თავისებურ ხა- 

სიათს ატარებდა, როგორც საწესო ჩვეულებათა, ისე გართობათა, ბაზ- 

რობის სახისა და აქ წარმოდგენილი აღებ-მიცემის საგნების მიხედვით. 
წამყვანი მნიშვნელობა ჰქონდა გვარს, რომელიც ცდილობდა თი- 

თოეული სანაძლეოს მოგებას და თავის სასარგებლოდ დამთავრება». 

საერთოდ, მოკამათენი გვარის სახელით გამოდიოდნენ. მათი მხარდამ- 
ჰერი და ქომაგი იყო მთელი გვარი5. ამიტომ, ძლიერი გვარის წარმო- 
მადგენელი უფრო ადვილად იმარჯვებდა, თუმცა არანაკლები მნიშვნე- 
ლობა ჰქონდა მოკამათის პირად ნიჭსა და მის „გამქრელ“-,გ:“ოკა- 

ფულ“ სიტყვას. 
როგორც ითქვა, ეს უკანასკნელი სახის „ნირზი« ნაძლეობა-კამა- 

თი, ეწყობოდა გვართა, ასევე თემთა, ინდივიდთა და ახალგაზრდა ქალ– 
ვაჟთა შორის. საყურადღებოა, რომ გვართა მიერ შერჩეულ მოკამა- 

თეს „ფალანდი“ (ფალავანი) ეწოდებოდა. მოკამათე პირები რომ ყეე- 
ლას დაენახა და მათი „ნირზი“ (ნიძლავი) მკაფიოდ მოესმინათ აკე- 
თებდნენ საგანგებო ბოგირებს ორ მოპირდაპირე მხარეზე. ის წარმო- 

ადგენდა ერთნაირ ბაქანს ოთხ ბოძზე გაწყობილ ქჭერულს -–-– ხიდურ 

კურტამს, რომელსაც უკანა მხრით მიდგმული ჰქონდა კიბე––(1,5 მ სი- 

მაღლის). მოპირდაპირე ბოგირები ერთიმეორეს დამორებული იყო 

მხოლოდ 2-3 მეტრით. კამათის დროს, თითოეულ მათგანზე მაღლა 

დგებოდა ამა თუ იმ გვარის „ფალავანი“, მოკამათე. ხოლო ძირს, მის 

გარშემო, მიჯრით იდგა გვარის მექომაგე -–– „მებანე# ხალხი. ამ წე- 

სით განლაგებულ ორ მოპირდაპირე გვარის მოკამათეთა შორის წი- 

ლისყრით იწყებოდა კამათი ანუ „ნირზი“ კამათი მიმდინარეობდა 
პოეტური დუელის სახით. ერთი რომ იტყოდა, მეორე უპასუხებდა. 
პასუხეს პასუხით იწყებოდა ხელახალი „ნერზი“ და ასე გრძელდებო- 
და ბოლომდე. მოკამათეთა მიერ ლექსად თქმული თითოეული აზრის 

„ბოლომოსაქცევი მუხლი“ ითქმოდა „ამღერებით". ასევე, /დასასრუ- 

4 ხევსურნი და ფშაველები „გაელექსნენ“, თურმე, ერთმანეთს, ფშაველთ 

აჯობეს ხევსურებს. მათმა ფალავანმა ყველა ხევსური ქალი აგინა, გარდა ერთი- 

სა, რომელიც მისი ძმადნაფიცის ცოლი იყო. მოიხათრა ძმობილი, მაგრამ ამ უკა- 

ნას, ნელმა არ მოისურვა გამოკლებოდა თავისიანებს და მაშინ ისიც მიაყოლა სხვებს, 

წ გვარს, ერთი საერთო ძირის, ანუ ფუძის ხატი ჰყავდა გუდამაყარში, რომ- 

ლის წინაშეც სრულდებოღა საერთო წესით „ხატობა„. არამცა»უ დიდებს, იქ, პა- 

ტარებსაც ცალკე ყავდა საგვარო სალოცაეი –-– „ფუძის, ადგილის დედა4, ჭოჭო- 
ხის ქედზე. 
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ლის ყოველი ბოლო სიტყვა მთავრდებოდა შთელი მისი მექომაგე ხალ- 
ხის შებანებით, რისთვისაც ისინი ერთობით დააგუგუნებდნენ მისა–- 

ძღერს: „ჰაჰა-ჰა“-ს, ისე რომ ხალხი ერთპირად მონაწილეობდა კამათ- 

ში და თავისი მხარდაჭერით და სიცილ-ხარხარით ამხნევებდა და თან 
აქეზებდა თავის ფალავანს მოკამათის „დასაჩაფანებლად“ (დასაჯაბ– 

ნად). მოკამათენი ერთიმეორეს ჯერ «თავაზიანად, მორიდებულად 
შეეცილებოდნენ –– კილავდნენ გვარის სახელით ერთიმეორის გარე- 

გნობას, ხასიათს, ყოფაქცევას, ზრდილობას, სოციალ-ეკონომიური და 

კულტურულ მხარეს: აუგათ იხსენიებდნენ და დასცინოდნენ კაცის სი- 

ლაჩრეს, გარყვნილებას ღალატს, უსამართლობას, გაუტანლობას, 

მსუნაგობას ქურდობას, ცბიერებასს და “ათას სხვა რამეს. 
როდესაც კარგად შეხურდებოდნენ, მერე უშვერი და საგინებელი სი- 

ტყვებითაც მიმართავდნენ ერთურთს. მოკამათეთა მოსწრებული და 

ენამახვილი ცილობა, მწარე ეუმორი, გაზვიადებული დამცინავი კილო 

და ძლიერ მახვილგონიერი კაფიობა დამსწრე ხალხს ერთობ დიდ სია- 
მოვნებას გვრიდა. მათი სიცილ-ხარხარი და ყიჟინა აყრუებდა იქა- 
ურობას. 

განსაკუთრებული ჟრიამული და ყიჟინა ატყდებოდა მაშინ ხალა- 
ში, როდესაც მოკამათე ფალავანი მოხერხებულად მოუჭრიდა მოწი- 

ნააღშდეგეს უკანდასახევ „გზას და გადუკეტავდა „სათქმელ ენას“. ამ 

სახით აჯობა და დაჯაბნა ბურდღუ კვარაცხელია (ჩიქოვანების ფა- 
ლავანმა) შელიების ფალავანი –– იაკო გულუა. 

ჩვეულებრივად, ტრადიციული დღეობების დროს, ჯარობა იმარ- 

თებოდა თითქმის ყველა ძირითად თემში. დღეობა ერთდროულად 

რამდენიმე ადგილას, ან სხვადასხვა “დროსა და სალოცავის კარზე 
ტარდებოდა გარკვეული თემებისა და მათი მიმდგამი მრევლისათვია. 
რიცხვმრავალი, ფართო ხასიათის ჯარობა იცოდნენ განსაკუთრებით 
„ძლიერი“ და საქვეყნოდ განთქმული სალოცავების კარზე. ასეთი იყო 

„ალერტობა“ (გიორგობა) 23/IV-ს სოფ. ალერტშინ (ძირი გვარები –– 
ჩაჩიბაია, ბოკუჩავა); „ყულიკარობა“ (გიორგობა) 23/IV-ს სოფ. ყული–- 

ი „ალერტი“ (ალავერდი, საქართველოს სხვა სუთხეებში) სოფელი ამჟამად 
შედის ცხაკაიას რაიონში. აქ არსებული სალოცავი წმ. გიორგის სახელობისა ცნო- 

ბილია მთელ სამეგრელოში. 1860 წლის ერთ ხელნაწერ საბუთში –-– ბლაღოჩინ 
სამსონ ბერიძის უწყებაში აღნიშნულია: „ალავერტის წ-ის გიორგის ეკლესია, 

გუმბათიანი, ძლიერ პატარა, რიცხვისამებრ მრევლთა, კანკელი აქეს ქვაზე, ძველის 

ჩვეულებისამებრ აქვს მხოლოდ სამეუფო კარები. ეკლესიას ამასა სასოებენ გარეშე 
მცხოვრებნიცა და შემოუდის დიდძალი შემოსავალი, გარნა სამღვდელო მსახურნი 

ხმარობენ თვისთა სასარგებლოდ. ამ სამრევლოს ეკუთენის ს. ალავეოდი, მასშინა 
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კარს (ჰირი გვარი -–– როგავა „ქიაჩობა“ (გიორგობა, 16/VIII-ს- 

სოფ. ჭოღაში (ძირი გვარები –– შენგელაია, სონგულია); „გიორგობა · 

23/IV სოფ. სუჯუნაში (ძირი "გვარები – გუგუშვილები); „ჯუმათობა” 

(გიორგობა) სოფ. ჯუმათს 23 აპრილს (ძირი გვარები –– გულუა); „პე- 

ტრობა“ ს. მარტვილში 29 ივნისს; „ჭვენიერობა // წვენიერობა“ სოფ. 

ბანძასა - და სოფ. ლეხაინდრაოში, ახალკვირის ორშაბათს; „ღვთიშობ- 

ლობა“ ს, ცაისში; „მაცხოვრობა“ -- ზუგდიდსა და დიჯნეძში; სოფე- 

ობა –- ნაჯიხაოში; „ალერტობა“ სოფ, ნაგიბეროვოში, 13 ივლისს; რაც 
შეეხება გიორგობას ს. ილორში (ყოფილი საქურზაყანო, ოჩამჩირის 

რ-ნი) იგი ხომ მთელ სამეგრელოს დღეობად ითვლებოდა. 
სამეგრელოში, XVII საუკუნეში, გიორგობის დღეობის შესახებ 

საყურადღებო ცნობებს გვაწვდიან რუსი ელჩები დიაკთი ელიჩინი და 
მღვდელი ზახარევი. 

ისინი, რომელნიც პირადად დაესწრნენ და ნახეს იგი, შემდეგნაი- 

რად ავვიწერენ ამ დღეობას: „21 აპრილს ჭყონდიდმი (მარტვილში) 
დიდი ხალხი შეიკრიბა გიორგობის დღეობაზე. საღამოჟამს ორი +სპი- 

ლენძის საყვირით და ზარების რეკვით იწყეს მოწოდება. დაკრეს ხის 

მცხ. კნიზნი 7, აზნაური–-69, ყმა საბატონო– 152 და სრულიად 2284“ (იხ. საქ. 

მუზ. ეთნ, გან. არქივი). · 
ხალხის რწმენით, „ალერტის“ წმ. გიორგი, „ყელის“ წმ. გიორგი და „ქიაჩის« 

წმ. გიორგი ძმები არიან. პირველი ითვლებოდა ჩაჩიბაიებისა და ბოკუჩავების. 

გვარს „ჯიჯიხტად. (ძირი ხატად) სოფ. ალერტში; მეორე–-როგავების 

„ ჯიჯიხატად ს. ყულში; მესამე –– შენგელიებისა და სონგულიების „ჯიჯიხატად. 

ს. ობუჯში. 

საყურადღებოა, რომ ანალოგიური გადმოცემა „სამძმადღი“ წმ. გიორგის შე- 
სახებ რაქაშიაც გვხვდება: „სამი ძმა« არიან „მრავალძალის“, „სხიერისა“ და „ზე- 

მრავალძალის“ წმ, გიორგი“. აქ იმართებოდა უდიდესი დღეობა –- ჯარობა.. 

კერძოდ, სხიერის სალოცავს, რაჭის მთიანეთის მცხოვრებნი: ღების, ქიორის, გლო- 

ლის და უწერის ქალ-ვაჟ ნი დღეობის დროს ფერხულით უვლიდნენ „გარგურგელი“ 
და მღეროდნენ „სადიდებელს“. 

„ალერტი“ სახელი, როგორც ჩანს ძველი წარმომავლობისაა. იგი ფონეტი- 

კური სახესხვაობით წარმოდგენილია სხვაგანაც: საზეჩნოში –- „ალადი“ (სოთ.. 

სახელი), ოსეთში –– „ალარდი“ (სალოცავის სახელი) იხ, მ. ჯანაშვილი, CMC0MწIL- 
22, 26), ურარტუში –– „შელარდი“ (მთვარის ხვთაება, იხ. გ. მელიქიშვილი, რო- 
გორ ამეტყველდნენ ლურსმული წარწერები, თბ., 1961, გვ. 110). 

ამავე მიმართებით საინტერესოა, რომ დღეობა და მასთან დაკავშირებული 

ჯარობა სამეგრელოს ყოფაში იმართებოდა ისეთ ადგილებშიაც, სადაც სამლოც- 

ველო ნაგებობა ფაქტიურად არ იყო. მაგ. სოფ. თაიაში დღეობა ტარღებოდა მინ- 

დერად, სადაც მხოლოდ ერთი ნაძვი იდგა დღეობა –- „ჯარალუა4" იცოდნენ 

„„დიღი ნეძის“ (დიდი კაკალი, ხე), დიდი ჭყონისა და დიდი ცაცხვის წინაშეც ზო- 

გიერთ თემებში, რაც განსახღვრული გვარებისა და მიმდგამი გვარებისათვის „სა- 

ჯიჯიხატო“ დღეობასთან იყო დაკავშირებული. 
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სარეკელიც“!. ამ დროს იქ მოსული ხალხი გალობით მიუახლოვდა 
უკლესიას (ორი 'დღე-ღამის „განმავლობაში იყვნენ ეკლესიასთან და გა- 

ნუწყვეტლად გოდებდნენ და ღაღადებდნენ). თითოეული მლოცველი 
მოსვლისას ჯერ კარს მიადგებოდა, შემდეგ კი წაღმა სამჯერ შემოუე- 
ლიდა ლიტანიას. 22/X საღამოს აქ მოვიდნენ: პატრიარქი მაქსიმე, მი- 
ტროპოლიტი მიტროფანე, ტრაპეზუნტის მიტროპოლიტი –- კირელე, 
გურიის მთავარი ––- ვახტანგი, ლევან მეფის ნათესავი დიდებულთაგანი 

როსტომი, აზნაურნი და დიდებულთა ოჯახის წევრები. საღამოს მწირ- 
ველი იყო მღვდელი და დიაკონი, ხოლო პატრიარქი და მიტროპოლი-– 

ტი არ შემოსილან. გიორგობას –– მეორე დღეს ე. ი. 23-ს საუზმის 

შემდეგ, კელავ ჩაბერეს საყვირთ, დარეკეს ზარები და გამოაბრძანეს 

დიდი ბაირახი ეკლესიიდან. ამ დროს კათალიკოსმა და მიტროპოლიტ- 
მა ეკლესიიდან გამოასვენეს წმ. გიორგის ხატი. იგი დაასვენეს ეკლე- 
სიის გვერდზე. 

ამ დროს ეკლესიაში შევიდა ერთი ვინმე, მას თან შეყენენ რამ- 
დენიმე პირნი. ამ ხანად, ეკლესიასთან და ხატის გარშემო გართხმულნი 

იყვნენ მრავალნი „და იყო ერთი ხმამაღლა ღაღადი. შემდეგ ეკლესიიდან 

“ისევ გამოჩნდა ის კაცი. მან კარიბჭესთან ჯერ იგალობა (ღაღადყო) და 

“შემდეგ წინა კედელთან ჩამოჯდა. მორწმუნენი გარს ეხვივნენ და სა- 
სსოებით მოელოდნენ მის ამეტყველებას, შემდეგ აძრახდა იგი და 

იწყო ქადაგი. თითქმის 3 საათს ილაპარაკა ქვეყნის მომავალ ბედზე. მას 
კათალიკოსი თუ მიტროპოლიტი, დიდებულნი თუ მდაბიონი ყურად- 
ღებით უსმენდნენ და ერთმანეთს უბრალო დახველებასაც უშლიდნენ. 
ვიდრე ეს კაცი ღაღადითა და გალობით განაგრძობდა ქადაგებას ეკლე– 

სიის გარშემო მდგომი და ყველა დამსწრე გმინვითა და გაუგებარი სი- 
ტყვებით (ყველა თავისთვის) რაღაცას წართქვამდა. 

ამ დროს, ერთბაშად გაისმა რახა-რუხი. ზოგი მათგანი კომბლებ- 

სა და კვერს ურტყაჭჰდა ეკლესიის კედლებზე, ხის მანებს მჭვალავდა; 
ზოგიერთი ზუბებს და ისრებს, მეორენი ცხენის აბჯარსა და უნაგირს. 

იყო ხმაურე და განგაში. რიგი კვნესოდა, გმინავდა, რიგი ყვიროდა, 
“რიგი იცინოდა, რიგი როკავდა-ცეკვავდა, მაგრამ არ გვესმოდა რას ქა- 

'დაგებდა ის კაცი, ენის უცოდინარობის გამო. მხოლოდ შემღეგ გავი–- 

გეთ, თარჯიმანის საშუალებით, რომ იგი (იგულისხმება ქადაგი, ნ. რ.) 
იყო ქადაგი, რომელსაც წინა ღამეს გამოეცხადა წმ. გიორგი და აუწყა 
ყოველივე რასაც ამბობდა ხალხის წინაშე: ე. ი. რანაირი წელი იქნე- 

  

7? „სარეკელი“" –– ხს ფიცარი, თავისუფლად დაკიდებული ბაწრებით, 

რომელზედაც სცემდნენ ხის კომბალს –– საგვემელს, რითაც მოუწოდებდნენ ხალხს 

რაიმე საჭირო საქმეზე, უფრო კი წირვისადმი „მოსაყურებლად". 
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ბოდა, როგორე მოსავალი მოვიდოდა, ომიანობა ხომ არ იქნებოდა. 

მასთან ვინ დარჩებოდა იმ წელს გამარჯვებული ან ცოცხალი და ვის 
მოელოდა ცუდი საქმე. წმ. გიორგიმ მას ამცნო აგრეთვე, რომ მეფე 
ლევანი მესამედ არ ამხედრებულიყო იმერეთის წინააღმდეგ, წინააღმ–- 
დეგ შემთხვევაში დამარცხება მოელოდა: „მგელმა ორგზის წარიტა- 

ცოს ცხვარი იგი, ხოლო მესამედ თვით მგელი წარიტაცონ“-ო. ამახ- 

თან აგვიხსნეს, რომ ხალხი, რომელიც ეკლესიის თავზე და კედლებხე 

ურტყამდნენ კომბლებსა და უროებს, შეთხოვდნენ და გადაცემდნენ 

წმინდა გიორგის ასევე დაელახვა და გაემჭეალა ყველა ის ქურდი და 
გამცემი, ვინც მათ მოჰპარა საქონელი თუ სხვა და უღალატეს ხალხის 
წესს. 

შემდეგ, პატრიარქი, მიტროპოლიტი და სხვა სამღვდელო პირნი, 

ღიდებულნი და მდაბიონი წმ. გიორგის ხატით, გალობით წავიდნე: 

ეკლესიის ახლო. ისინი გალობდნენ ღვთის სადიდებელს, ბოლო მლღა- 

ბიონი, ვინც წიგნი არ იცოდა ხმაურით მიყვებოდნე5, მათი ახრის გა- 

გება და მოსმენა შეუძლებელი იყო. თან თარჯიმანმა დაუმატა, რომ 

რაც ქადაგმა იწინასწარმეტყველა ყველაფერი ასრულდება. მაგალი- 
თად დაასახელა გასული წლის შემთხვევა, როდესაც იწინასწარმეტყკ- 

ველა დედოფლის სიკვდილი და მართლა შეუსრულდაო4ზ, 
საკითხთან „დაკავშირებით, არქანჯელო ლამბერტის (17 ს.) ცნო- 

ბით სამეგრელოში ჩვეულება იყო, როჭლის მიხედვითაც გიორგობას 
ზღვიდან მოდიოდა ხარი, წმ. გიორგის ნებით (და ამ ხარს სწირავდნე95 

იმ დღეს. დაკვლამდე, ხარის ქცევათა მიხედვით მისნობდნენ: თუ ხარი 
ირჩოლებოდა, წიხლებს ისროდა და არ ნებდებოდათ იტყოდნენ: წელს 
ომი იქნებაო. თუ ხარი ზურგზე იწვა და მტვერში იყო ამოსვრილი, ან 

დანამული, ნიშნავდა იმ წელს მოსავლის სიუხვეს. ფერით, თუ ქერა 
ხარი იყო იმ წელს სიკვდილიანობა იქნებოდა, კაცის და საქონლის. 
სამაგიეროდ, თეთრი და ჭრელი ფერის ხარი კარგი ნიშანი იყო (არ- 

ქანჯელო ლამბერტი, სამეგრელოს აღწერა, თარგ. ჰჭყონიასი, თ2.. 

1907). ალბათ ამით აიხსნება ის გარემოება, რო4 წმ. გიორგის მონები 
მუდამ თეთრით მოსილი მიდიოდნენ მის კარზე და სხვა ფერის ტანი- 

სამოსს არ იცვამდნენ. ასევე, ის პირნი ეინც წმ. გიორგის „ნაბრა- 

ლით“ იყო ავად და მეს კარად მიდიოდა გამოსალოცავად საჭირო იყო 

თეთრებში გამოწყობილი ყოფილიყო. საწირავადაც უფრო თეთრი და 

ვერცხლით რქამოჭედილი ხარი მიყავდათ ხოლმე. 

89C. ნ ლ»0LV09V-908, I10ლ00M00180 1ხ9M2 დიიეი»გ სIIVI9Vმ 9 C88LI6CIV- 
MII#2 IIმციმ 3მXმ0ხ08MVყმ 8 XLმXM0IICMXVI0C 36VIVML (1639-1610), CLი. 370--372. 
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რუსე ელჩების სიტყვით მათ აქ არწმუნებდნენ, რომ გიორგობის 

დღეობისადში ყოველწლიურად წინა საღამოს საიდანღაც მოდის ხარი 

და იგი ღვთის „განგებით მეორე 'დილას ტაძრის კარების წინ დგას. სა- 

კვირველია, რომ ეკლესიას ქვის მაღალი გალავანი არტყია და მხოლოდ 

ერთგან აქვს ჭიშკარი, რომელსაც მეფე ლევანი წინასწარ, 3 ნოემბერსა 
დააკეტინებს და ბეჭედს ასვამს. იგი გიორგობის დილას მიდის თავისი 

დიდებულებეთ, გასინჯავს ხოლმე ბეჭედს და შემდეგ ბრძანებს შიგ- 

ნით შესვლას. როდესაც მივლენ სალოცავის კართან, ხარი იქ ·დახვდე- 
ბათ ხოლმე. მეფე გასცემს განკარგულებას, რათა იგი შესწირონ წმ. 
გიორგს მსხვერპლად. შემდეგ ამ საწირავი ხარის ერთ ბეჭს გურიელს 
უგხავნის, მეორეს –– იპერეთის მეფეს. ამასთან; ამ საწირავი ხარის 

ხორცის მცირე ნაწილი იქ დამსწრე ყველა მამაკაცს უნდა რგებოდა 
წესით, ქალებისათვის მისი ჭამა წესად არ იყო მიღებული. ამის მი- 
ზეზად ასახელებდნენ იმ ამბავს, რომ უწინ თურმე, წმ. გიორგი ხა- 
რის ნაცვლად ირემს აყენებდა, მაგრამ ვიღაცამ მისი ხორცი შეცდომეთ 
თავის ცოლს აჭამა და ამის შემდეგ ირემი არ მოსულა. მის მაგიერადღ 

წმინდა გიორგიმ ხარი დააყენაო. ამ მიმართულებით საყურადღებო 

ცნობები იქნა დამოწმებული იმერეთს, 1939 წელს, ბაღდადის რაიონ- 

ში, სოფ. ხვალასკურს. მთხრობელთა ჩვენებით, გიორგობას აქაც, ხვა–- 

ლასკურის ეკლესიაში, ირემი მოდიოდა. იგი მოიცოხნიდა და შემდეგ 
წირვის წინ ეკლესიის კარებთან იდგა. ერთხელ დააგვიანდა, თურმე, 

მოსვლა და განრისხებულმა ეკლესიის მნათემ მას, დაგვიანებით მო- 

სულს, წიხლი ჩაჰკრა. ამის შემდეგ იქ ირემი აღარ მოსულა. როგორც 

ცნობილია, გიორგობის დღეობა მთელ საქართველოში ყველგან სრულ- 
დებოდა, გარკვეულ ხასიათს ატარებდა და კოლორიტული თავისე- 
ბურებით გამოირჩეოდა. მაგ. რაჭაში გიორგობის დღეობასთან იყო 
დაკავშირებული სხიერის „მირიანუძრავის“ სახელობის სალოცავის 
დღეობა, რომელიც 23 ნოემბერს სრულდებოდა; მლოცველები მას მი- 
მართავდნენ შემდეგი სიტყვებით: „მირიანისეული სხიერისაო, მაცხო- 

ვარო ღებისაო, წმ. გიორგი ხირხონისისაო„ მთავარანგელოზო კვა- 

შხიეთისაო, შეგვეწიე და გაუმარჯვე საქრისტიანოსო“. 

ამავე სალოცავის კარზე იმართებოდა აღდგომის ორშაბათსა და 

სამშაბათს დღეობა –– „გორგონთობა“, რომელიც არსებითად წარმო- 

ადგენდა საგვარეულო-სათემო 'ხასიათის ჯარობას. ორმაბათს, დღეო- 

ბას აწყობდა ხირხონისის თემი, ხოლო სამშაბათს დღეობდა მეორე 

გვარი –- სხიერელნი. სხიერის ეკლესიის ეზოში დაფლული იყო ჭუ- 
რები, მასში ღვინოს ასხამდნენ გლეხები და იგი საზიაროდ იხარჯებო- 
და დღეობისას. 
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მირიანეულე უძრავის უქმე დადებული იყო 12 აგვისტოს (ძვ. 
სტილით). ამ დღეს გაუტეხელად უქმობდნენ აქვე მოსახლე ორი გვა- 

რი: სხხიერელნი და გუგუშვილები, რომელნიც ამ სალოცავის საყპოღ 
ითვლებოდნენ (ეს უკანასკნელნი მოსულად თვლიან თავა და ეკლესიის 
მსახურად არიან ცნობილნი. აღსანემშნავია, როშ გუგუშვილების გვა#ე 
ითვლეზოდა სუჯუნის წმ. გიორგის სალოცავის ძირეულ მსახურად და 
ქადაგიც მათი გვარიდან იყო წარმოდგენილი, –- ნ. რე. სხიერის ეკ- 
ლესიაში მიყავდათ შეშლილები, „ნაბრალით“ დაავადებული პირები და 
12 დღის განმავლობაში ღამის თევით ევედრებოდნენ განკურნებას. 
სალოცავის ნაგებობას უვლიდნენ „ჩოქითავით“ (მუხლჩოქით), ირ- 
ტყამდნენ ბამბის ძაფის სარტყელს, წირავდნენ ზვარაკს-––კრავს. ხბოს, 

მიჰქონდათ საურავი“ (ერთი არშინი მიტკალი, 10 კაპ. ფული და მძი- 
ვები). ტყავი შეწირული ზვარაკისა ადგილზე რჩებოდა (ისინი ეკიდა 

იქვე მდგომ წმინდა ხეებზე). სახლში შენაწირი საგნების წამოღება 
სასტიკად იყო აკრძალული, 'წამოღება მხოლოდ ძშაშინ შეიძლებოდა, 
თუ ამისათვის გაღებული იქნებოდა „სახსარი“ -- ფულად, ან ნიეთის 

სახით ღირებულების კვალობაზე (შდრ. აფხაზთა ძველი წეს-ჩვეულე- 
ბის წესები). 

როგორც ითქვა. გარკვეული ჯგუფის დღეობებს და მასთან და- 

კავშირებულ ჯარობას თან ახლდა აგრეთვე სახალხო ბაზრობა. ამ ხა–- 
სიათის ბაზრობის საჭიროება უკანასკნელ ხანებში ალბათ იმითაც იყო 
გამოწეეული, რომ დღეობის დროს სალოცავის კარზე თავს იყრიდა 

მრავალი მლოცველი, როგორც ახლობელი ისე შორი თეჰებიდან მო- 

სული. აღთქმა-დაპირების მიხედვით ბევრ მათგანს რამდენიმე დღე- 

ღამე უხდებოდა აქ დარჩენა, რაც ბუნებრევად მოითხოვდა ბინით და 

სახრდოთი უზრუნველყოფის წყაროს გაჩენას. ჯარობა-ხატობისას სა– 

კულტო ადგილებთან ბაზრობის „დაწესება, საფიქრებელია, ამ ნიადაგ– 

ზე წარმოიშვა, მართლაც, რომ ეს ინსტიტუტი საკმაოდ ძველია ეს იქე- 

დანაც ჩანს, რომ XVII საუკუნისათვის ამის შესახებ მკაფიოდაა მი- 
თითებული როგორც რუსი ელჩების ისე არქანჯტული ლამბერტის 

მიერ9. 

“ წესით, გარდა „ნაბრალი და შერისხული“ პირებისა რომელთა 
მისვლა დღეობის «დროს, სალოცავის კარზე მიზნად ისახავდა „ალე- 

ბის“! დახსნის გამოთხოვას –– „პატიების“, „შებრალების+« მოღებას. 

მზა ლამბერტი, სამეგრელოს აღწერა, თარგმანი ა. ქყონიასი, თბ., 

1907 წ. 
10 შდრ. „გიალნოს ჩემი თავი#« (მასალები სა1-ს ისტორიისა»ვის, გვ. 422, 

საბუთი # 604). 
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ჩვეულებრივი მახვეწურისა და გამომლოცველისათვის დასაშვები იყო 

ყიდვა-გაყიდვა და საერთოდ ვაჭრობა. მხოლოდ მოიბოდიშებდა სა- 
ლოცავის წინაშე ზოგი რამისათვის –– „ღორონთ ვამიკანონა? (ღმერ- 

თო არ გამიკანონო-ო) და შეუდგებოდა მისთვის საჭირო საგნების აღებ– 
მიცემის საქმეს. 

საერთოდ, მოსახლეობისათვის კერძოდ, ბაზრებს დაშორებული 

თემებისათვის ასეთი აღებ-მიცემის საშუალება ერთობ ხელსაყრელი 

და მოსახერხებელი იყო. ამიტომ მთელი წლის მანძილზე ემზადებოდ- 
ნენ ამ ურთიერთობისათვის, რათა ზოგი რამ მოემარაგებინათ ამ გზით, 

ან კიდევ რაც რამე შესალევი და გასასხვისებელი ჰქონდათ როგორმე 
გაესაღებინათ. ამ მიზნით აქ შემოდიოდა ყოველგვარი საქონელი, რო. 
გორც ქალაქის ნაწარმი, ისე სოფლური ნახელავი, რაც კი საჭირო იყო 

მოსახლეობის სამეურნეო, საყოფაცხოვრებო და კულტურულ მო- 

თხოვნილებათა დასაკმაყოფილებლად: სურსათ-სანოვაგე, ტანსაცმე–- 
ლი, სამუშაო და სახელოსნო იარაღი, შინამოხმარების საგნები, პი- 

რუტყვი და სხვა. 

ყველა ამ ხასიათის ბაზრობა ძირითადად ერთფეროვანი იყო, მაგ- 

რამ ისინი ერთიმეორისაგან მაინც გამოირჩეოდა ამა თუ 099 საგნის სი- 
უხვითა /და ხარისხით. მაგალითად ჯვარული ნაბდებით და „სვანური“ 

ნაბდის ქუდებით ყველაზე განთქმული იყო სოფ. თაია, სადაც გიორ- 
გობას, 23 ნოემბერს, იმართებოდა დიდი ბაზრობა ცხენის აკაზმუ- 
ლობით ნაქები იყო წალენჯიხა, უნაგირებით და აზიური ფეხსაცმელე- 
ბით -–-– ზუგდიდი, სელისა და კანაფის ქსოვილით –- ხაბუმე, კეცე- 
ულით -–– ნამკოლუ. მეწველი და მუშა საქონლით ძველი სენაკი, შალე– 
ულობით –- ჯვარი, ფართლეულითა და საწვრიმალოთი –- ბანძა, ცხე– 

ნებით –- ზუგდიდი და ა. შ. 

უნდა აღინიშნოს, რომ თითოეული თემის ბაზრობა უფრო „და- 
სამხრისი“ იყო გარშემო მცხოვრებთათვის, რადგან ისინი უფრო ადღ- 

ვილად ახერხებდნენ მანძილის: გადალახვას და აღებ–მიცემის საქმეს. 

ამ «დროს აქ მოდიოდნენ წვრილი ვაჭრები, „მოჰქონდათ გასასა–- 
ღებლად ფართალი -- ჩითი, მიტკალი, „ამერიკა,,„ ფანელი, ტილო, 

შალი, აბრეშუმი, სატინა; საწვრილმალო: საღებავები, ძაფები,| სავარ–- 

ცხლები, მაკრატლები, სათითურები, ნემსები, სადაფები, შაბი, ფერ- 

უმარული, თავსაკონები, თავშლები, წინდები და სხვა... 

დიდი რაოდენობით შემოდიოდა აგრეთვე შინახელოსნობის ნა- 
წარმი; შინაური შალები –– ჩოხა-ნაბადი!, ბამბის ქსოვილი –- ხამი, 

11 ნაბადი ორი სახისა შემოდიოდა ქვეშსაგები (შდრ. გირჯაკი, შუშანიკის 
წამება) და „მოსასხამი“, ანუ მოსახური, გვაბანა, ქეჩა, პატივი და სხვა. 
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„ლაინი“ (შეღებილი ლურჯად, „ლენი“), სელის ქსოვილი –- ქათანა, 

„კოროხი,; აბრეშუმისა –- დარაი;: სელ-აბრეშუმისა -- „მორიცხუ– 

ლი“, „ჯაფეზი“, ასევე, მამაკაცის ტანსაცმელი მზა სახის –– ჩოხა (ღარ– 

თი) ახალუხი, ჩაბალახზი, ძიქვა, ბაიჭი, წინდა, სელის საცვლები, ხელ–ლ– 

სახოცები, საწყლეები, „ცახოცები“ (თავსაკონი), აგრეთვე, ქისები, 

„კურთალარები“, სათეკზაო ბადეები («C„ხესკერი“, „მოსა „სარსო- 

ლიმ, „ოთურ-მოსა“), ქალის ტანსაცმლის მზა სახით შემოტანა წესად 

არ იყო. 

ამ ხასიათის ბაზრობისას დიდი გამოსავალი ჰქონდა აგრეთვე, რკინის 

მჭედლების ნახელავს –– სხვადასხვა სახისა და დანიშნულების ხე- 

ლადს: ცული, თოხი, წალდი, სასხლავი, სავაზე, ბარი, წერაქვი, ეჩო, 

წკეპარი, ხოწი, სატეხე, ბურღი, ხერხი, ჩენგი, სახნისი: სსაკვეთელი, 

ნამგალი, ცული, დანა, სახარაზო „ჯეუშტი“ (ვიწრო პირიანი დანა), 
მუშტა (ტყავის სატკეცი), „ოწარწალი“, შინამოხმარების ნივთები -–- 

საკიდელი („ლანჭა"), ასტამი, საკეცური, ზესადგარი, „კონკარი“ (ხორ– 

ცის ჩანგალი), შამფური, ჯაჭვი, ხაჯჯალური, ბორკილი, საწისქვილე რკი– 

ნეული, ჯიბუკი ანუ ბასკის ლურსმები და სხვა. 

მერვლე-მექვაბის ნაკეთებს –– ქვაბი (ჭანერი, „წუკალი“, კაიალა), 

ტაშტი, ტაფა, თუნგი, წურწუმა, ბაკანი, ჯ|ფიალა, ბარქამი„ ზანდუკი, 

ქვაბ-ქოთანა, ხელ-ქოთანა, ხრიკა, ზარფუში და სხვა. 
ზეინკლების ნახელავს –– თოფი, ფილთა, დამბაჩა ანუ „ზეკალი“, 

გასაღები, ბოქლომი: ნალბანდთ ნახელავს –– ნალ-ლუსმანს, ხარის 

ცხენის, სახედრის, საჭედურად. ასევე, „ბასკისა“ და „ჩიკატურეს“ 

ლურსმანს. 

ბლომად შემოყავდათ საკლავი თუ მუშა პირუტყვი: ხარი, ძროხა, 
ცხვარი, თხა, ღორი!2; ფრინველი-ქათამი, ინდაური, ბევრი შემოდიოდა 

1 დიდი ბაზრობა იმართებოდა აგრეთვე ცაგერში „ენკენობას“, სადაც 13 

სექტემბრიდან 28-მდე წარმოებდა ბაზრობა და აგრეთვე აღებ-მიცემობა. ვაჭრები 
მოდიოდნენ დიგორიდან, დვალეთიდან, მათ ჩამოქონდათ ნაბდები, შალები, მატ- 

ყლი, ყველი, მოყავდათ საქონელი, ზარეში, ოსური ცხვარი, ასევე, სვანებს შემო- 

ყავდათ თხის ჯოგები, შემოჰქონდათ ყველი, კანაფი, ქუდები და სხვა. როგორც 
სჩანს, დასაწყისში სახელდახელო ვაჭრობას, რომელიც უფრო მოსული ხალხის 

მოთხოვნილებათა დაკმაყოფილებას ისახავდა მიზნად, თანდათან ფართო ხასიათი 

მიეცა და რეგულარულ აღებ-მიცემის ჩამოყალიბებული სახე მიიღო. ამას მოწ- 
მობს კერძო პირების მიერ კარავების მოწყობა და ბინებად გაქირავება. მაგ., იმა- 

ვე ცაგერში, ქალაქის ბოლოს, სადაც გრძელ მინდორზე ბაზრობა მიმდინარეობდა, 

ალექსანდრე მდივანი, რომელსაც ეს მიწა ეკუთვნოდა, აკეთებდა კარვებს გასა- 

ქირავებლად და ვაჭრებს ახდევინებდა ბაჟს, რომლის ნაწილი ქალაქისა იყო. 
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ყველი (სულგუნი, კახილა, გუდის ყველი), დაწნული კალათები და 
გიდლები: „ორთაშე“, „ხუჯიში“, „ცხეკუ“, „ოწილარი“, „ხეში“, „კა- 
რანჩხა«“ და სხვა. განსაკუთრებით დიდი რაოდენობით იყო წარმოდ- 

გენილი „მეკოტუე“ მოხელეების ნამზადი კეცეული: ლაგვანი, დერგი, 
ქოცო, ლახუტი სამარნე კოკა, ხარა (7-ბოთლიანი დოქი), ჩოალაქია 

(ლიტრა –– 3-ბოთლიანი დოქი), ყარყალია, ყუჯელი, კოტო წყაროსა 

და ჭის გვიმები და სხვა. არჩევდნენ „ჭოროხით“ (წერნაქით) შელღე- 
ბილს 'და ერიდებოდნენ „უნდილი უჩას“ (შავს). 

თიხის ნახელავით და ხელობით განთქმული იყო განსაკუთრებით 

სოფ, ნამკოლუ (გეგეჭკორის, რაიონი), სადაც ხელოსნობის ეს (დარგი 

ბევრ გვარს მემკვიდრეობით მოდგამდა. საყურადღებოა, რომ ნამკო- 

ლუს ძველი მოსახლეების გოროხზიების გვარს რომელიც XIX ს-ის 

ბოლოს აფხაზეთში, გუდაუთის რაიონში გადასახლებულა, მამა-პაპუ- 

რი ხელობა იქაც გაუგრძელებია და მთელ მხარეს ამარაგებენ საუკე- 
თესო კეცკეული ხელადით. ა მიმართებით საინტერესო ცნობებს 
გვაწვდის გუდაუთის მცხოვრები კირილე გოროზია: „ჯინჯო ნამკოლუ– 

შე ვორეთ, ხელუა თენა რდ, მეკოტუეს მიძახდეს“ (ძირად ნამკოლუ– 
დან ვართ, ჩვენი ხელობა ეს იყო, მექოთნეს გვიწოდებდნენ-ო), ვ“- 
ცოდით ჭურჭლის მოკალვა. მოსაკალავს თავად ვამზადებდით. ამისა–- 
თვის ვიღებდით დამწვარ ტყვიას და ნაცარს ტყვიასს ვათავსებდით 

თუჯის ქვაბში, მაგარ ცეცხლს შეუნთებდით, ავადუღებდით, შიგ ურევ- 
დით რკინის კოვზით. მოვაფრქვევდით ანტიმონს. ამის შედეგად ტყვი- 
ის ზედაპირი მთლიანად ნაცრად იქცეოდა. ამ პროცესს 10-ჯერ გავი- 
მეორებდით და ტყვია სულ ნაცრად გადიქცეოდა. ტყვიის ამ ნაცარს 
„დოხტი“ ერქვადყჭ (8000308ხI0 6:01ს). თუ იგი ძალიან სქელი იყო 

ნავთს 'ურევდით და ამას შალის ნაჭრით წავცხებდით გამომშრალ, მაგ– 

რამ გამოუწვავ თიხის ჭურჭელს და რასაც აიტანდა მიიღებდა, სხვა 

ზედმეტი ძირს სცვიოდა მისგან. ერთი კაცი რომ ამას წასცხებდა, მე- 
ორე კაცი სწრაფად დაატრიალებდა ხელ-ბორბლით ამ ჭურჭელს და იგი 
მოწითალო ფერს იღებდა გამოწვის შემდგომ, რასაც მოკალვას ეძახ- 
-დნენ. ასევე, საყურადღებოა გამოსაწვავი ქურების ასაშენებლად სახ- 
მარი მასალა –– “ლემუშელო ქუა“, რომელიც 100 გამოწვას უძლებ- 

და, მათი თქმით. იგი შავი ფერისა იყო და ნამკოლუ”მივე იმოვებოდა!?. 

19 ნამ,„ოლუ-ს ნაკეთობანი გამოირჩეოდა, არა მარტო ფორმით, არამედ კე- 

ცის შინაგანი თავისებურებითაც: იგი საერთოდ წყალ გაუჟონავი იყო და წყლით 

გაჯერებას (გოჭქოროფუას, მეგრ.) არ საჭიროებდა. როგორც ცნობილია, ჩვენი 

ახალი, უხმარი ქურჭელი სითხეს ხარბად შეიწოვს, პირველ ხანებში მაინც. ამი- 
ტომ მას ჯერ კარგად გააჯერებდნენ სითხით (წყალი, ღვინო, არაყი და სხვა) და 

შემდეგ მოათავსებდნენ მასში გასაჩერებელ, შესანახ, სასმელ-საქმელს. ამ წესით 
ახალი ჭურჭლის სახმარად შემზადებას „გამოსახვარუა“ ეწოდებოდა სამეგრელოში. 
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მეუნაგირე ხელოსნების ნახელავი –– ცხენის აკაზმულობა: უნაგირი!! 
და რამდენიმე „თავი“ –– ყუმი (ფეხქვეშ საფენი ტყავი), შოსართავები, 

ლაგამი, აღვირი, სამკერდული, საძუე, ავშარა!5, ყუმი, მათრახი, სა- 

მუხლე; მათივე ნახელავი –– წუღა, წაღა, ლეკვერთხი, პაიჭი, სარტყე- 
ლი „და სხვა. ხარაზების ნაკერი –– ჩაფულა, „კაკამი ჩაფულა“ (კაცის), 

„სამოგვეს“ ნაჭრები, თასმა და ზოგიერთი სხვა წვრილმანი!წ. ამას გარ- 

და შემოჰქონდათ კვამლში გამოყვანილი ტყავი, შოლტებად დაჭრილი, 

ან ქალამნად შეკერილი. 

ეკონომიურ ურთიერთობასთან ერთად, ჯარობა მნიშვნელოვანი 

ფაქტორი იყო ზოგიერთი სოციალური ხასიათის კავშირ-დამოკიდებუ- 

ლების „დასამყარებლად, ამ მიმართებით აღსანიშნავია ”შეუღლებისა- 

თვის სასძლო-სასიძოს „გინოძირაფარ“ (გადანახვა), რასაც ამ დროს ჩვე- 

ულებრივად მიმართავდნენ ხოლმე. ეს „გადანახვა“ ბუნებრივ ვითა- 

რებაში მიმდინარეობდა ისე, რომ ქალ-ვაჟი რაიმე უხერხულობას და 

ზედმეტ მორცხვობას არ გრძნობდნენ. ამას ხელს უწყობდა საყოველ- 

თაო ასპარეზობა და მასობრივი გართობების მსვლელობა. 

4 უნაგირის სიავკარგე ბევრად იყო დამოკიდებული ხის კეხზე, რომელსაც 

ანჩახი ეწოდებოდა. იგი ორგვარი იყო: „ქართული“ და „კავკასიური“ (აწინდელი 

ძაუჯიკაუ). პირველი მაღალი და დაქანებული იყო, მეორე დაბალი და „გადაბანა“. 
ცხენს უფრო პირველი ამავებდა, ოღონდ. საჯდღომად მეორეს სჯობდა. Vეხების 
დამზადებას ცალკე მოხელეები აწარმოებდნენ და 'მეუნაგირენი იძენდნენ მათ. 

ასევე უნაგირის „ყუმისა“ (ფეხქვეშ სადები) და ბალიშებისათვის საქირო ბეწვეუ- 

ლით –- (სკვერისა (შველი) და ირმის თმა) მონადირე პირების საშუალებით მარაგ- 
დებოდა მეუნაგირე. 

15 ავშარა ძალზე მაგარი და მოქნილი ტყავისა მზადდებოდა. მას სათადარიგოდ 

იყენებდნენ ლაგამთან ერთად, „ცხენის ასაშვებად, გასახედნად და დასაბმელად. 

ავშარის ხასიათის შესახებ ერთი ხალხური ლექსიც მიუთითებს: „აბეზარო ჯან- 

დიერო, ნუ ხარ სოფლის მასხარაო, არ მიტაკო ცხენი-ცხენსა, არ გაწყვიტო ავშა- 

რაო. გადმოვარდა ჯანდიერი, თავი ქვაზე ახალაო; მაინც გლახა კაცი იყო, ახია, რომ 

მომკვდარაო“. 

ავშარა იგივე ლაგამია, ოღონდ არ გააჩნია პირსადები ლითონის „სალაგვა- 

ვი“ (საღეპი). საბას მიხედვით „ავშარა“, ისევე როგორც აღვირი არის „უგრგო- 

ლო“ ლაგამი; ისე, რომ აღვირი და ავშარა ამ ნიშნის მიხედვით სინონიმური მნიშ- 

ვნელობის სახელებია, 

1 ტყავვული ჩასაცმელი, იცოდნენ, უფრო მწყემსებმა, ასეთი იყო ლაგუ- 
ჭი, თხის ტყავის უსახელოებო ჩასაცმელი. ასევე იცოდნენ ტყავის ქვეშსაგები – 

„კვაზჩა« ბალიში, სუფრა, გუდა-საზურგე ქეჩხო, ზხათა, ანუ „ციში“, ხაფრა (მწყემს- 

თა სახმარი –- ასანთის, კვესაბედის, ფულის, ქაღალდის და სხვათა შესანახად), 

ქუნჩი–-გადაბრუნებული ხბოს ტყავი, ზურგზე მოსასხამი. ქეჩხო ანუ სასრაფო- 
საზურგულე გუდა სურსათისათვის. 
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მოედანზე საერთო მხიარულებისა და ცეკვა-თამაშის დროს ყვე–- 
ლას ჰქონდა საშუალება თავისი მოქმედებით და საქციელით "შედა- 
რებით ახლო გაეცნო ესა თუ ის პიროვნება და მის შესახებ თავისი 
შეხედულება გამოეთქვა. გასათხოვარი ქალის თუ საცოლე ვაჟის ჭი- 

რისუფალი ჩუმად „წკვრელავდა#“ შერჩეულ, „თვალდაკრულ“ ადა- 
მიანს 'და ამოწმებდა მას საქმით. ხალხის დაკვირვებით, როგორც სმა–- 
ჭამაში გამოჩნდება ადამიანის წესიერი თუ უმსგავსო ხასიათი: „სულ–- 
წასულობა“, სიხარბე, „უაშიობა“, უწესო ქცევა, ასევე ჯარმი გა- 

მომჟღავნდება კაცის კაცური თვისებები: „სიმძიმე“, პატიოსნება, ჭკუა– 
გონება, სიდარბაისლე, ბეჯითობა, შრომა და გარჯა, ჯარობა, რომელიც 
არსებითად სახალხო ასპარეზობის, საყოველთაო გართობის საშუალე- 
ბა იყო, იმავე როლს ასრულებდა საზოგადოების ცხოვრებაში, რასაც 
დღეს მასობრივი სპორტული შეჯიბრებანი, გართობები, ოლიმპიადები 
და სხვა. 

ბანძაში, რომელსაც მეორე სახელად „ურიაკარსაც, უწოდებენ, 

აღდგომის მეორე დღეს იმართებოდა ჯარობა. ჯარის წევრები ორად 
იყოფოდა: ერთს უფროსობდნენ ფაღავები, მეორეს –– გაბუნიები, 
იცოდნენ ბურთაობა, „ლელო“. თამაში იყო ღონეზე, მოხერხებაზე და 

სისწრაფეზე. 
გამარჯვებული მხარე მოთხრიდა მთელ ხეს და მას მხარზე გადე– 

ბულად, სიმღერით და ყიჟინით შემოიტანდნენ ჯარის ცენტრში. 
ასევე, საინტერესო სანახაობას წარმოადგენდა ჯარობა ახალ კვი–- 

რის ორშაბათს, რომელსაც „ჭვებიერობას“ უწოდებდნენ. ამ დროს 

იცოდნენ სხვათა შორის, სხვა სახის ბურთაობა. ერთი იყო „ტანტრა- 
ცილიკი", მეორე –– „ქერაგამარჯვება“, ტანტრა ეწოდებოდა. ხის ჩო- 
განს, რომლითაც აწარმოებდნე5ნ ბურთის –- ცილიკი-ს გაკვრპს. თამა–- 

ში წარმოებდა ოთხ წყვილთა შორის, ოთხი „გაკრული“ მოპირდაპი- 
რის (დათქმული ჰქონდათ) ბურთი ოთხ დამჭერს უნდა «დაეჭირა. გა- 
ტყორცნა ხდებოდა საკმაო მანძილზე და ხშირად უვარდებოდათ ბურ- 
თი, რაც პოზიციების დათმობით მთავრდებოდა. 

კიდევ უფრო საყურადღებო იყო ბურთით „ქერა-–გამარჯვების“ 

თამაში, ეს 'უკანასკ6ნელი წესი გულისხმობდა ბურთაობას მხარზე შემ- 
დგარს, მეორე სართულების შოთამაშეთა შორის, როგორც ქორბე- 
ღელა, ზემყნური ცეკვა იციან ხოლმე. 

4 კაცი ძირს იდგა, ოთხი კი მათ ბეჭებზე მაღლა. ქვედანი ამა–- 

გრებდნენ, ხედანი თამაშობდნენ. თუ რომელიმე მხარეს დაუვარდე- 
ბოდა ბურთი ორივენი სწრაფად ჩამოიშლებოდნენ. 

ლელოსკენ გაიქცეოდნენ „გამკრავნი/“, ხოლო „დამჭერნიი გა- 

მოუდგებოდნენ მათ და უნდა დაეჭირათ რომელიმე ზემდგომი. წინა–- 
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აღმდეგ შემთხვევაში ზედანი ქვევით ექცეოდნენ და ქვედანი 
ზევით. 

ასე გრძელდებოდა თამაში, რაც ცხოველ ინტერესს იწვევდა მა- 

ყურებელში და დიდ სპორტულ სანახაობად აქცევდა ამ ეროვნული 
თავისებურების შემცველ თამაშს. საერთოდ, ბურთის თამაში, კერ–- 

ძოდ „ლელო“, საყოველთაოდ იყო მიღებული. შეჯიბრების დროს, ჩვე- 

ულებრივ, გარკვეული ნიშნის მიხედვით, გაიყოფოდნენ ორად. ერთ 

მხარეს წარმოადგენდნენ (ცოლიანები მეორეს–უცოლონი., ზოგ- 

ჯერ ეს ბრძოლა გვართა, თემთა, ან კიდევ კუთხეთა შორის მიმდინა- 

რეობდა. მასში მონაწილეობდა დიდი და პატარა, ქალი და კაცი. 
ჯარობის ინსტიტუტის ახლო გაცნობა და შესწავლა გვიჩვენებს, 

რომ ეს არსებითად „გვარის“ თემობაა – „ჯიჯიხატობა“ (ძირიხატო- 

ბა), თითოეული „გვარი („სახლიკაცი“) თავის ჩამოშავლობას და „გამ- 

რავლებას უკავშირდება ღვთაების რომელიმე კონკრეტულ საწყისს, 

„ძირს“ და თვლიდა მას თავის მცველ მფარველად და შემწედ. ამი–- 
ტომ „ძირი ხატის კარზე“ მისვლა და გამოლოცვა უკლებრივ ევალე- 

ბოდა „გვარის, როგორც ვაჟიშვილთ, ისე ქალიშვილებს (სკი და 

„მოხი“ მეგრ.) ამ მიმართებით „ჯარობა“ იყო დღეობა, მიძღვნილი 

გვარის „ძირი ხატისადმი“. : 

“სამეგრელოში განვითარებული იყო 'მინახელოსნობის სხვადასხვა 

დარგი. მათ მორის ერთი მთავარი ადგილი. ეჭირა ქსოვილების დამ- 
ზადებას. ამისათვის საჭირო მასალა აქვე იშოვებოდა. სამეგრელოში 

საყოველთაოდ იყო გავრცელებული სელის, კანაფის, აბრეშუმისა და 

ბამბის მოყვანა, ასევე, საკმაო რაოდენობით აშენებდნენ„ განსაკუთ- 

რებით ლაკადა ადგილებში, თხა-ცხვარს, რომლის ნაპარსიც გამოიყე- 

ნებოდა „თხისურისა“!?7 და „სამოსელის" –- შალის ქსოვილების და- 

სამზადებლად., სელისა და კანაფისას ქსოვდნენ ტილოს – „ქათანა“, 

„კოროხი“, „ძანძა“ «და სხვა; აბრეშუმისას –- „დარაიას; სელაბრეშუმი- 

სას --– „მორიცხულს“, „ჯაფუზს“, „შილას“!, ბამბისას –- „ჩეშის“, 

„ხამს“, „ლაინს“; მატყლისას –- „ჩოხას“, ნაბადს!ზ. ოთხივე სახის მა- 

_–-–-ა--–_<__ 

17 „თხისური“ –- თხის ბალხისაგან მოქსოვილ შმალს ეწოდებოდა. ასეთი 

თხისური შალის ჩაბალახები და ჩოხები „სადიდებულო“ სამოსელად ითვლებოდა 

და მაღალი წოდების პირნი უპირატესად მას არჩევდნენ, 

18 „ჯაფეზი“ და „შილა“ უფრო ფერის მიხედვით ეწოდებოდა აბრეშუმის 

ქსოვილებს. პირეელი ლურჯ ფერს გადიკრავდა, მეორე ––- წითელს (შდრ. „აგერ, 
აგერ გორაზედა, წითელი შილა ფეხნია#, ხალხური), 

10 სახელი ნაბადი ორი მნიშვნელობით იხმარებოდა: ნაბადი ეწოდებოდა 

ზოგადი მნიშვნელობით დაურთველი მატყლისაგანნ მოთელვით ფთილების 

ერთმანეთზე დატკეცვის (ანუ „დაწკურვის“) წესით შექმნილ შალს, ხოლო კერძო 
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სალა გამოიყენებოდა, როგორც თავთავისად, წმინდად, ისე ერთიმეო- 
რეში შერევა-შერწყმის სახით. ამ შემთხვევაში ერთი სახის „მასალა შე– 
იძლებოდა ეხმარათ დასაქსელად, მეორე –– „მისასხამად“. ან კიდევ, 
თავიდანვე ერთად '„დაერთოდ იგი ძაფად და ისე მოექსოვათ. გარდა 
სამოსელისა, ამ მასალისაგან იქსოვებოდა სხვადასხვა სახის ხალიჩები, 
ფარდაგები, ნოხები, აბგა-ხურჯინები, ძაძა და სხვა. 

ქსოვილების დასამზადებლად იყენებდნენ ორი სახის საქსოვL 
(„ოშუალე“-ს). ერთი წარმოადგენდა ოთხკუთხი მოყვანილობის ყდას, 

მეორე სამკუთხი ფორმის ყდას, პირველი იდგმოდა „სერად“, ოდნავ 

'დაჯბრილი სახით, „საყეზე« მიყრდნობით, მეორე იდგმოდა „გამწედ“, 

„ნერჩით“ მიწას „დანდობილი“. თითოეული მათგანი ქსელის გამართვის 
თავისებურ წესს მოითხოვდა, ასევე განსხვავებულ ხელსაწყოებს, სე- 
რად მდგარ საქსოვზე ქსელი გაიდგმოდა (გგდგგმუდუ, მეგრ) საძაბა- 

ვების შემწეობით. მისასხამის (მიოშუალი) ჩაქსოვას ბეჭის საშუალე- 

ბით აწარმოებდნენ. განის საქსოვზე2ბპ ქსელის გაღგმა სავსებით “სხვა 

მნიშვნელობით -––საწვიმარ ნაბადს, ღართს. ასეთი ნაბდისა იყო: გირჯაკი, ქვეშსაგე- 

ბი ნაბადი (შუშანიკის წამება), ანუ გობანი (რაჭა), გვაბანა (მწყემსთა უსახელოე- 

ბო საცმელი), ცხენის აკაზმეულობისათვის „საოფლე“ (პატი, მეგრ.), ქუდი და სხვა. 

დახელოვნებული იყვნენ ქსოვილების შეღებეაშიც. საღებავად იყენებდნენ ლეფო- 
ნის (იფნის, ბროწეულის და ნიგვზის ფოთლებს, რომელთაც ერთად გამოხარშავგდ- 

ნენ). პირველად ამ ნახარშში ღებავდნენ (რასაც „ჯაკუა" ერქვა), ხოლო შემდეგ 

ნამდვილ საღებავში. ქსოვილების ღებეის საქმეში განთქმული იყო სოფ. ახუთის 
ცენტრი, რომელსაც ამ ნიადაგზე „საღებოს“ უწოდებენ ახლაც. განსვენებულ 

მებატონის გიორგი დგებიას ცნობით „საღებო“ ძველად დადიანს ეკუთვნოდა და 

აქ მას გამართული ჰქონდა სამღებროები. იღებებოდა შალები და ბამბის ქსოვი- 

ლები –– ლაინი. დადიანის სასახლის ნაშთები დღემდე ჩანს აქ. ამასვე ადასტურებს 
სახელწოდება იმ ადგილას არსებული კარის ეკლესიისა -–– „დოხორეში ოხვამე“, 
სადაც ყოველ ახალ კვირას (უფალთანაფა, მეგრ.) დიდი ჯარობა იმართებოდა ხოლ- 

მე და მას „დოზორეშ ჯარუა4-ს ეძახდნენ. 

20 იგი შედგება შემდეგი ნაწილებისაგან: „დედო“, საყე, „ზინგიდოაფხა“ 

(დგიმ –– სავარცხელი). აფხა შედგება „ორცხონდი"-სა და „დაფი”-საგან. „ლი- 

რე“ (რეილი), მარქვი“« (მაქო), მასრა (მასრა), „სარსიელი", „კიტოლი“ (ქსელის 

ასაწევ-დასაწევი თოკის სატერფე). აღნიშნული ელემენტები ქსოვის პროცესში 

ასრულებდნენ ერთსა და იმავე ფუნქციას, მაგრამ მათგან სავარცხლის როლი 

მაინც განსხვავებულია იმ მხრივ, რომ მისი კბილების წყობას გადამწყვეტი მნიშ- 

ვნელობა აქვს ქსოვილის დასამზადებლად ამა თუ იმ მახალისაგან. მაგალითად აბ- 

რეშუმის ქსოვილის –– დარაიას დამზადებისათვის საჭიროა „მეჭედა" (მჭიდრო) 

კბილებიანი სავარცხელი; ბამბის ქსოვილისათვის –- „საშუალე“ (საშუალო), 

შალეულისათვის „ბრქე კიბირიში“ (მაჩხა კბილის). თვით აფხა კბილის მიხედვით 

შეიძლება იყოს 60-200 თვლიანი, „სათვალიანი“. თითოეულ თვალში გაეგება 

4 ცალი („კაკალი“) ძაფი. როდესაც სურდათ მტკიცე და გამძლე ქსოვილი, მას 

4 დგიმში ქსოვდნენ, რასაც მეგრულად „რომაგული ნაშუა“ ეწოდებოდა. 
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პრინციპით წარმოებდა. საქსელს ჯერ ცალკე დაქსელაედნენ („დაარ- 
შუანდეს“) მიწაზე დასმულ ხის „მანებზე“, შემდეგ აბეჭდავდნენ („დოხ– 
ვიცანდეს“) და ახლა ქსელს გადგამდნენ. ამ შემთხვევაში „მიოშუალი“ 
რისაქსოვი) დგიმ-სავარცხლის საშუალებით ჩაექსოვება „ორშვალს“. 
ტექნიკური შესრულების წესის მიხედვით პირველში წარმოდგენილია 

ქსოვა-წვნა, მეორეში –– ქსოვა-წმასნა. ამჟამად პირველი სახით იქსო- 

ვება ხალიჩა-ფარდაგები, ორხაო-ნოხები, ხურჯინები და სხვა. მეორე 
სახით მალეულობა, დარაიები, ტილოები და სხვა. 

ქსოვილის დასამზადებლად სელის ნართის „გამოწყობა“ შემდეგი 

სახით წარმოებდა: მომწიფებულ და მოსაწევად შემოსულ სელს ხელით 
გლეჯდნენ. შემდეგ შეკონავდნენ და აწყობდნენ მას ჩრდილში. ჩრდილ- 
ფი დალაგებას ის მიზანი ჰქონდა, რომ სელის ღერები თანაბარ სითბო- 

ში „ნება-ნებად“ შემჭკნარიყო და შისი ქერელი „მოსულიყო“. და- 

ჭკნობის ეს პროცესი 3 დღეს გრძელდებოდა. მეოთხე დღეს შეიძლე- 

ბოდა მათი აკრეფა და შემდგომი ზემოქმედების ჩატარება, როგორც 

ითქვა, სელის კონები გაშლილი იყო პირდაპირ მდელოზე და მასზე გავ– 
ლენას ახდენდა არა მარტო ჰაერი და ტემპერატურა, არამედ ღამის 
ნამი („სუნჯი“, მეგრ.), მეორე მხრით, მიწაზე განლაგებული სელის კო– 

ნების ზომაზე მეტ ხანს გაჩერება იწვევდა მის „დოხინაფას“ (დაშმო- 
რებას), შემჭკნარ სელის კონებს ჯერ მარცვალს გამოფშვნიდნენ. ამის- 

თვის გაშლიდნენ ჭილოფს, მასზე Iსსელის გაუხსნელ კონას „საგვემე- 

ლით“ ბეგვავდნენ და დააყრევინებდნენ მარცვალს. სელის ამ ნაყოფსა 

ეწოდებოდა „ქუმუ". მარცვალ გაცლილ სელის კონებს შემდეგ გა-. 
ხსნიდნენ და სამ დღეს ახლა მზეზე „გაფენდნენ. ამას „სუში გოჟინა- 
ფა“ (გამზევება) ერქვა, მზეზე გაშრობის შემდეგ კვლავ შეკონავდნენ 

და ისევ სამ ღამეს ღია ცის ქვეშ აწყობდნენ „დაალამებერო“ (დასა– 
ნამებლად). „სუს“ ღეროების ამ სახთ შემზადების ხანგრძლიობა 

სხვადასხვა კუთხეში განსხვავებულ ვადებმი მიმდინარეობდა. მაგ. 

ლეჩხუმში „გოჟინაფა", რასაც აქ „დაჩთობა" ეწოდებოდა 15 დღე 

გრძელდებოდა. შემდეგ ამისა, სელის კონებს სამშრალებო ადგილას 
ინახავდნენ, საჭიროების მიხედვით გამოჰქონდათ იქიდან და ძე5ნძავ–- 

დნენ („დოსველანდეს“) ღერ-ღერად. ამ ნაფცქვენს ანუ ქერელს ცალ- 
კე. „ლანდებად“ ამოახვევდნენ (» ელაართანდეს"), კონა-კონად დაწნავ– 

"დნენ, თითო ამგვარ ნაწნავს „ართი ხე“ ეწოდებოდა. '«დასართავად იყე– 

'ნებდნენ, „სამუხველს“. ქერელ გაცლილ სელის ღეროებს -- „კვირ- 
ცხი“-ს ან ინახავდნენ, ან გადაყრიდნენ. 

"დაწნულ სელის ქერელს ინახაედნენ დოომდე, შემდეგ გამოხსნიდ- 

ნენ ცალკეულ თითო კგხე“ „ნასველა“-ს და დაართავდნენ მას ძაფად. 
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დართულ სელის ძაფს „თხვირი“ ეწოდებოდა?!, როგორც ითქვა, დარ- 
თვა ჯერ ცალმაგად წარმოებდა, შემდეგ „თუხილი“ (დართული) სე- 

ლის ძაფი ორმაგად, ორფად აიძახებოდა და მიიღებოდა ნართი. აძა- 
ხვა, რომელსაც მეგრულად „წკონდუა“ ეწოდებოდა, წარმოებდა ხის 

„ტარით“, ცალმაგი დართვისათვის იხმარებოდა თითისტარი და კვი- 

რისტავი, ხოლო ასაძახად –– „დიდი „ტარი“ (ჩერია), რომელსაც თავის- 

აენ ჰქონდა „კილუ“ (ქართ. კილო), დართვის დროს დამრთველის 

თითხე (ნეკზე) წამოცმული ჰქონდა „კალამი+“22 სათითურად, რომლის 

საზუალებითაც აწარმოებდა ძაფის დახვეწას. სელის თხვირის დართვა 
„ტარით“ თავდაღმა იცოდნენ მაშინ, როდესაც აბრეშუმსა და მატყლ- 

ბამბას თავაღმა ართავდნენ. 
აძახულ სელის თხვირს (ნართს) „ელართაშე“-თი ამოახვევდნენ 

და მას ისევ „ლანდებად“ გააკეთებდნენ. ახლა ლანდებს რამდენიჰე 

ცალს ერთიმეორეს გადააბამდნენ და მთელ „ახვეულს“ ცივ და წმინდა 
წყალშე დაალბობდნენ ერთი დღე-ღამე. ამ პროცესს ეწოდებოდა 

თხვირის „ნწალუა“ (,„გაჭარვა“). ამ სახით .დამუშავებული ძაფი მაინც 

„ურცხელი“ იყო ე. ი. ხამი, ამიტოშ თუ სურდათ მისი დარბილება, 
"ხმარობდნენ ნაცარწმენდილს, „ანკარას“. ამისათვის სელისა თუ აბ- 

რეზუმის ძაფს მდუღარე „ანკარაში“ მოათავსებდნენ რამდენიმე ხანს. 
ამ სახით გამოხარნულ და დარბილებულ ძაფს „გიბილი" ეწოდებო- 

და, ხოლო თვით პროცესს –– „გიბუა7. გიბუა-ს სატყვისი ქართული 
ტერმინია „დაბუბგვა“, გიბვის დროს ძაფს მალ-მალე ამოწმებდნე?, 
მეტე რომ არ მოსვლოდა, თუ ძაფი შემოწმებისას კარგად „იწლაწე- 
ბოდა“ და ფერიც სპეტაკი თეთრი ჰქონდა, კარგი ნიშანი იყო და „გი- 
ბუა!“ მოთავებულად ითვლებოდა. შემდეგ ამოიღებდნენ და ცივ 
წყალში «მოჯვლებდნენ. მიუხედავად ამისა „გიბილ“ ძაფს კიდევ ჭირ- 
დებოდა მოქნა და „ოკუჩხეში“ გეშქუმალა". ამ მიზნით მას ათავსებ- 
ღხენ სელის მარცვლის ნახარშში, წვენში ზოგიერთგან კიდევ –– პუ- 
რის ფქვილის „ამონაკიდში“ (ხსნარში). ამისათვის ძირს სუფთა ფე- 

ცარს დააგებდნენ. მასზე ამ ძაფს დადებდზენ და ხის კუთხედი ურო- 

თე –– სატკეცელით თანაზომიერად და ფრთხილად სცემდნენ, არსე- 
ბითად ამ პროცესის ჩატარებას ის მიზანი ჰქონდა, რომ „გ-ბილი" (მო- 

ქნილი) ძაფი, თუ მას კიდევ ახლდა მცირე სიხამე, სავსებით დაერბი- 
ლებანათ. ამ ზეგავლენის მოხდენას ძაფის მიმართ ეწოდებოდა „დაჰა- 
მება“ (პირდაპირი მნიშვნელობით დატკბობა, საამურქმნა). 

მ თხვირი, აღებ-მიცემის მიზნით დიდი რაოდენობით მზადდებოდა და იგი 

საექსპორტო საგანს წარმოადგენდა. 

92 სახვეწად, გარდა კალამისა იხმარებოდა საქონლის წიბოს ძვალი. 
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ზემო აღნიშნული პროცედურის შემდეგ სელის თხვირს ახლა 
მრგვალად ჰმოახვევდნენ, რასაც „კვირკუა+“ ეწოდებოდა, ხოლო ამო- 

ნახვევს –– „კვირკვი“ (შდრ, გვრიჭა, რაჭა). ამ სახით ამოხვევა საჭი- 

რო იყო ხელახლა „დასახვეწად და დასაქსელავად მომზადებისათვის. 
დახვეწა წარმოებდა „კიტოლის“ (ლერწმის მასრა) საშუალებით. კი- 

ტოლს ორივე ბოლოში თითო ნახვრეტი ჰქონოდა, მასში გაგებული იყო 

ორფა ძაფის თავები, ისე, რომ მათი ტოტები ისევ ერთდებოდა ერთი 

მხრით. ამოხვევისას, კიტოლით ხვეწდნენ და თან აბურდულ-გაკვანძუ- 
ლი ძაფის გაძაბვა-გამართვას აწარმოებდნენ, რასაც „სვააჭუა“ ეწო- 
დებოდა. კიტოლი, როგორც ითქვა, ერთდროულად და თანაბრად უს- 

ვაზდა ძაფის ტოტს და „დოკუმოხელ“ ნართს (დაკრუნჩხულ ნართს) 

სავსებით გამართავდა ლარივით. ყოველივე ამის შემდეგ წარმოებდა 

დაქსელვა ჯერ მინდვრად და მერე ქსელზე. პირველს დაქსელვა ეწო- 
დებოდა, მეორეს –– ქსელის „გადგმა. შეარჩევდნენ „ბანეს "ადგილს; 

შემდეგ ამისა, გადაზომავდნენ მანძილს «და ნაბიჯით გამოთვლიდნენ 

მანძილს. ცალ მხარეზე მიწაში დაარჭობდნენ „მანუს (ხის პალო) 

ორ ცალს. ამ ხის პალოებზე გადაჯვარიდინებული სახით შემოქსელავ– 

დნენ საქსლეს, რასაც „დორზმუაფა“ ერქვა. როდესაც გდაქსელვას მოა- 

თავებდნენ, მას წესიერად „გეხვიცანდეს“ (აცანდავდნენ, აბეჭავდნენ). 

ხვიცელი საქსელე მზად იყო ქსელზე გასადგმელად და ქსოვისათვის. 

ქსოვას უმთავრესად ქალები მისდევდნენ. სელ-კანაფისას ქსოვდნენ -– 

„ქათანას“ და ტილოს, ხოლო აბრეშუმ-ბამბა-მატყლისას დარაიაა, ხამს 

«და „ჩოხას“, 

ქსოვილს საერთოდ სამოსელს უწოდებდნენ და წოდებათა მიხედ- 
უით თითოეულ მათგანს თავისი დაფასება და ღირსება ჰქონდა. 

სხვადასხვა ფერის ქსოვილის მისაღებად ძაფსა ღებაედნენ პირ- 

ველ რიგში და ისე ქსოვდნენ. მიღებული და უფრო გავრცელებული 
ფერი იყო: „ქუფრი“" (ღვინისფერი), „ლენი“ (ლურჯი) და „შკირუ“ 

(რუხი), თუმცა თეთრიც ძალიან უყვარდათ. იცოდნენ შავად და წე- 
რისფერადაც?23 შეღებვა. ქსოგდნენ „კურთხეულ“ სკუბოკრულ“) სა- 

ხეებიან ქსოვილს, უსახოს ეწოდებოდა „სადა“, სახიანს –– „სახიამი42), 

31 წერი" (შდრ. სვანური „ჭვერი“ და მეგრ. ნოქვერი, შავის მნიშე.) მზად- 

დებოდა ნიგვზის ქერქისა, რკინაწიდისა და „ლებისაგან“. „წერუა“, არსებითაღ 

ნიშნავს გაშავებას (მდრ. ხალხური ნათქვამი: „.... ჩემო ქალოო, თვალი იოლე, 

წარბი იწერე-ო“....). 

წ კოლხური ტილოს ქსოვილი, რომელსაც სარდონული ეწოდებოდა, ძველ 

დროში სახელმოხვეჭილი ი ო და მეტოქეობას უწევდა ცნობილ ეგვიპტურ სელის 

ტილოებს, 
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ამგვარად, სელისაგან სხვა ქსოვილების დამზადება სამეგრელო– 

ში საკოველთაოდ გავრცელებული ხელოსნობის დარგი იყო. ამ საქ- 
მეში მოსახლეობა განსაკუთრებით ქალები, საკმოდ იყვნენ გაწა- 
ფულნი და კარგი გემოვნების ქსოვილებს ამზადებდნენ; კოლხიდის მო– 

სახლეობის ყოფაში წარმოდგენილი ქსოვილების «დამზადების მაღალი 

ტრადიციები უკანასკნელ დრომდე შემოინახა სამეგრელოს ეთნოგრა–- 
ფიულ სინამდვილეში. როგორც ცნობილია, ძველი წეს-ჩვეულებისა 

და ყოფა-ცხოვრების გადმონაშთები შედარებით სრულად, დიდხანს 
და უფრო წმინდა სახით შემოინახა ჩრდ. სამეგრელოს ლაკადა ადგი- 
ლების მოსახლეობაში, ვინაიდან ეს ზოლი წარმოადგენდა სამხრეთი- 

დან მომდინარე, ბარი სამეგრელოს საზოგადოებრივ ცხოვრებაში მომ- 
ხდარი ცვლილებების უკუ მიმოქცევის ბოლო საზღვარს, წარსულის 
ნარიყალათა სავანეს. ალბათ ამის გამო დიდხანს შემორჩა აქ სელის 
კულტურა და მასთან დაკავშირებული ძველი წეს-ჩვეულება. 

როგორც ცნობილია, სელის კულტურას საერთოდ მთელ საქარ– 
თველოში ძველიდანვე საპატიო ადგილი ეჭირა. იგი დიდ როლს თა- 
მაშობდა ქართველი ხალხის ეკონომიურ ცხოვრებაში, რასაც მრავა–- 
ლი ფაქტი მოწმობს. სელი იხმარებოდა არა მარტო ქსოვილების და- 

სამზადებლად, არამედ საკვებად, სამკურნალო და სარიტუალო და- 

ნიშნულებით. უკანასკნელ შემთხვევაში მხედველობაში გვაქვს ზოგი- 

ერთი წეს-ჩვეულება, სადაც სელი აუცილებელ საგანს წარმოადგენ–- 
და, ამგვარი იყო კერძოდ დღეობა –– „კეენობა, ანუ „კიანობა425, 

როპელიც დავამოწმეთ ჩქვალონში (წალენჯიხის რაიონი) ამ ოციოდე 

წლის წინ, 80 წლის კოლმეურნე ტაია ქვაშტის ძე ფიფიას ჩვენებით –– 
„კიანობა“ იცოდნენ დიდმარხვის 15 რიცხვში კიანობის სალოცავი 

იყო ს. ჩქვალონში, სადაც ამ დღეს, საღამოჟამს, მრავალი მლოცველი 

მოდიოდა სხვადასხვა გვარის წარმომადგენელი, როგორც კაცი, ისე 
ქალი; შეროზია, 'ქქუხილა, ჭანტურია, ლომია, ფიფია, ქანთარია და 
სხვა. ამასთან, შეროზია ·.და ქუხილა ხატის ძირი გვარებად ითვლებო- 

და. დანარჩენი გვარის კაცებს ამ ორი გვარის წარმომადგენელი ამწყა– 
ლობებდა ხატის წინაშე. საყურადღებოა, რომ აღნიმნულ საგვარეუ- 
ლო სალოცავის „კალთა ქვეშ“ („კართემთუდო“ მეგრ) თითოეული 

გვარის კაცს უნდა შეესრულებინა „გითოხვამა (,„გამოლოცვა“, 

ქართ.). „გითოხვამის“ წესის შესრულებას აწარმოებდნენ ძირი გვა- 

რების უხუცესი თავკაცები. ისინი ააბძანებდნენ ამ დროს ჯვარ-ხატს 

'და საგანგებო, წმინდა, საწირავი ღვინით განბანდნენ დიდი სასოებით. 

26 კეენობა, ანუ კიანობა შეიძლება იყოს ქართული „ყეენობის“ მეგრული 
სახელი, ვინაიდან, გარდა ფონეტიკური სახესხვაობისა მათ შორის მსგავსებას 

ამჟღავნებს აგრეთვე თარიღის სიახლოვე. 
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გამბანელი იყო –– შეროზიას გვარის წარმომადგენელი, ხოლო შე3-:1- 
შრალებლად ითვლებოდა ქუხელას გვარისკაცი, რომელიც უხმარი, 

სუფთა მიტკლით აწარმოებდა ხატის შემშრალებას. ამ ცერემონიალის 
შესრულების შემდეგ იწყებოდა გამოლოცვის რიტუალი. ისინი ამწყა- 

ლობებდნენ ხატის წინაშე თითოეულ გამომლოცველს (C„გითმახვა- 

მალს“, მეგრ.), რომელსაც მიჰქონდა სანთელ-საკმელი, აგრეთვე, სე– 

ლის ძაფი „ლანდად“ ამოხვეული26 (დაპირებისდა მიხედვით), „მელე- 

ბური“ (განატეხი), ზედაშე (დოქით ღვინო) და სხვა. ყოველივე ამას, 

ვითარცა ხატისათვის მირთმეულ საწირავს „გითმახვამალი“ პირი 

ჩამოართმევდა შემწირველს და იქვე ხატის წინაშე დაალაგებდა. შემ– 

დეგ, ჩვეულებრივად აანთებდა სანთელს, საკმელს აიღებდა, შემო- 

ავლებდა მახვეწურს თავზე და მისი სახელით წართქვამდა სადი- 
დებელს, შესაწყალობელსა და დასალოცს. 

შემდეგ ამისა, საწირავი სელის ლანდს იქვე მახლობლად მოთავ– 
სებულ ერთ დიდ ღრუ ქვის ქვეშ („ღოლო ქუას თუდო“) მოათავსებ- 

და. ქალთაგანს, განსაკუთრებით გათხოვილთ, ხატის წინაშე აუცილებ- 

ლად უნდა მიეტანათ სელის „თხვირი“ დართული, ან დაურთველი სა- 
ხით. საწირავი სელის კონა (ლანდი, შუღო), როგორც ითქვა, გამო– 

ლოცვისთანავე ბარდებოდა ამისათვის საგანგებოდ გამოყოფილ პირ!'. 
ეს უკანასკნელი, შესაწირავი სელის ყველა კონას ათავსებდა ბუხრის 
მსგავს ერთ დიდ ღრუ ქვის ხვრელში. ამ კაცს ეწოდებოდა „სუში 

გიწმაღალარი“ (ქართ. სელის გამომრთმევი). 
ამ ქვას ჰქონდა როგორც დასანთები, ისე ზეაღმავალი ერდო- 

სებური ღრუ, კვამლის სადინარი. განთიადისას ამ „დაზვინულ სელის 
„ბულულს“ ცეცხლს მოუკიდებდნენ. საწირავი სელის ალი აღმა ამო– 

დიოდა და ცეცხლის ენები აქეთ-იქით იხრებოდა. ამის მიხედვით, ხა– 
ტისმსახურნი იქვე დამსწრე მრევლის თვალწინ აწარმოებდნენ მისნო- 

ბას მომავალი წლის (იგულისხმება გაზაფხულიდან) ავკარგზე და ხალ- 

ხის ბედ-იღბალზე. თუ ცეცხლის ალი აღმა ცერად ადიოდა, ეს კარგი 
იყო, ხოლო იქით-აქეთ მის გადახრა-გადაწოლას სხვადასხვა მნიშვნე– 

ლობას მიაწერდნენ?7. 

  

20 საერთოდ, სალოცაეთა კარზე ბამბის. ძაფის (თითისტარით, ან ისე) მიტანა- 
საყოველთაოდ გავრცელებული წესი იყო უწინ, საქართველოს ეთნოგრაფიულ 

სინამდვილეში. იგი იყო „სარტყელი“ და დაუსრულებლობის სიმბოლო ხატის 

მიმართ. 

97? უნდა შევნიშნოთ, რომ სამეგრელოში მკითხაობა იცოდნენ აგრეთვე კვამ– 

ლის მიმართულების მიხედვითაც. 23 აპრილს და 10 ნოემბერს გარეთ გამოიტანდ- 

ნენ „მოკიდებულ მუგუზალს“ და სვამლის მიხედვით ადარებდნენ „ზღვავური“ 

აჯობებს თუ „გოლური“ (გვალვა იქნება თუ ჭქოროფა). საერთოდ აინტერესებდათ. 

ამინდი და ამით მოსავალი.



ილ. მაისურაძე 

მეტივეობა მტკვარზე 

თითქმის ჩვენ დრომდე მოაღწია ქართველი გლეხის შრომა- 

საქმიანობის ერთ-ერთმა საყურადღებო სახემ –– მეტივეობამ. 

ტივების დაცურება, საჭაპანო ტრანსპორტის ეს იაფი და მოხერ- 

ხებული საშუალება, როგორც ჩანს, საქართველოში უძველესი დროი- 

დანვე იყო ცნობილი, რასაც ხელს უწყობდა ტყეთა მდიდარი მასივე- 

ბისა და მთის ჩქარი მდინარეების არსებობა ჩვენში. 

სიტყვა ტივის სიძველეს ადასტურებს ის ფაქტიც, რომ მისგან 

ფუძის გაორკეცებით მიღებულია საკმაოდ გავრცელებული კომპოზიტი 

ტივტივი, რაც წყლის ზედაპირზე მოგდებული მსუბუქი საგნის ტორტ- 

მანს (მოძრაობას) აღნიშნავს. ს. ს, ორბელიანის განმარტებით ტივი 

არის „ძელნი შეწყობილნი წყალთა სავალად“. 

მტკვარზე განვითარებული მეტივეობის წყაროს მესხეთის, კერ- 
ძოდ. ბორჯომ-ახალციხისა და ასპინძა-ადიგენის განთქმული წიწვი- 

ანი ტყეები წარმოადგენდა, ამიტომ მეტივეობაც უმთავრესად, ამ 

კუთხის მცხოვრებთა ხელობა იყო. თუმცა ერთ ხალხურ ლექსში მე– 

ტივეთა ადგილად შიდა ქართლის სოფლებიც არის დასახელებული, 

როცა ნათქვამია: 

გორიჯვრის წმინდა გიორგი, გადმომცქერელი ტკვრისაო, 

მეტივე ბევრი ჩამოდის, ქარელისა და სკრისაო. 

მაგრამ შიდა ქართლელი გლეხისათვის ეს საქმიანობა მაინც ”შემ- 

თხვევითი უნდა ყოფილიყო. ნამდვილი, დახელოვნებული მეტივეები 
კი ძირითადად ხაშურისა და ბორჯომის რაიონების იმ სოფლებიდან 
გამოდიოღნენ, რომლებიც მიწის სიმცირეს განიცდიდნენ და დამატე- 

ბით სამუშაოს ეტანებოდნენ. ეს სოფლები –– ახალდაბა, ზანავი, ტე- 

ზერი, ცხრამუხა, სატიო, ლიკანი, დვირი, ქვაბისხევი და სხვანი, უმთავ– 

რესად განლაგებულია მტკვრის ხეობის იმ ვიწრო ზოლში (ტაშისკა- 

რიდან აწყურამდე), რომელსაც ხალხი უბრალოდ ხეობას უწოდებს. 
სწორედ ამ მცირე გეოგრაფიულ გარემოში მისდევდნენ პრო„ესიულ 

მეტივეობას და აქვე ჩამოყალიბდა ქართველი მეტივის ის კოლორი- 
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ტული ტიპი. რომელსაც სხვა მდინარეებზე (რიონზე, ცხენისწყალზე, 

პოროსზე ღა სხე. მომუშავე მეტივეებისაგან განსხვავებით შეიძლება. 

ხეობელი მეტ“ვე ეწოდოს. 
ხსენებულ სოფლებში კიდევ ვხვდებით საშუალო ასაკის, ან უფ–- 

რო ხანდახმულ გლეხებს, რომელთაც თავიანთი ახალგაზრდობა ტივზე 
მუმაობაზი გაუტარებიათ. ისინი ხალისით გვაწვდიან ცნობებს ამ 

გარდასული პროფესიის შესახებ. მათთან პირადი შეხვედრების დროს 

ჩვენ ჩავიწერეთ ტივის აღწერილობა, მისი დამზადება-დაცურების 

პროცესები და მეტივეთა ამხანაგობათა ყოფა-ცხოვრებისათვის დამახა- 
სიათებელი წესები (ჩაცმ-ელობა, ზნე-ჩვეულებანი, ხასიაოე;, სიტყვა- 

პასუხი, გართობა და მესთ,. 

სატივე ხეეგის დამზადება და გამოზიდვა 

ყველაზე დიდ საექსპლოატაციო უბან მეფის დროს ბორჯომის 

ტყეების მასივი წარმოადგენდა რომელიც ქვიშხეთ-ახალდაბიდან 

იწყებოდა და მტკვრის ხეობის აღმა ქვაბისხევამდე აღწევდა. ადრე 

იგი საავალიანოდ იწოდებოდა, ხოლო შემდეგ დიდი მთავრის მამუ- 
ლებს შეადგენდა, რის გამო ადგილობრივი გლეხები „საველიკოკნია– 

ზო“ ტყეებს უწოდებდნენ!. სატივე ხეებს აქ ან ადგილობრივ გლეხები 
ამზადებდნენ და მტკვრის პირებთან მოზიდულს, მეტივეებზე ყიდდნე5, 

ანდა. ხ–ირ შემთხვევაში, თვითონ მეტივეები კისრულობდნენ როგორც 

მოჭრას, ისე მოზიოვასაც. მეტყევე მოხელეებისაგან შეძენილი ბარა- 

თებით დამამზადებელნი ხარებით გაემართებოდნენ ტყისაკენ„ სადაც 

მოსაჭრელად განკუთვნილი ხეები წინასწარ იყო დანომრილი, ანუ 

„დაბაჟული", 
მოჭრილი ხეები იზომებოდა საჟენობით ან ვერმოკობით. კვადრა- 

ტული საჯენის დამზადებაში ორ, ან ორმანეთნახევარს იხდიდნე5, 

კვადრატული ვერშოკი კი დაახლოებით 30--50 კაპიკი ღირდა. 

გლეხებს მოჭრილი ხეები, ნაძვი, ფიჭვი ანუ კატარი ტყეშივე უნდა 

გაესხიპათ. ქერქი გაეცალათ და ნაყართან (ე. ი. ნასხეპ ტოტებთან, 

ნაფოტ-ნაქერქთან) ერთად ყველაფერი ბსე გამოეზიდათ, რომ ხის 

ნაალაგარი სუფთად დარჩენილიყო. 

ყოველ მოჭრილ ხეს, მართალია მეტყევეებისაგან ნომრები ჰქონ– 

და დასმული, მაგრამ რაკი გლეხები ციფრებს ვერ ცნობდნენ, თავიანთ 

  

1 ბორჯომის ხეობის მცირე ნაწილს მე-20 საუკუნის დასაწყისისათვის კიდევ 

ფლობდნენ ავალიშეილები და თაქთაქიშვილები. 
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ნიშნებსაც აჭდობდნენ ცელით. ეს ნაჭდევები „ანუ ჭდეულები მორის 

ზედ შუა წელზე კეთდებოდა, რომ მისი მოშლა-ამოჭრა ადვილად შე- 

სამჩნევი ყოფილიყო. ვინც ამას ჩაიდენდა დიდ ბოროტმოქმედებად და 

სახალხო დანაშაულად ეთვლებოდა. ნაჭდევები სწორხაზობრივი ანაბეჭ- 

დები იყო და რომაულ ციფრებს ჩამოგავდა. ზოგი ნაჭდობი ჯვრისებური 

იყო, რის გამო მას ჯვარნაჭდობს უწოდებდნენ. იყო ორკაპი ნაჭდობიც, 

რასაც ჩათალნაჭდობი ერქვა. ყველა მეტივე თავთავის ნიშანს ადვილაღ 
ცნობდა. ამის შემდეგ ხეებს გამოცხვირავდნენ. ე. ი თავში წნელის 

თუ თოკის ჩასაბმელად საკმაო ნახვრეტს ანუ ნაცხვირს ამოუჭრიდნენ 
ცულით. ნაცხვირები ყველა ხეს ერთი და იმავე ადგილზე უხღა ?ქოსო: 

და, რომ ტივის შეკვრის დროს სატივე ხეები ერთმანეთთან ტოლმეტი 

არ მოსულიყო. ნაცხვირი გაყიდვის დროს ზომამი არ ითვლებოდა. 

ხეების სიგრძეს ნაცხვირის დაბოლოებიდან ზომავდნენ, ასე, რომ თით- 

ქმის ნახევარ მეტრამდე მყიდველის სასარგებლოდ მიდიოდა. ამო- 

ცხვირულ ხეებს თავებს მოუკეთებდნენ (მოუმრგვალებდნენ) და ტი- 

ვებად შეჰკრავდნენ. 

ტყიდან ხეების გამოსაზიდად ხარებს იყენებდნენ, მაგრამ თუ 

ხეები მთის მწვერვალზე იჭრებოდა, მაშინ ე. წ. „სვანებში“, ანუ მთის 

დაქანებულ ფერდზე გავლებულ სპეციალურ ღარებში ყრიდნენ (სოფ. 
მუსხში სვანის ნაცვლად სათარი ჩავიწერეთ), რითაც ხეები მთის ძი- 

რამდე ეშვებოდა. აქედან კი ადვილი მისადგომი გზებით ეზიდებოდ- 

ნენ მდინარესთან. 

სვანებთან ხეების მისაახლოებლად და შიგ ჩასაყრელად სალიას 

(საგორავს) იყენებდნენ. ეს არის ტყიან ფერდობზე სვანის პირამდე 

გარდიგარდმოდ დაგებული ნედლი და ქერქგაცლილი ძელებისაგან გა- 
კეთებული გზა. მიწაზე დაყრილ სატივე ხეებს კეტების მომარჯვებით 
სალიპზე შეაგდებდნენ. ხეები დაცურდებოდა და სვანში გადავარდებო– 

და. სალიპს იყენებდნენ ხოლმე „ამოღმართშიც", თუ კი სათრევი 

ხეების ან მარხილის ათრევა გაუჭირდებოდათ. სვანის ბოლოს, მთის 

ძირში გამლილ ადგილს ამოარჩევდნენ„ სადაც ჩამოყრილ მორებს 

აგროვებდნენ. ამ ადგილს ხერგილი ეწოდებოდა. როდესაც ხეები 

მტკვრის ხეობიდან დაშორებულ პუნქტებში იჭრებოდა, მათ გამოსაზი- 

დად მახლობელი წყლების დინებას იყენებდნენ მტკვრის შენაკად 

მდინარეებში, კერძოდ, ქობლიანსა და ფოცხოვში, აბასთუმნის და 

ადიგენის ტყიანი ფერდობებიდან, შეუკრავად ყრიდნენ ცალკეულ მო- 
რებს და სატიოებამდე მოაცილებდნენ. ამას ხე-ტყის ჯოლგად, ანუ 
ჯელგად დაცურებას ეძახდნენ. მაგრამ გაზაფხულზე და შემოდგომაზე, 

როდესაც ეს მცირეწყლიანი მდინარეები მოდიდდებოდა, მათზე შესა- 

ძლებელი ხდებოდა ჩვეულებრივი ტივების დაცურებაც. 
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ტივის აღწერილობა 

ხერგილიდან სატივე ხეები თრევით მოჰქონდათ ხარ-კამეჩით სა– 
ტიოებამდე, ე. ი. მტკვრის ნაპირებზე შერჩეულ საგანგებო ადგილე– 
ბამდე, სადაც ტივები იკვრებოდა. სატიოს უწოდებდნენ აგრეთვე ტი- 

ვების გასაჩერებელ და მისაბმელ ადგილებს გზაზე და დაცურების 
უკანასკნელ პუნქტებზე, სადაც ტივები იშლებოდა და იყიდებოდა. 

ხეობაში რამდენიმე სატიო იყო: დვირთან კვირიკაშვილების სატიო 
(ადგილი ამ გვარეულების საკუთრება იყო), ქვაბისხევთან –– კურტანი- 

ძეებისა (ამას კურტანიძეების მორევსაც ეძახდნენ), ლიკანთან გომნის 

სატიო, ცნობილი იყო აგრეთვე ჭობისხევთან ჩითახევისა და მწვანე 
მონასტრის სატიოები და სხვ. 

სატიო ადგილები შერჩეული იყო მტკერის დინების ხასიათის მი- 
ხედვით. ამ ადგილებში წყალი მდორე უნდა ყოფილიყო. ეს აუცილე- 
ბელი იყო ტივების ჩასაშვებად. 

ყოველი ტივი 10 ხისაგან, ანუ მორისაგან იყო შედგენილი. მო– 
რები უღლით იყო გაერთიანებული, უღელი სიგანეზე გადებული ძე- 
ლია, რომელზედაც ამობმულია სატივე მორები. ამობმა რიკით ხდე– 
ბოდა, რიკზე (მაგარი ჯიშის ხისაგან გამოთლილ ჯოხზე) წკნელს დაამაგ– 
რებდნენ (ზოგან კოჭსაც ეძახდნენ), მორების ნაცხვირებში ამოატარებ- 
დნენ და უღელზე გადასჭიმავდნენ ანუ მოქაჩავდნენ იმდენჯერ 
მოატრიალებდნენ, სანამ მორი უღელს მჭიდროდ არ ამოებმებოდა. 

უღელი რცხილისა ან უხრავის ხისაგან ითლებოდა, წნელად კი ჩვე- 
ულებრივ კურატის (ნორჩი ნაძვის) ნედლ ღეროს ხმარობდნენ. ეს იწ- 
ვევდა. რასაკვირველია, მოზარდი ხეების გაჩანაგებას და ტყის მოსპო– 

ბას. ამიტომ საბჭოთა პერიოდში კურატის წკნელის გამოყენება აკრძა- 

ლეს და მის მაგივრად ბამბის თოკის ხმარება დაიწყეს (ბამბის თოკს ძვე- 
ლადაც ხმარობდნენ წკნელთან ერთად). ტივის ორ კიდურ მორს მარქა- 
ფებს უწოდებდნენ: ისინი თავისი დანიშნულებით განსხვავდებიან ტი– 

ვის ძირითადი მორებისაგან. მარქაფები უღელში არაა ჩაბმული, არა- 

მედ მარტო ერთი თავით მომიჯნავე ხეებთანაა მიბმული, ბოლოები კი 
თავისუფლად აქვთ გაშვებული თოკ-ჩაბმით, რომ საჭირო შემთხვევაში 
წყალი გაიშალონ ფარფლებივით და ტივი წონასწორობაში მოიყვა- 
ნონ. დაიცვან გადაბრუნებისა და დაჯახებისაგან. მარქაფები სწრაფი 

ცურვის დროს მჭიდროდ ეკვროდა ტივის მთავარ ხეებს, მაგრამ როდე- 

საც ტივი თხელ წყალში გაირიყებოდა, ან ლოდზე შევარდებოდა, 

მაშინ კი მეტივეები მარქაფებს მოუშვებდნენ, განზე გასწევდნენ, წყა– 
ლი ქვეშ შეუდგებოდა, ამოაწვებოდა და ტივს დასძრავდა ადგილიდან. 

მარქაფა ხეების ნაცხვირებში ამოტარებულ თოკებს ჯვარედინად გა- 

დაატარებდნენ ტივზე სიმაგრისთვის. 
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უღლის შუა ადგილზე, ცენტრალური მორის თავზე დასმულია 
ხის პალო ორთაყვირის ჩამოსაცმელად. ეს არის ჭოლოკინი. ხეს, რომ– 
ლის თავთანაც ჭოლოკინია დასმული, ანუ დაბურავებული, დედა ხე 

ეწოდება. ჭოლოკინი ორია, ისევე როგორც უღელი –– ტივის თავსა და 
ბოლოში. 

ტივის მნიშვნელოვანი ნაწილებია ორთაყვირები (ორი ცალი) რო- 

მელთა მოხმარებაზეც დამყარებულია ტივის მოძრაობისა და მიმართუ– 
ლების რეგულაცია. ორთაყვირებს ტივზე ისეთივე დანიშნულება აქვთ, 
როგორც ნიჩბებს ნავზე, ორთაყვირი ნაძვისაგან გამოთლილი ჭოლო- 
კია, რომელიც შუა ნაწილში ამოღარული ხვრელით ჩამოცმულია ჭო- 
ლოკინზე, მას აქვს ტარმუჭი, ანუ ორივე ხელის ჩასაჭიდად ამოთლილი 
სახელური და წყალში მოსასმელი ბოლო. ამ ნაწილში ორთაყვირს 
წყლის პერპენდიკულარულად მცირე ზომის თხელი ფიცარი აქვს და- 

გებული, რომელსაც ყავარი ჰქვია. ყავარი ჩასმულია შუაზე გაპობილ 

პალოებში –– ლაშხებში, რომლებიც კოწახურის ან ნეკერჩხლისაგან 
არის გამოთლილი. აქვეა ჩორჩოტები, ანუ ლაშხებზე გადახვეული 

წვრილი წკნელი, რომ ყავარი არ ამოძვრეს. 
მტკვარზე უფრო ხშირად ერთმანეთზე გადაბბულ წყვილ ტივს 

აცურებდნენ. 

ტივის მართვა 

ტივი ორ კაცს მიყავდა –– მეწინავესა და მებოლოვეს. თუ ტივი 

მსხვილი ხეებისაგან შედგებოდა ანდა მდინარე „ონავრობდა“, მაშინ 

მესამე ან მეოთხე მეტივეც დაემატებოდა, ისინი ენაცვლებოდნენ ძი- 

რითად მეტივეებს, მათ „ხელისმკვრელსაც“ ეძახდნენ. 

გადამწყვეტი მნიშვნელობა ტივის ტარებაში მეწინავეს ჰქონდა, 
ის გამოცდილი, მარჯვე და კუნთმაგარი ვაჟკაცი უნდა ყოფილიყო, 

რადგან იგი აძლევდა ტივს მიმართულებას, იმორჩილებდა ძნელად 

გასასვლელ ადგილებში და აცდენდა ყოველგვარ ხიფათს. „თუ მტკვა- 
რი ონავრობდა, აი მაშინ უნდა გამოეჩინა ბიჭობა მეწინავესა, –– თქვა 

80 წელს მიღწეულმა დვირელმა მეტივემ ტატე ბიბილურმა, -- ისე 
უნდა ჩაეგდო ტივი საჩქარში (სწრაფ მდინარებაში. ი. მ) და ისე 

მიჰყოლოდა ჩქერებს, როგორც მიზანში ამოღებული ტყვია, ლოდებს, 
ქვებს არ უნდა დასჯახებოდა, რომ არ დაემალა ტივი“. მებოლოე კი 
წინ არ იხედებოდა, ის ორთაყვირს იმ მიზნით უსვამდა, რათა მეწინა- 

ვისათვის შეეთანხმებინა ტივის ბოლო ნაწილის მოძრაობა. 

იყო შემთხვევები, როდესაც დაჯახებისაგან ტივით დაზიანდებოდა 

ან დაიშლებოდა, მაშინ მეტივეები მას მდორე წყალში ნაპირთან მია- 
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ცურებდნენ, ისევ შეჰკრავდნენ, გამართაგდნენ და გზასს განაგრძობდ- 

ნენ. თუ შუა წყალი თხელი იყო ან ლოდებით ჩახერგილი, შეიძლე- 
ბოდა ტივი გასჩერებოდათ. თუ მას მეტივეები მარქაფების გაშლითაც 
ვერ დასძრავდნენ, მაშინ დასხდებოდნენ და ელოდებოდნენ სხვა ტივის 

ჩამოვლას. გამოჩენისთანავე თოკს გადაუგდებდნენ გვერდიდან და 

მოცურავე ტივი გაჩერებულს დასძრავდა და გაიყოლიებდა. ტივების 

გაჩერების თავიდან ასაცილებლად ბოლო ხანებში შუაწყალში გაჩხი- 

რულ კლდოვან ლოდებს აფეთქებდნენ ხოლმე მტკვრის კალაპოტის 

გასაწმენდად. 

ზოგჯერ ონავარი წყალი სატიოზე დაბმულ ტივებს მოგლეჯდა და 
წაიღებდა, მაშინ მეტივეები ფეხით დაუყვებოდნენ ნაპირებს კეტებით 

ხელში, გარიყულ ხეებს იჭერდნენ, ერთ ადგილზე აგროვებდნენ და 

ხელახლად კრავდნენ ტივებად. წაღებული ხეების მოსაკრებად ზოგ- 
ჯერ ახალციხიდან მცხეთამდისაც კი უხდებოდათ ჩასვლა მეტივეებსო, 

განაცხადა მეტივეობის საქმის ყოფილმა ხელმძღვანელმა, ახალციხელ- 

მა კოსტა ქეშიშევმა. 

კარგმა მეტივემ ზედმიწევნით იცოდა მტკვრის ხასიათი, მისი 

დინების ყოველი თავისებურება, ცდილობდა ყოველთვის თავწყალს, 
წყლის დინების მთავარ ძარღვს, მიჰყოლოდა, რადგან მასში ტივი 

დაუბრკოლებლად მიცურავდა. თავწყალისაგან განსხვავებით არჩევდ- 
ნენ მტკვრის ბეჭს, ანუ თხელ წყალს შუა დინებაში. როდესაც წყალი 
ამღვრეული იყო, ცხადია, მეტივე თვალით ვერ ამჩნევდა მდინარის 
სიღრმეს, და თუ ადგილმდებარეობა კარგად არ იცოდა, შეიძლებოდა 

თხელ წყალში მოხვედრილიყო და ტივი გასჩერებოდა, მაშინ იტყოდ- 
ნენ ტივი „ბეჭზე გაირიყაო“. 

მეტივემ იცოდა აგრეთვე თუ სად შეხვდებოდა მორევი, ისეთი 
ადგილი, სადაც წყალი დაგუბებულისავით არის, მდორედ მიედინება 

და ტრიალებს, რის გამო ასეთ ადგილს „ტრიალასა“ და „კრუტიელა- 

საც“ უწოდებდნენ. მას უნდა სცოდნოდა აგრეთვე სად შეხვდებოდა 

„საჩქარი«, ანუ „საჩქეფი“, სადაც წყალი სწრაფად მიექანება და ჩქე- 

რებად გადადის. 

მდინარის მკვეთრი მოსახვევები ანუ მოსაქცევები ტივის მართვა- 
ტარებისათვის მეტად სახიფათო ადგილებად ითვლებოდა. სწორედ აქ 
შეიძლებოდა თავწყალს ასცდენოდა ტივი და ნაპირზე გარიყულიყო. 
საშიში იყო აგრეთვე ქვაყრილითა და ლოდებით მოფენილი, ან კლდო- 
ვანი ნაპირებით შეზღუდული კალაპოტი. ამგვარი ძნელგასასვლელი 
სახიფათო ადგილების სახელები მეტივეებს დღემდე კარგად ახსოვთ. 
ესენია: „ბაღისთავი“ –_ წნისის ქვემოთ მკვეთრი მოსაბრუნი მტკვრისა, 

მოქცევი აწყურის მახლობლად, სადაც მტკვარი აღმოსავლეთიდან 
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ჩრდილოეთისაკენ „ქცევს,, „ზანგელია“ ამავე მიდამოებში, „სა- 

ფაცრე" ჭობისხევთან, „საღარღანი, ჩარხისწყალთან„ „ბარგიყარია" 

გრაკლის ქვემოთ, „ძაღლისკბილაი“ ქსანსა და ძეგვს შუა, „ნაკარა- 

ლი“, „კაციჭამია“ ძეგვის გასწვრივ და სხვა მრავალი. 

ლიკნელმა მეტივემ კოლა დათუნიშვილმა ცალკ-ცალკე დაგვიხა- 
სიათა ეს ადგილები. მისი თქმით: „საღარღანთან“ მტკვარი დაკრეფილი 
მიდის, შემჭიდროებულად, ისე, თითქოს ღარში მიედინებაო, ნაკარალი 

ისეთი ადგილია, რომ ტივი უნდა აგვეცდინა, თუ კი შუაში მოხვდე- 

ბოდა, უკან ვეღარ გამოგვყავდა, ისევ იქვე ბრუნდებოდაო. როცა ამ 
ძნელ ალაგიდან გამოვიდოდით, მეტივეები იტყოდნენ, გადავიკარეთო 
(როგორც წვიმის შემდეგ ცა გადაიკარებს), ე. ი. გადავრჩითო. ძაღ- 

ლისკბილასთან ნაპირებიდან კლდეები ისეა გამოშვერილი, როგორც 
კბილები, საჩქარი ადგილია და ტივს თუ ფრთხილად არ ჩავატარებ- 

დით, კლდეებს დაეჯახებოდა, მარქაფებს მოგლიჯამდა ხოლმე, ან სულ 
დაგვიშლიდა. კაციჭამიასთან ისეთი კლდე იყო, რომ ტივი ქვეშ უძვრე- 
ბოდა, ამ დროს მეტივეები წყალში უნდა გადამხტარიყვნენ, ან გაწო- 

ლილიყვნენ, თორემ გასრესამდა. ბარგიყარია იმიტომ ერქვა, რომ ესეც 

ვიწრო გასასვლელი იყო, კლდიანი და თუ მარჯვედ არ ვიქნებოდით, 
ტივიდან ბარგს გადაგვიყრიდა“. 

ამგვარად, ტივის დაცურება-მართვა საგანგებო ოსტატობა-სი- 

მარჯვეს მოითხოვდა, იგი ბევრ სირთულესთან ხიფათთან და მოუ- 

ლოდნელობასთან იყო დაკავშირებული. განსაკუთრებული სიფრთხი- 
ლე მეტივეს ხეობის ვიწროებში უნდა გამოეჩინა, სადაც მთელი არსე– 

ბით დაძაბულს, ორთაყვირების რიტმული მოსმით და მასთან შეთანხ- 

მებული ტანის მოქნილი მოძრაობით ტივის სვლა ტალღების სრბოლი- 
სათვის უნდა შეეწყო, ისე, რომ არ ასცდენოდა „თავწყალის“ მძლავრ 

დინებას. ეს კი დიდად იყო დამოკიდებული მოწინავისა და მებოლო– 
ვის ურთიერთ შეთანხმებულ მოქმედებაზე, რომლის დარღვევისთანავე 

ტივი მთავარ გეზს კარგავდა, იწყებდა ტორტმანს და ნაპირთან დაჯა–- 
ხების, თუ გარიყვის საშიშროებაში ექცეოდა, ამას მეტივურად ტივის 

„წახდენა“ ეწოდებოდა. 

შედარებით ადვილი იყო ტივის დაცურება იმ ადგილებში, სადაც 

მტკვარი ველ-მინდვრებს შორის გაშლილად მიედინებოდა. მოუსვენ- 
რობითა და მომქანცველი მოძრაობით დაღლილი მეტივე აქ მშვიდდე–- 
ბოდა, თუმცა აქაც არ შეიძლებოდა მდორე დინებაზე სრული დანდო– 

ბა და სიფხიზლის მოდუნება. სწორედ ამ გარემოებაზე კარგად მიგვი- 
თითებს ერთი ხალხური ლექსი. იგი გამოთქმულია ზედმეტად გულდა- 
დინჯებულ მეწინავეზე, რომელსაც „მყუდრო ჭალაში“ გასულს, უდარ- 
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დელად ჩიბუხი გაუბოლებია, ყურადღება მოუდუნებია, ამის გამო 

ტივი „წაუხდენია“ და მებოლოვისათვის კი გადაუბრალებია: 

მეტიეე და მყუდრო პალა, 
ჩიბუხს დაატანა ძალა, 
თითონ ტივი წაახდინა, 

მებოლოეს დააბრალა. 

მაგრამ ტივის გაჩერება საჭიროებისამებრ და მისი დაბმა კიდევ 
უფრო მეტ მოხერხებასა და სიმარჯვეს მოითხოვდა. ამ მიზნით მოწი– 
ნავე წინასწარ ნაპირზე უნდა გადამხტარიყო, თან უნდა გადაეტანა 

თოკი და სანამ ტივი ჩაივლიდა, დიდი სისწრაფით უნდა შემოეხვია 

საბმურ პალოზე ან ლოდზე, თუ ამას ზუსტად ვერ შეასრულებდა, ტივი 
ჩაივლიდა და მას კი ფეხით უნდა ერბინა, სანამ დაეწეოდა. ყველას 
არ შეეძლო ტივის დაბმა. საამისოდ გამოცდილი და გაწვრთნილი მე– 

ტივეები იყვნენ შერჩეული. 
მარჯვე მეტივეები წნისიდან, სადაც იკვრებოდა ტივების უდიდესი 

ნაწილი, თბილისამდე ჩასვლას ორ დღეს ანდომებდნენ (ღამით არ 

ცურავდნენ და ტივები სატივოებზე ებათ). თუ წყალი ონავრობდა, 
მაშინ ბორჯომში აშვებული ტივი თბილისამდე ერთ დღეშიც აღწევ- 

დაო, –– გადმოგვცემენ მეტივეები. 

მეტივეთა ყოფა-ცხოვრება 

მეტივეები ჯანმრთელი, დარდიმანდი, გულღია და მხიარული ვაჟ– 

კაცები იყვნენ. ტანზე ეცვათ წინდებში ჩატანებული ფართო ყარამან– 
დული შალვარი და ძველებური ჩოხა-ახალუხი (ბოლო ხანებში ოფიც– 

რის ლურჯი, ან ჩვეულებრივი ჯარისკაცის ფარაჯა). ფეხზე ხარაზული 

ჩუსტები, წვივებზე პაიჭები ლეკვერთხებითურთ, თავზე ეხურათ ნაბ–- 
დის ან კრაველის მრგვალი ქუდი, წელზე ერტყათ გობაკებიანი ვერცხ– 
ლის ქამარი, ან აბრეშუმის სარტყელი, ჯიბეში კი ჭრელ ხელსახოცს 

ატარებდნენ. მეტივის პორტრეტს ამთავრებდა მხარზე გადადებული 
მეტივური გრძელპირიანი და ფართონიღრიანი ცული და ბამბის გრე- 

ხილი თოკის ანახვევი, რომელსაც თითქმის ყოველთვის მხარიღლივ 

გადაგდებულს ატარებდნენ. 
მუშაობის დროს მეტივე ფეხშიშველი და წვივებამდე შალვარაკე- 

ცილი იყო, წელს ზემოთ კი შილიფად ეცვა. 

ძველად მეტივეები ამხანაგურ ჯგუფებად იყვნენ შეკავშირებულ- 
ნი, ამხანაგობაში 10--12 კაცი იყო გაერთიანებული, ყველაზე გამოც-. 

დილი და ხანდაზმული წევრი უფროსად ჰყავღათ არჩეული. უფროსი 

მეტივე აწარმოებდა ხეების ყიდვა-გაყიდვას, ეწეოდა ანგარიშსწორე- 
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ბას, ჭრიდა სადავო საკითხებს, თუმცა დავა მეტივეებს იშვიათად მოსდი- 
ოდათ, რადგან ერთმანეთის გატანა და მხარდაჭერა იცოდნენ, მტკიცეღ 
იცავდნენ ძმობა-მეგობრობას, სიტყვას არ გატეხდნენ, იტყოდნეჩ: 
წყალმა წაიღოს იმისი ქონება, ვინც ვის უღალატოსო, როდესაც თბი- 
ლისში ხეებს გაჰყიდდნენ (თითო ტივში საშუალოდ 10-15 თუმანს 
იღებდნენ), იქიდან ეტლით წამოვიდოდნენ, მახლობელ მტკვრისპირა 

სოფლებსა და ქალაქებში, მცხეთას, ძეგვს, კასპს, გორს, ქარელს და 

გომში შეჩერდებოდნენ, ჩამოვლის დროს დატოვებული ხეების საფა–- 

სურს მიიღებდნენ, ამფოსნებს ნახულობდნენ, გზადაგზა ქეიფობდნენ. 

ყველგან ეშხი და ლაზათი შეჰქონდათ, მათი პირველი სადღღეგრძელო 

„წყლის ანგელოზს“ ეკუთვნოდა. დათქმულ ადგილებში, უმთავრესად, 

დვირსა და ცხრა მუხაში წელიწადში ერთხელ მაინც იკრიბებოდნენ, 

რაზედაც საქმიან საკითხებს იხილავდნენ. აქეე ხდებოდა გაკიცხვა იმ 

მეტივეებისა, რომლებიც უღალატებდნენ ამხანაგობას, დაარღვევდნენ 
კანონად მიღებულ საერთო წესრიგს. ამგვარი შეკრებები ყოველთვის 

დარბაისლური სიტყვა-პასუხით დამშვენებული ქეიფითა და დროსტა- 
რებით მთავრდებოდა. 

როგორც გადმოგვცემენ, მეტივეებს სახლიდან იშვიათად მოჰქონ- 

დათ საგზალი, ყველაფერს გზაში ყიდულობდნენ ხოლო თბილისში 

კინტო-ყარაჩოღელებთან უყვარდათ პურის ჭამა. _ თვე ჰბაძავდნენ 
ყოფა-ქცევასა და ჩაცმა-დახურვაში. 

ხეობაში ძველი დროიდანვე ფეხმოკიდებული ; ყოფილა მექორწი- 

ლეების ტივით მოგზაურობა, გადმოგვცემენ, რომ ძველად, როდესაც 
მეტივე ქალს ზემო სოფლიდან ითხოვდა, პატარძალი ტივით უნდა წა- 
მოეყვანათ. ზედიზედ გადაბმულ ტივებზე მთელი მაყრიონი თავსდე- 
ბოდა, სიმღერითა და ქეიფით ეს გრძლად გადაშლილი მოძრავი სუფრა 
ჭობისხევიდან, დვირიდან, ყვიბისიდან თუ ქვაბისხევიდან ქვემოთ მი- 

ცურავდა, სიძის სოფლისაკენ. ამ ჩვეულების მანიშნებელია ერთი მე– 

ტიური სიმღერის დასაწყისიც: 

ხეობას ქალი ვითხოვე, 

წამოვიყვანე ტივითა... 

ეს ეშხისმომგვრელი ძველებური გართობის წესი –- ქეიფისა და სა- 
ქორწილო ცერემონიალის გამართვა ტივზე, როგორც ცნობილია, თბი- 

ლისშიც კარგად იცოდნენ. თბილისელ ყარაჩოხელებს და მათ ამფსო- 
ნებს, ვფიქრობთ, იგი ხეობელი მეტივეებისაგან უნდა ჰქონდეთ გად- 

მოღებული. თბილისელთა ამგვარ გართობას ძველი თბილისური ცხოვ- 
რების მკვლევარი, სახალხო პოეტი ი. გრიშაშვილი შემდეგნაირად 

აგვიწერს: „არ ვიცი, რომელი სანახაობა აჯობებდა იმ სურათს, როცა 
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მთვარიან ღამეს ექვს ტივს ერთმანეთზე გადააბამდნენ და მტკვარზე 
ქორწილს იხდიდნენ: აქეთ ნეფე-დედოფალი იყო მღვდლით, ეჯიბით 

და მდადეებით. იქით ნაკვთიერი ბიჭები ომტაყვირს ატრიალებენ 

მტკვრის ტალღებში: ერთ მხარეს ქეიფი და ცეკვა იყო დუდუკზე, 
მეორე მხარეს ცეცხლი ჩახჩახებდა, რომელზედაც წყლით სავსე კო- 

ჭობი იდგა ცოცხალი თევზისათვის და სხე.“?. 

საერთოდ, თბილისელებს დიდად ყვარებიათ ტივზე ჯდოპა, სეერ- 

ნობა და მოგზაურობაც კი. „ტკბილია ტივზე ჯდომა, და სიარული 

მტკვრის გზითა, –– გვაუწყებს პლატონ იოსელიანი, რომელიც 1851 7. 

მხატვარ გაგარინთან ერთად გორიდან ტივით თბილისს ჩამოსულა, –– 
გიორგი გაგარინმან მოინდომა წამოსვლა გორიდან თბილისს და ვია- 

რეთ ამ გზით მე და მან 1851 წელსა სექტემბრის თვეში. დილით წა- 

მოსული მოვედით მეორესა დღესა 8 რიცხვსა ქალაქსა თბილისსა", 

დრამატურგ ზ. ანტონოვს ამ თემაზე კომედიაც კი შეუქმნია „ტი–- 

ვით მოგზაურობა ლიტერატორთა“, რომელიც 1852 წელს თბილისის 

სცენაზე დადგმულა. 
მტკვრის პირებხე დაბმულ-ჩარიგებული, ან მის ტალღებში 

მსრბოლი ტივები ძველი თბილისის განუყრელი. ატრიბუტი იყო. აქ 

რამდენიმე ადგილზე გამართული იყო სატიო –– ტივების საბმური. 

ერთი მათგანი უფრო ძველად, ვერის უბანში (დღევანდელი კიროვის 

ბაღის მახლობლად) იყო, მეორე –– მუხრანის (დღევანდელ ბარათაშვი- 
ლის) ხიდთან. სატიოზე დღე და ღამ გაცხოველებული მოძრაობა და 

ფუსფუსი იყო. აქ ირეოდხე2 სატივე მორების აღებ-მიცემობაში 

ჩაბმული მეტივეები, ვაჭრები, მექარხნეები და მათი აგან–ჩავანნი. 

+ 
· X# 

ხეობელი მეტივეების უმრავლესობა, როგორც ითქვა, გლეხთა იმ 

წრიდან იყო გამოსული, რომელსაც უმიწობა განსაკუთრებით ტანჯავდა 
და დამატებითი შემოსავალი სჭირდებოდა. გაჭირვება აიძულებდა 
მკლავმაგარ ახალგაზრდებს მეტივეობის სახით ისეთი ძნელი და სახი- 

ფათო საქმისათვის მოეკიდათ ხელი, რასაც ზოგჯერ მსხვერპლადაც 

ეწირებოდნენ. მაგრამ მათი თავგანწირული შრომა და მამაცობა არა 

თუ დაფასებული იყო რევოლუციამდელ პერიოდში, არამედ ძლიერთა 

გამდიდრებისა და გამოძალვის წყაროდ იყო ქცეული. 
მეტივეთა შრომით ხელს ითბობდნენ ერთი მხრით სახაზინო ტყე- 

ების მცველ-მოხელეები, მებაჟეები და მოიჯარადრეები და, მეორე 

? ი, გრიშაშვილი, საიათნოვა, თბილისი, 1918, გე. 3ვ. 

1 პა იოსელიანი, ცხოვრება გიორგი მეცამეტისა, თბ., 1935, გვ. 83. 
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მხრით, ხე-ტყის უმთავრესი მყიდველები. ქალაქის გაქნილი ვაჭრები 

და მექარხნეები, რომლებიც სარგებლობდნენ რა გამყიდეელთა ალალ- 
მართლობით მათ ფასებსა და ანგარიშში ატყუებდნენ. 

მიუხედავად ასეთი მოტყუება-ყვლეფისა, თუ მეტივეები მაინც 

ახერხებდნენ თავიანთი საქმიდან იმდენი სარგებლობა მიეღოთ, რომ 
ოჯახსაც დახმარებოდნენ და დროც ეტარებინათ, ეს აიხსნება მხოლოდ 
და მხოლოდ მეტივეობის უაღრესად დიდი სარფიანობით, იმ დიდი 

მოგებით, რასაც იძლეოდა წიწვიანი ტყეების ხელაღებით განადგუ- 
რება და ძვირფასჯიშიანი ხეების წყლის იაფი ტრანსპორტით გადა- 
ზიდვა. ამ მოგებიდან მეტივეებს ნამცეცები თუ-ღა რჩებოდათ. 

აქედან გასაგებია, რომ მეტიეეებს როგორც ყოველ პატიოსან 

მშრომელებს, სძულდათ არსებული რეჟიმი და მტრულად იყვნენ 
განწყობილი მეფის ხელისუფლებისა და მისი მოხელეებისადმი. ისინი 
თანაუგრძობდნენ ხალხის თავისუფლებისათვის მებრძოლთ და ყოველ- 
ნაირად ეხმარებოდნენ კიდეც. მეტივე კ. დათუნიშვილის გადმოცემით, 
რეაქციის წლებში, ბევრი დევნილი რევოლუციონერი, რომლებსაც 

ტყეში ვერ მოუსწრიათ გაქცევა, მეტივეებს შეუფარებიათ, ტივზე 

დაუსვამთ როგორც თანამოსაქმე და ხიფათისაგან გადაურჩენიათ. მე- 

ტივეების მეგობრები ყოფილან რევოლუციონერები გვიმრაძე ალექ- 

სანდრე, ტალახაძე კოტე, ხმალაძე ვანო, მიქაბერიძე კოსტა, ვინმე 

დგებუაძე და სხვ., რომლებსაც უსარგებლიათ მეტივეთა დახმარებით 
და არა ერთხელ მჯდარან ტივებზე, რათა არალეგალურად ჩასულიყვნენ 
თბილისში. 

საბჭოთა ხელისუფლების დროს, როცა ტყეები სახელმწიფოს 
საკუთრებად გამოცხადდა, მეტივეობამ დაკარგა კერძო მესაკუთრული 
სახე და კოლექტიურ-ორგანიზაციული ხასიათი მიიღო. მეტივეები გა–- 
ერთიანდნენ ერთ დიდ საწარმოო კავშირად, მთელი მათი საქმიანობა, 

მათი შრომის ანაზღაურება და დაცვა სახელმწიფოებრივ სამეურნეო 
ღონისძიებებს დაექვემდებარა და საბჭოთა კანონმდებლობით გან- 
მტკიცდა. მოისპო მეტივეთა ექსპლოატაცია. ისინი ხალხის სამსახურში 
ჩაებნენ და 30-იან წლებამდე განაგრძობდნენ თავის საყვარელ საქმეს, 
ოღონდ ზაჰესის აშენების” შემდეგ თბილისის ნაცვლად მცხეთაში 

ასრულებდნენ თავიანთ მარშრუტს. 
სამამულო ომის მღელვარე პერიოდში, როდესაც ფრონტის საჭი- 

როებისათვის დროებით განახლდა ხე-ტყის დაცურება, ხეობელმა, მე– 
ტივეებმა ერთხელ კიდევ უჩვენეს სამშობლოს თავისი შრომითი მა- 

მაცობა. მტკვრის ტალღებში ორთაყვირების მძლავრი მოძრაობით, სხვა 

მშრომელებთან ერთად, ისინიც ჭედდნენ ჩვენი ქვეყნის მტერზე გა- 

მარჯვებას.



ჯბ, ონიანი 

ამირანის ლებენდის სვანური ვარიანტი 

„ამირანიანი“ ძალზე პოპულარული თქმულებაა სვანეთში. წინა- 

მდებარე წერილში მინდა ყურადღება გავამახვილო მის ერთ-ერთ ვა- 
რიანტზე, რომელიც ინტერესს არ უნდა იყოს მოკლებული თქმულების 
გენეზისისათვის. 

იგი ჩავიწერე 1956 წელს სოფ. ჟახუნდერში 98 წლის მოხუც 
ალექსი ჯაბას ძე ონიანისაგან, მისი შინაარსი ასეთია: 

„იყო მონადირე, ცალთვალა იამანი; სანადიროდ წასულს, უდა- 
ბური ტყის ახლოს უზარმაზარი კლდის თავიდან მოესმა სამინელი 
კივილი. ქალის კივილად შეიცნო, მაგრამ ვერ ავიდა კლდეზე. იამანი 

მიდის მჭედელთან, აჭედვინებს რკინის პალოებს და მეორე დღეს თან– 
მიმდევრობით ასობს პალოს კლდეში და ადის მის თავზე. ნახა პა- 
ტარა გამოქვაბულში ულამაზესი ქალი. ეს იყო დალი. დალმა შესჩივლა 
იამანს, რომ რამდენიმე წუთის სიცოცხლე დარჩა მას, რადგან ვიღაც 
კუდიანი დედაბერი მიეპარა და მოჭრა ოქროს ნაწნავები ძილში, რის 
შემდეგაც მის სიცოცხლეზე ლაპარაკი ზედმეტია, რადგანაც სული ამ 
ოქროს ნაწნავებით ედგა. თან უთხრა იამანს, რომ აი ოქროს ჯაყვა 
(დანა) და გამიჭერი მუცელი, ორსულად ვარ, ამოიყვანე ბავშვი. თუ 

ბიჭი იყოს ამირანი დაარქვიო და თუ ქალიშვილი –– მაშინ რაც გინდო–- 
დეს ის 'მეარქვიო. 

მშობიარობის დრო ჯერ არ მქონდა და ამიტომ ბავშვს ზრდის 
დასრულება დასჭირდება. ან უშობლის, ან კუროს ფაშვში უნდა ჩასვა, 
სანამ დედის მუცელში რაც ზრდა დააკლდა, იმას არ დაასრულებსო. 

იამანს უმძიმდა უმშვენიერესი დალის მუცლის გაჭრა, მაგრამ რას 
იზამდა მოიქცა ისე, როგორც დალმა უთხრა დალმა განუტევა 
სული. ბავშვი ჩასვა უშობლის ფაშვში იამანმა, სახელად დაარქვა ამი– 
რანი, რომელიც მის ორ ვაჟთან –– ბადრისთან და უსიბთან იზრდებო- 

და. იამანმა ამირანი მოანათვლინა იესო ქრისტეს. იგი დღით ერთ 
წყრთას, ხოლო ღამე ერთ მტკაველს იზრდებოდა. რომ გაიზარდა, მი- 
წას უმძიმდა მისი ტარება ერთხელ წყალზე მოსულ ქალიშვილს 
წყლით სავსე კოკა დაუმტვრია ამირანმა და ქალიშვილმა მიაძახა: „შენ 
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თუ ასეთი ვაჟკაცი ხარ, მამაშენს რომ ცალი თვალი აკლია, ის მოძებ– 

ნეო“. გაგულისებული ამირანი ბრუნდება შინ და დედას (დედობილს) 

ეტყვის, ცხელი ხაჭაპური გამომიცხვეო. დედამ შეუსრულა წადილი 

ცხელი ხაჭაპური ამირანმა მკერდზე დაადო დედას და თან უთხრა: ან 

მითხარი იამანის თვალი ვის აქვს, ან ამით დაგიწვავ მკერდსო. ქალმა 

“უთხრა: აბა ამა და ამ ადგილას კაჟიანი დევი ცხოვრობს და იმას 

აქვსო. დევს ერთ-ერთი შვილი მოუთხოვია იამანისათვის და ამ უკა- 
ნასკნელს ვერ გაუმეტებია ვაჟი; სამაგიეროდ დევი თვალს დასჯერე- 

ბია. მოსალოდნელი იყო, ამირანი რომ არა, მეორე თვალიც ამოეღო 

დევს იამანისთვის. 

ამირანი, ბადრი და უსიბი გაემგზავრნენ კაჟიანი დევის წინააღმდეგ 

საბრძოლველად. თან წაიღო მჭედლისაგან საგანგებოდ გაკეთებული 

მშვილდ-ისარი. დევის სასახლეს რომ მიუახლოვდნენ, შეხვდათ მოხუცი 

ქალი, რომელიც იქვე ახლოს ცხოვრობდა კარავში, იმან უთხრა, რომ იმ 
დევის მოკვლა ხორციელს არავის ძალუძს სანამ სახლში რომ ტახი ჰყავს, 

რიმას არ მოკლავთო. იმ ტახს არაფერი კლავს, გარდა კაჟიანი დევის 
შარდში ამოვლებული ხმლისაო. თქვენ ხმალი უნდა მიაყუდოთ იქ. 

სადაც დევი შარდავს, რამდენიმე ხნის შემდეგ აიღებთ ხმალს და იმით 

მოკლავთ დევის ტახსო. ამირანი, ბადრი და უსიბი ასე მოიქცნენ. დევი 
შინ არ იყო მოსული, ქერი დაჰყარეს ეზოში და გამოვიდა უზარმაზარი 

ეშვებიანი ტახი ქერის საჭმელად, ამ დროს მივარდა ამირანი ხმლით 

ტახს თავი გაუჩეხა. დევი სანადიროდ ყოფილიყო წასული და ტანმა 
უგრძნო: მიწა ინძრეოდა, რადგან მან ტორტმანი დაიწყო. მოაწია თავის 

სასახლეში კაჟიანმა დევმა (სვანურ მითოლოგიაში კაჟიანი დევი იარა- 
ღით არ მარცხდება; ვინაიდან კაჟის ტანი აქვს, იარაღი ვერ ატანს მის 

სხეულში). ტახის თავში კოლოფი იყო, ამ კოლოფში სამი მერცხალი, 

თურმე ამ დევს ამ მერცხლებში ედგა სული. ერთ მერცხალს თავი 
მოუგრიხა ამირანმა და დევს ღონე მთლიანად წაერთვა. ამირანმა დევს 
უთხრა, რომ იამანის თვალი დაებრუნებინა. დევმა ასწავლა მათ, რომ 

სასახლის დარბაზის დედაბოძს აქვს სამკაულად და გამოუღეთო. 

ამირანმა ორ დანარჩენ მერცხალსაც მოუგრიხა თავები. დევს ჯერ 

თვალთ დაუბნელდა და შემდეგ სულიც ამოხდა. 
თვალი გამოუღეს სვეტს, მოვიდნენ შინ და ჩაუდგეს იამანის თვა- 

ლი. ამირანმა ბევრი ავსული –– დევები, ეშმაკები დაამარცხა. შემდეგ 

ბადრსა და უსიბს განუცხადა, რომ მარტო სწადია მოგზაურობა და 

ბრძოლები; ბევრი საგმირო საქმეების ჩადენის შემდეგ იგი მოხვდა 
უზარმაზარი როკაპი დევის ქალთან რომელსაც თითისტარი ეჭირა 

ხელში და მატყლის მაგიერ ტყე-ველს ახვევდა ზედ. მიუხედავად 
თავისი ძლიერებისა, ამირანი მოიტნია დევის თითისტარმა (ამ ქალს 
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თითისტარად უზარმაზარი ნაძვის ხე ჰქონდა, ხოლო კვირისთავად წის- 

ქვილის დოლაბი). ამირანი წინასწად ცდილობდა ამ დევის ქალის 
(გრძნეული ქალი) დამარცხებას, მაგრამ ვერ მოასწრო. თითისტარი, 

რომ გაშალა როკაჰმა ამირანი ხელში აიყვანა და ცხვრების დიდ ფა- 
რეხში, (რომელიც კლდეში იყო მოთავსებული დიდი გამოქვაბულის 

სახით) შეაგდო. ღამე ამ გამოქვბულ ფარეხმი ცხვრებთან გაათია. 

ალიონზე ესმის ხმადაბალი ძახილი: ამირანა, ამირანა, (სვანურად ამი- 

რანულ ე. ი. პატარა ამირანი). ამირანი გაოცდა, როცა ადამიანის ხმა 

შეიცნო, რამდენიმეჯერ მოესმა კიდევ დაძახება და მივიდა იმ ადგილას, 
საიდანაც ძახილი ესმოდა, ნახა გოლიათი კაკი კედელთან დაბმული 
ჯაჭვით. ამ მშვენიერი და გოლიათური შესახედაობის კაცმა გაუცინა 
ამირანს და უთხრა: შენ იცი ვინა ვარ? მე ვარ მამაშენი -– ამირანი. 
შენ ჩემი შვილი ხარ და ამირანიც იმიტომ გქვია, დალი ჩემგან იყო 
შენზე ორსულად. დედამიწა შემოვიარე, ყველგან მოვსპე ბოროტი არ- 
სება, მხოლოდ ეს ალქაჯი დევის დედაბერი მომერია და აქ შემამწყვდია. 

როცა დამძინებია, თითისტარზე დაუხვევივრ და ამ გამოქვაბულში 
დაუბივარ. იქ კედელზე ჩემი ხმალი ჰკიდია, რამენაირად ხელი მომა- 

წევინე და ამ ჯაჭვსაც გავწყვეტ და იმ ალქაჯსაც მოვკლავო. უფროსი 
ამირანის („ხოშა ამირან“) ხმალი ძლივს მოზიდა უმცროსმა ამირანმა, 

უფროსმა ამირანმა გაწყვიტა ჯაჭვი, პატარა ამირანს უთხრა, რომ იმ 
ალქაჯს რომ თავს მოვჭრი, საშიშია, მოჭრილმა თავმა არ დაგამარცხო– 
სო; იგი კარებთან გაჩერდება, შიგნითაც დაგძებნისო, შენ გაატყავე 

ცხვარი, ტყავი ჩამოიცვი და ვერ გიცნობსო. უფროსმა ამირანმა, გავი– 
და თუ არა გამოქვაბულიდან, მოჭრა დევის ალქაჯ ქალს თავი. ტანი 

კლღეზე დაგორდა და მიანგრ-მოანგრია ტყე და ველი, ხოლო 

თავი გამოქვაბულში შევარდა, გასინჯა ყველაფერი, მაგრამ პატარა ამი– 
რანს ვერ მიაგნო, შემდეგ იგიც დაგორდა კლდეზე. გამარჯვებული 
დარჩნენ მამა-შვილი ამირანები. მამა-შვილი სიხარულით ერთმანეთს 
თვალებში უყურებდნენ, მამის გმირობით გაოცებული შვილი ეკითხე– 
ბა: თუ არის ქვეყნად ისეთი არსება, რომ მას მოერიოს. მამა –– ამირანი 
უპასუხებს, რომ ასეთი არსება არ არისო ამ ქვეყნად, მხოლოდ ჩემი 

ხმლით ნეკიც რომ გამეკაწროს მოვკვდებიო. შვილმა ეს არ დაიჯერა 

გულუბრყვილოდ ჩაჰკირკიტებდა, რომ ეს ტყუილი იქნებაო. მაშინ 

უფროსმა ამირანმა გაიკაწრა ნეკი ხშლით და განუტევა სული. მორთო 
ტირილი უმცროსმა ამირანმა, მაგრამ რას უშველიდა. მამა დაასაფლავა 

და თვითონ გაემართა გაურკვეველი მიმართულებით. გზაზე შეხვდა 

მოხუცი კაცი (იესო ქრისტე), გვერდი არ აუქცია ამირანმა. გაგულისე– 

ბული და დაჯავრიანებული მამის სიკვდილის გამო, სტაცებს ხელს ამი– 
რანი მოხუც კაცს (ასე მოეჩვენა ამირანს) ჩააგდებს გზის ქვემოთ; 
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ამობრუნდება, ისევ ჩააგდებს. მაშინ წაიყვანა ამ კაცმა ე. ი. იესო. 
ქრისტემ ამირანი კავკასიის ქედზე, დაასო დიდი პალო და ჯაჭვით 
მიაბა. ამ უზარმაზარი ჯაჭვის კეთებაში იესო ქრისტე ღმერთმა ყველა 
მჭედელს მიაღებინა მონაწილეობა. ამირანი სვანების წარმოდგენით 

ახლაც დაბმულია, საცაა აიშვებს და მოსპობს ბოროტებასთან ერთად 

ყველა მჭედელს“. 
ლაშხეთში უჩვენებენ უზარმაზარ კლდეს –- ჭითხაროს, რომე–- 

ლიც ამბროლაურსა და ლაშხეთს შორის მდებარეობს, ამბობენ თითქოს. 

ამ კლდეში იყოს ამირანი დაბმული. 
ლაშხეთში ყველაზე მაღალი მწვერვალი ჭითხაროა. ამ მწვერვალ- 

თან არის ერთი ლეგენდა დაკავშირებული. მისი მოკლე შინაარსი ასე 
თია: გაგნიძეების წინაპარი ყოფილა ცნობილი მონადირე ლაშხეთში. 
იგი ისე გაუტაცია ნადირობას, რომ დაღამება ვერ გაუგია. სახლში· 

ვერ დაბრუნებულა მიყრდნობია ჭითხაროს კლდეს, და იქ გათენება 
განუზრახავს. არ გასულა დიდი ხანი, გახსნილა კლდე იმ ადგილას, 
სადაც მიყრდნობილი იყო და იგი შიგნით წაქცეულა. ხედავს უზარმა- 
ზარი გამოქვაბულია ძვირფასად, ოქროთი მოჭედილი კედლებით. ამ 
გამოქვაბულში ყოფილა მოწყობილი ქანდარები, რომლებზედაც ესვენა 
ხატები (ოქროსი), აქვე ყოფილან ღმერთები, სათითაოდ ვერ უცენია. 
გაგნიძეს ისინი, მაგრამ გასაუბრებია და გაუგია რომ ღმერთები არიან. 

იმ ღამეს ისე შემოთენებია გამოქვაბულში, რომ ძილი არც გახსენებია. 
დილას უჩუქებიათ ღმერთებს ოქროს ხატი ოქროსავე ჯაჭვით, გაუხს- 
ნიათ კლდის კარები და წამოსულა შინ. ეს ძვირფასი ხატი დიდი მო- 
კრძალებით დაუსვენებია მის სოფელთან (ღები) ახლო მდებარე სოფ- 

ლის მარგვიშის ეკლესიაში. დაუბია ოქროს ჯაჭვით ხატი და დაუტოვე- 

ბია. მეორე დღეს რომ უნახავთ ეკლესია, ხატები ყველა ძირს ყოფილა 

დაყრილი. ჯაჭვი კი გაეწყვიტა ხატს და თავის ადგილსამყოფელში 
დაბრუნებულიყო. მონადირე გაგნიძე მისულა ჭითხაროს კლდესთან, 
მაგრამ ვერაფრით ვერ მიუგნია შესასვლელი კარებისათვის და დაღო– 
ნებული დაბრუნებულა შინ. ასე მთავრდება ეს თქმულება. 

ამირანის ზემომოყვანილ ვარიანტში აშკარად ვლინდება ისეთი 
ელემენტები, რომელიც სხვა ჩანაწერებში არ გვხვდება. მასში მოჩანს, 

როგორც ძველი, ისე შემდეგში შეტანილი მოტივები. განსაკუთრებით 
საინტერესოა ცნობა ამირანის მამის შესახებ; ასევე მოთხრობა, რომე– 

ლიც ჰომეროსის „ოდისეის“ ციკლოპების ამბის ანალოგიურია. 

საყურადღებოა გადმოცემა ჭითხაროს კლდიდან ოქროს ჯაჭვიანი. 
ხატის გამოსვენებაზე, სადაც თითქოს ამირანია დაბმული. 

ვფიქრობთ, ამ ვარიანტის გათვალისწინება სარგებლობას მოუ-- 
ტანს ამირანის ეპოსის კვლევის საქმეს.



ბგ. ზედგინიძე 

ამირანის ლეგენდის ვბავახური ვარიანტი! 

ამინარი ქრისტეს მერე არი დაბადებული. ამინარის მამა არ ვიცი, 

დედა ნესტან-დარეჯანი იყო, რო დაიბადა, ბარკალხე დაჰყვა ხმალი. 

დედამისმა თქვა: ეს გმირი გაიზრდებაო, საქართველოს დაიცვამსო. 

ერთი ოქროს კბილი დაჰყვა. 

ერთი ამბრი იყო, იმის ძალიან ინტერესი ქონდა ამინარს, ერთ 

დღეს მიდიოდა ამინარი, ნახა რო ამბრი მოუკლამთ თუ მამკვდარა, 

ურემზე დაუდიათ და დედამისი ურემზე ზის, ამბრის ფეხი უპატიურათ 

მიწაზე მისთრამდა. დედამისმა უთხრა ამინარს: 

–- ეს ამბრი არისო. ხო ხედამო, ფეხი უპატიურათ მიაქო. შეუ- 

ტოვე ურემზეო. 

ძალიან ეწყინა ეს ამინარს: 

–- ოჰ, მე ამას ცოცხალ ვეძებდი და კვდარი ვნახეო, 

დაებღაუჭა, მარა ფეხი ვერ ასწია. მაშინ იმი დედამ უთხრა: 

–- შენ ამის ბრძოლა გინდოდაო და ფეხი ვერ აგიწევიაო! 
ვერც დედამისმა შეუდო ფეხი. ამინარს უთხრა: 

–- აჰა, ქვები შეიწყე ფეხებში, მაშინ იქნებ ასწიოო. 

ამინარმა ქვა შეიწყო ფეხებში, მარა მაინც ვერ ასწია. 
წამოვიდა გაბრაზებული, მერე ესიზმრა ამირანს: 

–- შენ ნა მოგეცეს ღონე სამი აღელებული წყლისაო, სამი .აღე– 
"ლებული ქარისაო. 

მიეცა მერე მაგითანა ღონე, მარა საცა დევი ნახა, ან სხუა ფალა– 
ვანი, არ გაუშვა. დედამ უთხრა: 

“–– ეგ მეტი-მეტი მოგდისო, უკელიო. 
ამინარმა უთხრა: 

–- არაო, მე სამი აღელებული წყლისა და სამი აღელებული ქარის 
«ღონე მამეცაო. მეც იმათი ხასიათისა ვარო. 

დედამ უთხრა: 

–- მაშინ წადიო, როგორც გინდა, ისე ქენიო, ნება გაქო. 

ამინარის საომარი ალაგები იყო თავფავანის ტბაზე და აბულის მთაზე. 

1 გ. ზედგინიძემ ეს ლეგენდა ჩაწერა 15 აგვისტოს 1958 წ. 
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ერთხელ ციდან გველაშაპი ჩამოვიდა. ამინარი ეომა და კუდი 

მოაჭრა. მარა გველეშაპმა აჯობა და ამინარი ჩაყლაპა. გველეშაპი წა–- 
ვიდა დედამისთან, უთხრა, რო: 

–– მუცელ მგვრემსო,C––ერთი ცხოველი ჩავყლაპეო და იმიტვინაო. 

დედამისმა უთხრა: 

– როგორი იყოო? 

– ერთი ოქროს კბილი ქონდაო. 

–- ჰო, ეგ ამინარი იქნებაო, შენ მაგას ვერ მოინელამო. ამინარს 
ჯიბეში ოქროს დანა ექნებაო, უყვარსო ოქროს დანის დებაო, გამოს- 
ჭრის და გამოვაო. 

ეს გაიგონა ამინარმა. გამოშჭრა და გამოვიდა. წავიდა დალაქები 

შეხვდნენ: 

–- წვერი გამიკეთეო! –– უთხრა. 

თურმე გველეშაპ რო გამოჭრა მუცელი და გამოვიდა. თმა, წვერი, 

ბანალი –– აღარაფერი ქონდა. სულ გასცვივნოდა. ხოლოთ კბილი ისევ 
ქონდა. 

პარიკმახერებმა ისევ გაუკეთეს წვერი, რამე: ისევ შეკმაზეს. 

გამოვიდა იქიდან, ხმალი, ქამარი ვეშაპთან დაეკარგა, მივიდა 

მჭედლებთან: 

–- ისეთი ხმალი ნა გამოკეთოთ, რო ძლივს ვწემდეო. 

შეუკმაზეს ხმალი და ისევ გაიმართა ამინარი. თავის ხასიათისავით, 

იქცეოდა ამინარი (სამი აღელებული წყლისა და სამი აღელებული 
ქარის ხასიათი რო მიეცა, ისრე). 

ერთხელ მივიდა გორასთან: 

– გორაო, შენ გორა ხარო. მე ვერ დაგებაძებიო, მარაო ეს ღონე 

საიდან მამეციო? 

'გამოიქვაბა გორა, შევიდა ამირანი, იარა და ნახა, რო შიგი ერთი 

გამოქვაბულია და მჭედლები იარაღს ჭედებენ. 
იქ შევიდა იმ მჭედლებთან და უთხრა: 
–- რას აკეთამთო, აქ რა გინდათო? 

–- ჩვენ ღონისთვინა, მონდომებისთვინა ყველაფერ იაოაღს ვაკე– 
თამთო. ასრე გვაქო ღვისგან დაწესებულიო. 

მჭედლები გორის შუამი იყვნენ. ამინარმა უთხრა: 
–- აჰა, ისეთი ჯაჭვი გააკეთეთო, ისეთი პალოო, რო ვერც პალო წა- 

მოგვლიჯოო და ვერც ჯაჭვი გავწყეიტოო. 
ეს გააკეთეს: პალო დაარჭეს. ზე ს ჯაჭვი გამოაბეს,, ეს რო სულ 

გამართეს: 

–- აბა, შენი ღონე ახლა სინჯეო. 
წამოსწია ამირანმა – ვერც პალო წამოგლიჯა, ვერც ჯაჭვი გაწ- 
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–- ეს პალო, ეს ჯაჭვი რითი გააკეთეთო, რო ვერც გავწყვიტე და 

ვერც წამოვგლიჯეო. 
იმათ უთხრეს: 

–– რომელმაც შენ ეგ ძალა მოგცაო, ჩვენც იმან მოგვცა ეს ნებაო, 

ეს გორა გვადგია და კიდე უძლემთო. 

მერე უთხრეს ამირანს: 

-- აჰა, ახლა ფეხებზე გაიკეთეო, იქნებ ფეხებით შესძლო წამო- 
ძრობაო. 

გაუკეთეს ამირანს და წამოწვა, შეხსნეს თავის ხმალი, ცოტა შორს 
დატოვეს, ხელებში წაავლეს ხელები და გაიწიეს. 

–- არ იქნა გავწყდიო! –– დაუძახა ამინარმა. 

გაუშვეს. ამინარმა კითხა: 

– ეხლა როგორ იქნებაო? 

იმათ უთხრეს: 

–- როგორ იქნება და ჩვენ ამ გორაში ვცხოვრობთო, შენც აქ იქ- 
ნებიო. 

–- გამიშვითო, –– უთხრა ამირანმა, –– ქვეყნად ვიცხოვროო! 

– არაო,-–- უთხრეს ღონის მჭედლებმა, -– შენ რო გაგიშვათ, რაც 

მჭედლებია გაწყვიტამო, მოსპომო, ჩვენ ნება არა გვაქო, შენ რო წამო– 
გეგლიჯა, მაშინ ნება გქონდაო. 

– აქ რით ვიცხოვროო?მ 

ვინც ჩვენ გვაცხოვრამს, ის შენც გაცხოვრამსო. 

ის მჭედლები თავისთვინ ცალკე დარჩნენ და ამინარი თავისთვინ. 
ერთი მონადირე ნადირომს. იარა, იარა და მივიდა იმ გორასთან, 

ნახა კარები მიდის, შევიდა შიგნით, ნახა, რო ერთი ვეშაპივით კაცი 
წემს, იქით მჭედლების კაკა-კუკი ისმის (მჭედლები იქით არიან), ხმა– 

ლი და სხუა იარაღი მორ ეგდო. ამინარ მაღალი ლეკვი ყამდა. 

იმ ჯაჭვ ლოკებდა ,ლოკემდა, აწვრილემდა, ჰა, რო ნა გაწყდე», მჭედლე_ 
ბი დაარტყამდნენ გრდემლს, ჩაქუჩ და ისევ ამსხვილემდნენ. 

მონადირე რო შევიდა, ამინარმა პური თხვია, გამოართვა. ხელი 

მოუჭირა და სისხლი გამოადინა. მერე თითონ რო ღვთი პურ ჭამდა, იმ- 
ას მოუჭირა ხელი და რძე გამოადინა: 

–-– თქვენაო სისხლი პურ ჭამთო. რანაირ ქვეყანში ცხოგრომთო. 

კარგი წუთისოფლის ქვეყანა არ გაქთო, ჩვენი პური ასეთი იყო და 
თქვენი პური სისხლისაო. 

შეეკითხა მონადირე: 

–- ვინ ხარ, აქ რათ წემხარო. 

ამინარმა უთხრა: 

–- ასე იყო, ასეო მე ამინარი ვარო: 
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ამ კაცმა უთხრა: 
– რა გიშველო, რით მოგეხმაროო? 

ამინარმა უთხრა მონადირეს: 
–- შენი ფეხები მომეცი ხელში მეო, შენ ხმალ მოჰკიდე ხელები, 

მე გამოგითრემო. იქნებ ხმალი ჩემთან მოვიტანოო, გავჭრამ ამ ჯაჭვს და 

გავნთავისუფლდებიო. 
ეხლა მონადირე დაწვა, ფეხები მიცა ამინარს, თითონ ხმალ მოკიდა 

ხელები. ძალიან ეწვალა, ძალიან, მარა, კაცმა უთხრა: 
–- ლამის გავწყდეო, აღარ შემიძლიაო. 
მერე უთხრა მონადირეს: 
–- შენ წახვალო, ღვედსაო, თორმეტ უღელ ხარის ღვედსაო უხმოდ 

მამიტანო, ისე, რო ხმას არავის არ გასცემო. 

მონადირე გამოვიდა, მოვიდა სახში. რაც შეეძლო, ეს ღვედები 
დაამზადა, აიღო და წაიღო ერთ დილა ღამიან. ცოლი გამოუდგა: ამ 

კაც მიაქ ღვედები. ეს ქალი გამოუდგა, რო: 
– შენ ნა გაყიდო, ოჯახი ნა გააოხროო. 

აღარ მოეშვა. 
ეს კაცი მობრუნდა, ეს ქალი კარგათ დაჩეჩქვა. 

წავიდა. მივიდა იმ გორასთან. ნახა, რო კარები დაკეტილია –– ვეღარ 
ნახა კარები. ამინარიც დარჩა გორაში. ამინარმა მაშინ გაიგო და თქვა 
რო: 

–- მე რო აქედან გამოვიდე, ქალი ნა ვწყვიტო და მჭედელიო. და 
დარჩა იმ გორაში. 

პტენაში ერთი კაცი იყო, ძველი ამბები ბევრი იცოდა და ის ამ–- 

ბობდა: –– ლეკვი რო ლოკემდაო, მჭედლევი, რო არ ყოფილიყვნენ, არ 
დაერტყათ, ჯაჭვი ხო გაწყდებოდაო. 

დღესაც, ამომენ, რო ამინარ გორა ადგიაო. ახალქალაქში რო გო– 
რა არი, იმ გორაშიო და რა ვიცი. 

ზოგი ამომენ, ქრისტემ კვერთხი დაარჭო და ზედ დააბაო. იქ რო- 

მჭედლევი არ ყოფილიყვნენ, ხო გაწყვეტდა ამინარი ჯაქვსაო. 

ამბრის საფლავზე 

ერთი კაცი აღმოსავლეთში ცხოვრობდა. მიდიოდა დასავლეთში. 

ჩხუბომდა, მტრებ ხოცემდა. დიდ ხან, ოცდაათ წელიწად, ქვაყრილზე 
დევებს ეჩხუბებოდა, საღამოს ისევ აღმოსავლეთში ბრუნდებოდა. 

ერთხელ მივიდა ერთგან. ცხენმა უთხრა: 
–- გამიშვი ცოტა ხან ბალახზე, მოვძომ, გამიჭირდა ამდენი ხანია 

არ დამისვენიაო. 

გაუშვა ცხენი. თითონ მივიდა და ერთ საფლავზე ჩამოჯდა. 
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საფლავი შეინძრა, წამოდგა კვდარი და უთხრა: 
–- რა კაცი ხარ, ვინ ხარ, რო აქ ჩამოჯექიო? 

იმ კაცმა უთხრა: 

–– მე აღმოსავლეთელი ვარო, დასავლეთში ვჩხუბომო, ქვაყრილზე 

დევებთანაო. 

– მერე, რა გაქ მაგითანა საჩხუბარი, რა ხარ მაგითანა კაციო? 

–- ვარო ამითანა კაციო, ამითანა გმირობა მაქ და მეხალისებაო. 
ჰოდა, მერე უთხრა ამ კვდარმა: 

–- აჰა, მაჩვენე შენი პურიო. რანაირი გაქო? 

გამოართვა, მოუჭირა ხელი და სისხლი გამოუვიდა. მერე თავის 
პური ამოიღო კუბოდანა, მოუჭირა ხელი და რძე გამოუვიდა. 

– ეო, რა გლახა დროში ცხოვრობო. 

–- შენ ვინა ხარო? –– დაეკითხა ის მეომარი კაცი, –– აქ რათ წემ- 
ხარო? 

–- ვინ ვარო და მე ამბრი ვარო, თუ გაგიგონიაო. მე რომ მოვკე– 

დი, ფეხი რო ჩამამივარდა ურმიდანაო და ამინარმა ფეხი ვერ ასწიაო, 

ურემზე ვერ შედო, ისა ვარო.. 

იმ მოჩხუბარს გაეგონა ამბრი: 

–- ჰოო! –- გაიგო. 

ამბრიმ, კვდარმა, გაიხედა, დაინახა რო სასუქი დაუყრიათ მიწისთ- 
ვინ: 

–- რა არიო ეგო? –- იკითხა. 

– ეგაო სასუქიაო, მიწას აყრიანო, 
–- ჰაი, ჰაიო, ისეთ დროებაში მოხვდითო, რომ დედამიწაც ქრთამ 

ღებულობსო! 

მერე უთხრა ამბრმა: 

–- წადიო, ის დევები იმ ქვაყრილს ვერ მოშორდებიანო, ნება არ 

აქვთო. წადიო, მე აი აქ ვწევარო, ამინარმა ფეხი ვერ ამიწიაო, მე მტრის 

ხელით არ ვარ მკვდარიო, ჩემი დღით მოეკვდიო, დედის ალერსი თან 

წამამყვაო. ჰოდა, ამინარმა ფეხი ვერ ამიწიაო და ახლა აქ ვწევარო, 
შენ რას ჩხუბომ რო ჩხუბომო. მაგ ცხენმა ენა ამოიდგაო და ჩემთან 

მოგიყვანაო, ეს იმიტომაო, რო მე გენახეთ. 
წადიო, მე არ შემრჩაო და შენ რა შეგრჩებაო, ხო ხედამო, ისეთ 

დროში ცხოვრობო, რო დედამიწაც ქრთამ ღებულობსო. შენი თავიც 
დაასვენე და ცხენიცაო- 

მთხრობელი: გარსევან სოლოს ძე ბერიძე, 77 წლის, სოფელი ჩუნ- 

ჩხა (ამჟამად ცხოვრობს ახალციხის რაიონის სოფელ საყუნეთში), წე- 

რა-კითხვის სუსტად მცოდნე, (იცის ხელის მოწერა) ამირანის ამბავი, 

მისი თქმით, მოსმენილი აქვს სოფელ კოთელიაში. 

 



C. 66IIVX#1138 

0C0080ხL I1I0III XC838CM0L 31II00ა6CთIVCCL0I 

95LCIICIIIIIIIIIL 1957--1958 I, ! 

X68იVმ9 31II00ი0მ (0MV060#09 3#000VVV9V 1 0CVIმ00786IVთ-0ი MV- 
ვიი IL 9იV3MV 0 1957-1958 «.. ი0060”მ#მ 8 X-2360#CM0M 02M0MC 
M88მ M06C9IILგ, II0 0II0MV M6C#ILV #მ2#/IMხII IL0I: 8 1957 IL. 8 0ლ00CლI8- 

88 15 IმVVყ9ხIნX C070VIIIMIM08 I01 0V7M080/LC>780M ი00დ. I. C. 9M- 

X»Xმ2#, 8 1958 IL. 10 #მVVMMIხIX «CC0”00VIIIIMM09, ნVMC0C8. #მVI. M#CI- MმVM 

C. 9. 60IVMX2X306. 
32 VMმ238MIIხI9M II60M0CI 0260I1ხL C0X0VIMMIIMI 3M000IMIIIIM. 1II3V- 

VყმMV9 CIL206ხI8 # 808ხIC 0)00MხI X03%9MCX80CXM9000 60102 # #VIნIVიხ! 
#Mმ00IVCVIM9% IMCCI06IVCM0-0 0მM09Mმ2 (X68M # 10VC0) # 084381116 
C 9VIMMMVM CM მIIIVI46 II 00MVნIC/Vმ: 1M0მILM06 უ0უ0 (I. 9გ9მI)8M9IM) M 

98200M96I6 C00006LI 0608მ601%M #0:## (II. I12M0C6მILI86MXV), #მM- 

MI (C. 66XMVMმთV30), ი0ი0VMMი 36M2010MხM%ლ-M0-0 ჰიVიმ (I. 
I Xგ8Xმ62ჯ/306), XM/IხI6 M# X029C0>86MIIIსIC 9X0CL00MXIV (8. XI > 0- 

MMIIც8MXM) #4 7. 7, 

I-2360MCMIII 082101 ცსხუ)0ყVყე0X 8C069 IL90VV2III-M0X68II08 VIIICIIხM 
ჩ. 1600% M XV 8VIIIIX V ICI0#08 510M 06#MV X0VC0I68, წხ XI089- 
ხიწIIMX #მ 000XVMVC%M0CM 9#3ხIM0. ხმMIII6 #C+00MV0CMIVLC6C MCI09IMMXII V2- 
ლX0 VII0MMI0I0I M200MX6MM6C ILVCVC0 M X08I, 8M0C0+6 ლ II0IVIIIMMყM I0”ჯ- 
8VIICLVMIM 00 CILVIMM IIICM6IIმIMV, XI0/L #MM086CM 182XM/08 # M0X68- 
IL68. IL0606#მ8/მMIM6 30Cხ C06C0-80MI00ი 0001IVICM0-0 37VIIII96C%#0L0 

010989 L000X0:XV0 28619 C XV 86%მ. IIმყიMმ2მ9% C XIII 80MLმ VმC+ნ I#მ- 

C6/6C9IM9V C680000M C06XMM, CMXILხI0 C16CIICIIVL2# I6006M02LIმ8LILIIL- 
MVC9 92868-8MV M0M9M70X#X9CMIX 00, 960063 I8მ01CMV6 I6C0688მ#ხ%I I00- 
MIIXC26I IVმ ICI 8 0000406X Vმ I0CXIIხIX CLI0სმX II6CII00მ/IVხ9010 IL28- 
#მ38 (#1. იეხნხოიჩსმII9MI, 8. 1 მM0606%X06VV, I. IითიII8I- 

თაი). LIIნXI0.M80II6ლ 8 18მუბის 000”98IMI, 0I0IC სგ (0806! 0XIIIMდ 
0M0MV0X6MხM0 0608LICMII6I6 8 X06MCXMმ90%80 L0IM მ%XIMIL8VM0M C0)(611- 
ლX”8IMV L0V3IIVICMVX 06IIIVM03IMLხIX II0CII008, ცსC M0LVV, 0მ3VM00XX"9, 

1 Mი0V21#06 II3M0M#M(CLMC 10LXI2Xმ, 9IX2MII0I0 I2 C0CCIIII" MIსCXIIIVIმ 9I80Lიმ- 

დი#M MIIMMVX0-MმMXმ9 #ILI CCC, 8ლლ-90M 1959 LX. 
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89060 9I0C000I2MCმ2 8 06#80+ნ 00MIVI03M0ხIX 86008მIIMM. LIIგ06008907”, 
C60X8ცIIM6 0X M0MIX0/Mხ6ხC#40:0 II0CIMIIII XIIIICIMმIIC-000XIMIხ 8 /I88გ- 
2I60IM MმIს/I)I C08801LI6M9M#0 I0/X0IL9LIVI0C CI)6/LV. 

II0 3790-082თდM96CMIMM 1LI606:#IMV%20M C080CMCMMI000 70VC0MC#010 
MმგლხლუგMსVMი VCIმI2 882107 #0VIM. 0M9MI2I0სს> ტ0#VIV03XხI!8 
იიბიაC7მ8XC9II9 C Xმ0მ1000I0M III9I ნ0V3M9VCV000 I00C0#0C0 1IILმC6/06- 
MM9 0C06CII90C1MI0, 8ხI0მX208LICICL 8 IL 0IIC0C006/6MMM IMXIM 7826 

8 CXMIIVI9IIIII# #13ხIMCCM#010 XI8III60M8 C X0MCIVმMC40M 00XMVMVV6CM. 210 98- 
I ბIIC (6IIX2IMILIC6 00M0780 MVX08Mხ00ი MMი2 0ილთIX #IIICMCII 
I6IIიმ»ხI0-0თ M#28Mმ3მ) C801LM,, 10001I9MM, 10 8C0II 86009+M0CIV, 
80CX01M+> # 6X/VVIMI13IIIM 8381M00+MM01ს60M9VM, 182, M10-მXVM, 007C>8V 
Xმ# MI23ხL8206M0# IL06მMXCIL0M IIVIIXVI0ხI C #VIხIV00M ILV00CM0 ლიმC- 
08MM8IIIIXC9 010 310 მ8090MV X28MLმ3V M0MXCMVX 0IICM0)( C0 8.)6M06# 
6IL6 I03XI6CI 600#3ხ6I # 029M0-0 X6XC38მ. 

II0 Mხ8ზ9MM0 დი9M/2 VMCMIსIX, 86Cხ 3მიIმ9M8ნხIV ILმ8Mმ03 0X X680+0 
600ძბ”იგ2 ი. 1609%# 10 0060600X69 VICი0M0L0 M009 8 35310 01MმXVCIIV0C 

800M9 მიცIლომ8MMI #3 0869 01MV 60XVIIIVI0C #VIხIXV0IIVI0 06M8CIL, 
8MXMI098გ8LIVI10 8 C66% 9M0CILM0MVV06%0 60XV06 M0IIMVMX IMXCMმIMI6M6IX MVIხIVI 

(C. LILIXX2გ§ა მ80IV მ, M, I18 8 IL20IIM9, ც. #6 209, #. ILLმუამ8 #8- 

#30, 8. I მM90ი8M06#V, I. I010Iს8M9ხ»VM). 

თ9% ი0გ890ოხI0C 0C0M5ხსლ)00M9 3II0ი0მთდ9M90CMVX II6062+MIM%0ი8 
+0VC0 M# X68M, 010CMIMM0 100, I606X0XLIVM0 Vყ0CIხ Mმ88ხIC>C )IC100II- 
9V0CMMX MC70M9IMM#%08 0 39VმVMI6MIხMს0” ეიმიიილლაიმM69მIს #60ი00- 
M060X0CMVX 930M0M708 IMVIხVV0ხI 8 XმM80M ი0მი0ს სხIC0M0000#90L0 
MX28483მ, C 0უ1009M CX000ხI # 8ხICL2მ3მVV0C M0MმსI0 8 0C0V3MICIM40M% 

#0100M90C06#01 M2VM6 II06M00110:46MV6 0 803M07X0”0M 000782 37IIII- 
Vყ060MIIX +00MIIII08 «IV მVII/» –- «1VმუV>» –– «IVნმ#IM» (8. I 8 M96X6- 

IM), C I0VI0II. 

ILIIი# 390102 დ)1906CM40M M3V90IMM# X684 ს” 1იVნ0 CIMIV6CIV6X 

VM6CIნ +მM2#6 I 70IV0I0V 96MმM08824MნIM MCM0X7, მ MM69I90 IMCX0ი- 
0M980%#VI0 00Mხ M 3ILმ2969MM6 /IმიხმანხიIილ0 V I 880770400 0.00X0- 

108 (C00M9M 70VIMX 0 00X0108 # I60ი688»08 I-მ8Mგ3მ) MI9 0893CLI 

LV 832IMM001#90M6IM# #20016068 C08000010 M# ICXI0I0 ICმ(–8MCმ3მ M#2IL 
8 #001080-34030MIIV6C#0M, I+მ# # 8006MM0-Cლ70მ70LVV0CM0M 07IMე- 
II68IMI9X. CC060 982XXMC06 31LმMCILM6C MM0M 1 მ20ხ9#/ხ0იM«I8 ოი00X0/, X0- 
ჩ»0ისI9M, ყ8აყყის Iუმ8900MIICV 2010046M# # C06012780M CI0IIICIIIII 19 

#6000-#მ8%#23CMMX IIICM6CIV 6IIC C 31I0XM 600M93LI, 8ხს0ჰIიმ» ჟ00»7% 
ნიუხIსI00C0 MCI00Mყ0C0Mთ0 9MVIM, 8 CIIIV 9600 M60MIIV0+0მის0 რ6ხI82/ 
08M1676)6M #ი0X/VII6IX 8C7009M960XMVX CM6106VMIM 1 C70MXMIMC861IIM C 
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V9Vმ2მCIII0CM MIICI0VIMCIICIIIნ6IX # 0მ300006M069MMIX Mმ0C 1010. I გMმი 

M#მ0IIMმ 0MMხ0LIმCV0 0007800XMგ8ვ1ლი #0068M0ბიებVს6CMIIMM V /მ- 

IIIICMIIMM9, II60CM/L0CMIMMM, მ0M9IIICMMMM# # 0006CII0C I/9IV3MIICILIVII 

#C700M906CMIIMIV M#MCI09IIIM%X2მMVM, 8 #0100ხIX 0X0მXCIMხI I060XII0M%0მ+- 

MხI6 I0I06IIXM ICI 2MV6ხIV0M# 8M20X9 I 0V3LIIM IIIM 66 VVX630MIMხIX 38- 

80688110/0# # 00080/6IMI0 0მ3VVMVMნ6IX 800IIL0-00VIIVV0CMIIX M0600- 

1I0IIVIIII C I6M6I0 VM06იI098M8 VIე038MV0L0 0M00X0M2 MIXIM XC ნრლვ- 

ხმვეზუხითძი0 I0C0I0IIC7188 IIმ.4 IIMM. 

3გ808M0I10Iს07808მXII6IC 3M0009IVIICI #2 Mლ- IICL:010ჩ0LI6 

ჩამიბყეს! M უნ0/მIIVI9/ C M008მ39M76/ხV0M IMI0 28IIVI80C1L610 I0C8700-%I01, მ 

M01VმC # M#III6C00C0II6MILIIMMIM Mმ100Mმ/მ0M# 0000XV910X IმIMLსIC 1ICI0- 

0MM6C0M%IMX IC IVC0MIIIIM08. 

C სიოს) VIყM00ყCIM9 M600მყ9ყM L09,IVIIICMV 0V0M0XXCIIIII0 MII0- 

IIX I MII0LIVIX »იმ/IIVIMი იიგMM08, მ “მ LIმM9II ლ0 8მ)C- 

ხIX M#M0C70ჩ0II900M+MX» C06სIII9X, 3უ06C0ხ '36MმMსI 8ხIიმ60XმIხ, ILC- 

#სIC CIC>LCMსI 06ი09M080CXII #M 08010 (8ხIიი,ყი/06MხX MIVXLVII- 

პმMM) ც 8IM0(0 06სIVმ68: 0IVIმ106IIMი Iმ 0Xლ070MVყხIL II00231ILI6C»8მX 

CMV2MIII6)I9 MI M#VIხXმ 0 380MVC0X 7000 MIIM Iც0”0 00Iმ2 MXII XL 

01169#“68070 MMIგ I200 MI80010M # C89XII6I; C03/10IIMLII LIIMII03 

IVMხ10800 Xმ0მMI0ი0მ, 100898ლ07808მMVII CI120I68 88 CX0MIC (9ი0- 

68) X +. M, CVIII6CX8V0CX ICI 029 IIXI0VIმ XCCIIIIMM, 8ხI10V9I0LIVMX Iმ2 
I0X0I)0)CIIმX, IC0C60მ8მ26Mს)ს 0+X I10M0/0II# # LI0IL(04MCIIIII0 0509 0II- 

ჩმMX9M8მს0VI9% VM0Cი0IIIVX I6C0008. 

06 I0ICVI0MII0M600M 39MმVყლMIMM ILმ20ნხიჰსთლიი” VIICIხ9M IIX9V 

60300820M0C0IM I6IIიმხIის M0180XIMყ6ლML0,) 8X28CXII 0)60/241ხM0L 

LI 06V3MM # 06 CC 326016 II0 VCI00IICI8V 37010 Mხმი C8I1I1016M0CX8V- 

10 X0ICIMმIICM#M6 X02MსხI IX –- X M# ი00486MVI0IIIX 8608, ც80378ML- 

LVX9I6 8 #90060816” 0V3MV2+0M მI0XMICMIV0II0CM CIIII6: IL მხნმMII, CM0- 

89, C2M668 X# X0., X#06600CX# # 3მMMM# IIმ0IIIხL 18Mმიხ!, Iმ098 /Iმ- 

8M0მ, C80, CM9M0M9M9M, #90IIMCIMMX6C # Iნხ. C893მMXMM0%ხI6 C 3IIM CI00LV- 

#0M-სხ0CI80VM 60/ხLIMIV6 M27060II2MხM9MხI6 38X020XნI M0CIII6C XXIII0IML 0 0II- 

MIMI(CხIც6010I VICVIIIIIIM I86870მMM30808II0M 8M82C1IM, 

1I0 3IM0-08მCV19M90C#4VIVM I(მI90IIVI6LIM. 8 X6C8M II L0VC0 +XI0MIIXმ07XCI! 

090 IIX6M6CIIMV06 6000X80 –- CმM7მ9 1002. C 0/MV0! C1000LLI 

C2გ X0CM0 C89M38Iმ8 C00 MIX0ICMIIM C80VVIIX0ც6ის (C X0ს2მM0M XCX- 

38013009V0I0L0 010M#62), 8 C 10VI0M CI000ჩLI, 0CIმ 0M0Mხ 8XII91064ხ- 

სმ9M Mმ8ი/I9MMC#2გ9 3Mმ270808მ78M 100MII2 (#8 006 #908#), I 60L6IC- 

#მ9 100ML2 # 10VC00CML82M 100MLს2 06083VII, #“0C0CM0 C0MLIIVIIIII 

L0VI X0IICIIIმIC#MX XI)8M08, #VXVნ1080-#43სIყ0C(მა II0I6C0X8 M#010- 
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ჩსIX 8 I001I–VCCM X000LII0 VI0CIX0800901C0M M00I”MMIL IICI00MV9V0CCIMMI4 
ს 31M000მთMყ0C1IMMM 1070M01IMM8MI4, 

8 0IXIMMM6 01 C89IXIIVIMIIL VI2.0I20MC-%X8მ0M #IIმ809, I VIმ1IMC 
შX8ცნგი/ X0C8CV008, MI0MICმC M#ცგის MXMVIX08-IVIმMმMმდII68, 00- 
VMX281IMC M0X081Lმ MM IM #0VC0MMI2M1I X8მ0”IXIMIICM01 100MხL 8 #2+V06- 

0786 II 28M0L-0 0/IVI6MCIIIM070 60L9CლX8მ 98M0 C8M1870./6ხCX8V6I 0 CVმ- 
ხთMმ8IIMX უ06CIICIILIMX C893MIX MMCX0MV VII0CM9IIVIხIMIს 3+IIM#V0601MM# 
ლ9MIIIMICI88მMV,. IIმ 31V C393ხ VMმ3ხ!8მ0» 709906 I087000VM6 (8 6ხIIV V 

M0X08L(6ც 9#CMI0CIX000ხIX C»მიხ» #მ20I7IVMI0M0-X2X070MIX  93ხI90CCMIIX 
0609903, C873მVIხIX. C MVIხI0Mს II01ლ000ოუIი («660IIM4გ0ინმ» – 

«M#066II06მ», «ყ0Mმ» # 209.), X0100%I6 8M0C8ხ 8CიIხI8მI0+ 8 X0C8M, MXM- 
IIV%. I00M6XCV/70VM6II  (M0XXIV IL20XIM IM XC8M) 3XIL0-#VXI0V0I4 61% 

ჩგI00ყ MXIMVI08-ო მ M მIM<2 01168. 

MI2M. 37V0”0 2თCM90CMM0, წმM M #CI00M#V6CIIIC IMCIX0VIIMIMXII I0/L- 
1880742210X I1I0C70ILVVI0 38მ65XV LI0CII0 მXIII3082M9M0I 8M8CIM IL 0V3M#M 
M# M1IIXCICM0L0 8M10IICI0 უ)/X086ICI8მ 06 VCMIC6IMM 8IXIM9IIM9% X0მ2M2 
68. 1 00MMLსL, VI0 M8IIII0, M6XL/ M00VMM, 070 მ2#CV96 8 II06უ00”28- 
აჩმზყIM 0Cლ06ხX II0მ8 # ი0I89I6LMV 16 07IIVM 0M0I0 X02M08ხსM 
0/MVXMIX6XIIM, 10 M# 1(0I/0# 120786 «60 L70XII68. ც8328M69 37010 II00--#მ1 
8ზჰმCXხ 300VM20XC# 607ხII0M, C2X00+860:409IM0M #M01X60XM40#M 1L60- 
00ICMCI0 II0IIXCI2 8 I090088109MVV 70X MM MIMხIX 80CIIL0-00X#M1MM96- 
CMMX M60000M9XMV I, 8 ი808VIოC 0ყ6005L, 8 38IIII/X76 01 3ემწ0ის 06- 
80ნყ0Lი თდ00VI00Lმ L02V3MIMIC#000 I0CVI 89 C18მ: 

LI20016IMM6 XC8M M 10VC0 M3ვM)ივზა ილილყყალ 0 ICმ0 IM 

06ხM8) 0698000LIVი 00MMI86M0I10 06ნიმ3მ (#06C6-Xგ2 00 3908მM096CM) 

90 C80M#M CXCXC0MM0 I0060100MLსIM M00X2M. LI0IIMCM 06)10CCIIMC 06- 

იმ3მ #0 II0MCVICI86III6IM M060728M 00800II807C9 0X0-0MII0 0 806 
7000M700M# XC8# # LიVიი იM0 0M00010MCII0CMV 1+02/1MILM0I0I060MV 
V2გ00I0VIV. CXMXV6CMV6IL CM23016, VI0 M#3VI6CII> ი0860II280MხX IIნM 
970M #640400ხIX 0609108, იმCM#ისI8გ6+ MC7XIMIXIსს CM0ხნხICI MI0IIMVX 
1I09CIIხIX 0 CMX ი00 M00+ L60L07C#0M M07009MCM# –- 37:0:0 88XI1010 
#0700MV060#070 #CX0C9IIMMმ X68M. 

» · # 

II0 3790M0მთM#M90CM#MM # 1I0700#M900#VM უ2IIIVI6IM, 07XIMM 143 ლC- 
M08MხIX 309M91M4M X9II6CII6M I 2360#C#M000 0მM0M#მ2 #318გ8I2 #8XI9I06ხ 

0ვმIლ0სიულვი 82XVIII# სმ2-0მXM09M#M 8 ი800M #L060108420MM 

0IM09გ06X, ყ10 «801M70% 3M6Cხ C#0I (08! 603 MV0IIC#მ # ი.) 80 
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XVI9IC660X80, CM0MხM0 8C1Lნ6 II000100V; M 00900 ვ3უ6ლს CI24მ XVI # 

ლლიIხ» (I 60:0მთIIს6M0იC 0იICმIMთ I 0V3MM, “6MVIMCM. 1941, 

CXნ. 68). . 
979M0-0მთM9M960%XV6 Mმ2760Mმ/VხI VMმ3ხI8მ10X, 70 08IIC80XLსI 310- 

LIX0 0მM0)Iმ I6 80-08 1080ხლ01808მXMIVM0Cნ M6CCXIMხIMXM# XII6IIIIXM MI2CI- 

6ნMIIL2MM. C1IM6M0IხI IM000180M%0მ1IIხIC CMVI2#M 01:0IL2 080 Iმ XM61- 

MM6 II0CI6MMLმ #MM606XMI10-0 29MIMCMIX 100, 18X:6 IIმ 0MXXM0IIხI 9)Lხ6- 

0VCმ. 8 M8მ900X0C 3/MMIIIX XC I2CX6MVI, #00M6 0C68000-M#08%X823C%)IX 

07100C0M, MCII0MV6ხ3VI0-IC” C00X780XCIX8VI0IIMC VI0,ხM #82X0X7CMIIX II0- 

XMV (CმMX00M, IIIII0მXM X# ჯი.). 5II0 #მCმ01ლ09 #CI0MV6309881MM#9 2I09011- 

#20C19#MCXIIX VII0XIMII, CMV IL06XCM IIMI0CMMM 010001000 ი0ლბ Iი”- 

0069VIVCIM9 IL 0V3MM # 00C0CMM, 10 00 X0 31010, ყმ10 ი07მIL8გ1%, 

M0ლნ8MიMIX0Cხ 8 318MCMM0C6XM 0 I0VVIIIM906CM0I! 06CIმ8908M#MV, C#M 210188 8ც- 

IICMCV MC0CXMV I 04“/3M#6M M# I8280018მMM# C6800II0:0 M28M%M23მ. 

LII.0C4068 VI0I006/C6CIM6 M8200MIMCMVX 0მ#MVII6M ც 310X ტ0მI:01(0 

8 #2ყ00186 VIM80 მIIICIIMIM # 8 0MIVმV68ხIX 1II0M9VX, XC0CX#6+ CIMVXXIIIხ 0თ- 

IMM #3 90MMX MI0Mმ3270#9#6I ყმ01000 M000IICIIV9, 3200VL0 XM0 II0M- 

000X9MV0VI# I 0V39M M 000CVII, I2CXIVX08 37000 -0მM0ყმ IC0IIM#8CIIM- 

CMMX 070016069. II I2M I6 VI06MCIგ8M9/0C1CM 803M0XIVნIM, MIი ”#მ#M06 

იი00X9IC 0მIMVIIIMM M0M”XM#M #8IM9-7ხC# 06X6MI0M 100008000 06M6Vმ, 

8 ი00IM8036C MI0M6მ/+)IIC#0XVV #9IX2010, #0100%II ”მ81XXC 4I0IIM8- 

M9IIC 8 70 #XVმI698ხIდ MC0XIVIX IM L8M# VM0VI მIICIM6C; CVV C X068IIMX 806- 

M6V9 I0VIIIM%L0I8მ»I90ს II6IC6I06 C80MCI80 M001Mვ3% 0706IIIIთIIV60#0X0 

ა0იIი0”0 3860I68გ8MV9 306მ. II0C X0C80XV 9IIIმ09 CI6XVI 8CM0M- 

MMXხ, V70 CC0 I000IVMM8080VM6C 8 3მ1#28#8366 ყც6003 #28M03CMM6 I 900- 

X0/ნხI 0IM0CMXC9 6M0I6C # 0000IMIII6 1-0 I90ICIV0I6CI6IM9 X0 8. 3., MI0 

ი0ქესნბიXიგ0ააი შყ92060XხIMVM I8X07IVLMLმMM 8 +I0II0666MII9X #CმMXმ80- 

CX070 # #90. M0IMMXIIIMX08 LI "0VV/3MXM. 

LI2MM6C8088M#9 #00M08IX #”09მსც 3#MXIIMX IIმCX6IIIL C0C8. M258#მ- 
38 «6VM6Vმ8მ» I «MმსIM0”მ» (M0M#M 7860X0#M I0IL0M6), «M#VIMIMXმII6C» M 

«IIII6MII8690 მ» (M0M# X0X0III0M), IC8C6M0CX#M0 VII0I066/98IIIICCM Lგ- 

CIVXმMM 200I0წ I 0V3MVM, VMC10 L0V3MVCMV6 123819 IM I6 M#0VVM 

ა0ი89MIხლ8 38 M#000X#VM# 070030# 800M099M თ0ლMბ MI0MC06MIV6MM1 

1 0V3MM LX 10CCCMI. 3I60IL96 II02CIVXI 0199 210X-ი IIIXV60XIIM 3Vმ · 

ყხიხM 0M#0VXM80I0IIICI საX რთდM3#M#0-”60”0მრთდV0%ლ“0ს #000Mხ. CM 

6ხლოიი 900MV60+XM0VI0X9V (80 800M0IIV IM ი00C0მMCIს 603600X- 

#ხIX I00070008 39MMIVMX IIმ0CX6MIIL, XI6CIM0 ძ00CMLVI2 1618 210 I010MV. # 

Xმიმხიბიე #00806/M0IV9% IმCIXV9მI00IIX 063008 IL0 M86/ICMCIIIMIM0V IIC 

70Xხ#0 38 ILI0M0XCIMM6M Vხ6ნ0CILხIX C80X9MX, C0C0709IM6M # სმC- 
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Iც0IM0II MX IMIIM6მ, I0 IM ვმ II080,1CIIII0M X#II80XIMIსIX,„ LIIVII, Iმ06- 
M0MIX, C00109IIII6CM II 00010M 00C76MIIII M 4. IL. II I. IL. 11801VX9 IM0IM0 
0ეიტ10»9MI0+” IIმ MC6008016 II09.8M|CIIMC «38031ხ, +02მხ» (628X2XIIC 
ფმილოM8ც488I), 80C0X0# M01000I! IIM#M C8M93ხIცმ07ლ% C #ი0ი8ხIM MI0#98- 
»6II/0M IM00M080 #ხმ0ხ! Iმ8 I00IIსIX Iმ016IILმX> სმიუყილი Xიმი. 
800ხM2გ X0CM03010Mხ90, VI10 0X00XIM0 803808მLII28IIIMXCM C 31M7XIIVMX 
I2C16ნMIL ი0CIVX08 0I0MII 8002 C000080(IმVMIM »I603LIIIL61-IIVMIIIIხ- 
IIIIIIIIVI M M2C1008 XI0 M3:010840LIIII0 XI69IIხ6IX M3906MVMI, 20M80348VMLIპ 
C 0060! 1M#M%# 06M0ლL2 M6IIIVI0 I0CVIV, CC006 09 # 0ლ0XC89IIMII618 

VII მას CIIII9) # უნ. I120 ი0MმთმჯXს, 70 31 0893M IM20C0)ICIIII9 (-0III0II 
( 0V3ILII # „Lმლ0+მIL8 080MM11 X00VIMIIMI VX0I9I 8 LIX”/60#06 ი.000ILMI00. 

06 ი8სბ80უ1C730, IL2# 06 0CV00I0I 070მ0# X03XIIC18მ, L0ო=80- 

იი» Mმ# 6ი09M30სხ ბ CIXმXV3XIXIM II3 ILმ360MCM010 IMXმ),მ, +0M M M#2ი- 

M01MLV6I6 II38მ09IIIIIV 6მ0მL08, C0X0 მIIM8LIIIIM6C9M ILIმ8 C0806CM0IIII6IX IIVIხ- 
708სIX XC6CC7მX, M# MI0L0 CVICII0)IIV62IM(#MX 0MIVმXMX08, 3208M10X16//96- 
ლ16ეჩ8მIIIხIX 8 31IIIთC0მ0)II960M0M 6ხIIV. #L0081:0)MIIVM  #30ხIVICCIMM 
607400180M II 00#%008M+0X6X 08I680107882 მვუი0ლი.I V I M. CX9, 

#060M6 I 0V3IIV, 32C8I40070XხC1808მL0 მ C0C38. IL098X230, 8 MმCXI0- 
ლწII0 ლ0%8MM ლ000MI (8.II. #6 მ069, IICI100MIM0-3X1IMXM0XVCIIIVCCMIII 

ლუ08010ხ 0C00IMIICI:010 #3ხIMმ, 1, 1958, 3. L გI»X06888მ, 0) #I606XM1- 

#მX მ”იმხ#Mთი0 MVMსIმ 8 #IXC08C0%40M 70 2#0968, «ც0ი0005L 3. IL28M%მ- 

88», 1952). I13-3გ 70-00, 790 15/IV0IVI 9I090IVXM88I0L 602X:0>868MხL8 

ლ068MM ც 8ყე6 80XM#08, 3. I მ”»0688 CM9IXმ0X 0-0 1076MII906CMIIM 60- 
X060780M. 0CIIIმX0 010 IM80MVII0 8. ნმ021მ80MM# 9030, 310 თI0CM3I1მM II60- 

ც0I “ისმენ! Iმ9I+00#28 60:08. 06III0I3800190, 910 160MIIIმMII «IV- 
ჯგ» II «IVIX2C» 8 106300) 1 90V3MMს 0603I2მMგ8MM :60::6-ლ80ი »VIVI 

(0603)(მ9CIIM6 #00110104 MIIMMმ – 108 IMVIIხI 010-C0V31IMCIMI «M+78ცმ0M- 
ლმ», I0-M0-00M/6C%I, «IVIXმIIXმ, 1#I0-9მIMICMI «IVI29Xმ», II0-C82V- 
ლL)I Cელი)იIIსII» M#XIMV 4+76ც»), M#M07000 800CM0M078MV 6ხ»ლ 3მ- 

M89:090 08. I 6CღიIICM (II. 720288 XIII8MXV, IIC„ინსი წXიV3. 

L#გ0028მ, I, L6., 1928, C+6. 194, Iგ II0V3. 93.). 1II0VX6Cყ0IX2ხ900, V1Iი 

60::0C180 MVIIხI( I 0IIIVI79II6 I283სI8მი»# (I01-0M. I1მ00 IVMმXL, 90 
60X00L80 «IVI0M» M0XIMVI0 9950I8%VIVV #3 Cლთ0იხ IM6000-#%მ/,8I230MLIX 

3000881MMV9, მ M6000001C106MI0 00 M0LV0 6ხIIხ C2803მMIსIX C M6- 
L00ი»0-488CMIIM «IVIმ» –- «I VI». C) 60ხI00M 8MM91II+M II. IIIIII0 0CI(0CM 

იმლი0ლჯ”იმ0VII9V IL0CIXCICCI #VIნMVინხI (80XMX0Iხ 0 6600008 ი. I6- 

08%) 90Cმ»MM MIVI0IV6 მ810წნხI. IX XC IღოCM8მ3სI8მ10+ 3I9M000 მთ!II90C%9M6 
129M6IC X689M # 1 06VXVC0. 
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01M0IVIM #6#0100-MხI6 06IIIIC V060I6ხI Mმ700I2161M0IL IC 1VX081101! 
#VI ნIMV/I0I M0X081168-70VC0IIII0ღ8 IM 7XIII0>XC# 381021900 I იV3MII C6- 

III66C II2388III6C 6030010M X03LხI «უა»მ»; 0IMი0M0 იმუიილი0”იმI)0IVIC 
#VMსI2 C8IMMხI: VIM 30M820M86 M0)0Mგ8 139 ი20IMVVV9CIIIII Cხსემ, I0I- 
MCIIC:IIIC 30L8მCMII II3 X6MIVIMმ I00000MMგ, II0CMIIM0 30M80C#IIL L- 
II ხVIIX II 706 69MIMX; #01IICIIC 681 ხIMმ; 0XIIII2M08"I!I! IIV IL Iმვნი- 
III6C ჩმ90X7CII; II206M00CVII6C 380017110” 0V3IIICV0L0 IIმ30მIII9 V0X0+ILმ 
(«”MMუ0») II2 IIC0CX9IIVI0 IM2IIხ 8 დ00M06 «10MII», IM MM. 0. #00MC 
40100, ი9I9 V90IსIX CVIIგ07, V70 8 CI მი!!!"IV IIმ2 3800მ,MMI0M I-208M2CII0!L;| 
(C,8აე8მ10MLM0 M 8 X68M IM I0XC0) იმCი00C”02M96!ე 6ხIMმ 603LMVნ- 
უსლVI29% 70MIX0Iს00C+Mმ0% 088 IL0MXIMXCM0M #0001ხ! (M,. ი I CVIII- 
II 8MIM, LI. ხყმყმ81ს0MუM M ჭ#ი.). MI Mმ1:0ILICIL, VCIმIმცIM0მ0X29, 

V1I0 3400სIVIVL 7990 C0C0M30I1მM6M0:0 თIIმIM0Iი ლXმIMმ2მ Vიხლ0ვ IC0/- 
XIIICIIIIM CIმII0X 80C0X0XVX « 1008906-0000XM0683!(0+CM0CVV IIIIV. 

8006II6 CIMCIV6I 0IM0IM1Iნ, V1I0 M400M6 MVMხIV0I0-2#01I0M1IVC- 
CMVX C893CL M3VVმCM0+L0 0მM098მ II მ0C10MM0II 1 0X31IM, 0CVIIICიჯსუ%- 

6CMხIX I0C00MXCI80X V06XხI00X I6008მ/ILVIIხIX IVICII, VCIმIIმ89I08080+XC% 
#გ8MყსM6 60XM06 X0C0MხIX C89306M, 0C066III0 +ი0XXC0IIIICმ, C 330. I იX- 

3MCI (იმყე, IIMციბIVI, M8-709MII9), C #010ჩ00!! Cი06IILმXMIICხ #მM V6C- 

ი83 ILმ0+IIM, +მ# M 906003 #ტX28IM01-M 0 XIC01ICMVII II 60080. 

9წ0M0”იგ2თ9M9ყ0CMM6 X27100Iმ/ხI 1 M%83ხI8001, MI 9IIIXII C6ხIIმ 
ი001VMI0C8 XM80I”908010788 31MX M6CXI0C16!! 60IXM 00C00010MCIILხ! 
M0 I601080MV6C#0XMLV იI0MIIIIMII XV. CCVI# +0XC0IIIხI II 0601II0VI7მXII 06- 
IIგXხC9 C ILCმIICMMM VIII6IIM6XMIL, ს მ2Vყმ, MIX6C00I# I M01X0-%9VXIICI, 01I- 

#VყI2 I00CMCX0MM»0 00Mმ0)#0II66 60/VIIIILCII00 I310I/VI #3 1206- 

88, IIMIIხI, M01M M# 0 00M380/(6)+IIILI 3XI202C0MV3I6M007X0მ, 10 MC0CX08ILL6! 
60XM6II6CM V2CIხI0 ი 01II(00XM86მ81010/ 0893 C #იმ780VIIM VIIIICIIICM, 
'ნძუ#CIV # C68ც. IL028Mმ30M, L16 MM 3მ#MVიMმ0ი-ლ” 0»/ხIIIMMCX780 #9M6- 

06X0XMIMსIX 86IIICM. 

X68M 9 1.0VC0 C0 C00CII CI000MხI 8.1803MIMM: 1I0C0CIს, თამIM8#ხ 

II60C0I9IMVI0, 10XIIIC 0I60CX9IIსIC XMმყ) XXVV0X060+8C0III0CI0C 0XIM0):6- 
MM9M9, მი M9MV, 681IIII6IMM, Cს(00XM9/+M9IIV, 109 უხყხ ბბ M# 0ILIM0CVII00IMI8 
#8XIIM, X60I08გ 1II9 M6/M6MIILI, CხIი, MX2მC20 II 10. C001)! MმCIVX0C8 
C0Cც. Lმსიგვე ნიუხ9IVM ლCI0000” I0X2ხს308მMMCხ IV მCVVII0ღოM8 
Cლ7000X08ხI6 IICLI, 0მ380უMXMხI6 M0X08LმMII. CXIII ICC V0C10 01(CII1- 
8მIC9 MIმ0მ8I6 C 10 >X0MX088XII 08CLL, გ #10! 023 06MCIIII8გაCი ი 9#%- 

M0 Mმ M0II9., CX9I 82 0XIMV. 510 050100704ხ0180, უ1VM201C%, 2I9III- 
9MMM9 0.23 I0:19690MM#M88გ06X 8ხI00MIIII V0086Mხ 08)(080MX018მ 8 X68I!. I1 8 
CმM0M 10640, II00მ-მ00X 0I03IMმ0IVM9V M06CXIIხIX MI2CIVX0C8 I3 3X01 06- 
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წ»მეIM9M. I10200MM0%, 0IIM 01IVყ9M0 3IM210X მII8I10MIMI0 M0MM010 00Lმ10- 

L0 CM0Iმ, LIმMM6M088IIM9I 0116.6ხMხIX VმC16I M#01000L0 38Xნ6IMCM00- 

8გ9MხI 8 C00801C0X8VI00I0I 1+060MM9ყ0I0II თ /:068II0L0V3IMICMI4 MX 

M009M0ლ4#082MM. CMV 080 6M0MMV0 390ლხ Mხ! CX2VMMM820Mლ09 C V3მX0- 

M8IMIVნ6IMIM II009XIM+მMIM 0მ320/IV4 IVIII 31M0XM01010 0M«0+მ # 0მCVL06- 

IM0უCMMII 66 სმCI6M M02#MV თ 6MCVIXCI0VI0IIIMMI 8 3881CVM0CIM# 0X 

ხე30მCIმ, 3მCMXVI, 110/I0X01IM9) I 3821IMMმ0M0L0 8 C6Mხ6 M 006 M06- 

C7მ., 3ქ00ნხ X6 CM MV6I 0IM0IVIს, 970 VმCIხ IVIIM ნმ0მ88მ I060M6X 

წეუ08Lხ! I I6M8 I0M Iმ388IMIM6CM «80M9ხ0M M0C0IVI>, I6 ხ0მM30ფ8მ- 

»გ0ლ0ხ, მ 8ხI60მCხI8მIმCხ #8 «80MV9XL6I0 X0XI0». IIგMს X#მ2XL6109, V”I0 

3150ხ MხI #MM60M უ16M0 C VI0I8IV2I80069MM6M C89III6IIIხIX C0624% – 

80MX08 60Lგ IVI0ნ9. 38CIIMCM0088Mხ! .023XMV9ხIC X0CMმLIIIIIM#6 LI 0M6- 

MხI I6M90MV9 I2CIVX0M 38060»M08II6M 08ILხI, C00)M X0100ხIX I0M8X6- 

#20 8IMI#MMმ1M6 8ხიIიმსM2გ #0070M # XI606893M#მ I600M0Mმ, 8MხI/%%- 

MმIIგ «0098M, «0231M8811M6 წჩ06IIIMX» (სმიხიუინბ C0806MCLIIILI0X0 

X968Mმ700მM%Cმ), XM6MCVMM6C6 C0IVMX700M, 0M#803მMM6 I0M0III#M II0)#+ #IIII6- 

IM. I MI. 10. 

ს§0/VV6II0M MIM7X6C00C (8ხI3ხI880I IM2IMVXMMM06 C0069M II02C07VX08 II0Cთ%C- 

C#0M2908-319870X0C8 00X 1IM06MCM «MIIMI06მ0”» (6VIM8მIხIსი «0MI10- 

390887096»), (C<0100%IM V '08მXCIVX08 II0#X63V6709 60)6VIVM 'V/ც22%401IIV6V 

M 8C606LIIMM  II0M3IIმ0IIMCM. CI M1IICM V3II026» # X70IV2გC XC M0246L 

8ხI109M+X6ხ I3 0-00MII0M 0180ხ! MI06VI0 08ILV-Mმ1MV I 66 წიუჯლ9ძამ. 

1Iმ#0 VM06IMM6 M1III06მ00#M 3MXCVMXლM Iგ ი009M0 VMC0C06IIVI84IIIMIXC9 

იმუ) IX 1 2C01VX08 0003M8+Xხ II060:0 6მ80მI2 00 CმMხIM M0მ3VIIV- 

MხIM 090M93IIმ0#2M (X0C თ00M6 0009, VIIICM, #V06II0"IMმ, IIC0CC+IM, 110 

L80XV (2183 I II60CXM, 0 3V6მ8M, M(C0I6I7მM MM MI. I0.). II01006#0 

32გ()MX%CM06C09821სხI 0-83)1616 (8 M070# Vმ VIII0X, III00(ი უამიCიდ00- 

ლ”Iი89089MIMIხI6 8 X68M # 10X00 M VყM83LL8310IIV6 გ #0 0IIILმ04MICXI0CXხ6 

M090)/ელ0 04018 16M MXI M0ხIM. C0Mს9M # 007მM. C90» CლX2მIმ 85- 

MVI 0VI6CV II29000MIM%9 Vმ იმ/IMV 01860X6IIMX 9V60+090MX, #3 #07X00%IX 

#მ0მX#უემ9ი 70IXMმ0ი 90012 0603Mმ980L 20, 2 6ნ0»ბ- XVI0IIმM V6073 

5X20 C. ლ. 100). 

I13 10MმVIIIMX I000M3801018, ი806ი26მ2IაI3მICIIMX »I00ქ(:/XX6) 

XIC80+VI080/I0CX8მ, 8. 1I00XI61%6M0M 02M#0IIC 9C060 0238MIმ8 060გ60L- 

M2 M074M IL IIC0CXM, მ #3:0+086IMCM 80I00M0M#M2%00X86IIM0CIL0 0ხIიმ 

ლX2089709 I0IVC0MILხI. 

M0X08Lხ! M# 10VC0MII6I C00IV XV VIMX IL0V>XV3MIICMIMX  IIICM6C)L 0I- 

MIMIIM2)07209 VM06IIMVCM #30708M+Iს #3 M6X8 IV0მ 00060 X0IMIC დჩმ#90- 
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ა»ბ8ხI6 M#3106IIMV9I 4#M8XIMMIM (MVXXCM#V6C 68IIIIIხIMV. M #0II2IMM 1I8 46MV- 

III). 

8 060260IV6 CხI00M9IIII0M #0XM#, IM2.095V C C04#ხ10, IIV0CCV0ოC #C- 

9M0463V0IC9V # 00MMI0 2 M8%CX90:0 I00MCX0XMლILIM#VL. #02 V M0X68- 

X68 M# +0VVC0IMI08 II09I# VIIIMI880C2/M#ხ9006 C001CX80 IIXI9 0 0M70108MV0- 

MIMM 08მ3M0060მ3M6ხIX 86III6M. II3 #0XXM 16IV2გI0I C0XI08IILI6C V600ხI, #L0- 

9Cმ, 0106XC, 06V8ხ, #37010890 I0CVIV, 00უ0C0IXMIMMM, 0ჟ70წ/M»28, 

CMმ760I9 M აი. 018 8X091MX #8# 06038 706/ხIM6II X0VIVIV0IM6I> 8 LM0MIXI- 

თი იC 008ფILXMC108 8000VXLCIIM9V (II00IVIICM, M0X#ILხ, XI6III0VMM 79 

X9000Xგ8 I I90.) # ინამ (00ლ0700MVV, II0MV2090XIMI0Cლ0, M01CM0"! 

C60VM, 09#0III M 27. .). 

8 906083606 II00CCIM 38089M1010M#60+808IხI 00VII X0%ჯMმ იმ3- 

II9II6IX 899008: IV M0IIICVI, 836M8#M9, 708090XVM, V00XI, 8ივმგMVMV, ცმ- 

IV9VIM90, 1#მ#ხ# II60CVV. ნ5ხII08მ8IIM)I 110 II8ე 20860 80CMCIIM 1IMმ1IL- 

#VI CI2M0# L00M30II7მ)ხ90:0 112 «CმიფI(I00თ IIMმMM» LIIII00M0 

ნხიო იმიიმ0ლ0მ8M88 00090 X5II0C78CIV0 8 იმ881IMIMIL0M VმCIM I 0V3IV! 

#80 MII0IIMX 06M8CX9X ILმ8Mმ8მ3მ. C801MMX# MI89 მIV 8 სLIMIL 000 Mმ.X 0MI, 

I0-8%1#XV CMV, 80CX059MI # მIმ2MVCIMVVI0CMV 1IIIV 1Mმ4IMX010 CXIმIIMმ, 

#38007I0+0 80 MII0IMMX Vმ2<I9X #90688000” 800702 (8 VყმCIIL0C1M, 

#MI8V086VM9). 
ILI0#MM06სმ766II0, MIX0 8 2I0XMმIIIV CM 16X#01IIIIMსხII0X# #I100M380XC78858 

C1MIIMIხI M60 8%I0მX(მI01CM I238მI#M0M 0MM0/MხIIხIX VმCI0CღV V0MV08ლ- 

V6CM0M 0VMM: III6V0, I0CM0XL, 191616, IIIII6 M# უხ. II2მII0MM60, IIმ. #3- 

10708M0MM6 010000 828#9M00C-ლCთ” XC6ICM#00C იIIგIIმ Iი066V0Iლი 16 

Xჩ–XოMXIს08 XIM0IMM, 01V010 6მII/IVნხIIმ8 8 M0MIხ08, გ 01900:0 მ0XM9M2 MIV 

#0მთ»მ9M2 10CXმ210IM0 23--25 #0MI5ხ68 IXმIIM. 

II0CM006V0 1II3VVCIხI MVXXCMMC IM X#CIICXMIIC M0CII0CMLL # C8M3მL- 

#29 C 31#MM 760XVI0II0”IM9. C06I#M #0C01I0CLM08 0X90IIM80 8ხI16190+X- 

CM 0მ2მ3M08#უ80CXნ Iმ0CIVIVI6CV0!I! 016XნI. 10221MII% I0160იმ II60- 

ლ7990010 # M0XLმLI00 Mმ7060Mმ/2გ IX I3:07081C0LIIIV. 800X)10I! 016CX- 

96! # 81MXXV06L0 56/I6ხ/ 800XV6 0იიმ01მI8 VCI08MიMII XI3IIII IM 6ხIXმ 

II8გCIVX8მ. 

M0X08IL6I # +0VC0IIIILL 60-მ070 01M07ხI8810X 08010 016X:1IV II6ე- 

#CIM, Mმ8ILLVII6/0)0, CVV96C8MხIMIM II 30M#0700I80MILხIMV# ILIIIMIM8 XVII; 0IM06V9801- 

C90 6თ-მI0180 000 8მM6I) წ მIVხMIIნIX M01M808 I VIX 120019029 L60MII90XM0- 

I99I, L06XVXVX, Xგხიმ, MVMIნი9ი98, IგIIVსმ, მIIXIMIMVმ, ”Xმ0X8CV1მ, 

IMიIIმ+V # 0. იიბალ728M9I0I C060! #0203I08Mუქ900ლ7, Mმ8X700Mმუმ 

MX9V 0ხIსგIნიი ლიი მMლ0IIIგაჩხსხIL V30ი08 XLII801M010, IIXIIყხ6ლი. 

0მCX476/IVXხII0I10 M L60XM0X0MV0CM0L0 Xმ0მM10იმ. 
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8 ი03VIხI216 M#3V9CMMIII #8 00XIMხIX I10M#0M08 060მ2607#I IXმXI%, 

070070690) 16XIIIMMIM # IVIIმ MMIIIIL VC”მII28IMც8207Cი, 910 X0- 

X68IხI CMMIმIMCხ IXVVIIIIMII MმCX00მMM – Mმ0M0)(016Cმ'MMIL # CI00M- 

წ06M9MIM 3M21IIMIM IIმ CVX0II MI IIM6 # 3IV 0260VV 0I#M 8ხIი0I8V»IIL 8C 

70#Mხ#0 V C869, I0 M 8 19-VIIX 0მ2M0M2X I 0V3IIM. 8 -XC8M 07M0V20X- 

09 MმIIIVMC 800ხMმ 60LმXხIX M M30მ8Iგ 06086მ7ხI8806MხIXL M06070- 

00909 #20IMI0CI 0მ3MMMIV0:0 C80IMC8გ2. I2#, IIმ0MMლი, 8 ლ0. 

X0C>6M# M# CII0 XMX6MCI8VI0I #მი0ს6ეხ! I0MMIIხIხIX #2MIVMCI, V ი/.სIIIIIC- 

#I9M6C # I8 M006 CმMCI6IM M0070007496MM9M 0II0CVI0C0IIხIX )L20M1ICIM, 

8 M6CXIM0CIM Xეგ M007000XMI0M M0)ხIMMMIხX  1მMM0MI MM 1. ქ. 

8 31IM010მ2თM98CM#0M 6ხIIV 3მ089Mო616/M/ხCX8082)0 II9% 0170MMM 7M#6- 

უმვ3IMხIX 00VუIIM »ნVIმ2 VI0I0I006„890M6 Iმ0ას ”0ს/ხIMIხს” #მ2XICM 

ხმ3MყIხIX I000ჟ; IL მCV 090 M# #6VIII0C3060I#C010M, # CმI0ლ0მ08M) –-– 

M06M#X0300MMC070M. III#9 MX 00I(8009M9 8 C»Vყმტ IMმო0690CI/M 10 M0- 

X6C8CMM6 #8მMCIMIIIIMMII CIVCMმIMCხ 8 ICI Iი 06ხIM# # 0602607XMX# ILმ- 

CVნII –– C. მM#CX688M (IMX#C I0 #იმ-86) 19 X0CCIმI8MM ILმCV0IM, 

10 Cმ MI #მ0მMCX080M%M6C6 MმC7ლი0მ I01IMMმXIXVMCხ 8 C0. #06#M # CVM90 

(8LაIIIC MX #CI0LM#მM 1600M#2) IMი #იI0MVყ0IMი MიI“ი0ი CმX6Cმთ). 

II იიმი68MIIხI6 «+მMMX 060230M X0V/MIხI9MხIC X20MIIM 1L0X0CIMXIL IIIM00- 

#MIL 06ხIX I0V7M M0 8C6CII I 9V3IMIV. 

ტბIიგმ0ILMVIL6IC MCXC80MIMM VC0VხIM Mი”MVIMM 120MIVVM 0V14/IM4 

ყ2010 8Cლ709ყ82I0108 8 MVXXCCMMX 0M0-0066MMXIX MIX6CXC#0L0 M0IMXI5- 

ხMI<2გ 3I0X# 600M3%I # X06IM038მ. IICX0VIIMMM0M XC 1100I0CX0:M069#40% 

3IMX 70V9MXV0# 800MXI6 M0V”IVM C/IX0#MIს M6CX7000XCXI6CIM#9M CC. M#C6XM II 

CM0, 07#MVMმ0 9IM #მXVII6 8ხI803MXMCს 8 I 2.0-IMM, IL0X0IM, M6CX6X)! 

M ნ. II0640გ0IL6IV 0II6CVII00III6IM MმM060ხ (M#388CXMII 00:09 II09M 

#MMCILCM 291063472), VCI6IIIV0C 1101M06I96M0სIM 8 XმVლლ186 0VMმ2IVხIX 

M#0MII69, I0M 8MIMIმXMM6 I1I6V0CM, #2M#IV03 # X0ნ0. 8 60/M0ხ0I0M X#0XMM- 

ყ0CX86 სხI003M9C% 3მ ი 00108უს! «მIIIC# Cიიმ8ხI C M63მI1მხM9XIხIX 806 - 

MC. 

პMC060M908%I6 L82M9VM X000II60-:0 #296ლ188 M3 XX, I10CMMM0 XCCXI- 

I0LI0 VII0I066XM6MM#, 8ხI803MIIMCხ 8 IMIIIMMMII0IM # XC8CV06IM. 3:16C6 

XI 106LI88MM, M0XCIV II 0909MXM, C81ML08VI0C 0XV05/ # 00691IIXVV. 

8 ლC803# C 0608607#0M#M #მMI9% CIV6XMV6I VICMVIVIVIს 0 MI0+0- 

ყMC7)60CIM-IX, X000II0 016CმIIMსIX #0XVIIIIნIX XმMCIILIხIX M06ლ0XმX. IM 

M0ლCI6I, 023VM00IC9, M0ლ90L1 MVIხXI08LI# Xმ0მ2MX60 # 803824611 C 

118401700 6IX M3 IMX 803M0XI0 0+800ლ0/წი” 06III6 # XL0X0VIMCIMმI0CI0MV 

8ი06CM06I)IM. # წ7მMMX 00 # 0მI10X0MC07/4მICMMX M6M00Mმ/Vხ6ხMხIX IIგ- 

M9XIIM#M08 #00 I 0XV3#MM# # 328Mმ8#გ3ხ10 იმCი00C010მ96#0 0V6IMხ MI0I 95 
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(ი IIIX CM. #. /X მცმXIMII8M MM, ნმIII6CX6VMCIII2IICMVC M6M0ჩV- 

მ»ხ89ხ!ლ §I0MVIIIIMMII LI2V3#M#. 16, .1948 «.). 

ILII0M MI007001MM%6 2CMIხIX MI0M6CLICIIVIII, «მ# 6ხIIV0 XM838M0 8LIIIIC,. 

8 #3VV06M0M I02მM0II6 1041M0I9XM CVXVI0 #1მ7MV. 'VCI2Mმ88XV6C206XC4 

#M6040XM06MX0 II0M0CM08 3მM#ნ0იCIIVI9V Xმ2მMIICII 8 CICMII0II #უIმჟე(0, C16- 

I2 ც03უI)8MILმ»XმCხ 8 8M96 0909ყხ 'M0IILM0II II III#00M01I MI 21XII, C(0C16- 

ი8MIV0 # I632M0XI0 CVXXIIL 210LICMC%9 M800XV C IIმ20VXXM0II CI000MნI. 

C16M6ხI MI82 00086104CIIIIხIX II 0 0MC6XVIMმX M#II0L118 CI06:#მ/MCხ C800L10: 

ხი9იაუმ მ0Mმ2VXV0C0M – #00930I+2#M#ხIM0 380X/0V(0IIIხIXIM IIICX6CIIM2MII 3 

1060885IIIIნIX II 0VIხ08, V70, 8101)X0, I6006MუIIM«მუ00ხ C II0I02CM0X 38- 

M0X08/M9/ 8 CICIIV X6068M9IIII6IX 60080, MICM ILLმXC0/10III6 028114110!) 

I 0ნV3M#MM# X0CIVIIL2M0 მIMIM0C61I1CMIV06C#0!! CI0IIII0CCIM C000VX#CIIIL#I. 

CმიMIVხI0I 490 XMI000 „CM მ 'M0CX68II08 VIVX3X0მXIIსII: 800X- 

IIMMI III M6II600 MI066სI88MV#9 VICIL0C8 CCMხ,ს «30II>-00XVIM>, 1MX+-- 

IIM –– უი9% 3MXC8III VII6IL0CM C6MხI 9M#0M+-Cმ0X)II» I «40VIმI» ,71I9) 

C-X07Xმ. 

8 ლ”მიM9V 310Cხ 60#0LILCII VმC1სI0 MCXIი00I„ უ0Mმ-M0800CXIVI, 

«IIMX6C-CმXILIMV» C 60MIVIIL0MIM, 1მ21111IMM2 MI, II0130X1ხIMII. #00X01მMII 

MX9M 060I068MV9 C თI028900M 38IIVX90# 68IIIVCM? II 0IMI0CI6IMIსIM# «000M9- 
MM # თნ. 95701 X6 #Mთ 8 X090C0IV I0810090700 M 0 16VVC03. IIხIM6 

246 3უ60ხ 20Cლ00#CL8VI0L (VI00MIM0 #CIXC0XL6CIMხI6C 1Iმ #M380CIM# Mმ80M0IVIხI6 
1ცი/X9172XVL6I6 I0CM8მ L000XC#M0L0 IMIმ. IL28IM0 MMI0801M უIIII C0I2C- 
#0C”IM 802X0CMMX I#M2გ60-08, VI0 8 M#00ხIL6C IL3XMCIIIII0' XM3Mხ IM 6%II 
M60780020 IM200/M/CII9. IL008IMXM6 68LIIIIM 160MI60ხ MI0#M#060010101 X0ხ#0 
ჩწ9ხიIხ M#CXI00MVM0ლ0MII III6C00C. ILIM00Mმ# #. 6X2+0XCIL00CIII2M 80- 
6IV60-იV3MII0M8M M000”.82 უმ0» 803M0X9M00Lს M0X68IL2M M# +0X0C0M- 
II2M 001X00XIM8მ2+ხ #6C9VხI6 C893M# C0 C10MVXMIL6II I 0V3141 ––- 1-6I1MCIL 

M# C C0800IM6IM X28X23-0M. 

8006IIC 8 3X9010 მთIIს6C#0M C0010 X68M # I 0VC0 I264910:1840L- 

Cლ9 CVIICCI86MIIხI6 M3XMC9MCMM#L C0 (C000X06M 00#000MM806III9 I 0V3IIM # 
–00CVV9. 8 8MეV IX004080ICMV9 802X60%VX MI260108 # C03X8მIIII9 L00- 
MმXMხ9ნIX VCI08IM XII9V 06II(0MM#9% C C6800II6IM 128M230M, IIIII00MMII 

  

? ცივ/6 X8MIIX 60MICL V2C10 8CI06V0I01IC#ი C9CIIII მ ხMსIე 0M0V”MხI0, ეუმი01- 

9CIIM95I6 89IMVIნII M#IM6MIMLხIC რგI""", -Mმ23M2%96CIMხ0 0100 IX 00CI10IV 8 32IIVIC 

01 I0იIხX» 328მX208. 

3 ვებლს ლ»01V0„ MიMCIXმII000მ+ხ ს CM06M8X. V1I0 Mმ3ჩმIIIIC 030090 MLIX 

C070#60ც8 M3 MმMII9 L2CVX0 8 I6CIII0C I0CI00IIM II «LVI2გ? Cე3ხცხVყIMი C Iე3ცეIII6M% 

2X628CM0:0 X#IVIIX0IL0 M0M8მ. 
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X0CC0CC7100 უი 280010 X238/1M#9 I0MIVყყაიძ 09IIC80/ICI180. I1IL8X0+II616 

3060MIII, 02CI1I0XI05:#6C)1#61IC II0 LX0CV0IIხIM CM#MVXI0CII2M # 060მ26816I8მ0MLI8 C 

604ხ%VIIIILM 1ნ0VI0M II0ILM I0M0ILI M07X%6IL #0XXM9MსICMიი ”/MIოIმ # X6ც8- 

CV00CM0I0 IIXVIმ, CXმXM VCIVII8მIხ M0CX0 II2CIX6)MIII6IM VI 0CVIIM/-IM. 

MX006IIMხIC M#3MCII0IM9 CI00M30MIIVM I8 M27060#Mმ70II0M# # LVX0811011 
VI ხIV06 M6CII0L0 Iმ06XIXCMVIV 38 C0867CXMM# I00#0X. იგ38MX+V6 X0- 
1II(8XVIVICXM960%0)! I 00MMIIIII6CII80CIM #M C01ხCMCL0 X030MCI8გ 0M0006- 
0მ3VMM CIმხხI! 60II # MVIხIVVV IMCCI90ILX0 Iმ06/I6)M9. 

13. 

44. 

MI 16602 I»”–»ნC2# 

L8იხსწიM/Iს)8იI».I" I. 8., IC ჩიიი0CV 06 5+MMV90C#M0% I0VM22/I06:#V 0CIM 
«/I8მ2M084 II 0 'M00600/LCVVII 000IM 8 IX 2გ0+IM, (Mმ L0იV3. 93. C 0VCCM. ყწ6- 

3)0MC) §MIIM0MXII9V/806/M» (060306886) ხ) IMI8CIIIVIმ MCX0ჩ0MIM IIM. II. #. 
ოსრმსგXIII 8)! #1II I 06V3MMCV0M CC, 1, I6., 1949, Cჯ#ი. 109--121. 

„I მMნი6X8 I 98. II, /Iნეიხს! II I(ხმ»X6CIII8 8 1I--– XV 88. I. 3., 1 6IIVIIICIL, 
1961. 

1იი9ლ0Iს8 II I. I., II3 #Mი+700MIII L02V3IMM0-CX06XIIVICMMX 832MM00XM0- 
II6IIII, I6., 1958, (მ IიV2. M3.). 

-ნგიჯგზზისყ30 ც. 8., /ილიხისსსს იხIMწსივსხ 80008მMII# 

M L#0მ80)IMMM6CM06 IICMVCCX780 L0V3I11MCMIIX =ოI)6MCII, 1 6IIVIICII, 1957. 

· 18. X#გM#2I# 8 C. II, IIი+00M9 Lი9VვIII C #068I!CILIIIX 806M6M 70 

XIII 8. (98 "იV8. M3LIM0), 1 0VIხI II, Cჯი. 412--433, + 6IMი9VVC#, 1959. 
LI0ო #6, (06II6C0+86CIIIMხIC MმVMXV 8 C0801CX0LV I იV3I!! M 20 XL0708VLIIV6 
ზხნასIიი!ს ·-C)MIინისი(ის” C0LIIმXVCIIV9ილ“ის სივლწუის"ს, I13080C01)!# 

MI9IIIMX. 1, 1C6MIICM, 1937, Cჯი. XXXIII. 
-I1I82Iს)0MXM0 M. M., M3700Mმ/ხ! V # V CIIIII0 #VIხIV0ხI M0M/X08, 8 XM. 

«<Mმ2160#Mმ»6ხI ი0 IICI00IIM I იVვI!! " IL28MX23მ», II, 16., 1941. 

.·. #68068 8.LII, IMC700IIM0-3+IIM0/#1/0LIIV6CMIIII CI080ე0ხ 0C06+MMCM010 #3ხI- 

M2, 1958 XL, 

· რმუგსიმაX36 #. II., #ი0X60M0ILIL9CCXIIC წ 0MX9XIIIIIMI CVXVMCIC0IML L0- 

დიხ (4მ »ნV3. 93. C იVCCM. 0063.), CVXVMII, 1953, CჯXი. I1--III, 

-· I მMი06M0» ს 8. #M., ა/Xმ3. ლ0ს., Cჯი. 135. 

-·ნვჯიგ»„ს0MI 88XVI XI, 1 0იწიგდ!ი I 9V3II (#2 ჯიV3. #3.), 

16., 1941, Cჯი. 68. 

„| გვდუ0082 3. I, 0 ი000XM7M002X გიმიM0L0 MVIხIმ8 8 #IXX88CM0M 

ხმII0IIC ICI20-0C6XIIMCM%0, #C. «ციინ00Cხ! 3III0-ი მთდ)!) ILგ8Mმ3მ», 1 6((ჩ#V- 

CV, 1952, Cჯი. 319-–325. 

- IX გ8ნგXIIIმჩ MM IM. #., 110700109 L06V3III#CM0-0 IIგ00Mმ, I, 1 6II- 

თIICVს, 1928, (#მ ·-იV3. 93.), C»ი. 124. 

იყლჯწყნმI8M/ M. ,4., IC IIC10ჩI"!!.3081(080MCIჩ2 (9V3VV, 16., 1953, 

ლი. 64-70. 

ILXXგ8გ82XI II 86M#IM#M #6. .M., IIმIIII6X90MCXIL8MCMV6C MCM00IმMხIVხI6 ი2- 

MI8IIMMII I 0V3MI, I 6., 1948.



ბ. ვბალაბაძე, მ. მაპჰალათია 

ბამწევი ძალის გბამოყენება, მისაბმელი მოწყობილობა 

(აკაზმულობა) და მისი დამზადება საქართველოში” 

საქართველო მთაგორიანი ქვეყანაა, რომელსაც 6.548.600 ჰექტარი 

უჭირავს. ეს ფართობი ზღვის დონიდან სიმაღლის მიხედვით შემდეგნა– 

ირად არის განაწილებული: 0-–-200 მ შორის ფართობის 12,8%, 201–- 

“500 მ შორის ფართობის 10,7%, 501-––1000 მ შორის ფართობის 22,7%, 

1001-–-1500 მ შორის ფართობის 16,6%, 1501––2000 მ შორის ფართო- 

«ის 17,4%, 2001 მ ზევით ფართობის 19,8%. 
იგი წარმოგვიდგება კავკასიონის მაღალმთიან ოლქად, დაბლობის 

რაიონად და სამხრეთ მთიანეთის ოლქად. ამ გეოგრაფიულ გარემოში შე- 
საძლებელია სოფლის მეურნეობის ყველა სახის სამუშაოს გაშლა დაწ- 
ყებული ბრინჯ-ბამბის მოყვანით და გათავებული მაღალმთიანი მეხი- 
ლეობით. სამეურნეო საქმიანობა ვერტიკალური ზონალობის %ესაბამი- 

სად არის განლაგებული. 
მთას საქართველოს ტერიტორიის 53% -ზე მეტი უჭირავს. ამ ფარ– 

თობზე ვარგისი ტერიტორიის სახით ძირითადად საძოვრები და ტყეე- 

ბია წარმოდგენილი, რამაც თავიდანვე ხელი შეუწყო მეურნეობის ისე– 

თი დარგების ჩამოყალიბებას, როგორიც არის მესაქონლეობა, მეც- 

ხვარეობა და მეთხეობა; საქართველოს ბარში კი მიწათმოქმედების ისე- 

თი დარგები, რო:ორიცაა მემინდვრეობა, მევენახეობა, მეხილეობა და 

მებოსტნეობა, რომელიც გახვითარება განიცდიდა მრავალ საუკუნე- 

თა მანძილზე. 
მეურნეობის ამ დარგებში გამოყენებული იყო როგორც ხელი» 

სამუშაო, ასევე გამწევი ძალით მოქმედი იარაღები. გამწევ ძალად კი 

გამოყენებული იყო ხარი, ხარ-კამეჩი, იშვიათად ცხენი, ფურკამეჩი ·და 

სახედარი. 
ქართული ეთნოგრაფიული მონაცემების მიხედვით აშკარა ხდე- 

ბა ჩვენში მსხვილი რქოსანი საქონლის გამწევ ძალად გამოყენების 

დიდი სიძველე. ამ მონაცემებით გამწევ ძალად ძირითადად ხარი ითვ- 

ლება. მის გვერდით კამეჩიც არის წარმოდგენილი, მაგრამ არა ყველგან 
და არც გამოყენების თანაბარი მასშტაბით. გამწევ ძალად ნაწილობრივ 

· დაწერილია პასუხად იმ ანკეტისა, რომლის შევსება ითხოვა გერმანიის მეცნი– 

გრებათა აკადემიის (ბერლინი) ეთნოგრაფი”ს ინსტიტუტმა. 
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ცხენიც გამოიყენება, იშვიათად სახედარი. ხარი შეიბმის ხალხურ სა- 
სიდ საშუალებათა ყველა სახეობაში, რომელშიც კი გამწევი ძალა გა–- 
მოიყენება. კამეჩისა და ცხენის გამოყენების ფარგლები კი შეზღუ- 
დულია. გავრცელების თვალსაზრისით საქართველოს პირობებში ხარსა 
და ცხენს ერთი და იგივე არე ახასიათებს. ისინი საქართველოს ყველა 
კუთხეში არიან უკლებლიგ გავრცელებულნი, მაგრამ გამოყენების 
თვალსაზრისით მათ შორის საგრძნობი განსხვავება არსებობს. თუ ხა- 
რი, როგორც უკვე აღვნიშნეთ, საზიდის ყველა სახეობაში გამოიყენება, 

ცხენი შეიბმის მხოლოდ ცხენის ურემში, რომლის კონსტრუქცია და 
ფართოდ გავრცელებული სახელწოდება ტაჩკა//კაჩკა, როგორც ზემო- 

ოაც ითქვა, აშკარად მიუთითებს მის არა ქართულ წარმოშობაზე. ის 

გარემოება, რომ ცხენი მარხილში სულ არ გამოიყენება და რომ, სა- 

ერთოდ, როგორც გამწევი ძალა, საზიდში ის ნაკლებ გამოყენებას ჰპო– 
ვებს, უნდა მიუთითებდეს მის უმთავრესად შესაჯდომ და სატვირთო 

დანიშნულებაზე. 
რაც შეეხება კამეჩს, მისი გავრცელების ტერიტორიული ფარგ- 

ლებიც და გამოყენებაც შედარებით შეზღუდულია, კამეჩს ვხვდებით 
ქართლში, კახეთშიც, მესხეთ-ჯავახეთში, გურია-სამეგრელოსა და აფხა- 

ზეთში, ე. ი. იმ კუთხეებში, სადაც ბარის გეოგრაფიული და კლიმატუ- 
რი პირობები ხელს უწყობს მის არსებობას. კამეჩი, როგორც გამწევი 

ძალა საზიდ საშუალებათაგან გამოყენებულია ორბორბლიან ურემსა 
და ბოლოთრიაში. უნდა აღინიშნოს ის გარემოება, რომ საქართველოში 
კამეჩის გავრცელება ემთხვევა ორბორბლიანი ურმის გავრცელების 

არეებს. რაც შეეხება საქართველოში კამეჩის არსებობის სიძველეს, 

ამის გასარკვევად სხვა მონაცემებთან ერთად ეთნოგრაფიული მასა- 

ლითაც უნდა ვიხელმძღვანელოთ. მაგალითად, ქართლში მიაჩნიათ, 
რომ „კამეჩი მოგონილია და ხარი კი ხვთისაგან არი გაჩენილი", ე. ი. აქ 
ხაზი აქვს გასმული ჩვენში ხარის არსებობას უხსოვარი დროიდან, ხო- 
ლო კამეჩის შედარებით სიახლეს. უნდა აღინიშნოს, რომ კამეჩი არსად 
არ არის დამოუკიდებლად გავრცელებული, იგი ყოველთვის ხართან 
ერთად გვხვდება და განკუთვნილია „სამძიმო საქმისათვის“! 

ასე იყო 1900 წლამდე; 1900 წლიდან 1921 წლამდეც ანალოგიური 

მდგომარეობაა. 1928 წლიდან გამწევ ძალად გამოყენებაში შედის ფურ. 
კამეჩებიც. ასე დარჩა 1962 წლამდე. 

ხარი, ხარკამეჩი, ცხენი იბმოდა ურემში, სახვნელში, მარხილში, 
თუშში, ნალოში, ბოლოთრიაში, ფარცხში, კევრში; ათრევდნენ ხეებს. 

  

1მ. გეგეშიძე, ქართული ხალხური ტრანსპორტი, თბ., 1956 წ., გ). 
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ძროხა, როგორც გამწევი ძალა საერთოდ არ გამოიყენებოდა არც 

წინათ და არც ახლა. 
ბარის რაიონებში სახვნელში აღარ აბამენ ხარს, მიწა ტრაქტორით 

იხვნის. ხარს და კამეჩს უკანასკნელ წლებში იყენებენ ურემში ზესაბმე- 
ლად და ტყიდან ხეების გამოსათრევად. 

მრავალი მკვლევარი (ალ. კალანტარი, ა. თამამშევი, ე. ლისკუნი) 

გვთავაზობს კავკასიური ძროხის ორ დიდ ჯიშად დაყოფას: ა) მთავარ 
კავკასიურ ჯიშად, რომელიც გავრცელებულია მთავარი კავკასიონის 
ქედის კალთებზე და დაბლობებში, მტკვრის მარცხენა სანაპიროს ჩათე–- 
ლით და ბ) მცირეკავკასიურ ჯიშად, რომელიც გავრცელებულია მცი- 
რე კავკასიონის მთების კალთებზე და დაბლობში -– მტკვრის მარჯვენა 
სანაპირომდე. 

საქართველოში გავრცელებული იყო ქართული მთის საქონელი 

(ხარი და ძროხა), რომელსაც ქართული მთის ძროხაც ეწოდება: ის ქარ- 

თველი ტომების მიერ ძველი დროიდანვე მოშენებული პირითადი ჯი– 
შია, რომელიც გავრცელებულია მთელ დასავლეთ საქართველოში და 

აღმოსავლეთ საქართველოს მეტ ნაწილში. მსგავსი ძროხის პოპულა- 
ციები მოშენებულია მთავარი კავკასიონის ქედის ჩრდილოეთ ფერ- 
დობზე. იქ მათ გავრცელების ადგილის მიხედვით უწოდებენ დაღეს- 
ტნურ მთის საქონელს, ჩერქეზულ მთის საქონელს და სხვა. საქართვე- 
ლოში აღინიშნება ძროხის ხევსურული, ფშაური, თუშური, მეგრული, 
რაჭული ჯიშის არსებობა. 

შეიძლება დავასახელოთ მცირე კავკასიონის ზონაში გავრცელე- 
ბული საქონელი, რომელსაც ა. თამამშევი სექტანტურს უწოდებს. ის 
ჩამოყალიბდა გადმოსახლებული დუხობორების მიერ გასულ საუკუ- 
ნის ორმოციან წლებში შემოყვანილი ნაცარა უკრაინული პირუტყვის 

ადგილობრივთან შეჯვარებით და ადგილობრივი პირობების გავლენით. 

ამავე ზონაში აშენებდნენ ჩალდირულ (თურქულ) საქონელს. ყურად- 

ღებას იქცევს აგრეთვე კაზახური საქონელი (თარაქამა), რომელიც აღ- 

ზოსავლეთ საქართველოს ზოგიერთ რაიონში აზერბაიჯანიდან იყო 
შემოყვანილი, მაგრამ ამ პირუტყვის რაოდენობა დღემდე მეტად მცი- 
რე რაოდენობით არის შენარჩუნებული. 

წითელი მეგრული საქონელი საკმაოდ ფართოდ არის გავრცელე–- 
ბული დასავლეთ საქართველოს რაიონებში, XIX საუკუნემდე არსად 

არ გვხვდება მითითება ახლანდელი წითელი მეგრული საქონლის არსე– 
ბობის შესახებ?. 

9 ნ გოცირიძე, სანაშენე მუშაობა საქართველოს მესაქონლეობა!)ი, 

თბ., 1962, გვ. 201, 202, 227. 
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აღმოსავლეთ საქართველოში აზერბაიჯანიდან შემოყვანილი თარა– 
ქამა და თათრული ხარები გამოყენებული იყო გამწევი ძალის დანიშ– 
ნულებით და არა მოსაშენებლად. 

ქართული ცხენი ძირითადად საჯდომი ტრანსპორტი იყო, თუმცა 

მას იყენებდნენ როგორც სახვნელში, ისე პურეულის ლეწვისას და 

ცხენის ურემში გასაბმელად. ცხენი 1900 წლამდე საქართველოს ბა–- 

რის სოფლებში 10%-–--–20% შეადგენდა. 1900-იან წლებიდან შემცირ–- 

და. 1923 წლიდან უფრო მეტად, ხოლო 1928 წლიდან კატასტროფე- 
ღ'ად. 

საქართველოს მთის მოსახლეობაში ყოველ მოსახლეზე მოდიო- 

და 1 და მეტი ცხენი 1928 წლამდე. 1928 წლიდან 1941 წლამდე მთა– 

ში ორ ოჯახზე ერთი ცხენი მოდიოდა, 1941 წლიდან 4 ოჯახზე ერთი 

ცხენი. 

ცხენი საქარრთველოში ადგილობრივი ჯიშისა. ყველაზე მეტად 

მთის თუშური ცხენია გავრცელებული, რომელსაც ბარში მეტოქეო- 

ბას უწევს კახური ცხენი. ცხენების დიღი რაოდენობით მოშენებას 
მისდევდნენ საქართველოს მთასა და დასავლეთ საქართველოში. მთის 

ცხენი ამტანია, მცირე საკვები სჭირდება და შეგუებულია საპალნის 

ტარებას მთის ვიწრო გზებზე. ძველად მთის ცხენს დიდი რაოდენო- 

ბით აშენებდნენ და იყენებდნენ, ძირითადად საბრძოლო დანიშნუ- 

ლებით. მისი ჭენება შეიძლებოდა დაურახტავადაც. ახასიათებს სწრა- 

დი მანევრირების უნარი, რასაც სამხედრო საქმისათვის დიდი მნიშ- 

ვნელობა ჰქონდა. 

შუა საუკუნეებში კახურ ცხენზე იმდენად დიდი იყო მოთხოვნა 

რომ მას სამეფო საჩუქრის საუკეთესო წილად მიიჩნევდნენ. 

სოციალისტური მიწათმოქმედება საფუძველს უსპობს კერძო 

მესაკუთრულ მიწათმოქმედებას და გამწევ სამუშაო ძალად ხარის, 

კამეჩის და ცხენის ნაცვლად იყენებს მანქანა-იარაღებს. ეს შეეხება 
საქართველოს ბარის სოფლის მეურნეობას, მთაში კი კვლავინდებუ- 
ღად ხარი გამოიყენება გამწევ ძალად (მთაში კამეჩი საერთოდ არ 

გამოიყენება არც სამუშაო დანიშნულებით და არც სარძევე მნიშვნე- 
ლობით). 

გამწევი პირუტყვი, ხარი და კამეჩი იბმოდა ურემში, გუთანში 

და სხვა. კამეჩს თუ ურემში შეაბამდნენ საძირის ე. ი. LI უღელში 

აბამდნენ; გუთანში შებმისას კამეჩის პირველ «უღელში შებმა არ 

შეიძლებოდა, გუთნის საძირის ე. ი. პირველ უღელზე მეხრე უნდა 

იჯდარიყო, კამეჩი კი უღელზე .ჯდღომას ვერ იტანს და ცდილობს უღ- 

ლიდან გაქცევას. ამის გამო მუშაობის რიტმს არღვევს და ვერ იმორ- 
ჩილებენ. გუთანში კამეჩს II, IV და VI უღელში აბამდნენ. ფიქრო– 
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ბენ, რომ კამეჩის დამორჩილება უკანა უღლიდან უფრო კარგად შეი- 

ძლება, ვიდრე წინა უღლიდან, ხარი კი პირიქით. 
„ორბორბლიან ურემში ჩვეულებრივ, ორი ან მეტი წყვილი სა– 

ქონელი შეიბმის, ეს დამოკიდებულია, პირველ რიგში, ტვირთის სიმ– 

ძიმესა და გზაზე, გარდა ამისა თვით საქონლის ღონეზედაც. თუ ურემ- 

ფა იყო წყვილი საქონელი ანუ ყევარი აბია პირველ წყვილს ურმის 
ოავის ხარებში (ან კამეჩები) ეწოდება, მეორე წყვილს –- საყევრის 
ხარები როცა კამეჩები ყავდათ, მათ აუცილებლად ურმის- 

თავში აბამდნენ. საყევარში კი ხარები უნდა მოხვდნენ, რადგან ხარს 

კამეჩზე უკეთესდ ეყურება მიბრუნ-მობრუნებაში კარგია. სამი 

წყვილის შებმის დროს პირველ წყვილს იგივე სახელი ეწოდება, მეო– 

რეს –– შუა ხარები, მესამეს –– წინა ხარები (აღსანიშნავია რომ 

იმერეთში მეორე წყვილსა და შემდეგსაც საყევარი ეწოდება)'3. 

ხარს როცა ქართლ-კახურ ორთვალა ბარულ ურემში აბამენ, მას 

წინ არ უძღვიან; ურემზე სხედან და იქიდან ერეკებიან და მიმართუ- 

ლებასაც კოფოდან აძლევენ. თუ ხიდზე გადიან, ან ვიწრო გზა, ან 

კიდევ შემხვედრ ტრანსპორტთან უხდებათ გავლა, ამ შემთხვევაში 

წინ ჩაუდგებიან და ისე მიყავთ. 

ხარი საქართველოში, საერთოდ. უღელში იბმოდა. უღელს ტა- 
ბიკები აქვს და ტაბიკები აპეურებით გაებმის ყელქვეშ. აპეური შიგ- 

ნითა ტაბიკზე მუდმივად არის დამაგრებული, გარეთა ტაბიკზე კი 

გამწევი ძალის შებმის დროს „გამოყურთმაჯებით“ მაგრდება. 

დასავლეთ საქართველოში, ბარიდან მთისკენ გარდამავალ ზოლ- 

ში, გამოიყენებოდა ე. წ. ჩოჩიალა ურემი, რომელიც ადგილობრივ 
პირობებთან იყო შეხამებული. ამ ურემში უღლით შებმულ ხარებს 
რქებზე თოკი ჰქონდა დამატებით გამობმული, ხარის პატრონი ურემს 

წინ უძღოდა თოკზე ხელმოკიდებული და ხარებს მიმართულებას თო–- 

კის საშუალებით აძლევდა. ხარებს სახვნელსა თუ ურემში ერეკებიან 

მხოლოდ წვრილი, მოქნილი ჯოხით, რომელსაც სახრე ანუ სახარე 

ეწოდება. „ზანტ საქონელს მეტი ცემა და ჯავრობა უნდა, ფიცხი 

უფრო სიტყვაზე დადის. მუშაობაში გემრიელ საქონელს ნაკლებ 

უჯავრდებიან. საქონლის ცემაში გარკვეული მორიდება და წესი არ- 

სებობს. დაუშვებლად მიაჩნიათ თავში, წელსა და ფეხებში ცემა. 

თავში ცემამ თავრეტი იცის, ფეხებში ცემამ შეიძლება საქონელს 

ძკლები დაუშინოს, წელში ცემა ზურგის ტვინის შესაძლო დახიანე- 
ბის გამო არის მოსარიდებელი, გარდა ამისა ამ ადგილზე ცემა გატყა–- 

ვებას და ბალნის დაცვენას იწვევს. უფრო დასაშვებია საქონლისა–- 

3 მ.გე გეში ძე, ქართული ხალხური ტრასპორტი, თბ., 1956 წ. გვ. 103. 
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თვის გვერდებში შემოკვრა. სახრე მსუბუქი ხისა უნდა იყოს (ტირიფი 

“და იფანი). (მ. გეგეშიძე, დას. ნაშრ. გე. 100): 

ხვნის დროს გამწევი ძალა დღეში ორჯერ ისვენებდა, დაახლოე- 

ბით 2-2,5 საათში ერთხელ. ფარცხვაში არ ისვენებდნენ. ფარცხვა 

დაახლოებით დღის 4 საათზე იწყებოდა დღის ბოლომდე. მოხნულს 
«ნავე დღეს ფარცხავდნენ. კევრით ლეწვის დროს ხარი დილის 8 
საათზე შებმული შუადღემდე, ე. ი. 12 13 საათამდე, სამ-ოთხჯერ 
ისვენებდა შუადღისას კი ეწყობოდა დიდი შესვენება 1--1,5 საა 

თით. პატარა შესვენება 15--25 წუთს არ აღემატებოდა. შესვენები-. 

სას ხარს უღლიდან მხოლოდ ერთხელ, ისიც შუადღისას, უშვებდნენ. 

ამ დროს ეძლეოდა საჭმელი და წყალი. სხვა პატარ-პატარა შესვენე- 

ბების დროს არ ეძლეოდა საჭმელი და წყალი. კახეთის ზოგ რაიონში 

იცოდნენ ანეულის ხვნა ღამით. დღისით კი ხარი ისვენებდა. 

გუთნით ხვნის დროს იცოდნენ ხარების ადგილების შეცვლა, 

მაგრამ იშვიათად. ლეწვისას ხარებს უცვლიდნენ მიმართულებას, რის 

გამოც შიდა ხარი გარეთ ექცეოდა და გარე ხარი შიგნით ლეწვის 

ღროს ხშირი იყო „ხარისპირისბრუნება“. 

გამწევი ხარი 8--10 წლამდე შეიძლებოდა ყოფილიყო გამოყე- 

ნებაში, შემდეგ მას სახორცედ გამოიყენებდნენ. თუმცა „გაძლების 

თვალსაზრისითაც“, კარგი მეხრის ხელში კამეჩმა 20 წელი უნდა 

იმუშაოს, ხარმა 15. ხარი ძალ-ღონით კამეჩს ბევრად ჩამოუვარდე- 

ბა, რის გამოხატულებას უნდა წარმოადგენდეს ხალხური ლექსი: 

„წითელო ხარო, ვერ შესძლებ შავი კამეჩის ბრძოლასაო“, მაგრამ 

მოვლა-შენახვის თვალსაზრისით ხარი გაცილებით ნაკლებ ყურადღე- 
ბას მოითხოვდა, ვიდრე კამეჩი. აი რას ამბობს ამის შესახებ ხალხუ- 

რი დაკვირვება: „სიარულში ხარი მეტსა სძლებს დაუსვენებლად, 

"ოღონდ რასაც ერევა ის ატაროს. კამეჩი კი ძალიანია, მაგრამ სუსტი, 

მოსიცხარი და თანაც სიცივის ძნელად ამტანი. ზამთარში ხარისა არ 

გვეშინიან, კამეჩს კი უნდა გადავაფაროთ ან ფარდაგი, ან მეშოკი. 

კამეჩი ხართან შედარებით სხვა მხრივაც ძნელი მოსავლელია. მაგა- 
ლითად, იმასთან ერთად, რომ მას ზამთრობით აუცილებლად ესაჭი- 

როება თბილი ბოსელი, საკვებ,დდ მუდმივად თივა და როში უნდა 
ჰქონდეს, მაშინ როცა „ხარების წაყვანა ნეკერზედაც შეიძლება". 
გარდა ამისა, კამეჩს სისტემატური ვარცხნა და ცხიმის, ქონის წასმა 

უნდა (ღორის ქონი, მანქანის ზეთი), რომ მკბენარი არ გაუჩნდეს“.4 

4 მ. გეგეშიძე, ქართული ხალხური ტრანსპორტი, თბ., 1956, გვ. 100. 
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გამწევი ძალით მუშაობასთან დაკავშირებით ხალხში შემონახუ- 

ლია მრავალი ლექსი და სიმღერა, რომელთაც გლეხები მუშაობის 

პროცესშიც ასრულებდნენ. 

ა) „წითელო ხარო, ვერ შესძლებ შავი კამეჩის ბრძოლასა“, 

ბ) „გუთნიდედ მეხრე შეყრილან 
დადიან უბან-უბანა 

არ გვინდა თქვენი კამეჩი 

მოსიცხარია მუდამა. 

გუთნიდედა მესროლეო, 

თითო ბელტი გვესროლეო 

წინასა და უკანასა, 

შუას მეტი ესროლეო“. 

გ) შავი კამეჩი ჩიოდა 

მაღლა შემიდგეს ჩალაო, 

ამტელი მაღლა წოდებით 

კისრის ძარღვები დამწყდაო“. 

ხვნის დროს მღეროდნენ: 

„გასწიე ხარო, გასწიე საცაა გათე ნდებაო, 

შენი ნაძოვნი ბალახი, საცაა აყვავდებაო, 

შავსა კამეჩსაც უყვარდა საძირე დამოკლებული, 

თავსა და ბოლოს გაჰქონდა გუთანი დაველებული. 
გუთნიდედას რა აცხონებს, რა შეიყვანს საყდარშიო 

შავი კამეჩის ცოდო უხვევია კალთაშიო....4 წ 

„დედაკაცმა თუ გაიწია თორმეტი უღელი ხარ-კამეჩი ვერ დაი- 

ჭერსო“. 

გამწევი ხარის ირგვლივ კიდევ მრავალი ხალხური სიმღერა, 

ლექსი და ანდაზაა შექმნილი, სადაც ლაპარაკია ხარის სიკეთესა და 

შრომაზე: 

„ორშაბათობით აშენდა ციხე-ქალაქი მთაზედა, 

გარს გალავანი არტყია, ცა ახურია თავზედა, 

სამშაფათს ყრილობა იყო დიდი მეუფის კარზედა, 
ადამიანის შენახვა ვერავინ იდო თავზედა, 

ხარმა თქვა პირნათელამა –– მე დამწერეთ რქაზედა, 

ჩამოვიდნენ ანგელოზნი აკოცეს ორთავ თვალზედა, 

ჩამოქნეს წყვილი სანთელი, მიაკრეს ორსავ რქაზედა, 

წადი ზარო იმუშავე, ერთგულად მთა და ბარზედა, 

ექვსი დღე ები უღელში, მეშვიდე დაწექ მხარზედა, 
ვინც კვირაობით შეგაბას, მკლავი შეახმეს მხარზედა«. 

_ეგეეეღ_. 

წ აქ მოტანილი ხალხური ლექსები ჩაწერილია გორის რაიონში თ. გელაძის 

მიერ. 

12. თედო სახოკიასადმი მიძღვნილი კრებული =



ხარი კვირა დღეს ადამიანთან ერთად ისვენებდა. გუთანში მო– 

მუშავე ხარს კვირა დღეს ურემში არ შეაბამდნენ. თუ კვირას ბაზრო– 

ბაზე ქალაქში მიდიოდნენ, ურემში გუთნის ხარს კი არ შეაბამ- 

დნენ, არამედ სხვა ხარს ან კამეჩს. ძველი ქართული თქმულება 

ხარს ქვეყნის აშენების ამბავს მიაწერს. ხარის ერთგულებაზეა ლაპა– 

რაკი ქართულ ბალხურ ზღაპარში, რომელსაც „წიქარა“ ეწოდება. 

ხარი იბმოდა ყველა სახის ტრანსპორტში, რასაც კი უღელი 
მიებმოდა და მისი ტარება შეიძლებოდა. ძველად ხარებით ზარბაზ- 

ნებსაც ატარებდნენ ხარს აბამდნენ საქორწინო ურემში, მარხილში, 

კევრში, ფარცხში, გუთანში კავში, ხის მორების გადათრევისას. სელ–- 

ში, თუშში (ქვების გადატანისას), ბოლოთრია და ჩოჩიალა ურემში 

და სხვა. ხარებზე კიდებდნენ ხურჯინსაც და ერთი რაიონიდან მეო– 

რეში გადაჰქონდათ მარილი. 

ცხენთან ერთად რქოსანი პირუტყვის შებმის შემთხვევა საქარ– 

თველოს ყოფაში არ ყოფილა. კამეჩი და ხარი კი იბმოდა ერთად, 

მაგრამ კამეჩს უღელს უმოკლებდნენ, რადგან კამეჩი ხართან შედა- 

“ებით ძლიერია და ხარს დაჩაგრავდა თუ ოჯახი მრავალრიცხოვანი 

იყო და ოჯახის წევრთა ფუნქციები განაწილებული იყო, გამწევ ძა– 

ლაზე ზრუნვა ერთს ევალებოდა. ეს ის წევრია რომელმაც არჩია 

ხვნა-თესვის მიყოლა. ოჯახში ზოგი მეცხვარეობდა ან ქარავნობდა 
(სარავნობდა). ასეთ კაცს ოჯახის შიგნით მიწის მუშა ეწოდებოდა. 

საერთოდ ხარს და ცხენს ძირითადად მამაკაცები უვლიდნენ. 

საქართველოს გარკვეულ რაიონებში (ხევსურეთი, თუშეთი, ფშავი 

დ. სხვა) მეწველი საქონელი მთლიანად ქალების მეთვალყურეობის 
ქვეშ იყო. ხშირად კი გამწევსა და მეწველ საქონელს მამაკაცი უვლი– 
ღა (ქართლ-კახეთი, მესხეთ-ჯავახეთი და სხვა). 

„საქონლის ნორმალური ექსპლოატაციის პირობას წარმოადგენს 

აკვების შერჩევა და ხმარება. დაკვირვების ნიადაგზე ხალხში შემუ- 

დავებულია საკვების თვისებების ცოდნა მისი სარგებლიანობის 

თვალსაზრისით. ზამთრობით გზაში მყოფი საქონლის საუკეთესო 

საკვებ,დ თივა და ბზე არის მიჩნეული, გამოიყენებოდა სიმინ– 

დის ფუჩეჩიც. კარგ საკვებად ითვლება, განსაკუთრებით კამეჩისა- 

თვის, როში –– მსხვილად დაფქული სიმინდი, ქერი ან მათი ნარევი. 
კართლში (ქიზიყშიაც) ასახელებენ საქონლის “საზამთრო საკვებად 

ა:რეთვე 'უგრეხელს, თუმცა მას ნაკლები გამოყენება აქვს. ზაფხუ- 

ლობით საქონლის ძირითადი საკვებია ბალახი (ყველას ჯობია იო ნ- 

ჯა ბალახი, შემდეგ ღვარძლა ბალახი, ძურწა და სხვა). თი– 

ეას წვენი არა აქვს, რის გამო „საქონელს მალე უსუყდება გული“ 

და გაძღომითაც ვერა ძღება –– როგორც ნიგოზმა დაუჭიროს ადამიანს 
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გული, ისე თივა საქონელს უჭერს, საქონელი კი თუ არა გაძღა, ისე 

რა უნდა იმუშაოს“ (ბაზალეთი, დუშეთის რაიონი).., უღელში შებ- 

ძულ საქონელს. მოშიებას ატყობენ გაწევის ნაკლები უნარიანობით, 
როცა საქონელს მეტი ჯავრობა და ცემა უნდა; აგრეთვე გა- 

რეგნული ნიშნებითაც: „მოშივებულ საქონელს ფერდები შეწეული 

აქვსს“, 
არასამუშაო დროს გამწევი საქონელი საზაფხულო საძოვრებზე 

მიყავდათ მთაში. 
საქონლის შებმას უღელში, ე. ი. მის ქცევას გამწევ მუშა-ძალად, 

წინ უძღვის გარკვეული სახის მომზადება, რასაც აღამოსავლეთ საქარ- 

თველოში გამოქნას “უწოდებენ” დასავლეთ საქართველოში 
გახედნას ეს მომზადება იმამი გამოიხატება რომ მოზვერი ან 
ზაქი თანდათან უნდა მიეჩვიოს კისერზე სიმძიმის დაწოლას და კის– 
რით სიმძიმის გაწევა, რადგან შეჩვევისს გარეშე “უღელს 

გერ იგუებს და დაუმორჩილებელი დარჩება.. მუშა-საქონელს უღე- 
ლი კისერზე –– ქედზე ადევს და ისე ეწევა. კისერი მუშაობაში თან– 
დათან მაგრდება. ჩვენი აზრით, ხალხის შეხედულება (აღ. საქართვე–- 
ლო) იმის შესახებ, რომ საქონელს კისერი უნდა გამოექნას 
Iგამოეჯეყოს| გამოეჭყლიტოს, განსახღგრას თვით ამ 

მოსამზადებელ საქმიანობის შინაარსსაც, ე. ი. გამოქნა ამ შემთხვევა- 

ში თავისი ვიწრო მნიშვნელობიდან უნდა გამომდინარეობდეს. მოქ- 
ნილი კისერი –– ქედი ადვილად ეგუება უღლის სიმძიმეს (მოქნილი 
შეიძლება იყო, მაგალითად, სახრე, რომელიც არ გატყდება, ტყავი, 

რომელიც კარგად დამუშავდება და სხვა). იგი ადვილად არ ზიანდება, 
არ განიცდის გადაყვლეფას გადჭტყავებას,ს გამოქნის პროცედურა 
თვით გამოსაქნელი საქონლის თვისებებზეა დამოკიდებული; ეს თვი- 
სებები კი ზრდის პროცესში შეისწავლება. აი, როგორი აზრი არსე- 

ბობს ამის შესახებ ხალხში: „გამოსაქნელ საქონელს შაგნებული გა- 

ზომქნელი უნდა. როგორი საქონელიც არი, ისე უნდა მოექცეს, გიჟს 
გიჟურად, ჭკვიანს ქკვიანურად“. 3კვიანი საქონლის გამოქნა, 
ჩვეულებრივ, ცარიელი უღლით იწყება. მოზვერი უნდა იყოს 

არანაკელბ სამი წლისა, ზაქი ოთხი-ხუთი წლისა. მეუღლედ შეუბამენ 
ღონიერსა „და ზანტ საქონელს... მას შემდეგ, როცა უკვე შეატყობენ, 
რომ ცარიელი უღლით ტარება საკმარისია (ეს შეიძლება 2--3 საათი 
და მეტი, ხშირად მთელი დღე გაგრძელდეს), უღელს მოუბამენ პატა- 
რა სიმძიმეს, ჩვეულებრივ, ისეთ ტვირთს, რომლის გადაგდება და 
დამტვრევა გაქცევის შემთხვევაში არ არის საშიში (როგორიცაა ფიჩ- 
სი. შეშა და სხვა). მეორე დღეს ამ ტვირთს სიმძიმეს უმატებენ, მაგ– 

ბზ. მქ. გეგეშიძე, ქართული ხსალხური ტრანსპორტი, თბ., 1956. 
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რამ ზომიერად, რომ ზედმეტად არ დამძიმდეს, თორემ ასეთ შემთხ. 

ვევაში გამოქნილი საქონელი გაოჩნდება, აღარ გაივლის, ჩაწვე- 
ბა. ამის შემდეგ უკეთესად მიიჩნევენ მის გადაყვანას და ჩაბმას ბევრ 

საჟონელში, ჩვეულებრივ ფარცხში (როგორც სასუმუქო) ან გუთან- 

იი. ამ შემთხვევაში გამოსაქნელი საქონელი უნდა მოხვდეს თავისუ- 

ფალ უღელში, რომელზედაც მეხრეს არ უხდება დაჯდომა –– ე. წ. 

წასაკრავში. შუაში მოქცეული მორჩილად მისდევს სხვებს. ამის 

შემდეგ იგი შედარებით დამოუკიდებელ საქმეზე გადაჰყავთ, როგო- 

რიცაა კევრი. ხალხის აზრით კევრი ნალოსა გავს და, გარდა ამისა, 

იმითაც არის კარგი, რომ პირდაპირ ურემში გადაყვანა ახლად გამო- 

საქნელისა შეუძლებელია, რადგან ურმის ხრიალი მას მეტისმეტად 

აშინებს. კევრში არ შეიძლება მხოლოდ ზაქის შებმა, რადგან სიცხეს 

ვერ იტანს და არც სირბილი შეუძლია. კევრში მუშაობის შემდეგ სა- 
გონელი უკვე გამოდგება ურემში შესაბმელად. მაგრამ არის საქო- 

ნელი, როჰელიც პირველადვე, როგორც ზემოთ უკვე ითქვა, გიჟო–- 

ბას დაიწყებს ან არ გაივლის, დაწვება. ასეთ დროს ქართლში, მაგა- 

ლითად, მიმართავენ საგანგებო უღლის გამოყენებას, რომელსაც 

კონტუღელა II კვანტუღელა ეწოდება. კვანტუღელა დაახლოებით 30 სმ 
სიგრძის ხეა (იფანი ან თელა), რომელიც ორ ადგილზეა ჩახვრეტილი 

და ტაბიკები უკეთდება. ტაბიკები სამალდით იკვრება. კონტუღელას 

დაადგამენ გამოსაქნელ მოზვერს ან ზაქს, რომელიც, მას რამდენიმე 

დღე მოუხსნელად ატარებს, ხშირად თვეობითაც ასე დადის, ასე ძოვს. 

დასავლეთ საქართველოში (იმერეთი) ხარს რომ კისერი ჩაუ- 

ტყდეს, უღელხე 5--6 კილო სიმძიმის ქვას ჩამოჰკიდებენ. ამ დროს 

ხარი თავის მაღლა აწევას ცდილობს, რაც მას დროთა განმავლობაში 
კისერს უმაგრებს. მაგრამ აქვე ერთი საინტერესო ხერხი არსებობს 

გახედნისა, რისთვისაც გამოყენებულია საგანგებო მოწყობილობა 
ოჭივარას სახელწოდებით. მიწაში ჩასმულია 15--20 დიამეტ- 
რის ბოძი, რომელსაც თავი შემოწვრილებული აქვს. უღლის ერთ-ერთ 

ნაპირს ფართოდ ამობურღავენ და ჩამოაგებენ ამ ბოძზე. უღლის 

მეორე თავში შეაბამენ გასახედნ ხარს, რომელიც უღლიანად იბრუ- 

ნებს რამდენიმე დღის განმავლობაში და გაიხედნება. 

გურიაში, იმერეთსა და სხვაგან წესადაა მიღებული, გასახედნი 

ხარისათვის რქების ძირში ბაწრის გამობმა და ასე ტარება რამდენი- 

მე დღე, ვიდოე უღელს შეადგამენ· უღლის შედგმის შემდეგაც, რაც 
თავისთავად სიფრთხილეს საჭიროებს, ბაწარმობმული უნდა ატაროს 

კარგა ხანს, ბაწარი ორ კაცს უჭირავს უკან, წინ კი ერთი მიუძღვის, 
რომ საქონლის გაქცევა თავიდან იქნეს აცილებული. 
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უღელში შებმის დროს საქონელს მოფერება სჭირდება 
გადასმით, სიტყვიერად. უღლამდის იგი ყურით მიპაყავთ. 

მუშა საქონელი, როგორც ცოცხალი გამწევი ძალა, ნორმალერ 

ექსპლოატაციას მოითხოვს. საამისო გამოცდილება და ცოდნა ხალხ- 

ში კარგადაა შემუშავებული. მუშა-საქონლის გამოყენებაში მთავარია 
ტეირთის წესიერი განაწილება. განსაკუთრებით ეს ითქმის ქარ- 
თულ ურემზე, რომლის კონსტრუქცია წონასწორობის პრინციპს ემყა- 

რება. როგორც უკვე ვნახეთ, ურემი მუშაობაში წინა ნაწილით უშმუ- 

ალოდ ეყრდნობა საქონელს, და თუ ურემი ისეა დატვირთული, რომ 

მის წინა ნაწილში მოთავსებული ტვირთი ბევრად ჭარბობს უკანა 

ნაწილის ტვირთს, მაშინ ურმის თავი გადამძიმებულია, ანუ, როგორც 

ანბობენ, ურემი თავმძიმედ არის მოსული, რის გამო უღელში 

შებმულ საქონელს კისერი სტკივა და წვალობს. მაგრამ, თუ პირიქით 

ტვირთის გამო ურმის ბოლო ნაწილი. სძლევს, ე. ი ურემი თავ- 

სუ(მაბუქია, ურმის თავი მაღლა იწევს და აპეურები საქონელს 

ჯელში უჭერს. ურმის თავმძიმე და თავმსუბუქი მდგომარეობა არა- 
წესიერად ითელება, რაც ტვირთის დამდებმა უნდა გაითვალისწინოს, 

ტვირთის დადების დროს ურმის წინა ნაწილში, ჩვეულებრივ 

3-4 ფუთით მეტი ტვირთი უნდა მოთავსდეს, რადგან საქონელს გა- 

საწევად მეტი საშუალება აქვს; ამაზე მძიმე თუ იქნება, ე. ი. ურემა 
თავმძიმედ მოვიდა, საქონელს, განსაკუთრებით კამეჩს, კისერი უსივ- 

დება, ძარღვები ეჟეჟება, უჩნდება იარა, რაც მკურნალობას საჭი- 

როებს (იარიდან ჩირქს გამოუშვებენ და ღორის ქონს წაუსვამენ). თუ 

ტეირთი უკანა ნაწილში ჭარბობს და ამის გამო თავი მსუბუქია, სა– 

ქონელი უღელს მაღლა იგდებს, უღელი ქედს სცდება, მხრებს ხვდება 
და უჟეჟავს. გარდა ამისა, აპეური ყელში უჭერს, ათრობს და ზოგ- 

ჯერ ახრჩობს კიდეც. ასეთ დროს საქონელი აუცილებლივ წაიქცევა. 

არის საქონელი, რომელსაც განსხვავებულად უნდა სიმძიმის შერჩევა, 

აC ცოტა თავმძემედ უნდა დაედოს (რომელსაც „მაგარი კისერი აქვს“), 

ა, პირიქით, თავმსუბუქად. ამ შემოხვევაში სრულიად მართებულია 
ხალხური ახსნა, რომ „როგორც ხარი და კამეჩი მოიხდენს ისე უნდა 

დაულაგონ საპალნე“, ეს კი გამოცდილების საქმეა... განსაკუთრებით 

სწყინს საქონელს ურმის ჯაყჯაყი. ტვირთის არაწესიერი მოთავსებისა, 

ან უსწორმასწორო გზაზე ურმის ჩქარი სვლით გატარების გამო. ამ 

ღროს საქონელს კისერი დაეჟღლება-დაებეგვება და დაეწვება. ხალ- 

ხური შედარება, რომ ვიხმაროთ, „საქონელს კისერი ისე უცხელდება, 

როგორც ნაკვერჩხალი“. ამ დროს საქონელი თავს იქნევს, ცდილობს 

უღელი წინ წამოიგდოს!?, 

7მ. გეგეშიძე, დასახ. ნაშრ,, გვ. 101, 102, 

ხელის 
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დასავლეთ საქართველოში (სამეგრელო) “უღელში პირველად 

წებმულ კისერ დასიებულ მოზვერს უსვამდნენ ე. წ. „უშქურის წინ- 

ღა“-ს (ვაშლის ხის ფუღუროში ჩამდგარი წყალი ხავსთან ერთად 

„უშქურის წინდა“-დ იწოდება) და დაჟეჟილობა გაუვლიდა. 
დაჭედვას ხარისას, ცხენისას, სახედრისას კამეჩისას ახდენდა 

ნალბანდი, ძროხა არ იჭედებოდა და არც ფურკამეჩი. ფურკამეჩების 

ღაჭედვა დაიწყეს საქართველოში მას მერე, რაც იგი უღელში იქნა 
გამოყენებული გამწევ ძალად. ეს დაახლოებით 30 წლის წინათ და- 

«იწყეს. ნალბანდობა ყველამ არ იცოდა, იყვნენ ამისი სპეციალისტი 

მოხელენი. ისინი უმთავრესად ქალაქებში, დაბებში და დიდ სოფლებ- 

ში ისხდნენ. მათი მუშაობის ცენტრები ემთხვევა ბარისა და მთის სა- 

ძეიდ ზოლში განლაგებულ სოფლებს. დასავლეთ საქართველოს ირ. 

(ღილოეთ ზღვისპირა რაიონებში ხარს არ ჭედავდნენ. 

ხარის ჩლიაქის დაავადებიდან ყველაზე უფრო გავრცელებული 
იხო უნალობით გამოწვეული დაჟეჟილობის ნიადაჯზე ჩლიქის ტკი- 

ეითლი, რასაც ჩუყაყი ეწოდებოდა. ჩუყაჟის მოსარჩენად მიმართავდნენ 

ოპერაციას ამას ჩვეულებრივ ნალბანდი აკეთებდა. ავადმყოფ ჩლიქს 

ჯერ ჩათალით გადათლიდა, შემღეგ სუფთა მჭრელი დანით ჩლი- 

ქას შუაში კონუსურად ამოთლიდა და დაჟეჟილ სისხლს უშვებდა. 5ა- 

ოპერაციებ ადგილას ერბოში მოშუშულ ძაფს (თოკის ძენძილს) ჩა- 

უდებდნენ და შემდეგ დანალავდნენ. რამდენიმე დღის შემდეგ ხარს ფე- 

ხი უჯანმრთელდებოდა. 

ხარის დანალვა მის მუშაობაზე იყო დამოკიდებული. რაც უფ- 

რო მალე ცვდებოდა ნალი, მით უფრო მალე იყო ნალის ·დაკვრა სა- 

ჭირო. ზაფხულის და ზამთრის ნალი განსხვავდებოდა ერთი მეორი- 

საგან, ზამთრის ნალი „კიდეებ დაქნილი“ იყო. მიწისკენ დახრილი, 

ზაფხულისა კი არა. განსხვავებული იყო ლურსმანიც ზაფხულის 

ლურსმანს თავი გლუვი ჰქონდა. ხამთრისას კი წახნაგოვანი, პირა- 

მიდის ფორმის. 

საქართველოში უღლების მრავალსახეობას აქვს ადგილი. განვი- 

ხილოთ ურმებში გამოყენებული უღლები. 

უღელი („ვართ ქედთ სადები ხე შესაბმელად“, საბა). იგი წარმო– 

ადგენს დაახლოებით 8 მტკაველი სიგრძის, ერთი ციდა სიგანისა და 

ნახევარი გოჯის სისქის ოთხკუთხედ ხეს, რომელსაც 5 ნახვრეტი –- 

სატაბიკე აქვს გაკეთებული: ორ-ორი აქეთ-იქით ნაპირში, ერთი – 

შუაში. ნაპირის სატაბიკეებში თავსდება მრგვალი ჯოხები ტაბიკები. 
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რომლებშიაც გამწევ საქონელს გაყოფილი აქვს კისერი. ტაბიკს 
მსხვილი თავი უკეთდება, რომ უღელს არ ჩასძვრეს, ბოლოებში კი 
ნ-ჭდევი აქვს გაკეთებული. ტაბიკთა ამ წყვილიდან შიგნითას აღნიშ- 
ნულ ნაჭდევზე მობმული აქვს ბაწარი აპე ურის ან სამალდეს 
სახელწოდებით, რომელიც მეორე ტაბიკზე იკვრება. სამალდე თხის 

ბალნის ბაწარია, აპეური კი ბამბის ან სხვა. ეს ბაწარი სიგრძით „ორი- 
ვე ხელის გაშლაა“, ერთი თითის სისქე აქვს. შუა სატაბიკეს დანიშნუ- 
ლება თავტაბიკის (თავთხის –- კახ) მოთავსება რომელიც 
უღელსა და ხელნებს აერთებს. ნაპირა ტაბიკებს შორის მოთავსებული 
ადგილი საქედური, ჩვეულებრივ, ნახევარმთვარისებურად არის ამო– 
ბურცული, რომ საქონლის კისერს კარგად მიებჯინოს. ურმის საყევ–- 

რის (ე. ი. მეორე წვვილის საქონლის) უღელს გუთნეულის თავგთუ- 

ღელის მსგავსად ნაპირები დახრილი აქვს. ამას ზალხში რამდენიმე 
ახსნა ეძლევა: ასე დახრილი უღელი უფრო „მოყვანილი და ლამაზია"; 

რომ საქონლის წაქცევის, დამუხლისთავების შემთხევევაში პირველად 

უღელი შეეხება მიწას და საქონელს კბილები აღარ ჩაემტვრევა და 

აგრეთვე ის, რომ საქონელი გაწევის დროს ადვილად არ მოიქედუ- 

რე ბს, ე: ი. უკან მოხედვა გაუძნელდება, და ამდენად არც უღელი 
ჯადმოუვარდება კისრიდან. 

უღელი ხელნების თავს უკავშირდება, იგი მოთავსებულია ხელ- 
დების ერთმანეთში დადგმულ ნახევარ რკალებს შუა, რასაც თათე- 

ბი ეწოდება, ხელნის ზემოთ მოქცეული თავი უღელს ეყრდნობა, ქვე- 
შოთა ხელნას კი დასაყრდენი არა აქვს, რის გამო ადვილია ტვირთის 

ლაწოლისაგან ამ ხელნის ჩაწევა-ჩაგლეჯა. ამის თავიდან ასაცილებ- 
ლად იმ ადგილას სადაც თავტაბიკია ჩაყრილი, ურმის ხელნები და უღე- 
ლი წნელით ამოიკვრება. ამ წნელს თავწნელი ეწოდება (კახეთში --- 
„ცხვირის წნელი). აქვე უნდა აღინიშნოს, რომ როცა ურემზე ისეთი 

ტვირთი დევს, რომელსაც საბლის გადაჭერა უნდა, ამ უკანასკნელს 

მხოლოდ ქვემოთა ხელნას ამოაკრავენ ხოლმე სწორედ ამ ზემოთ მოხ- 

სენებული მიზეზის გამო. 

მართალია, ურემი საქართველოს ბარშია გავრცელებული, მაგ- 
«ამ ეს ბარი არ შეიძლება წარმოვიდგინოთ აბსოლუტურ სისწორედ. 
„ჩვენი ქვეყნის ბარის რელიეფში გვაქვს ვაკე და ფერდობი ადგილე- 

ბის მონაცვლეობა. თუმცა ამ შემთხვევაში სწორი ადგილმდებარეობა 

უჯარბობს, მაგრამ ფერდობებსა და გორაკ-ბორცვებსაც მნიშვნელოვა- 

ნი ადგილი უჭირავს. ჩვენი აზრით, ეს უნდა იყოს ერთ-ერთი ძირითა- 
დი მიზეზი საქართველოს ტერიტორიაზე ისტორიულად ორბორბლი- 

ანი საზიდის დამკვიდრებისა ორბორბლიან საზიდს, მექანიკის თვალ- 

საზრისით რომ ვიმსჯელოთ, საყრდენი სამი წერტილი აქვს, ორი – 
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ბორბლებთან და ერთიც უღელზე. ამის გამო იგი საჭიროების შემ- 

თხვევაში თითქმის ყოველთვის ინარჩუნებს საყრდენების მიმართ ვერ- 

ტიკალურ მდგომარეობას „და არც გადაბრუნება მოელის ისე ხში- 

რად. ოთხბორბლიან საზიდს კი ოთხ წერტილში აქვს საყრდენი და 
ვერტიკალური მდგომარეობისათვის მას სავსებით სწორი ადგილმდე- 

ბარეობა ესაჭიროება4“8მ, 

უღელი უმთავრესად თელისა და იფნისაგან კეთდება. ამ მასა- 

ლის შერჩევას აქ ის გამართლება აქვს, რომ საქონლის კისერზე და– 

ღებული ხე ფიცხი და მხურვალე არ უნდა იყოს, რომ არ დასწვას და 

დაუზიანოს კისერი. მაგრამ არც ძალიან რბილი ხე ვარგა რადგან ურ–- 

ბის გაწევა უშუალოდ ამ ნაწილით ხდება და ამდენად მას დიდი ძალა 
აღდგება. ამასთან ერთად, უღელი მსუბუქიც უნდა იყოს. უღელი ოთ- 

კუთხად ითლება (ნაპირები ზოგს დახრილი გამოსდის). გათლილი უღ–- 

ელი უნდა გაიტუსოს ღა შემდეგ ხდება თვით ტაბიკების გაკეთება· 

ტაბიკი შვინდის ხისა კეთდება, რადგან მაგარი, ელასტიური და გამძ- 

ლე ხეა, არც საქონელს აწუხებს?. ზოგიერთ შემთხვევაში უღლის აქ– 

ეთ-იქით ნაპირში გასაკეთებელი ტაბიკი ოდნავ მოღუნული კეთდე– 

ბა, რომ საქონელს მოხედვა შეეძლოს, ტაბიკებს ძირზე მობმულ აქვს 

აპეური – თითის სისხო ბაწარი. ტაბიკს ჩვეულებრივ ორ ნაჭდევს 
უკეთებენ, რომ ადგილმდებარეობის მიხედვით შესაპლებელი იყოს 
აპეურის გადანაცვლება უღლის გამართვის შემდეგ მას ურმის თა–- 
თებში გაუყრიან და ამ უკანასკნელს დანიშნავენ თავტაბიკისა- 
თგის გასახვრეტად!?მ. 

„აჩაჩა ურემში ხმარებული უღელი მოყვანილობით. შესამჩნევად 

განსხვავდება საქართველოს სხვა კუთხეების უღლებისაგან. იგი ქარ–- 
თული საყევრის უღელივით ოდნავ თავებდახრილია, და ამასთანავე, 

რაც მისთვის არის მხოლოდ დამახასიათებელი შუაშია ჩაღუნული (ტაბ. 

11, 7). უღელი კუთხოვანი არ არის, არამედ მრგვალია. უღლის ასეთი 

მოყვანილობა დამახასიათებელია მხოლოდ აჩაჩა ურმისათვის, ხვნასა, 

კალოზე და სხვა საქმეებში კი ჩვეულებრივი, სწორი უღელი იხმა- 

ღება. ამ გარემოებას თავისი ახსნა აქვს. ურმის ფრჩხილები სამა– 

ტით ან ღვედით ერთგვარ ჩამოკიდებულ მღგომარეობაში იმყო– 
ფება უღლის ჩაღუნულ ნაწილზე. დიდ დაღმართში, როცა ფრჩხილე- 

ბი წინ წამოიწევს, უღლის გადაღუნულია ხაწილი წინ იწევს, რის გამოც. 

ზმ. გეგეშიძე, დასახ. ნაშრომი, გე. 55, 56. 

მ საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში სატაბიკე ხედ მიჩნეული იყო: ტყემალი 

და ურძენი, უზანი, თურსა (ფშავ-ხევსურეთი, თუშეთი, მთიულეთი, გუდამაყარი 

და სხვა). 

10 იქვე, გვ. 66. 
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უღელი ერთგვარ ბრუნს აკეთებს. აბრუნებული უღელი ტაზბიკებს სწევს 
წინ და მაღლა, რაც აიძულებს საქონელს თავი მაღლა ასწიოს, ურემი 
შეაჩეროს და უღელიც არ წასძვრეს. ამით უნდა აიხსნას ის, რომ” 
ფრჩხილები ურემზე დაკიდებულია და არა მიკრული. მიკრული რომ 

იყოს, უსწორო ადგილებში ბორბლის ჩახტომის დროს ადგილი ექნებო. 
და უღლის ჩაძრომას კისრიდან. უღელს ოთხი ტაბიკი აქვს. თავტაბიკი: 

ხმარებაში არ არის... 

გურიაში ორი სახის უღელი არსებობს: „ურმის უღელი და 
სათრიელა უღელი. ურმის უღელი იმავე მოყვანილობისაა, რო- 
გორიც ორბორბლიანი ურმის გამოყენების სხვა არეებშია დამოწმებუ- 

ლი –- სწორი და კუთხედად გამოყვანილი ხე ბოლოებში არის დახრი– 
ლი, სათრიელა უღელს კი იგივე მოყვანილობა აქვს როგორიც აჩაჩა 
ურმის უღელს –– მრგვალია და 3 ადგილას მოღუნული. ეს უკანასკნე- 
ლი გამოყენებულია ურმის გარეშე სიმძიმეების თრევის დროს, 
ჩვეულებრივ დიდი ხეების სათრევად. ამ უღლის ასეთი მოყვა- 
ნილობის საჭიროების შესახებ ჩვენ ზემოთ უკვუ გვქონდა აღნიშნუ- 

ლი, ამას უნდა დავსძინოთ ის, რომ საქონლის საგანგებო შერჩევა და: 

მომზადება საჭირო ყოფილა სათრიელა უღელში შესაბმელად. თუ 

ურმის უღელში საქონელს თავი დახრილი უნდა ჰქონდეს ისე, რომ 

კისერი სწორ მდგომარეობაში იმყოფებოდეს, სამაგიეროდ, სათ- 

რიელა უღელში საქონელს თავი მაღლა უნდა ეჭიროს, რომლის დრო- 
საც კისერი ერთგვარად ჩაწეული იქნება. შეიძლება ამით ახსნას ღე- 
ბულობდეს ხარის გახედნის იმერული წესიც, რომელიც კისრის ჩა- 

სატყდომად ახლად შებმული საქონლისათვის უღელზე მძიმე ქვების 

ჩამოკიდებას გულისხმობს“!!. 

„საქართველოს ეთნოგრაფიულ ყოფაში დამოწმებული უღლები 

გამწევი ძალისა და გამოყენების თვალსაზრისით. რამდენიმე სახისანი 
არიან: „კამეჩის უღელი“, „მოზვრის უღელი“, „მარტუღელა“, „ტყის 

უღელი“, „ურმის უღელი“, „საძირის უღელი“ და სხვა. მაგალითად: 

„ტყის უღელი“ საშუალო სიგრძისაა (2 მეტრამდუ) „წვრილი“ და 

„მჩატეა“, „საყევრის ხარების“ უღელი „თათებ“ი, „ტოტებ“ დახრილია 

და გრძელი“! როგორც ზემოთაც გვქონდა მოტანილი „ორბორბლი- 

ან ურემში, ჩვეულებრივ, ორი ან მეტი წყვილი საქონელი შეიბმის, ეს 

დამოკიდებულია პირველ რიგში ტვირთის სიმძიმესა და გზაზე. გარ- 

და ამისა, თვით საქონლის ღონეზეც. თუ ურმეში ორი წყვილი საქო- 

1 მ გეგეშიძე, დასახ. ნაშრ. გე. 80, 81. 
1 გ. გასიტაშვილი, ქართველი ხალხის მატერიალური კულტურის 

ისტორიიდან--ხით ხუროობა აღმოსავლეთ საქართველოში (ისტორიის მეცნიე- 

რებათა კანდიდატის სამეცნიერო ხარისხის მოსაპოვებლად წარმოდგენილი სადი– 

სერტაციო ნაშრომი), გვ. 172. 189 

 



ნელი ანუ ყევარი აბია, პირველ წყვილს ურმის თავის ხარები (ან 
კამეჩები, ეწოდება, მეორე წყვილს –- საყევრის ხარები. როცა კა- 

მეჩები ყავთ, მათ აუცილებლივ ურმის თავში აბამენ. საყე- 
ვარში კი ხარები უნდა მოხვდნენ, რადგან ხარს კამეჩზე უკეთესად 

ეყურება, მიბრუნ-მობრუნებაში კარგია. სამი წყვილის შებმის დროს 

პირველ წყვილს იგივე სახელი ეწოდება, მეორეს –– შუა ხარები, მე- 
სამეს წინა ხარები (აღსანიშნავია, რომ იმერეთში მეორე წყვილსა და 
“ფმემდეგსც საყევარი ეწოდება). 

ერთ უღელში შესაბმელ საქონელს –– მეუღლეებს ღონის 
მიხედვით არჩევენ. მათ დაახლოებით თანაბარი ღონე უნდა ქონდეთ, 

მაგრამ არის ხოლმე, როცა მეუღლეებად არათანაბარი შემძლეობის 

საქონელი ხვდება. ასეთ შემთხვევაში ხშირად მიმართავენ უღლის წო– 

ნასწორობის შეცვლას სუსტი საქონლის სასარგებლოდ, რასაც აღმო- 

სავლეთ საქართველოში ტოლის დადება ეწოდება (შდრ ქიზიყ. ტო- 

ლის მოდება), დასავლეთ საქართველოში ტოლის მიცემა (გუ- 
«იაში გადაცანდვა). ეს წესი შემდეგში მდგომარეობს: უღელს 

ხელახლა გახვრეტენ ისე, რომ თავტაბიკის ჩაყრის დროს უღლის ცა- 

ლი მხარი გრძელი მოვიდეს, ცალი –– მოკლე. მეტი მხარი განკუთვ- 

წილია უღონო საქონლისათვის, რომ გაწევაში იღარ ჩამორჩეს. ქიზიყ- 

ში ტოლის მოდება ჯამბარის ან ჭაპანის გადაწევით ხდება. მოგვყავს 

ამ წესის აღწერა სტ. მენთეშაშვილის მიხედვით:... „როცა ერთ უღელ- 

ში არათანაბარი ღონის ხარები აბია, მაშინ სუსტი ხარი ზომაზე მე- 

ტად იჩაგრება, რადგან ძლიერი წინ ეწევა და ერთგვარი შეღავათი ეძ- 
ლევა, სუსტი კი უკან რჩება და ირიბად, მახვილი კუთხით უხდება უღ- 

ლის წევა. რომ ძალ-ღონის კვალობაზე გააწევინონ, უღელი და ტვირ- 
თი, ასე აზიდვინონ, ღონიერ ხარს ტოლს მოსდებენ ხოლმე, ჯამბარას 

ახ ჭაპანს უღლის ცენტრიდან გადასწევენ ღონიერი ხარისაკენ და მის 

მსარეს უღელს დაამოკლებენ, ხოლო სუსტი ხარის მხარეს უღელს 
დააგრძელებენ: ამით იმას აღწევენ, რომ რამდენადაც ჭაპანიდან ღო–- 
ხიერი ხარის ტაბიკამდე მანძილი ნაკლებია, იმდენად ღონიერ ხარს 

მეტი ძალის ხარჯვა მოუხდება უღლის გაწევისას და, მაშასადამე, ტვირ– 

თის ზიდღვასაც, ვიდრე სუსტ ხარს, გრძელი მხრიდან უფრო ადვილია 
ფღლის წევა, ჭაპანის ჭიმვა. ამ წესით უსწორებენ მეტ-ნაკლები ღო- 

ნის მქონე ხარებს უღელს“ (სტ. მენთეშაშვილი, ქიზიყური ლექსი- 
ონი). 

· ქართლში ტოლის დადება დამოწმდა უღელში თავტაბიკის გადა. 
ადგილების გარდა უღლის ირიბად შეკვრითაც: უღელი ურმის 

თავზე დამაგრების დროს ღვედით ან თავწნელით ისე შეიკვრე- 
ზოდა, რომ „ცალ მხარეზე სულ არ ექნებოდა გადახვეული, რის გამო 
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უღლის ერთი მხარის წინ წაწევა ძნელდება. ეს მხარი ღონიერი საქონ– 

ლისაკენ იყო მოქცეული და უღლის სწორი, ერთგვარი მდგომარეობა 

ათანაბრებდა საქონლის ძალას (საინტერესოა ხალხური ლექსი: „ხა- 

რი ვარ, ხართან დამაბი, ხარულებ გამაწევინე, ტოლი შუაში ჩამიდე, 

სიმართლით გამაწევინე“), ზოგჯერ ძალთა გათანაბრება ხდება ხარი- 
სა „და კამეჩის ერთ უღელში შებმის გზითაც. როცა ხარი ისე ძლიე- 

რია, რომ სხვა ხარები ვერ უწევენ, მას კამეჩებთან აბამენ, ანდა პი- 
რიქით, როცა კამეჩი სუსტია მეუღლედ ხარს შეურჩევენ“!), 

სახვნელი იარაღების უღლები 

„სახვნელ იარაღებში გამწევი ძალის შესაბმელად გამოყენებული 

იყო უღელი ტაბიკებითა და აპეურებით·- ისე როგორც საქართველოს 
სამიწათმოქმედო იარაღებში, კერძოდ სახვნელთა შორის შეიმჩნევა 

განსხვავება, ასევე განსხვავდებოდა ერთი მეორისაგან უღლებიც. მე– 

ურნე გლეხი უღლის დამზადებას უფარდებდა როგორც გამწევ ძა- 
ლას, ისე ადგილმდებარეობასა და უღლის დანიშნულებას, კერძოდ, 

სამუშაო იარაღს და ამ იარაღში გამწევი ძალის განლაგებას. ასე, მაგ., 

კალოში სახმარი უღელი მოკლე და მსუბუქი იყო, საყევრის უღელი 
მკიმე და მხრებდაქნილი,.: ბარის უღელი დაკუთხულია და საქედური 
გამოყვანილი, ფრჩხილებიანი ურმის უღელი მრგვალია და უქედური 

და სხვა. გ. ჩიტაიამ ქართლის ეთნოგრაფიულ მასალებზე დაკვირვების 
შედეგად შემდეგი სახის უღლები დაადგინა: საყევრის, საძირის, სა–- 
გორავის და კალოს უღლები“14, 

საუღლე მასალად მაგარი ძარღვიანი ხე იყო გამოყენებული, მაგ- 
რამ იგი ძალზე მძიმე არ უნდა ყოფილიყო. ძირითადად მას იფნის, 
ღელის და ვაშლის ხისაგან ამზადებდნენ. გაკოპიტებულ საუღლე ხეს 
გათლის შემდეგ ან ბოლოში გამოიყვანდნენ დარბაზის აყრებზე, ან 

ცეცხლზე მოატარებდნენ. ზოგჯერ ცეცხლზე მოტარებულ უღელს სა- 
ქონლის პატივით გაგოზავდნენ და დროებით ისე ღატოვებ- 
დხენ. რამდენიმე დღის შემდეგ მას გაასუფთავებდნენ, საქედურებსა 
და შუაში დატოვებულ რიკებს გამოიყვანდნენ, სატაბიკე ნაჩვრეტებს 
მშალაფით ამოიღებდნენ და უღელი მზად იყო. 

გუთნეულისათვის საჭირო უღლების რაოდენობა დამოკიდებული 

იყო მოდგამის გამწევი ძალის რაოდენობაზე. გუთნეულის უღლებში 

19 მჭ. გეგეშიძე, დასახ. ნაშრომი, გვ. 103, 104. 

11 გ. ჩიტაია, ქართლის ეთნოგრაფიული ექსპედიცია 1948 წლისა, გვ. 

369. მისივე, 36MM0600#ხV906CMMC CMCXCMხI IM IM მX0IMMI6 00VII9 I ნV3!II, 82%, 16. 
1951, C7ი. 10. 
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ს-მი ტიპის უღელი იყო წარმოდგენილი: 1. საჯდომის ანუ ბალიშია- 
ნი, 2. წასაკრავის და 3. საყევრის უღელი. 

საჯდომის –– ბალიშიანი უღელი ბარის მიწათმოქმედებაში დას–- 

ტურდება და ისიც დიდი გუთნის კომპლექსში. ამ უღლის ჩვეულებ- 
“ივი უღლისაგან განსხვავებული ნიშანი იყო მარცხენა მხარეზე (ვე- 
ლისაკენ) მეტი სიფართე. ეს განსხვავებული სიგანე იწოდებოდა ბა- 
ლიშად. ასეთ „ბალიშზე“ მეხრე მოხერხებულად ჯდებოდა. უფრო 

გვიან ბალიშიანი უღელი მხოლოდ საძირის უღელს „დარჩა. გუთნის 

უღლის მეორე ტიპია წასაკრავის უღელი. ეს უღელი სწორი ხე 

იყო, საქედურ-სატაბიკე ნაჩვრეტებით მოწყობილი. 
უღლის მესამე ტიპი საყევრის უღელია, რომელიც გუთნეულში 

წინა ხარს ედგა. აღნიშნულ უღელს სპეციალურდ ან მძიმეს აკეთებდ– 
ნენ, ან ჩვეულებრივ საუღლე ხეს საქედურების შემდეგ მხრებს დაბ- 

ლა დაუქნიდნენ–-–დაუკავებდნენ ქართველი მიწისმოქმედნი უღლის 

ასეთ ფორმას სხვადასხვა მიზეზით ხსნიან, ერთნი აღნიშნავენ თით–- 

ქოს წინა ხარს ასეთი უღელი დადგმული აქეს სილამაზისათვის. მეო- 

რეთა აზრით, წინა ხარმა რომ წაიფორთხილოს უღლის „დაკავებული 
მხრები მას მიწაზე ყბას არ დაარტყმევინებს. მესამეთა აზრით წინა 
ხარი, რადგან მეხრე არ უზის უღელზე და არც გამწევი ძალაა იმის 

წინ ჩაბპული, ანდებრობს, რადგან ღვედი უღელს უკან ეწევა 
და ხარს აპეურები ყელში ებჯინება. სიმძიმე კი უღელს სწორ მდგო- 

მარეობაში აყენებს. აღსანიშნავია ისიც, რომ ზოგჯერ როცა ასეთი 

ფორმის და სიმძიმის უღელი არა ჰქონიათ, წინა უღელზე ქვაც და- 

უკიდიათ, რომ ხარს უღელი არ აექედურებინა. როგორც ჩანს, „მხარ- 

ღაკაულ“ უღელს პრაქტიკული მნიშვნელობა ჰქონია. 
უღლებს სატოლმეტო ნაჩვრეტებიც გააჩნდა, რაც გამიზნუ- 

ლი იყო სუსტი ხარის დასაცავად, რომ ძლიერ ხართან დაბმის დროს 

არ დაჩაგრულიყო. სატოლმეტო ნაჩვრეტის საშუალებით ძლიერ ხარს 

ოღლის ცენტრთან ახლო აბამდნენ, სუსტი კი თავის ადგილზე რჩე- 

ბოდა. 

გარდა იმისა რომ უღელი პირდაპირი მნიშვნელობით ხარების 

თუ კამეჩების შესაბმელად გამოთლილ გარკვეული ზომის და მოყვა- 
ნილობის ხეს ნიშნავდა, მეორე მხრივ უღელი ხარი წყვილ ხარსაც 

გამოხატავდა, აქედან მეუღლე, ე. ი· უღლის გამწევი. 
ძველ ქართულ მწერლობაშიც უღელი, უღლეული წყვილის მნი- 

შვნელობით იხმარებოდა; მაგალითად „აბუსერიძე ტბელში“ ვკითხუ- 

ლობთ: „იწყო მუშაობად საკვირველისა ამისა ტაძრისა, კერძო კარა- 

ლ–ლისავე თანა უღლეულითა მით კართა თვსთაითა, რომელთა სახე– 

ლითაც უწოდდის: ერთსა „ქურდაობით“ და მეორესა „პირქუშობით“ 
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(აბუსერიძე ტბელი. ბოლოკ-ბასილის მშენებლობა შუარტყალში, 1941 
დვ. 58). 

სამაგიეროდ ყევარი ორ უღელს, ე. ი. ოთხ ხარს ვარაუდობდა. 

ამის გარდა არსებობდა ერთი ხარის შესაბმელი უღელიც, რომელსაც 
საქართველოს მთის რაიონებში ნაკელის გამოსატანი მარხილისათვის 

იყენებდნენ. ამგვარ უღელს „ცალუღელას“ უწოდებდნენ (ქართლი). 
ს ტერმინი ცალუღელა ერთობ გაფართოვდა და ცალუღელას ქვეშ 

ტრანსპორტის ის სახეობაც მოექცა, რომელშიც ერთი ხარი ან ერთი 

კამეჩი იბმოდა (ქართლი). ასეთი ტრანსპორტი გვიანდელ ქართლში 
პატარა ორთვალა მსუბუქი ურემია, რომელსაც ქართლელი კოლმეურ- 

ნეები (პატარა ლიახვის ხეობა), იყენებენ და მასში ფურკამჩები უბი- 

ათ. ამასთან უნდა აღინიშნოს, რომ აღნიშნული ცალუღელა გამომუ- 

შავდა სულ რაღაც სამი ათეული წლის წინ-· 

უღელს ესაჭირეობოდა ოთხი ან ხუთი ტაბიკი და წყვილი აპეუ- 
რი. ტაბიკები ძირითადად ორი სახის მასალით მზადდებოდა: ხისა (ხა– 

რებისათვის) და რკინისა (კამეჩებისათვის) ტაბიკი შედგება თავის, 

ტანის და სააპეურე ჭდისაგან. შიგნითა ტაბიკი სწორი უნდა ყოფილი- 

ჯო, გარეთა ოდნავ გახრილი. 

აპეურები მზადდებოდა ღორის ჯაგრისა და თხის ბალნისაგან. ერთ 

უღელს ორი აპეური სჭირდებოდა. აპეური შიგნითა ტაბიკის ჭდეებ- 

ზე ჩაინასკვებოდა და გარეთა ტაბიკზე გამოყურთმაჯდებოდა. ისე რომ 

აამოხსნა იოლი ყოფილიყო. აპეურის დასამზადებლად ქართლის ეთ- 

ნოგრაფიულ სინამდვილეში (დადასტურებულია სპეციალური იარა- 

ღი, როთძელსაც „აპეურის საგრეხი მორგვი ეწოდება“. აპეურის საგ- 

რეხი შედგება ორი ჯვარედინად გადაბმული ფიცრისაგან, რომელ- 
ხედაც დადგმულია სამი ან ოთხი პატარა მორგვი. მორგვები საკუთა- 

რი ღერძებით არის ფიცარში შედგმული და მასზე ბრუნავენ. თითო–- 
ეულ მორგვს თავზე პატარა ყულფი აქვს. მუშაობის პროცესში მორ- 
გეები ერთიმეორეს საერთო თასმით უკავშირდებიან- ისე, რომ ერთი 

მორგვის მოქმედებაში მოყვანა დანარჩენებსაც ამოძრავებდა. ასე- 

თი ხელსაწყოს საშუალებით აპეურის გრეხას ორი კაცი ესაჭიროება. 

ერთი მორგვებს ამოძრავებს, ხოლო მეორე აპეურის ჩამგრეხია. აპე–- 

ურის ჩამგრეხის წინსაფარში ჩაყრილი აქვს ჯაგარი და თხის ბალა- 

ხი. ერთ-ერთი მორგვის ყულფს გამოაბამს ჩვარს ან თხის ბალანს. რო– 

ცა მორგვი ამოძრავდება, გრეხვად მდგომარეობაში მოსული ჩვარი 

მარცხენა ხელის მუჭაში აქვს, რომელსაც გარკვეული რაოდენობით 
უმატებს .და აგრეხავს წინსაფრიდან ამოღებულ ბალანს. ასე თანდა- 

თანობით შეგრეხილ ბაწარს გარკვეული სიგრძის მიღების შემდეგ 

ბოლო წვერით მეორე მორგვის ყულფზე მიაბამენ, შუაზე გადაკეცა- 
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ვენ და ახლა უკვე ორწვერად დაგრეხავენ..წვერთა რაოდენობა იმაზეა 

დამოკიდებული, თუ საამისოდ რა რაოდენობის მასალა გააჩნდათ, ან 

რისთვის ამზადებდნენ –– კამეჩის თუ ხარისათვის. კამეჩისათვის უფ- 
რო მრავალწვერი იგრიხებოდა ვიდრე ხარისათვის. 

დიდი გუთნით მუშაობის დროს მოდგამში აპეურები ზოგჯერ 

ერთ-ერთ მოდგამს შეჰქონდა, რაშიც მას ნახევარ ალოს უხნავდნენ. 
ჟცმეტეს, შემთხვევაში კი მოდგამის ყველა წევრს საკუთარი აპეურე- 

ბი გააჩნდა415, 

საინტერესოა აღინიშნოს, რომ „ფშაური სახვნელის _კომპლექს- 

შე მნიშვნელოვან გარემოებას აქვს ადგილი, რაც ხარის შესაბმელი უღ- 
ლების ტოლ-მეტობაში გამოიხატება. ცნობილია, რომ ფრთიანი გუთ- 

L-თ მუშაობის დროს გუთნის საძირში არჩევდნენ ღონიერ და დინჯ ხა– 

რებს. ამას იმით ხსნიდნენ, რომ ხარს საძირში მეტი ჯაფა ჰქონდა. ანა– 

ლოგიური ფაქტი მოწმდება ფშაურ სახვნელშიც. საძირის ხარს მე- 

ტი ძალა ადგებოდა, ვიდრე გუთნის სიმძიმის წევის ძალიდან რამდე- 

ნიმე მეტრით დაშორებულ წინა ხარს. იმისათვის, რომ ეს წინააღმდე- 

გობა გათანაბრებულიყო, საძირის უღელი გრძელი კეთდებოდა, 

წინა უღელი კი მოკლე. ჩვეულებრივ მათ ზომებს მტკავლებში გამო–- 
ზატავდნენ და ამბობდნენ „წინა უღელი 10 მტკაველი, უკანა 12 მტკა– 

ველი უნდა ყოფილიყოვო“. ჩვენ მიერ ველზე წარმოებული ანაზო- 
მებით, საძირის უღლის სიგრძე 3 მეტრია, წინა ხარის უღლისა კი 239 
ს8416, 

აღმოსავლეთ საქართველოს ზოგიერთ რაიონში ხმარებაში შე- 

მოვიდა (XIX ს-დან) დროგები, ოთხთვალა ფორნები, რომელშიც 

ქართველები ხარებს აბამდნენ ფორნის უღელი უფრო სხვანაირად 
იყო მოწყობილი. ხარს ამ უღელში შებმისას ხარს თავის აქეთ-იქით 
გაწევის სამუალებას შეკრული ჩარჩო არ აძლევდა. ქართულ ურემში 

ტაბიკ-აპეურით შებმულ ხარს უფრო მეტი თავისუფალი მოძრაობის 

უნარი რჩებოდა. 

იყო სპეციალური დანიშნულების უღლები. მაგ., ტყიდან ხის გა- 

მოსათრევი ურემი მცირე ზომისა იყო,, რომ ხეებს არ გამოდებოდა. 
ასევე მცირი ზომისა და მსუბუქი იყო მოზვრის გამოსაქნელი უღელი, 
რომელშიც შეაბამდნენ ორ-სამ მოწვერს და ატარებდნენ კალოში პუ– 

რის გასალეწად!?. 

  

11 გ, ჯალაბაძე, აღმოსავლეთ საქართველოს სამიწათმოქმედო იარა- 
ღების ისტორიიდან, თბ., 1960, გვ. 65. 

10.32, ჯალაბა ძე, მიწათმოქმედება ფშავ-ხევსურეთში, თბ., 1962, გვ. 23, 

17 მითითებული ამონაწერების გარდა ძირითადი ტექსტი შედგენილია ეთნო- 

გრაფ გ. ჯალაბაჰძის და მ. მაკალათიას მიერ. 
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საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში მიღებული იყო უღლის მო- 

წუქურთმება და შეღებვა. 

1. სვანეთში ხშირად ის უღელი იყო შემკული ჩუქურთმით, რო- 
მელიც გამოიყენებოდა ტყიდან ხეების გამოსათრევად, თუ მარხი- 

ლით ქვის გადატანისას. ეს უღელი ხვნის დროს გამოყენებულ უღელ- 
თან შედარებით მოკლე იყო. უღელი უმთავრესად შემკული იყო გე- 
ომეტრიული ორნამენტით, რომლის ერთ-ერთ ძირითად ელემენტს 

მზის გამოსახულება, ე. წ ბარბოლდი, შეადგენდა ერთ-ერთი 

ასეთი უღელი ინახება აკად. ს. ჯანაშიას სახელობის სახელმწიფო მუ- 

ზეუმში (M 50 --10/49) (ცნობა მოგვაწოდა ეთნოგრაფმა 

მ. ჩართოლანმა). 

2) გამოხარატებული თავტაბიკი გამოიყენებოდა ქართლში (ს. ქორ– 

დი): ქარავნობისას, ხვნის დროს, როცა პირველად გადიოდნენ ველზე 

და საქორწინო ურემში. 

თავტაბიკი კეთდებოდა ტყემლის, შვინდის ან ურძენის ხისაგან. 

ასეთი ხისაგან გაკეთებული თავტაბიკი ავი თვალის საწინააღმდეგოდ 

გამოიყენებოდა. 

სოფ. ქორდში საქორწინო ურმისათვის სანდრო ხაჩიურის ოჯა- 
ხისაგან თხოულობდნენ ხოლმე გამოხარატებულ შვინდის თავტაბიკს. 

გადმოცემით მთელ უბანს ეს თავტაბიკი დაჰქონდა ქორწილის დროს. 

საქართველოში უღელი თუ უღლის ფორმის რიტუალური პუ- 

რები გამოიყენებოდა ზოგიერთი წეს-ჩვეულების თუ ცერემონიალის 

შესრულების დროს. მაგ. ახალწელს აცხობდნენ სხვა რიტუალურ 

პურებთან ერთად უღელს თავისი ტაბიკებითურთ. 

უოღელთან დაკავშირებული საინტერესო ჩვეულება აქვს ფშავში 
დაფიქსირებული ეთნოგრაფ გ. გასიტაშვილს: „ვინც სიცოცხლეში ხა- 

რებს აწვალებდა, ის უდიერი კაცი წვალებით კვდებოდა. ასეთი იყო 
ხარების მტანჯველი ხთისო საბას მამა ბუკუკიშვილი ბუჭყიტა. ბუჭ- 
ყიტა რამდენჯერმე ჩაქანდა (მოკვდა), მერე ისევ მაიხედავდა, ასე 

წვალობდა დიდხანს; ბოლოს თითონ მოითხოვა უღელი „ხარებისათ- 

ვის ცუდი ვიყავიო და უღელი დამადევითო“, მოუტანეს უღელი და 
„დააღირეს ყელთან და ბუჭყიტა მალე გათავდა“. საყურადღებოა 

აგრეთვე მამაკაცის გარდაცვალების დროს „უღელხე დატირება“ (ფშა- 

:ი) და პროფ. ს. მაკალათიას მიერ ხევსურეთში დადასტურებული ჩვე- 

ულება „უღელზე გოდება“: ჩვეულებრივ, უღელს ხევსურეთში სახ- 
ლის კარებში გადებენ (მიცვალებული ღერეფანშია დასვენებული) 

რადგან ის ამის მსახური იყო და იტყვიან: „ამ უღლის მადლო. შენ 

მიეც მაგის სულს შეღავათეაო“ (ს. მაკალათია, ხევსურეთი, ტფ-., 1934, 
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„გვ. 150). საკითხთან დაკავშირებით ყურადღებას იქცევს 1V5/ წელსა 

თრიალეთში (ტაბაწყური) გათხრილი # 5 ყორღანი თავის არქეოლო- 

გიური მასალით. პროფ. ო. ჯაფარიძის ცნობით, ყორღანის ცენტრალურ 
ნაწილში, 2 .მ სიღრმეზე, აღმოჩნდა კარგად შემონახული ოთხთვალა 

ეტლი, რომლის წინა თვალთან იდო უღელი (ოთ. ჯაფარიძე, არქე- 
ოლოგიური გათხრები თრიალეთში, თბილისი, 1960, გვ. 12). 

უღლის „ცალი მხარე იყო გადარჩენილი, შუისაკენ უღელი თა- 

"დათანობით სქელდებოდა (სისქე 0,12 სმ). ცენტრში მას 0,04 მ დია- 
მეტრის ოთხკუთხა ნახვრეტი ჰქონდა, რომელშიც ჩხირი იყო შერ- 

„ჩენილი. მანძილი ცენტრიდან უღლის ბოლომდე 1,036 მ უდრიდა, 
ე. ი. მთელი უღლის სიგრძე 2,72 უნდა ყოფილიყო. უღლის ბოლო 5-ებ- 

რი მოყვანილობისა იყო-და კიდეზე ·ორი სწორკუთხა სატაბიკე ნაჩვრეტი 
„ქონდა“ (ოთ. ჯაფარიძე, დასახ. ნაშრ. გვ. 14). საგულისხმოა ის ფაქ- 

ტი, რომ ურმის ხელნები ერთმანეთის პარალელურად არიან განლა- 

გებულნი „როგორ უმაგრდებოდა მას უღელი გაურკვეველია“ (იქვე, 
გვ. 16). სწორად შეუნიშნავს თვით აღმომჩენ ოთ. ჯაფარიძეს, რომ 

„ამ ტიპის ხელნაზე, რომელიც ჩვენს ეტლზე აღმოჩნდა, უღლის გა- 

მოყენება შეუძლებელი ჩანს (იქვე, გვ. 16), ამიტომ შესაძლებელია 

იგი ადრევე იყო დაზიანებული და შემდეგ ჩაუტანებიათ სამარხში (გვ. 
17). იგი დამზადებულია (აკ. ლ. კალანდაძის მიერ გარკვეულია) მთის 

მუხისაგან. ამ მონაცემების საფუძველზე იმ აზრისა ვართ, რომ იქნებ 

უღლის ჩატანება მიცვალებულის კულტთან იყოს დაკავშირებული და 

იგი გარკვეულ მეურნეობის მიმდევართა დასაფლავების რიტუალში 
დამახასიათებელი ატრიბუტი იყო+18, 

„ილორში იცოდნენ ხარის ქურდების გადაცემა. დაზარალებუ- 

ლი ილორში მიიტანდა ხარის უღელს, მივიდოდა ილორის დიდ ცაცხვ- 

თან, რომელიც დღესაც დგას ილორის ეკლესიის გალავნის მახლობ- 

„ლად, უღელს ცაცხვზე მიაკრავდა და დაიწყევლებოდა: „ამ უღლის 
ხარები ვინც მოიპარა, წმ. გიორგი ილორისაო, მისი ოჯახი დაამხე, ვა- 

ჟი გაუგიჟე და აყვირე ჩემი სახელი, ვიდრე ხარს არ მოიყვანს, ეს უღე- 

ლი არ მოხსნას და უღელში შებმული ხარი ჩემს ოჯახში არ მოიყვა- 

ნოსო419, 
სვანეთში მუშა საქონლისა და სამუშაო იარაღების გამოსახულე- 

ბის რიტუალურ კვერებს აცხობდნენ ერთ-ერთ გაზაფხულის დღეო- 

– უზგ. გა სიტაშვილი, ქართველი ხალხის მატერიალური კულტურის 

ისტორიიდან -- „ხით ხუროობა აღმოსავლეთ საქართველოში“. ისტორიის მეც- 

ნიერებათა კანდიდატის სამეცნიერო ხარისხის მოსაპოვებლად წარმოდგენილი 

სადისერტაციო ნაშრომი), 1964, გვ. 172–-173. 

19 ს მაკალათია, სამეგრელოს ისტორია და ეთნოგრაფია, თბ., 1941, 
გვ. 354. 
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ბაში, რომელსაც ლილაშუნე (ლილაშუნე) ეწოდებოდა და რო- 

მელიც დიდმარხვის მეორე შვიდეულის შაბათ დღეს ემთხვეოდა. ლი–- 

ლაშუნე დღიდან იწყებდნენ სვანები თესვისთვის მზადებას და ამე- 

ტომ მთელ მომდევნო კვირას ლილაშუნე მიშ ეწოდებოდა... ძველად 

აქ ამ დღეობა დღეს ყოველ ოჯახში ცხვებოდა შემდეგი სახისა და 
სახელწოდების რიტუალური კეერები: კუეცნემ შდა--პურის თავთა- 
ვი, ჭგ მნიშ მდა--ქერის თავთაეი, ფეტუიშ შდა –– ფეტვის თავთა- 

ვი (ნახ. 5!), ცხირილ–-ცხრილი (ნახ. 52) ჯარ -––გობი (ნახ. 53), რომელ- 

შიც მოთავსებული იყო კუეცნემ კიც–-პურის ცომი (ნახ. ა). და ფეტუ- 
აშ კიც--ფეტვის ცომი (ნახ. ბ), ლაკანი კანარ–– მხვნელი ხარები (ნახ. 

§4) და ლაჭადი კანარ--მფარცხავი ხარები (ნახ. 55). 

უკანასკნელი ორი ტერმინი ფართო გაგებით იხმარებოდა. ტერ- 
მინის ქვეშ ლაჯნი კანარ თავმოყრილი იყო მრავალი კვერი: საკუთ- 
რივ ლაგნი კანარ –– მხვნელი ხარები, 2 ცალი (ნახ. 54ა), ფურალ –- 
ძროხები (2 ცალი), რომლებსაც დიდი ჯიქანი უკეთდებოდა (ნახ. 54 ბ), 

სახვნელი იარაღი, რომელიც შემდგარი იყო შემდეგი ცალკეული ნა– 

წილის გამოსახულების კვერებისაგან” «უღუა-- უღელი (ნახ. 54 გ), 

ზუჰე –- მხრი (ნახ 54 დ), ბერ–-ქუსლი (ნახ. 54ე) და ქუაჯ- 

ხელნა (ნახ. 54ვ). ასევე ტერმინის ქვეშ ლაჭადი კანარ იგულისხმე- 

ბოდა შემდეგი სახისა და სახელწოდების კვერები: საკუთრივ ლაჯა- 

დი კანარ--მფარცხავი ხარები ანუ უბრალოდ, კახარ--ხარები2 ცალი 

(ნახ. 55ა), ფურალ--ძროხები სავსე ჯიქნიანია, 2 ცალი (ნახ. 55 ბ), 

'უღჟა –– უღელი (ნახ. 55 გ), ნემაშ8 –– ჯამბარა (ნახ. 55 დ) და ლავა–- 

დირ –– ფარცხი (ნახ. 55 ე)?მ. 

რაჭაში „განსაკუთრებით ყურადღებას იპყრობს „საბოსლობო 

განატეხებზე/ აღბეჭდილი სიმბოლური ნიშნები: ოღელგამობმული 

სახვნელი და ძროხის ჯიქანი, ყოველ „განატეხზე#«, გარდა ვაზის „გა-. 

ნატეხისა“, მხოლოდ ერთი სიმბოლური ნიშანი იყო აღბეჭდილი, რომ- 

ლის როგორობას განსაზღვრავდა თვით „განატეხის დანიშნულება"?!. 

„ხარების (ხარის) განატეხზე“ გამოსახული იყო შუღელგამობმუ- 
ლი სახვნელი. როცა ამ „განატეხისი სახელწოდება, ისე მისი დანიშ- 

ნულება (ხარების გამრავლება და კეთილდღეობა) გვაფიქრებინებს. 
რომ მასზე მოცემული გამოსახულება მუშა ხარის სიმბოლოს წარმო- 

ადგენდა, ეს მით უფრო ცხადი გახდება თუ მხედველობაში მივი- 

20 ვ ბარდაველიძე, ქართული (სვანური) საწესო გრაფიკული ხე– 
ლოვნების ნიმუშები, თბ., 1953, გვ. 121-- 122. 

ბ?! ა. სოხაძე, ქართველთა სამეურნეო ყოფისა და უძველესი ·რელიგიი- 

დან (დღეობა ბოსლობა) (ისტორიის მეცნიერებათა კანდიდატის სამეცნიერო ხა- 
რისხის მოსაპოვებლად წარმოდგენილი სადისერტაციო ნაშრომი) გე. 247. 

  

13. თედო სახოკიასადმი მიძღვნილი კრებული ”10ვ



ღებთ, რომ „საბოსლობო განატეხზე“ სახვნელის გამოსახულება მო–- 

ლემული იყო უღლის გამოსახულებასთან ერთად, რომელიც (უღლის 

გამოსახულება) რაჭველი მიწათმოქმედის ცნობიერებაში მუდამ ასოცი- 

რებული იყო მუშა ხართან ანუ საუღლე საქონელთან 22, 

სა·ჭულისხმოა. რომ იმერეთმი დიდმარხვის პირველი კვირის შმა- 
ბათს აცხობდნენ ორ განატეხს. რომელთაგან ერთს უღლის ფორმა 

ჰქონდა და „ხარ-უღელას“ უწოდებდნენ: ამ განატეხს ხარის უღელზე 
ორად გადაატეხდნენ ხოლმე და შემდეგ ”შეჭამდნენ“23, 

  

22 ა, სოხაძე, ქართველთა სამეურნეო ყოფისა და უძველესი რელიგიიდან 
(დღეობა ბოსლობა) (ისტორიის მეცნიერებათა კანდიდატის სამეცნიერო ხარისხის 
მოსაბოვებლად წარმოდგენილი სადისერტაციო ნაშრომი) გვ. 247. 

29 ა, სოხაძე, ქართველთა სამეურნეო ყოფისა და უძველესი რელიგიი– 

დან. Cმგ»200 3230, (C(00LI"8მ) M 8Cი08ვIIMსი 0 IIM600+III CMC)MIII, 8LMIი. 26, 

011. I, CIი. 93,



თ. სახოკია და ა. აზულაი 

ქართული ენის ფონეტიკა" 

ფონოგრაფიული მუზეჟცმის დაარსებაზე მუშაობისას” მე მხვდა 
წილად ბედნიერი შემთხვევა, გასულ წელს გავცნობოდი ბ-ნ სახოკიას. 
ეს პატარა ნაშრომი ჩემი ბ-ნ სახოკიასთან თანამშრომლობის შედეგია, 

ბ-ნი სახოკია ქართველია, იგი დაიბადა სოხუმში, შავი ზღვის ნა- 
პირზე, საქართველოს იმ ნაწილში, რომელსაც სამეგრელოს უწოდებენ. 

მართალია, სამეგრელოში არ ლაპარაკობენ სუფთა ქართულ ენაზე, 
მაგრამ ბ-ნ სახოკიას აქვს წმინდა ქართველის გამოთქმები. ვეყრდნო– 
ბი რა მისი ქართული ენის ღრმა ცოდნას, ქვემო მოცემულ სურათხე 

გადმოგცემთ ქართულ ასოებს თავისი ტრანსკრიპციით, ყველაზე უფ- 
რო მეტად ხმარებული დიაკრიტიკული ნიშნების გამოყენებით?!. 

ხმოვნები: ა=8მ მარტივი =6 დაწყებითი და შუა 

=6 ბოლო 

უ=ს (ის ფრანგული) 
9 =V (ნახევარხმოვანი) მოკლე, (იოტაცია). ი =1 მკაფიო 

ო=0 ღია 

თანხმოვნები 

ბაგისმიერნი ენისმიერნი და კბილისმიერნი 

მკვეთრი ს=5 ი=%ს ჰ=Lიხ” 
ვრცელი .,.. 

რბილი ვ=V (V იშვიათი) შ=C6ხ (ფრანგ) ზ=72 უჟ=)(ფრანგ.) 

ხორხისმიერნი 

ხ=ჩ” (წ არაბული ან CL) გერმ.) 
ჰ=L” ძალიან მსუბუქი («+ არაბული) 

“ ფრანგულიდან თარგმნა ნ. მაისურაძემ. LXL-მ1L ძი5 8ს1I6C(105 CL M6C(001+05 
ძია 12 50C)6(6 ძ'#ისჩ/00010016 ძი 2LI5. 3 მVIII, 1902. CითოთსიCიL0ი წმ11C 

2I2 58ეე06 ძVყ 6 I6VII6C 1902. 
.·. ქართულისა და არაბულისათვის გამოყენებულია ნაციონალური გამომცე1შ- 

ღობის შრიფტები. 
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| დ მ,ვეთრი პ=ი, ტ=L ც= წ=V, კ=ი 
% L |რბილი ბლს დ=ძ ძ=-ძ? 8=დ (მკვეთრი) 

8 

=> დ, (ნკვეთრი ფ=ნს თ=L ქ=0ძ' 

13.§ |რბილი ყ=ს (იი გერმანული 

მ, 0, IV-ს შემდეგ, 

რომელსაც მოსდევს 

მსუბუქი I, 
ვიბრანტები ლ=) რ=7 ღ=L' (გრასირებული 8 

არაბული) 

ცხვირისმიერნი მ=I) ნ= 0 (სრული) 

ეს ტრანსკრიპცია აცნობს ქართული ენის არმცოდნეს, ქართუ- 

ლი ასოების ბგერების გამოთქმებს. 

დიდ სიძნელეს წარმოადგენს, განსაკუთრებით, ხორხისმიერი ბგე– 
რების გამოთქმა, რომლებიც საერთოდ ემსგავსებიან არაბულ ხორხის- 

მიერ ბგერებს, მაგრამ იმ განსხვავებით, რომ ქართული ხორხისმიერი 

ბგერები უფრო მკვეთრნი არიან. 

მივაქციოთ ყურადღება იმ ასოებს, რომლებიც აღნიშნული არიან 
ქვემო აპოსტროფით ან მძიმით. ეს ასოები თავისებურად წარმოითქ- 

მებიან როგორც კი ასო წარმოითქმება, სახმო სიმების ნაპრალი იხუ- 

რება და გამოიცემა მეტად რბილი და მოკლე # (კ)-ს მაგვარი ბგერა, ამგ– 
ვარი ბგერა თანსმოვნის წინაც “შეიძლება წარმოითქვას. 
ლეპსიუსმა აღნიშნა, რომ ამგეარი ხორხისმაერი ბგერა შესაძლე- 
ბელია არსებობდეს სხვა ენებშიც, განსაკუთრებით არაბელში, მაგრამ 
იმ განსხვავებით, რომ ეს ბგერები კავშირში არ იმყოფებიან თანხმოვ- 

ნებთან. და მე ვფიქრობ, რომ ეს § (პ), L 1ტ), 15, 1ცს 1CI), (ჩს L” (ხ), 

რომლებსაც მოსდევს მოკლე ხორხისმიერი ბგერა, შეადგენს ქართული 
ენის დამახასიათებელ თვისებას. 

ავტორები, რომლებიც სწაკლობდნენ ქართულ ენას, არავითარ 

დაკვირვებას არ აწარმოებდნენ ამ ბგერებზე და არც უცდიათ დაეწე– 
რათ მათი ტრანსკრიპცია. ' 

ბროსე, რომელმაც საქართველოში შეისწავლა ქართული ენა, იძ- 

ლევა ამ ბგერების შემდეგ ტრანსკრიპციას: ი (პ) მარტივი L-–მარტივი, 

(ი§ (ც); LCს CL) ძლიერი ასპირებული, 0 (ქ) ძლიერი, მკვეთრი არაბუ- 

ლი. როგორც ხედავთ აქ მომდევნო მოკლე ხორხისმიერი ბგერა არ 

არის ხსენებული, ლეპსიუსი, რომელმაც შესაძლოა ისარგებლა ბრო- 

196



სეს მასალით, ქართული ენის მოსმენის შემდეგ წარმოგვიდგენს” ამ 
ბგერების შემდეგ ტრანსკრიპციას: #9 (პ), L(ტ), 1§'(ც),: 1CIILXჩ), 0'(ქ). 

აპოსტროფები აღნიშნავენ ასპირაციას% ხოლო ხორხისმიერი ბგერები 

კი ლეპსიუსთანაც არ არის მკაფიოდ გამოსახული. 

ბარონი უსდარი ამ ხორხისმიერ ბგერებს შემდეგი ასოებით წარ- 

მოგვიდგენს. ი (პ), 1 (ტ), 15 (ც), ძCII (ჩ), 0 (ქ). აქაც, როგორც ვხე- 

დავთ, არავითარი კვალი არა ჩანს მომდევნო ხორხისმიერი ბგერისა. 

ბ-ნი გარნიე ხელმეორედ წარმოგვიდგენს აგრეთვე ლეპსიუსას 

მიერ დაწერილი ასოების ტრანსკრიპციას, მაგრამ იგი გვერდს უხვევს 

ფონეტიკურ ტრანსკრიპციას, შესაძლებელია აგრეთვე, რომ იმ ხორ- 

ხისმიერ ბგერებს, რომლებიც მოსდევენ ასოებს #, L, 15, LCII, ჩ”-ს, 

აქვთ განსაკუთრებული დანიშნულება ბ-ნ სახოკიასათვის ან მისი დია- 
ლექტიკისათვის. ბ-ნი სახოკია კი ამტკიცებს, რომ მას აქვს წმინდა 

ქართველის გამოთქმები და მეც მჯერა ეს. 

მე არ ვიცი თუ რამდენად დამახასიათებელია ეს თავისებურება 
კავკასიის სხვა ენებისათვის. ვიცი მხოლოდ ის, რომ ავარიული ენა, 

რომელიც მე შევისწავლე, არ შეიცავს ამ თავისებურებას. 

ჩვენამდე არსებული ავტორების მიერ დაწერილი ტრანსკრიპციე- 
ბი ანბანის სხეა ბგერებისათვის, ემთხვევიან ზუსტად იმათ, რომლე– 
ბიც ბ-ნმა სახოკიამ მე მომასმენინა. 

თავის ქართულ ანბანში ლეპსიუსი მიგვითითებს ასოების ზოგი- 

ერთ ესეთზხე რომლებიც დღეს აღარ არიან ხმარებაში. მაგ: 3 VI, 
რომელიც შეიცვალა ორი ასოთი ვ-და ი-თ, კ L” მკვეთრი, რომელიც 

ორგვარად იხმარებოდა ხ ჩM”-თან ერთად, V ს რბილი, რომელიც ასევე 
ორგვარად იხმარება ჰ ხ-თან ერთად. დავაკვირდეთ ამ უკანასკნელ 
ასოს, რომელიც გამოითქმის მხოლოდ არქაიზმების ხმარების დროს. 

ხმოვანი 4 ს გრძელი შეედრება ვ V-ს. 

ბგერა L არ არის ქართულში, სამაგიეროდ იგი წარმოდგენილია 
ვ V სახით და ქართველები მას ადვილად გამოთქვამენ. 

მე ახლა ავიღებ ქართულ ანბანს იმ რიგის მიხედვით, როგორც ეს 
შედგენილი აქვთ ადგილობრივ გრამატიკოსებს და ვეცდები გადმოგ- 
ცეთ იმ ბგერების ფიზიოლოგიური მექანიზმი რომელიც ყველაზე 
უფრო უცხოა ჩვენი მეტყველების ორგანოს პოზიცია თითოეული ამ 

ბგერის წარმოთქმის დროს. 

ა-– დახურულია და ოდნავ ცხვირისმიერი მარცვლების ბოლოს, 

ბ ბაგისმიერია სიტყვების დასაწყისში, სიტყვების ბოლოში კი 
იგი გამოითქმის ტუჩების მეტი შეკუმშვით იმ დრო!. როდესაც ჰაე- 

რის ძლიერი ნაკადია. 
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გ–- არის ჩვენი სიტყვა წმ-I500ი-ის დფ მკვეთრი. მაგ: იგი შეიცავს 

ზოგჯერ ბგერა ყ-ს სიტყვების დასაწყისში. 
დ –– შეიცავს ბგერა ძ-ს, იგი არის L მსუბუქი სიტყვების დასაწყისში. 
ე –– არის 68 (ე) ღია, 6 (ე) დახურული სიტყვების დასაწყისში. 
გ –– შეიცავს ბგერა V-ს, მაგრამ არა ზუსტს: ორი ზედა კბილი ეყრდ- 

ნობა მძლავრად ქვედა ტუჩს და ეხმარება აგრეთვე უცხო I-ის 
წარმოთქმას. 

ზარის ბგერა 7. 

თ –- არის ასპირებული ბგერა L, ენის წვერი ეყრდნობა ზედა კბი- 

ლებს, რომლებიც მიახლოვებულია ქვედა კბილებთან ჰაერი 

სწრაფად გამოდის პირის ღრუდან. 
ი –- შეიცავს ბგერა I-ს, მაგრამ საკმაოდ ემსგავსება 6 დახურულს, 

როგორც მოკლე ინგლისური 1 სიტყვებში LIL, IIL. 
კ –– შეიცავს მეტად მკვეთრ ძ-ს, ხორხისმიერ ბგერას, რომელსაც უშუა- 

ლოდ მოსდევს მეტად რბილი, თვით თანხმოვნის წინაც პირი 
თითქმის დაკეტილია, ენის ფუძე ეყრდნობა სასას, რომელიც მე- 
„ტად მიახლოვებულია ნაქის ფუძესთან, შემდეგ უცბად შორდება 
მას და სახმო ნაპრალის მსგავსი ბგერა წარმოიქმნება. მას მა- 

შინვე მოყვება თითქმის რბილი I. ეს ორი ბგერა თითქოს შერწყ- 

მულია ერთმანეთში, როგორ 0VM. 

ლ –– შეიცავს ინგლისურ ბგერა 1-ს, ე. ი. ენის წვერი იხრება მაღლა, 

ეყრდნობა სასის წინა ნაწილს და წარმოიშვება ენის ვიარაცია. 

ნ ბაგისმიერი II, ამდაგვარადვე წარმოიქმნება. 

ნ – ეს არის ენისმიერი I და არასოდეს არ არის ცხვირისმიერი. ბო–- 

ლო ხმოვნების ოდნავ ცხვირისმიერი არ არის წარმოდგენილი 

ერთი ასოთი. 

ო–- არის ჩვეულებრივი 0 ფრანგული, მაგრამ ოდნავ უფრო ღია. 

პარის ფეთქებადი ბაგისმიერი ბგერა ნ, რომელსაც მოყვება თითქ- 
მის შეუმჩნეველი ნაპრალოვანი, რბილი MX; ეს # წარმოიქმნება 

თვით თანხმოვნების წინაც როგორც VV. 

ე –– ფრანგული ), მაგრამ უფრო მკვეთრია და მყარი. 

რ––ვიბრირებული LI. 

ს –– მსტვენავი 5, ენის წვერი ეყრდნობა ზედა კბილებს. 

ტ–- ბგერა 1, ენის წვერი ეყრდნობა ზედა კბილებს, რომელსაც მო- 
ყვება მაშინვე რბილი ნაპრალისებური # თვით თანხმოვნების წი– 

ნაც როგორც L#. 

უ– ის ფრანგული, მაგრამ უფრო ნაკლებად ნათელი. 
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ფ --- ასპირებული ჩ' მკვეთრი ბგერა, ორივე ტუჩი მძლავრად ეხება 

ერთმანეთს და მძიმე და მოკლე ჰაერის მონაბერი ტუიხების წყა- 

ლობით გამოდის პირიდან. 
ქ-–- მეტად მკვეთრი ასპირებული ხორხისმიერი ბგერა 0” ენის ფუძე 

ეყრდნობა სასას ნაქის ახლოს და იმ დროს როდესაც ის სცილ- 
დება მას, მაშინ წარმოიქმნება ჰაერის სწრაფი ნაკადი. 

ღ –- არის ძლიერად გრასირებული L, არაბული ენის ძირი ფარ- 
თოდ ეყრდნობა სასას, ნაქის ახლოს და თუ ნაქი არ არის ჩამო- 

წეული, ჰაერის ნაკადის ზეგავლენით იწვეეს ხანგრძლივ ვიბრა- 
ციას. 

ყ -–– ამ ბგერის წარმოდგენა შეუძლებელია, ეს არის მეტად მოკ- 

ლე, მკვეთრი, ხორხისმიერი ვიბრირებული ბგერა, რომელსაც 
მაშინვე მოსდევს მეტად რბილი ნაპრალოვანი I: ენის ძირი ეყრდ- 

ნობა სასას ნაქის ახლოს, უფრო ახლოს ვიდრე გრასირებული L-ს 

წარმოთქმის დროს, იწყებს უცბად ვიბრირებას და ჰაერის ნაკა- 

დის ზეგავლენით წარმოითქმის მოკლე ნაპრალოვანი L, წერი- 

სას ი”L 

9 - CI ფრანგული, ენის წვერი მიისწრაფვის ზედა კბილებისაკენ და 
ვიბრირებული ჰაერის ნაკადი გამოედინება ორ ნაწილს შუა. 

წ –“ არის ორმაგი თანხმოვანი LCI, ენის წვერი ფართოდ ეყრდნობა 

ზედა კბილების უკანა ნაწილს და ენის წვერის აწევის დროს უც- 
ბად გამოედინება ჰაერის ნაკადი. 

ც –– ორმაგი თანხმოვანი 15; ენის წვერი საკმაოდ ფართოდ ეყრდნობა 

ზედა კბილების მთელ უკანა ნაწილს და ამ დაყრდნობის ღროას 
იკავებს ჰაერის ნაკადს. 

ძ –– კომბინირებული ძ და 7; წარმოითქმება როგორც წინა ასო (0), 

მხოლოდ ენის წვერი ვიბრირების დროს ეყრდნობა ზედა კბილე- 

ბის ქვემო ნაწილს. 

წ –– განსხვავდება ბგერა (5-საგან, ნაპრალოვანი. რბილი და მოკლე-თი, 

რომელიც მოსდევს მას მაშინვე, წერისას 151. 

8 –– განსხვავდება LCი (ჩ)-საგან მხოლოდ მოკლე და რბილი მომდევ- 

ნო ნაპრალოვანი M#-თი, თანხმოვნების წინაც, წერისას LCხM. 

ს- შეიცავს გერმანულ CM ბგერას, ძლიერი ხმოვნების შემდეგ; იგი 
ისევე წარმოითქმის როგორც (3) წინა ასო, მხოლოდ ენის ძირი 

უფრო ძლიერად და ფართოდ ეყრდნობა სასას ნაქთან:და მისი 
წარმოთქმის დროს გამოედინება უფრო ძლიერი ჰავრის ნაკადი. 

ჯ –-- შეიცავს ორმაგ თანხმოვანს ძ)-ს, ენის წვერი ეყრდნობა უკანა 
სასის მესამედ ნაწილს და წარმოიქმნება ნაწილების ჩარღვევა. 
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7 –– კომბინირებული VI, არ იხმარება უკვე როგორც ასო. 

კ –– შეიცავს გერმანულ CI ბგერას, რომელსაც მოსდეს ძლიერი 
ხმოვნები. ბგერა კ-ც აღარ იხმარება. 

4 -- შეიცავს ზემო აღნიშნული ბგერა 0ს ფრანგულს, მხოლოდ იგი 
ოდნავ გრძელია. 

9 –- იმისათვის, რომ მიგვეღო ბგერა რომელსაც ახლა წარმოთქვამენ 

როგორც V6-ს, ამ ასოების წერის მიხედვით იგი წინათ შეერწყ- 
მოდა მსუბუქ ბგერა M6-ს. მართალია, იგი ატარებს მსუბუქად 
ამონასუნთქ ბგერა 9MI6-ს. სახელს, მაინც წარმოითქმის როგორც 
6, რაც ამტკიცებს იმას რომ მან დაკარგა თავისი წინანდელი 
ასპირება და ეს ბგერა აღარ იხმარება. 

9 –– ნახევარხმოვანი V. ეს არის ძალიან რბილი #16, იგი წარმოითქმის 
ამგვარად. ენის ფუძე უახლოვდება სასას და შორდება ოდნავ, 
რომელშიც გადის ჰაერის ნაკადი. იგი მოსდევს მხოლოდ ხმოვ- 
ნებს და ქმნის იოტირებულ დიფთონგს, ამგვარად მას აქვს მოკ– 

ლე 1 ბგერა და შეიძლება იყოს ოდნავ უფრო მკაფიო ვიდრე I, 

ხმოვანი. 
რადგან ტრანსკრიპციები ემსახურება მხოლოდ მათ, ვინც იცის 

ვნა, მე ვთხოვ ბ-ნ სახოკიას გადმოგვცეს ყველაზე უფოო ძნელი ბგე- 
რები. მე ვიმედოვნებ, რომ ბ-ნი სახოკია მოისურვებს მოგასმენინოთ 
ნაწყვეტი ქართულად და თქვენ შენიშნავთ, რომ სიტყვას მახვილი მო– 
უდის ბოლოდან მესამე მარცვალზე, გარდა რრმარცვლოვანი სიტყვე– 
ბისა, სადაც მახვილი მოუდის ბოლოდან მეორე მარცვალს. ერთმარცვ- 
ლოვანი სიტყვები ყოველთვის მახვილიანია. თქვენ დაუკვირდებით აგ- 
რეთვე, რომ ქართული ენის სიტყვებში ხდება თანხმოვნების დაგრო- 
ვება, ის რაც მეტყველებას ხდის მძიმეს. 

მე დავუმატებ იმას, რომ ბ-ნ სახოკიას წყალობით, რომელმაც დი- 

დი სამსახური გაგვიწია ამაში, ფონოგრაფიული მუზეუმი შეიცავს უფ- 
რო კარგად შესრულებულ ფონეტიკურ და ეთნოგრაფიულ ფონოგრა- 
მების ზოგიერთ რიცხვს. 

ლიბერატურა 

8:0556061: LIბი10ი15 ძC 12 1მუილს6C6 ყგიIი16იიC, 1-2I15, 1837. 
LC05105: 5წმიძვმIL #ტ1იხ2ხCს, Lიიძიი, 1863. 

82-იიე 0512: C1ხიილ”გიი120 ძს CგყC8გ50, 1 V01., 11II15, 1887. 
ფ2გIი16L: M61ი0ძC ძი Iგ 1-გო5CII0LI0ი Lგ11)0იიC116 ძხი1216 დისL 165 ო0ი§ ყგ0L- 
ყყმიი1000§, I2I15, 1889.



თ. სახოკია 

ავტობიობრაფია 

I 

დავიბადე 1868 წლის მარტის 2 (14) სამეგრელოს სოფელ ხეთაში 
(ზუგდიდის მაზრა). მამა, ტიმოთე მარკოზის ძე, 'მღვდელი იყო, დაბა- 

დებული 1844 წელს სოფ. შხეფში (ძველსა და ახალ სენაკს შუა), სადაც 

დღესაცა სახლობს ას კომლამდე ჩვენის გვარის გლეხობა. დედაჩემი 
ელისაბედი (იგივე ელისა) სოფელ ხეთის დეკანოზ დავით კუკავას ქპა- 

ლი იყო. პაპაჩემი (მამით) მარკოზი ოქრომჭედელი ყოფილა. მისს ხე- 

ლობას დიდი გასავალი და პატივი ჰქონია, და მისი ოჯახი სხვებთან 
შედარებით, სულმოდგმულ ოჯახად ითვლებოდა თურმე. ჩემი პაპის 

მამა დადიანის კარის მღვდელი ყოფილა, და ბატონს მღვდლის და ისიც 

სულიერ მოძღვარის ხარისხისათვის სრულებით არ მიაჩნდა თურმე სა- 

თაკილოდ და უფერად კვირაობით, ნაწირვევს, ამ მოძღვრისათვის ტყი- 

დან ზურგით შეშა მოეტანინებინა სასახლის საჭიროებისათვის. გარდა 
ამისა, ჩვენს გვარს ბატონის ვალადა სდებია, სხვათა შორის, დიდმარ- 

ხვაში, ახალგამოზაფხულზე, ბატონისა და მის სასახლის მომარხულე 
წევრების საჭმელად ჭინჭარი ეკრიფნა. სხვა გვარის მეზობლები სულ 

ბოლო ხანამდე ჩვენს გვარს მეტსახელად და ჩვენს დასაკნინებლად 

მეჭინჭრე („მეჭუჭელე“) სახოკიებს გვეძახდნენ. 
გადმოცემაა დარჩენილი, რომ ჩვენი შორეული წინაპარი რაჭველი 

გამყრელიძე ყოფილა. თავის სოფელში კაცი შემოკვდომია. სასჯელის» 

და მოკლულის ნათესავების მხრით შურის ძიებისათვის თავის დასაღ– 

წევად გამოქცეულა გორდში (ლეჩხუმში). აქ ცოლი შეურთავს და მის- 

ცემია ოთხი ვაჟი და ერთიც ქალი. ამ ჩვენის წინაპრის შვილებსაც ა“ 

ასცდენიათ კაცის კვლა. მათს ლამაზს დას შემოჩვევია დადიანის მოუ- 

რავი ჩიქოვანი. ძმებს გარეთ სამუშაოდ გასულებს რომ გაიგულებდა, 

ჩიქოვანი თავის ჯარით მოდიოდა მათს სახლში და სატრფოსთან დროს 

ატარებდა თურმე. ერთხელ ძმებს ზედ წაუსწვრიათ ჩიქოვანისათვის, 

არ შეურჩენიათ ოჯახის შერცხვენა, მოუკლავთ და ხრამში გადაუგდიათ.· 
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ამის შენდეგ, რა თქმა უნდა, ლეჩხუმში არ ედგომებოდათ და გამოქ- 

ცეულან სამეგრელოში. აქ ჯერ მისულან მარტვილის ტაძართან და ნიშ- 
ხად ყმობისა და მონობისა კისრით გამობმულან ტაძრის კარების ბოქ- 
ლომზე. ამას შემდეგ ესენი ითვლებოდნენ მარტვილის ტაძრის ყმებად 
და არავის შეეძლო, თვით მთავარ დადიანსაც-კი, მათთვის პასუხი მო- 

ეთხოვნა და ხელი ეხლო დანაშაულისათვის. გვარებიც გამოუცვლიათ. 
ორ ძმას სახოკიები დაურქმევიათ თავის თავისთვის და შხეფში დარჩე- 
წილან, ხოლო ორს ძმას გახოკია აურჩევიათ თავის გვარად. ერთი ამ 
გვარით სოფ. ბანძაში დარჩენილა, ხოლო მეორე მდ. ტეხურზე გა- 

სულა და დასახლებულა ბარანში (აბაშას ახლო), სადაც დღესაც არიან 

ამ გვარისანი, მხოლოდ გვარის დაბოლოებისათვის ძე მოუმატებიათ და 
იწოდებიან გახოკიძეებად. 

როგორ და ვის მიერ ვიზრდებოდი? 
შეიძლება ვისმე ახლანდელს ეუცხოვოს ასეთი კითხვა და ამის პა- 

სუხად გვითხრას: ამას აბა რა კითხვა უნდა?: რა თქმა უნდა, დედა 
გაზრდიდა შვილსაო. მაგრამ, უკაცრაოდ, ეს ასე არ გახლდათ. 

სამეგრელოში იმ დროს ასეთი ჩვეულება ჰქონდათ, ძველისძველ- 
თაგან დაკანონებული, მცხოვრებთა მიერ შესისხლხორცებული დასრუ- 

ლებით ბუნებრივად მიჩნეული. სახელდობრ: პრივილეგიურ კლასის 
(თავადის, აზნაურის, სამღვდელოთა) დედა თავისს შვილს თავის ძუძუ- 

თი არა ზრდიდა. ბავშვის გაზრდა „კეთილშობილის“ ოჯახის ქალის მიერ 

ითვლებოდა სააუგო, სამურეხო, საძრახ, ქვეყნის ყბადასაღებ, „თავის- 
მოსაჭრელ“" საქმედ. ასეთის დედის ბავშვის გაზრდისათვის უნდა ეზ- 
რუნა სოციალურ საფეხურის ყველაზე დაბლა მდგომს, გლეხის დედა- 
კაცს -- ძიძას და მის ქმარს –– მამამძუძეს, ან, როგორც სამეგრელო- 
ში ეძახიან, მორდუს (გამზრდელს). 

მე, როგორც მღვდლის, ე. ი. „კეთილშობილთა“ ოჯახის შვილი, 
ძიძას უნდა გავეზარდე. ასეთი მოიყვანეს თურმე ჩვენის სახლიდან 14 
კილომეტრის მანძილიდან, სოფ. ბიადან (უკეთ –– კოტიანოხორიდან, 
ხობის მონასტრიდან 11/2 კილომეტრის მოშორებით). ძიძას ერქვა 
ირინე, ლატარიას ქალი იყო. მას მოჰყვებოდა ჩემი მამამძუძე უთუთია 

იოსავა. 
ძიძასთან დავრჩენილვარ სამ წლამდე. იმავე გარემოსა და იმავ 

პირობებში, როგორებშიაც იყო მაშინდელი გლეხის შვილი. ერთის 

წლისა ყოფილვარ, ერთხელ ძიძას სახლს გარეთ რაღაც საქმე ჰქონია, 
სხვებიც სახლიდან გასულან. მე მარტოდ-მარტო დავრჩენილვარ აკვან– 
"მი, კერიის პირას. შემოსულა დედა ღორი და სხვა რომ ვერაფერი უპო- 
ვნია საკბილო, დინგი ამოუკრავს აკვნისათვის იმის გასაგებად, თუ შიგ 
რა სულიერი იწვა. აკვანს არტახები შეჰხსნოდა და თვითონ აკვანი ჩე– 
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მიანად შიგ ცეცხლში ჩავარდნილა. ჩემს ბედზე ამ დროს გარედან 
“მემოსულან და აკივლებული ყრმა ნაადრევად ცეცხლში დაწვას გადა- 
ვურჩენივართ. დამწოდა მხოლოდ მარჯვენა ხელის მაჯა, რომელსაც, ამ 

ინციდენტის მოსაგონებლად და გასათვალისწინებლად, დღესაც ატყვია 
ძველებურ კოპიტის სიფართე ნაწვის კვალი. 

მეორეჯერ მძიმედ ავად გამხდარვარ რაღაც კუჭ-ნაწლავის სატკივ– 

ხით. გადადებული ავადმყოფი ვყოფილვარ, ჩემის მორჩენის იმედი 

ყველას დაჰკარგვოდა. რაკი მოუნათლავი ვყოფილვარ. გადაუწყვეტიათ 
მონათლული მაინც დავშორებოდი ამ წუთისოფელს, რომელსაც ის ის 

იყო, დაუწყე ცქერა ძველად ბავშვის მშობლები მიმრქმელაღ ან 
ნათლიად ირჩევდნენ უეჭველად თაეიანთის წოდების ადამიანს, მატე- 

  

თედო სახოკია ოჯახის წევრებთან ერთად 

რიალურად, შედარებით უზრუნველს, რომ თავის ნათლულისათვის 
უხვი საჩუქრების მიტანა არ გასჭირებოდა. ალბათ, ჩემი მდგომარეო- 
ბა იმდენად ყოფილა გართულებული, რომ ასეთი კაცი არავინ აღმოჩე- 

ნილა და ამიტომ მიმრქმელობა ჩემს მშამამძუძეს უთუთიას უკისრნია. 
ხოლო საიდუმლო ნათლისღება შეუსრულებია ჩემის ბებიის (მამით) 
«მას, სახელოვან მღვდელს ჩემის მამამძუძის სოფლისას, შიო იოსავას. 
შიოს თავი ექებოდა, სხვათა შორის, იმითაც, რომ იშვიათი ყოფილა –– 
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მისი მონათლული მომაკვდავი ბავშვი არ გადარჩენილიყო სიკვდილს. 
სერიოზულად იკვეხიდა თურმე: ხელი მაქვს ასეთი ბედნიერი –– ვაი არა 
აქვს შიოს -–- ვისაც ჩემი ხელი მიეკარება, რაც “რონდა მომაკვდავი 

იყოს, მორჩებაო!.. განა ყველა მღვდელსა აქვს ასეთი ხელიო!... მე, 
როგორც ნათესავი მისი და ისიც მღვდლის შვილი, ხომ უნდა გადავრ- 
ჩენილიყავ! და აკი გადავრჩი კიდეცა... 

სამისა თუ ოთხის წლისა სოხუმში წამიყვანეს, სადაც მამაჩემი, 

1867 წელს ალექსანდრე ეპისკოპოსის (ოქროპირიძე) მიერ ნაკურთხი, 
წმიდა გიორგის (სასაფლაოს) ეკლესიის მღვდლად იყო. 1874 წელს დე– 
და გარდამეცვალა და მამაჩემს, 41 წლისას, 6 შვილში (4 ქალი და 2 ვა- 

ჟი) ორი ვაჟი შევრჩით. 

სწავლა მამაჩემმა 5 წლისას დამაწყებინა. ჩემი პირველი მასწავ- 
ლებელი იყო ერთი პოლონელი ქალი, ინდოეთის ტელეგრაფზე“ მოსამ- 
სახურის ცოლი. მასწავლიდა, რა თქმა უნდა, რუსულად. ამ პოლონელ 

ქალს შემდეგ რუსულ წერა-კითხვის სწავლებას განაგრძობდა ერთი 
რუსი პოლკოვნიკის, ალექსანდროვიჩის, უქმროდ დარჩენილი და. წერა- 
კითხვა რო ვისწავლე, შემიყვანეს სოხუმში არსებულ ეგრეთწოდებულ 

„მთიელთა სკოლაში“ (I იხლყმი 1IIXCII8მ). ეს სკოლა აფხაზთა" ბავშვებისა- 

თვის გაეხსნა მთავრობას, პანსიონიცა ჰქონდა და შიგ შემო- 

სულ აფხაზთა ბავშვებს სახელმწიფო ხარჯითა ზრდიდენ. სწავლება, რა 
თქმა უნდა, რუსულად წარმოებდა. ქართულის ხსენებაც-კი არა ყო- 
ფილა, და ვერც-კი წარმოედგინათ, თუ არ რუსულით, სხვა ენის საშუა- 

ლებით წერა-კითხვის სწავლება შესაძლებელი ყოფილიყოს. მეცა 
ვსწავლობდი რუსულად, მით უფრო, რომ მეზობლის ბავშვები, ჩემი 

ტოლები, სულ რუსები იყვნენ. მახსოვს, სკოლიდან გამოსული, ნასა– 

დილევს, ჩვენს სახლს ზემოდან, გორაკზე, სამხედრო ვარჯიშობას ვუ- 
მართავდი, ხის თოფელას მხარზე გადავიკიდებდი ღა ვუფროსობდი, 
რუსულად... 

მამაჩემმა იფიქრა: კარგია, რომ ჩემი შვილი რუსულად სწავლობ- 

სო, მაგრამ ცუდი არ იქნება, ქართულიც ისწავლოს, საყველპუროდ, 

საშინაოდო, მასწავლებლობა მიანდო თავისსავე დიაკვანს. რის გაჭირ- 
ვებით იშოვნეს ფურცლის მეოთხედზე დაბეჭდილი ქართული ანბანი 
(რამდენადაც შემიძლია მოვიგონო, უნდა ყოფილიყო განსვენებულ პე- 
ტრე უმიკაშვილის მიერ შედგენილი ქართული ანბანი). დიაკვანმა სახ– 
ლის კიბეზე გვერდით მომისვა და მითხრა: ეს არის ანი, ეს არის ბანი 

და ესეც განიო. ისწავლე ასე: ან, ბან, გან და რო დავბრუნდები, გკით- 

ხავ და თითოეულ ანბანის სახელი უნდა მითხრაო. მე ღიმილით გუპა- 

სუხე. · 
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დიაკვანი რო წავიდა, (კოტა ხანს ვათვალიერე ქართულის ანბანის 
სამი პირველი ასო, გავუზომე სიგრძე-სიმაღლე, მერე მომბეზრდა მათი 

ყურება, უსაქმური კაცის მოგონილად ჩავთვალე, რაკი რუსული ვიცო · 

დი, ეს »„ან-ბან-გან« სრულებით მეტ ბარგად მივიჩნიე და არც ვაცივე, 

არც ვაცხელე, დავხიე და ნაფლეთები ქარს გავატანე. სამს საათს უკა: 
ჩემი მასწავლებელი რომ დაბრუნდა და მკითხა: აბა რა ისწავლეო, მე 

თამამად ვუთხარი: ანბანი კატამ დამიხია--მეთქი. დიაკვანმა კიდევ 
მამაჩემს უთხრა, –– ასე ყოფილა საქმეო. მამას გაეცინა და ეტყობოდა. 
ბევრი არ უნაღვლია ჩემს უქართულოდ დარჩენაზე. მგონი, „ანბანი“-ც 
ადვილი სამოვარი არ ყოფილა. გადვურჩი, გადეურჩი ქართულის ან- 
ბანის სწავლასა... 

ერთი გარემოება რომ არა, შეიძლება ისე დავრჩენილიყავ, რომ 

სულაც არა მცოდნოდა ქართული ანბანი... ეს გახლდათ რუს-ოსმალოს 
ომი, რომელიც 1876 წლის მაისში გამოცხადდა. 

II 

რუს-ოსმალოს ომის გამოცხადებასთან ერთად დაიცალა სოხუმი 
და დაბები ამ მხრისა: ოჩამჩირე და გუდაუთა, რადგან, ამ ადგილებში 

უნდა მომხდარიყო დესანტი ოსმალეთის ჯარისა და რადგან იმ დროს 
სოხუმის მოსახლეობა უმთავრესად მეგრელებისაგან შედგებოდა, ამა- 

თაც მოაშურეს თავიანთ პირველ სამშობლოს, რომელთანაც მჭიდრო 
კავშირი ჰქონდათ შმერჩენილი. სამეგრელოში წამომსვლელები სო- 
ხუმში ჩაგვისვა ორთქმავალმა გემმა „მიხეილმა“ და წამოგვიყვანა 

ფოთში. აქ ზღვაში შემოგვეგება ორთქლმავალი, ბორბლებით მომუ- 

შავე პატარა გემი „ბაბუშკა“, რომელმაც მდინარე რიონით ამოგვიყვანა 

ძველ ქალაქ ფოთში. ძველი ქალაქი ფოთი ძალიან შორს ჩამოუვარდე- 

ბოდა აწინდელს ფოთს. მაშინდელი ფოთი შედგებოდა სულ რამდენე- 
სამე ხის დუქნებისა და ხისავე სახლებისაგან ფოთიდან ტფილისამდე 
მაშინ გაყვანილი იყო რკინის გზის ლიანდაგი, ხოლო მატარებლების 

მიმოსვლა გაეხსნათ 1873 წელს. მატარებელმა ფოთიდან სენაკში ამო- 

გვიყვანა. ხოლო სენაკიდან ფურგონით ჩავედით დედაჩემის სოფელ ხე– 

თაში, სადაც სახლ-კარი გექონდა და ამ სახლში ცხოვრობდა ჩემი 

ბიძა ექვთიმე. სახლი გვედგა უდაბურ ტყეში. სულ 600-700 წლის მუ- 

ხებით იყო იქაურობა სავსე. შიგა ბუდობდა ათასგვარი ნადირი, აუარე. 

ბა ფრინველი, განსაკუთრებით-–-ხოხობი. ტყეშივე ჰქონდათ მწყემსებს 

კარვები და ზამთარ-ზაფხულ შიგა ცხოვრობდნენ და «უვლიდნენ 

ქროხებს. აქ დასახლებულთა სახლები ერთი-მეორისაგან ნახევარ და 
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მეტ კილომეტრით იყო დამორებული. მეგრელის ფანტაზია აქაურობას. 
ავსებდა ყოველგვარ მავნე სულებით და ჩემს ნორჩს ფანტაზიაბაც აუა- 

რებელი მასალა ეძლეოდა საზრდოდ. აქ ჩაეყარა ჩემს გოხებას წარმო- 
დგენა ოჩოკოჩებზე, ტყის მეფეებზე, ჭინჭკებზე... როგორც ერთი, ისე 

მეორე და მესამე შეადგენდა ცეცხლა პირას ყოველდღიურ ბაასის სა- 
განს და იმდენადაც იყო პატარებისა თუ დიდების გონება ამ ბაასით 

შეპყრობილი, რომ მზის ჩასვლის შემდეგ სამზარეულოდა§ Lახლში შე- 

ჭოსელა მარტოს გვესიკვდილებოდა, მეტადრე ბნელს ღამეში. და დღე- 

საც, უკვე მესამოცდამეთექვსმეტე წელში ფეხგადადგმულს, თითქმის 
მთელი ქვეყნიერება შემოვლილს და ამდენის ვისიმე და რისიმე მნა-- 

ხველს გულწრფელად არ შემიძლია იმისი თქმა –– ბავშვობის შთაბეჭ- 

დილებათა გავლენისაგან სრულებით თავისუფალი კარ-შექი.. იმდე- 

ნად შეეწოვა ჩემს ნორჩს სისხლსა და ხორცს, იმდენად შეჰბოჭა ჩემი. 

ღსიქიკა პირველყოფილი ადამიანის ამ შიშმა და ზარმა... 

სოხუმიდან მაისში ჩამოვედით. ჩვენის სახლიდან სამის, ოთხის კი-. 

ლომეტრის მანძილზე სასოფლო სკოლა იდგა, სამგანყოფილებიანი. მას– 

წავლებლად ვინმე ზოსიმე ჩაჩუა იყო. მამამ ჩემი თავი ჩააბარა, საზა– 

ფხულო არდადეგებამდე გყავდესო ეს ბავშვი, რუსული იცის, მაგრამ. 
იქნება ჩვენებური („ჩქინობურა“), ე. ი. ქართული წერა-კითხვა ასწავ- 

ლოთ როგორმეო. მასწავლებელიცა და მოწაფეებიც ერთგვარის პატი-- 
ვისცემით და თან შურით მიყურებდნენ როგორც რუსულის წერა-კით- 

ხვის მცოდნესა და ამ ენაზე მოლაპარაკეს!... მასწავლებელს ერთგვარი: 
პანსიონი ჰქონდა იმათთვის, ვისაც მშობლები სკოლაზე მოშორებითა. 

ჰყავდა. ამ პანსიონში, ჩემს გარდა ორი სხვა იყო. ერთი მათგანი უკვე 

მოზრდილი ყმაწვილი იყო, ასე 15 –– 16 წლისა. ამას დაკისრებული. 

ჰქონდა ჩეენი მზარეულობა. ისიც კეთილსინდისიერად ასრულებდა. 
თავის მოვალეობას: გვიხარშავდა სიმინდის ფქვილის ღომს და გვიც–- 

ხობდა მჭადს. ყველი და მისი ჯანი! 

მე სხვებს ვასწავლიდი რუსულს, ხოლო ყველას ავიწყდებოდა, 
რომ ჩემთვის „ჩქინობურა“, ქართული, უნდა ესწავლებინათ. ერთ 

თვეზე შეტი გავატარე ლარჩვის სკოლაში, მაგრამ ქართული მაინც არა– 
გინ მასწავლა და მე-კი მით უფრო ნაკლებად მედარდებოდა ეს გარე– 
მოება. 

შემოდგომაზე მომიკვდა ბიძა (დედით), ხეთის წმ. გიორგის ეკლე– 

სიის მღვდელი გიორგი კუკავა. და მის ადგილზე ბუნებრივად განმწეს– 

და სოხუმიდან ლტოლვილი და აქ დროებით შემოხიზნული მამაჩემი. 

ასე რომ ჩვენი ქონებრივი მდგომარეობა ერთბაშად გამოკეთდა, რადგან 
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წმ. გიორგის ეკლესია დიდ შემოსავლიან და მღედელთათვის მეტად სა– 
ხარბიელო ეკლესიად ითვლებოდა. 

ჩქარა მერვე წელმი გადავდგებოდი. უნდა შევეყვანეთ სამეგრე- 
ლოს სასულიერო სასწავლებელში, რომელიც მაშინ ახლად გადმოტანი- 
ლი იყო ქუთაისიდან ჭყონდიდელის რეზიდენციაში –– მარტვილში. იქ 

პირველ განყოფილებაში შესასვლელად იმ დროს საჭირო იყო ქართუ- 

ლი წერაკითხვის ცოდნა მაინც. ამიტომ ჩემი თავი მამაჩემმა ჩააბარა 

თავისს (დედით) ბიძას, სამეგრელოში ფრიაღ გავლენიან მღვდელს –– 
შიო იოსავას და მისს შვილებს, რომ იმაოთან ახლა მაინც მესწავლა 

ქართული წერა-კითხვა. 

თითქმის ერთი წელიწადი დავყავი მღვდელ შიო იოსავას სახლში. 
ჩემმა პაპამ გამოიყენა ჩემი ზეპირად ცოდნა რუსული ელემენტარული 
ლოცვებისა, რუსულისავე ელემენტარულ გალობისა და გამიხადა პა– 

ტარა დიაკვნად, იქით-აქეთ დავყავდი გლეხებთან ტაბლების საკურთხებ- 
ლად, სადილ-ვახშმის დროს სტუმრებთან „მამაოჩვენოს“ რუსულად 

მათქმევინებდა და თავი ექებოდა, რომ მისს სუფრაზე რუსულადაც 

იცოდნენ ლოცვების თქმა, შიოს თანამეცხედრე კიდევ მიშველიებდა 

როგორც მორბედსა მეზობლებთან, საღამოობით ქათმების დაბინავება– 

ში და სხვა წვრილმან საოჯახო საქმეებში. მაგრამ ის. რისთვისაც ვიყა- 
ვი მოყვანილი –– ქართული წერა-კითხვის სწავლება, ყველას დავიწ- 
ყებული ჰქონდა და მით უფრო მე არა ვცდილობდი აუტკივარი თავი 

ამეტკივებინა და მომეგონებინა მათთვის –– ქართული მასწავლეთ-მეთ- 
ჟი). 

III 

ამასობაში მარიამობაც მოახლოვდა. მამამ ზაფხულში ჩემ მამამ- 
ძუძესთან მამყოფა და მარიამობისთვის გასულს მარტვილში ჩამიყვანა 

და წარმადგინა სასულიერო სასწავლებელში იმ იმედით, რომ რაკი 

რუსული ვიცოდი და უშინსკის „ხ0XM0 CIM080“ მესწავლა სოხუმის 
„მთიელთა სკოლაში“, მეორე მოსამზადებელში ჩემს მიღებას წინ არა ' 

დაუდგებოდა რა. წამაკითხეს „ჩი#906 CX030“ ჯერ კიდევ არ დამვიწ- 

ყნოდა. ქართულიცა მკითხეს მაგრამ ”შევრცხვი,–-– არ ვიცი 
მეთქი. დამსვეს პირველ მოსამზადებელში. აქვე უნდა მოვიხსენიო, 
რომ მამაჩემმა, რათა უფრო აეწია „რუსულის მცოდნე“ შვილის ფასი 

1 მღვდელი შიო იოსავა და იმასთან ჩემი ცხოვრება აწერილი მაქვს საგანგე- 

ბოდ და დაბეჭდილი 1938 წელს, M# VII „მნათობში“ სათაურით „შიო მღვდელი“. 
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2, 
მჯხააო# 

    
თ. სახოკია 16 წლის ქაბუკი



მასწავლებელთა (და აგრეთვე ჩემს გარეშემო მყოფთა) თვალში, სო–- 

ხუმიდან წამოღებული და ახლა უკვე დაპატარავებული „მთიელთა სკო– 

ლაში“ ნახმარი მუნდირი ჩამაცვა და ასე წამომიყვანა სახლიდან. ეს 

მუნდირი კოპიო იყო მაშინდელ სოლდათურ, შავის მაუდის, ყვითელ 

ლითონის ბრჭყვიალა ღილებით ერთპირად შმესაკვრელ და წითელ საყე_ 
ლოიან მუნდირისა. ადვილი წარმოსადგენია, რა სასაცილო უნდა ეყო- 
ფილიყავ მოწაფეების თვალში ამ ჩემს ორიგინალურს და აქაურთათვის 
უნახავ სამოსელში! ხელად მეტი სახელიც შემარქვეს: „მებატე რუ- 
სიო!“ და ეს, მათის აზრით, მეტად დამამცირებელი სახელი მანამ მიძა– 
ხეს, სანამ ხელი არ ამაღებინეს მათის დაცინვის მიზეზ მუნდირზე და 
მათებურად ხალათი არ ჩამაცმევინეს შინ მოქსოვილი შალისა. 

ბინა მამამ ერთის გლეხის, ივანე ოდიშარიას, სახლში დამიდო. აქვე 

იდგნენ ძმები ბესარიონ (ბოლოს სრულიად საქართველოს კათალიკოს 

პატრიარქი ამბროსი) და გიორგი ხელაიები, უკვე მე-III კლასის მოწა– 

ფენი, და მათი ძმა პორფირე, ჩემი ამხანაგი კლასით. ბესარიონ ხელა– 

იამ ხელი მოჰკიდა ჩემს სწავლებას და ორ კვირაზე ქართული კითხვაც 
შემასწავლა და წერაცა. სრულებით უმტკივნეულოდ, გაუწყრომლად. 

ჩემი პირველი წერილი, ქართულად დაწერილი, მამაჩემს გიორგობის- 

თვეში გავუგზავნე, ჩემს კარგადყოფნას და სწავლაში წარმატებას 

ვატყობინებდი და თანაც ვთხოვდი სამი აბაზის გამოგზავნას. მამაჩემს 

ქართულად დაწერილის წერილის მიღება ისე გაჰხარებოდა, რომ 
საგანგებოდ გამოგზავნილის კაცის ხელით სამი აბაზიც მომაწოდა და 

ათიოდ სულგუნიც საგზლად. 

პირველ მოსამზადებელში რუსულის ენისათვის სახელმძღვანელო 

წიგნადა გვქონდა რუს პედაგოგ უშინსკის «00III006 C»X080» ქარ- 

თულისათვის სახელმძღვანელო არა გვქონია და არც მოიპოვებოდა რა- 
მე ასეთი. უმთავრესად წერაში ვვარჯიშობდით. მასწავლებელი საკლა– 

სო დაფაზე დაგვიწერდა და იქიდან ჩვენს, ბზის სავარცხლით დახა- 
ზულ რეეულებში უნდა გადმოგვეწერა ტარასი არქიმანდრიტის წერის 
დედნის „მრისხანება“. მხოლოდ მეორე მოსამზადებელში რომ გადა- 

მიყვანეს მაშინ გამოვიდა იაკობ გოგებაშვილის „დედა-ენა“ და ქართუ- 
ლის მასწავლებლადაც მოგვევლინა პოლიევკტო კვიცარიძე, ეს უებრო 
პედაგოგი, ბოლოს „სწორმეტყველების“" ავტორი, რომელმაც დაუვიწ– 

ყრად შეგვაყვარა როგორც თავისი თავი, ისე ის საგანი, რომელსაც 
გვასწავლიდა. მე-L1I კლასში ვიყავ, როცა ჩვენს სასწავლებელი უკვე 
მარტვილიდან დაბა ახალ-სენაკში გადატანილში, სასწავლებლის ზედა– 
მხედვლის თანაშემწედ გაამწესეს ვასილ ბარნოვი, გვიანრელე ჩვენი 
სწორუპოვარი ბელეტრისტი. სასწავლებელში შვიდის წლის განმავლო– 
ბაში, სწავლის მიმზიდველობისა და გემოსი თუ რამ განვიცადეთ მო– 
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წაფეებმა, ეს იყო სამი მასწავლებლის –– პ. კვიცარიძისა, ვასილ ბარ–- 
ნოვისა და ამბროსი ხელაშვილის წყალობით. “ან თუ მასწავლებლები 
მგლებად ან საფრთხობელებადა გვყავდა წარმოდგენილი, ეს სამი კაცი 
სრულებით გვავიწყდება ამ გრძნობას და გვიტკბობდა იმ ტანჯვას, რო– 

მელსაც მაშინ „სწავლას“ ეძახდნენ და რომელიც გვიხშობდა ყოველ– 

გვარს „ადამიანურს სახიერებასა? და გონებას, გვაძულებდა საერთოდ 

სწავლას, გვაძულებდა სასწავლებელს, საცა ყველა საგანს რუსულის 
საშუალებით გვასწავლიდნენ, ე. ი. უცნობი უცნობის საშუალებით შე- 
გვეთვისებინა. და რადგან რუსული იმდენად არ ვიცოდით (და აღარც 
შეიძლებოდა გვცოდნოდა), სხვა გზა აღარ გექონდა, ყველაფერს ვზეპი– 

რობდით და ისე გავდიოდით ფონს. 

ასეთი გახლდათ პირობები ცოდნის შეძენისა ანუ გონებრივი გან- 

გითარება ამ სასწავლებლის შემყურე მოზარდ თაობისა. 
თქვენ ისა ბრძანეთ, როგორი იყო პირობები, ამავე ბავშვების ფი– 

ზიკური არსებობისა. 

მოწაფეთა უმრავლესობა ტანჩაუცმელები და, თავი და თავი, 

მშივრები ვიყავით. გვშიოდა დღეში 24 საათის განმავლობაში: გვშიო–- 

და კლასში, გვშიოდა ბინებზე, გვშიოდა ძილში, გვშიოდა ღვიძილში, 

საჭმლით გაძღომა გვეღირსებოდა მხოლოდ მაშინ, როცა საშობაოდ, 
სააღდგომოდ და საზაფხულო არდადეგებზე შინ წამოგვიყვანდნენ ან 

და შემოდგომაზე ჩვენ-ჩვენი მამები ქორწილებში მოგროვილ ხორცსა 

ან ნაკურთხი ტაბლების სანოვაგეს ჩამოგვიტანდნენ მარტვილში. ისიც 
თითოეულს ჩვენგანს ერთს დღეს თუ გვეღირსებოდა გაძღომა, რად- 
გან ჩამოტანილ სურსათის შეჭმაში მხურვალე მონაწილეობას ღებუ- 
ლობდნენ როგორც ჩვენი, შიმშილისაგან ღანღალა გამოლეული, ამხა–- 

ნაგი „დიაკვნები4პ ისე მასპინძლის! ოჯახის წევრები, რომლებიც ჩვენ- 

ზე ნაკლებ კი არ იყვნენ დამშეულები. ასე რომ გადაჭარბებული სრუ- 

ლებით არ იქნება, თუ ვიტყვით, რომ მომავალ სულიერ მამათა ორგა– 

ნიზმი განიცდიდა ქრონიკულს შიმშილს იმ შვიდი წლის განმავლობაში, 
რაც სასწავლებელში ვიყავით, გვშიოდა და საჭმელს ვეძებდით დღესა 
და ჟამსა ყოველსა. 

8 სამეგრელოს სასულიერო სასწავლებელში ყოფნის და შიგ სწავლების ამბა- 

ვი ვრცლადაა აღწერილი ჩემს „წარსული ან4-ში, რომელიც ინახება ლიტერატუ- 

რული მუზეუმის არქივში. 

3 მარტვილის სასულიერო სასწავლებელში მოსწავლეთ „დიაკვნებს“ გვე. 
ძახდნენ,რადგან სასწავლებლის გათავებისას მღვდლობი, ხარისხის მიღება ყო- 

ველს ექვს გარეშე იყო. 
4 გლეხებს, ვის სახლებშიაც „დიაკვნები“ პანსიონერებად ვიდექით, მას- 

პინძელს (მაინძელი) ვეძახდით შაგირდები. 
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რაკი ბუნება თავისას თხოულობდა და მუცელი ვალალას გვაყრი- 
და, მეტი გზა არა გვქონდა, მივმართავდით ქურდობას. ექურდობდით 

გაზაფხულზე გლეხების ხილს, შემოდგომაზე –– ჭყლინტ სიმინდსა და 

ყურძენს, ვქურდობდით ქათამს, ინდაურს, გოჭს, ვქურდობდით დიდი, 

პატარა, ვქურდობდით მასპინძლისას, ვქურდობდით სხვებისას. ქურ- 
დობას იმდენი მომხრე და მიმდევარი ჰყავდა, რომ ბოლოსა და ბოლოს 

სირცხვილად, აუგად არ ითვლებოდა. პირიქით მარჯვე, მოხერხებული 
ქურდ დიაკვანს, გარდა ამისა, რომ სხვებთან შედარებით, კარგად ცხო- 
ვრობდა, მოწაფეთა თვალში ერთგვარი პატივისცემა და რიდი ჰქონდა. 

თვითონ სიტყვა „დიაკვანი“ ქურდობის სინონიმად იყო გადაქცეული. 
1883/4 სამოსწავლო წელს შვიდის წლის წვალების შემდეგ მეორე. 

მოწაფედ დავასრულე სამეგრელოს სასულიერო სასწავლებელში სწავ-. 
ლა. ვემზადებოდი ქუთაისის კლასიკურ გიმნაზიაში შესასვლელად, მაგ- 
რამ წლოვანებამ ხელი შემიშალა. ჩემს გიმნაზიაში შესვლაზე მამაჩემს 
თუმცა უარი არ უთქვამს, მაგრამ რაკი ეს არ მოხერხდა, საიმისოდ 

არა სწყენია, რალ.გან გზა ტფილისის სასულიერო სემინარიისკენა მქონ– 
და. სასულიერო მთავრობისაგან იმ წელიწადს გამოსულ ბრძანების თა- 
ნახმად, სასულიერო სასწავლებელი ვისაც პირველი ხარისხით ექნებო- 
და გათავებული, სემინარიის პირველ კლასში ღებულობდნენ. ამიტომ 
ქუთაისიდან, სადაც მამამ გიმნაზიაში შესაყვანად ჩამიყვანა, გამო-- 
ვსწიეთ ტფილისში. 

IV 

სემინარიაში რექტორად დაგვიხვდა ამ თანამდებობაზე ამ ერთს 
წელს წინათ დანიშნული დეკანოზი პავლე ჩუდეცკი, 1886 წელს სემი- 
ნარიის ნამოწაფარ იოსებ ლაღიაშვილის მიერ სატევრით მოკლული. 
ყველას ალერსიანად ჩამოგვართვა ატესტატები და თან დასძინა –– ახ- 
ლა სემინარიის მოწაფეებად ითვლებითო. რადგან ტფილისში ხამად 
ვიყავით, მამამ არჩია სემინარიის ბურსაში ჩემი შეყვანა ჩვენს ხარჯზე. 

საქმე ის გახლავთ, რომ სასულიერო წოდების (მღვდლებისა და დიაკ– 

ვნების) შვილები, ვინც ობოლი იყო მამით, სამღვდელოების ხარჯზე 

ღებულობდნენ სემინარიის შენობაში მოთავსებულ პანსიონში, ანუ სა– 

ერთო საცხოვრებელში, რომელსაც ბურსას ეძახდნენ. ბურსაში მოწა-. 
ფეს ეძლეოდა საჭმელ-სასმელი, ტანისამოსი, ბინა, თვეში სამი გირვან-. 

ქა შაქარი და სახელმძღვანელო წიგნები. ამ ბურსადან დაერქვა რუსეთ-. 
ში ძველად სემინარიაში მოსწავლეთ ბურსაკები, ხოლო რუსეთიდან სა-. 

ქართველოს სემინარიაშიაც გადმოვიდა ასეთი სახელწოდება. მერე 
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გადატანითად, ხატოვანად უქვიოდათ ყველა უხეშ, ტლანქ, ნატიფ ქცე- 
ვაზე მწყრალად მყოფ მოწაფისათვის. მართლაც, მაშინდელი სემინარი- 

„ელები ყველანი სოფლელები იყვნენ––გაუთლელები, მოუხეშავნი რო- 
გორც ქცევასა. ისე ლაპარაკშე და აშკარად განირჩეოდნენ ამ მხრით 

გიმნაზიებში მოსწავლეთაგან. თქვენ მაგათი მარტო გრძელი, შავი მაუ- 

დის საზამთრო გვაბანაკები ბრძანეთ, მოწაფეებს შავს ყორნებს რომ 

ამსგავსებდა... ასე რომ ყველასაგან ყბადასაღები, დასაცინი და საქირ- 

დავნი სემინარიელები იყვნენ- 

სასწავლო წლის პირველი ნახევარი ისე გავიდა რომ თვინიერ 
გაკვეთილების სწავლისა სხვა საზრუნავი, სხეა საფიქრებელი, ან აზ- 

როვნების გამაღვიძებელი ჩვენთვის არ არსებობდა. პროვინციიდან 
ჩამოსვლისას მქონდა სარწმუნოება, უფროსების, განსაკუთრებით, მას– 

წავლებელთა, პატივისცემა და რიდი, შეგნება მთავრობის მოქმედების 
წამებისა უკრიტიკოდ. ერთის სიტყვით 14--15 წლის ყმაწვილი ვიყავ 

ისეთი, როგორც უნდა ყოფილიყო ყველა იმდროინდელი მოქალაქე 
დიდის რუსეთის იმპერიისა და ამ იმპერიის იმპერატორ ალექსანდრე 

'-მე-1LII-ის ერთგული ქვეშევრდომი... 

იმავე წლის მეორე ნახევრიდან კი სემინარიის ზღუდეთა შორის 
'ცხოვრებამ გამომათხოვა და ხელი ამაღებინა ყოველსავე მასზე, რაც 
მანამდე მწამდა და რაც ურყეველ ჭეშმარიტებად მიმაჩნდა. ძირიან- 

ფესვიანად შემირყია მსოფლმხედველობა, ახალ გზაზე დამაყენა, ზურ- 

გი მაქცევინა ყოველსავე ძველებურისათვის. 
რა პირობებში და ვისი მეშვეობით მოხდა ყოველივე ესა? 

ტფილისში ქუთაისის გუბერნიიდან იმერეთის (ქუთაისიდან), გუ- 

რიის (ოზურგეთის) და სამეგრელოს (ახალსენაკის) სასულიერო სასწავ– 

ლებლებიდან ჩამოსულ მოწაფეებთან შედარებით ქართლ-კახეთის (თე– 
ლავის, გორის, ტფილისის) სასწავლებლებიდან ჩამოსულები შავგვრე- 

მანები იყვნენ და საშინელებად გვეჩვენებოდნენ. და კარგმა ხანმა განვ- 

ლო, სანამ ამხანაგებს ასე თუ ისე თვალს შევაჩვევდით. განსაკუთრებით 

ირჩეოდა თავის სიშავით შიო დედაბრიშვილი ანუ დედაბეროვი5, შემ- 

დეგში ჩვენი ბელეტრისტი შიო არაგვისპირელი, ძალზე შავი, ლოყებ- 
აკვერილი, ჩემზე, მაგალითად, საფთხურის შთაბეჭდილებასა სტოვებ- 

და... პირველში გავურბოდი კიდეცა. წარმოვიდგენდი კია, რომ ეს ადა- 
მიანი -- ჩუმი, გულჩათხრობილი, ერთთავად განმარტოებული, სულ 

მოკლე ხანში ჩემ მეგობრად –– და მერე როგორ მეგობრად –– გახდებო– 

და?! მე პირველ კლასში ვიყავ, ის კი––მეორეში. ორივე სემინარიის 

ზ ქართლ-კახეთის სასწავლებლებიდან ჩამოსულ მაგირდებს შვილი-ზე დაბოლოებუ - 

ლი: გვარები ყველას რუსული დაბოლოება 08-ებად ჰქონდა გადაკეთებული.” 
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ბურსაში ვიმყოფებოდით: მე, როგორც ზევითა ვთქვი, –– ჩემის ხარ- 
ჯითა და შიო კი –- სამღვდელოებისათი. 

შიო დედაბრიშვილი ამხანაგთა მორის ყველაზე მეტად ჰკერძავდა 
იოსებ (სოსო) ლაღიაშვილსა, შემდეგში, როგორც ვთქვით, სემინარი- 

ის რექტორ დეკანოზ პავლე ჩუდეცკის მკვლელს. შიოს საშუალებით 
გავიცან და დავუახლოვდი სოსოსაც (იოსებ ლაღიაშვილს). ამ უკანასკ- 
წელთან დამაახლოვა აგრეთვე იმ გარემოებამ, რომ ჩამოსული ვიყავ 
Lამეგრელოდან, რომლის მკვიდრად სანახევროდ თავის თავსა სთვლიდა 

იოსებ ლაღიაშვილი, რადგან მამამისს, რომელიც ახალგაზრდობაში მას- 

წავლებლად ყოფილა სამეგრელოს სასულიერო სასწავლებელში, იქვე 

ოჯახს მოჰკიდებოდა და ცოლად შეერთო ბანძელ დანელიას ქალიზ. 

მერე მღვდლადაც კურთხეულა. 
შიო დედაბრიშვილიცა და იოსებ ლაღიაშვილიცა, როგორც სემი- 

ნარიაში ჩემზე ერთი წლით ადრე შესულები და უკვე გაცნობილები 

„ახალ მიმართულებას?, ჩემს გასაცნობად ამ მიმართულებასთან მა- 

ძლევდნენ „აკრძალულ წიგნებს“, უმთავრესად იმდროინდელ მოწინავე 

აზრების მატარებელ რუსულ ყოველთვიურ ჟურნალებს –– „C0ს0CMCII- 

MMM“-სა და „C76M0078CIIMს6 38IVCMM“4-ს და ქართულ ჟურნალებს: კრე- 

ბულს ნიკ. ნიკოლაძისას და მიხ. გურგენიძის „იმედს“, ეს იყო მომზადე- 

ბა ჩემი და ჩემის ამხანაგებისა შემდეგს წელს სემინარიასთან არსე– 

ბულ თვითგანვითარების წრეებში მონაწილეობის მისაღებად. 

აღდგომის კვირაა. ბურსაში მყოფი სემინარიელები მეტწილად თა– 

ვიანთ სახლებში არიან წასულნი. შიგ დარჩენილან, ვისაც ან სახლი ან 

დედა-მამა არ გააჩნია, როგორიც იყო, მაგალითად, სოსო, ან სამგზავ– 

რო ფული არ აბადია. ასე იყო თუ ისე, შიომ, სოსომ და მათთან მეც, 

აღდგომის „ბედნიერ“ დღეებში ბურსაში დარჩენილებმა, გადავწყვი- 

ტეთ სემინარიის ბურსისათვის დილიდან საღამომდის თავი მოგვე– 

რიდებინა და ბუნების წიაღზე სუფთა ჰაერი გვესუნთქა. სასეირნო 

ადგილად არჩეულიყო ის გორაკი, დღევანდელ ღრმა-ღელეს თავს რომ 

დასცქერის და სადაც მაშინ მეცხვარეებს ფარეხები ჰქონდათ. საგზ- 

ლად წამოვიღეთ პური და ორ-ორი სააღდგომოდ წითლად შეღებილი 

კვერცხი. იმედი გვქონდა, წყალს ალაგობრივვე ვიშოვიდით. 
რკინიგზის სადგურს გავცდით თუ არა, დაიწყო უხვედრი და 

უდაბური ადგილები. ახლანდელი ძალისუბანისა (ნაძალადევისა) მაშინ 

ეუ_ღა''_ 

6 იოსებ ლაღიაშვილის ბიძა (დედით), მღვდელი კირ ·ლე დანელია ამ რამდენ- 

სამე წელს წინათ გარდაიცვალა სოფ. ბანძაში. 

7 სოციალისტობას სემინარიაში „ახალ მიმართულებას“ ვეძახდით. 
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(1885 წ.) ნასახიც არ იყო. მივდივართ თავისუფლად, ლაღად, გვიხარის, 

რომ მერაბას 3 მზირი თვალები არა გვზვერავენ, მისი ჯაშუშები კუდში 

«რა გვდევენ. შიოს ლაპარაკი საერთოდ ემძიმებოდა, თითოეული სიტს- 

ვა ჭაპანწყვეტით ამოსდიოდა ხოლმე პირიდან. ასე იყო ახალგაზრდო- 

ბაში, ასევე დარჩა სიკვდილამდე. ასე რომ ჩემი „დამოძღერა“, ჩემი 

  

  

      
თ. სახოკია 1892 წ. 

„მქადაგებლობა“ თავთ იდო სოსო ლაღიაშვილმა. ჯერ დამიხატა სემი- 

ნარიის მთავრობა და საპედაგოგო პერსონალი, ეს ადამიანის სახით 
მოვლენილი ჯალათები მოწაფეთა სატანჯველად, უსულგულო მასწავ- 

ლებლები, რომლებიც მოწაფეებს ისე უყურებდნენ, როგორც მგლე- 
––_–_ 

98 მერაბა –– მეტი სახელი იყო სემინარიის ინსპექტორის იაკობ სტეფანეს ძის 

სტეფანოვისა. 
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ბი ცხვრებს, დაუსრულებელი ლოცვა-ვედრება სემინარიის ეკლესია– 
ში, გულის გამაწვრილებელი, ყოველისავე სასოების წამრთმევი, მერე 
დამიხასიათა ამაზე ზემდგომი მთავრობა, რომელიც სემინარიის მთავ- 
რობის ხელში ჰყრიდა ამდენ ახალგაზრდობის ბედ-იღბალსა.. შიო 
სოსოს ნათქვამში შიგადაშიგ ჩაურთავდა თითო-ოროლა სიტყვას, კო- 

რექტივის ხასიათისა... 

გაზაფხულის თბილი მზის სხივები უსაზღვროდ გვეალერსებოდა, 
ეს ჩემთვის ახალი და ჩემის სიცოცხლის გაზაფხულის სიტყვები ახალ- 
სა და ახალს ჰორიზონტებსა შლიდა ჩემს წინაშე, გულს საამოდ მი- 

ტოკებდა... ჩვენის ცხოვრების უსამართლობასთან ბრძოლისათვის მა– 
მზადებდა ახალ მებრძოლს, „ახალის მიმართულების“ ჭეშმარიტებითა 

ჟღენთავდა ჩემს ნორჩს არსებას. წარმომიდგა, ვითომ ახლა ამეხილა 
აქამდე დახუჭული თვალები, ყოვლისავე ნათელისა და პროგრესუ- 
ლის გასაგონად დახშულ ყურებს ახლა მოშორდა საცო, ფათურით მო- 
სიარულე ახლა გამოვდივარ გაკვერილ, ნათლით გაკვერილ გზაზედა– 
მეთქი... 

წავადექით წყაროსაც. მის პირას მოგვიკალათეთ და მუცელს ბო- 

ძი შევუყენეთ ბურსიდან წამოღებულ მწირის, მაგრამ შაქარზე უტკბი- 

ლესად მოჩვენებულ სანოვაგითა.. ერთს საათს კიდევ ვგორაობდით 
ხავერდისებურ მწვანეზე და საათის ორზე ისევ უკან დავეშვით. 

ამ ექსკურსიამ ჩაუყარა მკვიდრი საძირკველი იოსებ ლაღიაშვილ- 
თან და, განსაკუთრებით, მიო დედაბრიშვილთან ჩემს დაახლოებას, 
რომელიც, ბოლოსა და ბოლოს, გადაიქცა მტკიცე, ურყეველ, სამარის 
კარამდე გაყოლილ მეგობრობად და ძმურ, დაუვიწყარ სიყვარულად. 

V 

სასწავლო წლის გასულისათვის უკვე მომზადებულად ვითვლე-- 
ბოდით „ახალი მიმართულების“ მოძღვრების სხვადასხვა დარგების შე– 
სათვისებლად. მახსოვს, ერთ დღეს, როგორ ჩაგვიდგა შუაში პირველი 
კლასის მოწაფეთ მეექვსე კლასის მოწაფე ალექსანდრე ჟორდანია და 

დაგვიწყო „თვალების ახელინება“. სხვადასხვა სარწმუნოებრივი კითხ– 
ვების შესახებ აზარტში შესულმა მქადაგებელმა ჩვენი წარმოდგენა 

ქრისტესა, ღვთის მშობელსა, სხვადასხვა წმინდანებზე ერთის მოსმით 
გაგვიბათილა, დაცინვით, მასხარად აგდებით იმ საგნებისა, რაც აქა- 

მომდე შეუხებლად, ჩვენის გონებისათვის მიუწვდომელად მიგვაჩნდა. 

პირველი შთაბეჭდილება, უნდა აღვიარო, მეტად მძიმე იყო. თუ არა- 
და, ავტორიტეტი მე-VI კლასის მოწაფისა მეტად დიდი იყო, რომ ვინ– 
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მე ჩვენთაგანი გაკადნიერებულიყო და გაებედნა პირში შებმა, შეკამა– 

თება, ეჭვის შეტანა მისს ნათქვამში. ასე იყო თუ ისე, პირველი ყუმბა- 

რა გასკდა შეანგრია კედლები ჩვენის მსოფლმხედველობის შენო- 

ბისა და გამოგვიწვია ჩვენის აზროვნების ასამუშავებლად, კრიტიკუ– 

ლად შევხებოდით ყველაფერს, რაც აქამდე ურყეველ ჭეშმარიტება- 
და გვწამდა ყოველ კრიტიკის და ეჭვს გარეშე მდგრად მიგვაჩნდა. 

მეორე კლასში რომ გადაველ, ბურსას თავი დავანებე და ამხანაგებ- 
თან ერთად კერძო ბინაზე დავიწყე ცხოვრება. უკვე თვითგანვითარე- 

ბის და „ახალ მიმართულების“ უფრო საფუძვლიანად შესათვისებელ 
წრეში ვარ, რომელსაც ხელმძღვანელობს მეოთხე კლასის მოწაფე , 

ივ. ბარნაბიშვილი. გავიცანი ალ. ჯაბადარი (შემდეგში წიგნების გა–- 
მოცემის „ქართველთა ამხანაგობის“ გამგე და გამომცემელი ჟურნალ 

„მოამბისა“), რომელსაც პეტროვთან ერთად გოლოვინი (აწინ- 

დელ რუსთაველის) პროსპექტზე, იქ, სადაც დღეს კავშირგაბმუ- 

ლობის სამმართველოა, კერძო ბიბლიოთეკა ჰქონდა და ქირით იძლე- 
ოდნენ სემინარიელთათვის აკრძალულ წიგნებს (პისარევის დობრო–- 

ლუბოვის, ჩერნიშევსკის და სხვათა ნაწერებს). გავიცანი ზაქარია ჭი- 

ჭინაძეც, რომელიც მაშინ, თავის დედასთან ერთად, მთაწმინდაზე 

ცხოვრობდა, ჭავჭავაძის ქუჩის თავში. ზაქარია „აკრძალული“ წიგნების 

პატრონად ითვლებოდა და სემინარიელი ვინც მიდიოდა იმასთან, სა– 

ნათხოვროდ აძლევდა ამ წიგნებს. ერთის სიტყვით, შემეძლო მეთქვა –– 

უკვე ვეზიარე სოციალისტობას, კარგ გზას დავადექი და ახლა ჩემს 

სიმარჯვეზე იქმნება დამოკიდებული მალე ამოსვლა იმ ჭაობიდან, რო–- 

მელშიაც ჩაფლულია ჩემ დროს სემინარიელთა უმეტესობა-მეთქი. 
სემინარიაში დროდადრო ერთი მოსიარულე ფოტოგრაფი შემო- 

დიოდა, მოჰქონდა სემინარიელთათვის აკრძალულად მიჩნეულ მწერ- 

ლების სურათები და მოწაფეთა მორის ჩუმადღა ჰყიდდა. დიდი გასა- 
ვალი ჰქონდა დარვინის, ინგლისის ცივილიზაციის ისტორიის ავტო- 
რის –– ბოკლის, პრუდონის, ლასალის, დობროლუბოვის და სხვათა სუ– 

რათებს. ეს სურათები შევიძინე და საშობაოდ მამასთან რომ წამოვე– 
დი სოხუმში, თან წამოვიღე. მამის ოთახში მთავარი ადგილი ეჭირა 

ერთ დიდ ღვთიმშობლის ვერცხლის ხატს, ამას იქით-აქეთ გვერდებ- 

ზე შემორიგებული ჰქონდა სხვადასხვა წმიდანების სურათები, პა- 

ტარ-პატარა ჩარჩოებში ჩასმულები. მე უფრო საფერად და ბუნებრი- 

ვად დავსახე ამ ჩარჩოებიდან მამიჩემის შინარყოფნაში წმინდანების 

სურათები ამომეღო და მათს მაგიერ ტფილისიდან ჩამოტანილი „სო– 

ციალისტების“ სურათები ჩამესო. ასეც მოვიქეცი ჩარჩოები თავ- 

თავის ალაგას დავტოვევი, მთავარი ხატის გვერდზე. 
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ადვილად წარმოსადგენია მამიჩემის განცვიფრება, როცა შინ მო–- 

სულმა ხატს იქით-აქეთ ჩარჩოებიდან თავისი წმიდანები ამოღებულე- 
ბი დაინახა და მათს ალაგას სხვები დაუხვდა ჩასმულები, რომელთაც. 
წმიდანებთან ძაან ცოტა მსგავსება ჰქონდათ.მკითხა: ეგ ვინ ჩაგის- 
ვამსო? –– ნასწავლი ხალხის სურათებია-მეთქი გაჩუმდა. ახლა მიკ- 
ვირს, თავი როგორ შეიკავა, თავისი გულისწყრომა როგორ არ გამო- 

ატა უფრო ენერგიულის ჟესტით! ზევიდან ჩვენის სახლის მდგმურის 
ცოლი ჩამოიყვანა, რომელსაც რაიმე სერიოზული მდგომარეობის დროს 

ყოველთვის მიმართავდა რჩევის საკითხავად.. ჩამოსულს მეზობელს 

ელდა ეცა, როცა დაინახა წმიდანების ალაგას –- ჯვარი აქაურობას! 
„ვიღეებიც ჩასმული... მერე ამის ჩამდენი ვეინ იყო? ვინა და, 
მღვდლის შვილი, სემინარიის მოსწავლე, მომავალი მღვდელი!... დაას–- 

კვნეს, რომ ჩემს თავს კარგი რაღაც არ იყო, ეს სულ „სიცილისტების“, 

ხელმწიფის მოღალატეების, სულწაწყმენდილების მანქანებაა, ღმერ- 
თო, შენ დაგვიფარე ეშმაკისაგანო!.. მირჩიეს, წმიდანების სურათე- 
ბი მევე თავის წინანდელ ალაგას ჩამესვა. ბედი ჩემი, რომ არ დამიხე– 
ვია და არა გადამიყრი. გულწრფელად მეგონა, კარგსა ვშერებო- 

დი, ოთახს ვამშვენებდი დიდებულ «ადამიანთა სახეებითა -- ისიც 

ღვთის მშობლის ხატს გვერდით, მღვდლის სამლოცველო ოთახში!... 

წმინდანები თავ-თავის ალაგს დავაბინავე, ჩემი „სოციალისტები“ კი– 

დენ შევინახე. 

შედარებით, ადგილად შემრჩა ეს ჩემი პირველი „სოციალისტუ– 

რი“ გამოსელა... 

ნანათლიღებევს შინიდან დაბრუნებული ბინახე დავდექი მიხა 
ცხაკაიასთან, რომელიც მაშინ მეექვსე კლასში იყო, და, ის იყო, ბურ– 

სიდან დაეთხოვნათ დასასჯელად „არა კეთილსაიმედობისათვის“. ჩვენი 
ბინა წარმოადგენდა ერთს ოთახ ეგრეთწოდებულ ნომრებისას, რო- 

მელიც ეჭირა ვინმე ვანო ადამიას, საპიორთა ქუჩის დასაწყისის ჩიხში, 
თითქმის ბარიატინსკის ქუჩის კუთხეში ოთახსა და ჭამა-სმაში ვა–- 
ნოსათვის უნდა თითოეულს თვეში გვეძლია თითო თუმანი, მე მამა 
თვეში 12 მანეთს მიგზავნიდა, ხოლო მიხას მამა (მღვდელი), მართა– 

ლია, ჯერ ისევ ცოცხალი იყო, მაგრამ უკიდურესი ღარიბი, იმდენად 

ღარიბი და უქონელი, რომ შვილისათვი არასდროს რა გამოუგზავ- 

ნია. 

მიხას ბინაზე დაუდიოდა სემინარიელები და ყველას თემებს აძ- 
ლევდა სხვადასხვა კითხვების შესახებ რეფერატების დასაწერად და 

მერე ფარულ წრეებში წასაკითხავად. სხვათა მორის, თემები ასეთი 
იყო: „საყ II0600XIL0C6082 Mმ 0იVCCMVI0 M0M0/0Xხ“, „II#Cმ06ც-- 

#მM MხICIMI6Iნ“ და სხვ. ეს რეფერატები რუსულად იწერებოდა. არ 
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გვეგონა, თუ ქართულადაც შეიძლებოდა მსჯელობა სოციალიზმზე... 
მაშინ გატაცებული ვიყავით რობერტ ოუენის კოოპერაციით, სმაილსის 
„თვითმოქმედებით", კომუნიზმით, კომუნიზმური ცხოვრებით.. მეც 

გულწრფელად მიმაჩნდა ჩემი თავი კომუნისტად, განსაკუთრებით, 

როცა ისეთი უებრო მასწავლებელი და ხელმძღვანელი მყავდა ამ მო- 
ძღვრებისა, როგორადაც მიგვაჩნდა ყველას მიხა ცხაკაია. 

VI 

სემინარიაში სოციალისტური მოძრაობა თანდათან იზრდება. ამ 
მოძრაობას აღვივებენ „უფრო დაბალი კლასების მოწაფენი-ი მაღალ 

კლასების და, განსაკუთრებით, მეექვსის მოწაფენი თითქო განზედა 

დგანანო, თავს უფრთხილდებოდნენ, სემინარიის გათავებისა და ცხოვ- 
რებაში უხიფათოდ გამოსვლის მოლოდინში. იოსებ ლაღიაშვილს ინს- 
პექტორმა უპოვნა „დღიური“, რომელშიაც დაგმობილი იყო სემინა- 

რიის ბატონ-პატრონნი, მათი მტრული განწყობილება მოწაფეებთან, 

მათს მიერ დამყარებული სასტიკი რეჟიმი სემინარიელთა ცხოვრები- 
სა დღიურშივე ჩამოწერილი იყო სია იოსების საყვარელი ამხანაგე– 

ბისა. აღნიშნული იყო მათი უმწეო მდგომარეობა სემინარიაში გა- 
მეფებული წესების წყალობით... ამ დღიურის აღმოჩენას მოჰყვა დღი– 
ურის ავტორის ი. ლაღიაშვილის გამორიცხვა სასწავლებლიდან, ხო- 

ლო მისი ამხანაგების დატოვება სემინარიის პანსიონის გარეშე. 

ჯერ ისევ მიხა ცხაკაიას „კომუნაში“ ყოფნის დროს დაათვალი- 
ერა სემინარიის ინპექტორმა ჩემი ბინა, ლეიბქვეშ დამალული პფეი- 

ფერის „კოოპერაცია“ აღმოაჩინა. ამაზე ააგო ჩემი „არაკეთილსაიმე– 
დობის“ ბრალდება და მირჩია ჩემის ნებით გავსულიყავ სემინარიი- 

დან, თუ მინდოდა მოწმობაში 5 გამომყოლოდა ყოფაქცევაში. თუ 

არა და, სემინარიის მმართველობა ჩემუნებურად დამითხოვდა და ყო- 

ფაქცევაშიაც „4“-ს გამომაყოლებდა ნიშნად, რაც საშუალებას წამარ–- 
თმევდა სხვა სასწავლებელში შევსულიყავ სადმე. ჩათრევას ჩაყოლა 
ვარჩიე და საუკუნოდ გამოვეთხოვე სემინარიის ამხანაგებსა და ამ სე– 
მინარიის კედლებსა. 

ადვილი წარმოსადგენია მამიჩემის მდგომარეობა, როცა სააღდ- 

გომოდ მიუველ, უკვე „თავისუფალი“, სემინარის გარეშე მყოფი, ანა- 

ფორის შემოსვაზე სამუდამოდ ხელაღებული... მამაჩემი შესრულებუ- 

ლი ფაქტის წინაშე დავაყენე და ისიც, ძალაუნებურად, შეურიგდა 
თავისს მდგომარეობას. საქმე ის იყო, სად და რა ხასიათის სასწავ- 
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ლებელი მეძებნა ცოდნის შესაძენად, რომ ცხოვრებაში გარიყული 
არ დავრჩენილიყავ და მამის გულიც დამემშვიდებინა. 

იმ დროს „ახალი მიმართულების“ მიმდევართა, „მოსოციალისტე– 

თა“ თვალში დიდი მოწონება ჰქონდა აგრონომიას, საკუთარის ოფლით, 

ფიზიკურის მუშაობით თავის რჩენას, უშუალოდ გლესთან, აჭ ყველას- 

გან გაქექილ, ყველას მიერ აბუჩად აგდებულ არსების გვერდით ამოდ- 
გომას, მისი შრომის გაზიარებას, მისს ნუგეშისცემას... 

ამ გაჭირვების დროს მრჩევლად, გზაზედ დამაყენებლად სოხუმ- 

ში გამომიჩნდა ანთიმოზ ჯუღელი, ძველი „სოციალისტი“, მასწავლე- 

ბელი და საზოგადო მოღვაწე, ურომლოდ არავითარი პროგრესიული 

საქმე კეთდებოდა სოხუმში და რომელიც პატრონსა და ინტელიგენ–- 

ციას მოკლებულ ქართველობას სოხუმისას ნამდვილ პატრონობას 
უწევდა. მოსახლეობაში დიდი ავტორიტეტი ჰქონდა და მისი ნათქ- 
ვამი მამიჩემისთვის კანონი იყო. ავიღეთ, დავიღეთ და ბოლოს გადაწყ- 
დღა ჩემი გამგზავრება საზღვარგარეთ და ჩემთვის სააგრონომიო 

ცოდნის მიღებინება. 

VII 

მამამ სამგზავრო ფული მომიგროვა, გზა დამილოცა და მეც გავუ–- 
დექი ევროპის გზას პირველად თავი ამოვყავ შვეიცარიის ქალაქ ჟე- 
ნევაში, სადაც დამხვდა იქ ახლად ჩასული ივანე მაჭავარიანი, შემ– 

დეგში ჩვენი მწერალი და ცნობილი მთარგმნელი ფრანგ მწერალთა 
ნაწერებისა. იმის რჩევით ჯერ თავისუფალ ქვეყნის თავისუფალ ქა- 
ლაქში დავრჩი მოვემზადე ფრანგულ ენაში და შემოდგომაზე იქაურ 

უნივერსიტეტის საბუნებისმეტყველო ნაწილზე შევედი. პროფესორ- 
თა შორის ვუსმენდი გამოჩენილ ანტროპოლოგ და ბუნებისმეტყველ 

კარლ ფოხტის? ზოოლოგიის, გეოლოგისა და შედარებით ანატომიისა 

და გამოჩენილისავე ქიმიკოს გრებეს ლექციებს. 
სამწუხაროდ, ცოტახანს შევრჩი იქაურობას: 1887 წლის მარტში 

მამის სიკვდილმა იძულებულმყო მანდაურობისათვის თავი დამენებე– 
ბინა, დავბრუნებულიყავ სახლში, გამომეძებნა ნივთიერი საშუალება 
და ისევ დავბრუნებოდი შვეიცარიას, ეს მოვახერხე, მხოლოდ შვეი– 

ცარიიდან პარიზში ჩავედი და სორბონში (უნივერსიტეტში) საისტო- 

მ? ,არლ ფოხტის სახელი ისევე, როგორც ჰოლანდიელ ბუნებისმეტყველ და 
მატერიალიზმის მოძღვრების მქადაგებელ მოლეშოტისა, ჯერ ისევ სემინარიაში 

მქონდა გაგონილი. მათის ნა,ერების კითხვა აკრძალული იყო და სოციალისტობად 

ითელებოდა. 
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რიო ნაწილზე შევედი„ რადგან ამ დარგზე სწავლის ფულის გადახდა 
არა მჭიროდა. სამწუხაროდ და სავალალოდ ჩემდა, ვეღარც პარიზს 

შევრჩი დიდხანს და 1889 წლის დასაწყისში დავბრუნდი სამშობლოში. 

ერთ წელიწადს სოფლის მასწავლებლად მოვყევი ქართლის სო- 

ფელწი. თუმცა ქართულს ე5ას ძალიან ვეტანებოდი და მეგონა, სხვა 
ენებთან შედარებით, ეს ენა, ასე თუ ისე, ვიცი-მეთქი, მაგრამ ქართლ- 

ში ყოფნამ და ქართლელების ლაპარაკმა დამარწმუნა, რომ დიდი და 

დიდი მუშაობა მჭიროდა ამ ენის შესათვისებლად, რომ არ შემრცხვე- 
ნოდა საზოგადოებაში ჩემის ქართულის ცოდნით თავის გამოჩენა. პირ– 

დაპირ აღმაფრთოვანა ჩვენის ხალხის ზეპირსიტყვაობამ, ამ მრაგალფე– 
როვანმა და ამოუწურავმა ზღვამ ხალხის სიბრძნისამ... აქვე ჩაეყარა 
საძირკველი ჩემს მიერ ქართულ ხატოვან თქმების სალექსიკონო მასა– 

ლათა და ანდაზათა შეკრების საქმეს ქართულ მეტყველების მასა- 

ლათა შზწეკჯქრებისა და ერთად თავის მოყრისათვის ზრუნვა გადამექცა 

კულტად, ჩემის სიცოცხლის მიზნად. ამ ათის წელს წინათ შევუდექი 

ჩემის ახალგაზრდობის დროის ნაღვაწის დალაგებას წესრიგზე, დასა- 

ბეჭდაღ დამზადებას. ღა თავის ქებაში არ ჩამომერთმევა, ოუ ვიტყო- 

დი, რომ იმედი მაქვს, როცა გამოქვეყნდება, მომავალი თაობა არ დაი– 

შურებს ლოცვა-კურთხევით მომიხსენიოს-მეთქი. 

ქართლში მასწავლებლობის შემდეგ, 1890–-1894 წლებში, ვმსა- 

ხურობდი საარსებო პურის მოსაპოვებლად: ბორჯომში დიდის მთავ- 
რის მიხეილ ნიკოლოზის ძის მამულში მეტყევის თანაშემწის თანამ- 

დებობაზე, „წიგნების გამომცემელ ქართველთა ამხანაგობაში“, ზეს- 

ტაფონში ცნობილი შავიქვის მრეწველ ნიკ. ღოღობერიძის მრეწვე- 

ლობაში უცხოეთთან კორისპონტენტად, ბოლოს, 1894 წ. ეგრეთწოდე– 

ბულ „ფილოქსერის პარტიაში“, რომელიც ჩვენს ქვეყანაში იკვლევდა 
ვენახებს და, როცა სადმე ვაზებზე საშინელ მავნებელ მწერს –– ფი- 

ლოქსერას აღმოაჩენდა, ასეთს ვენახებს ცეცხლის საშუალებით ძი- 

რიან-ფესვიანადა სპობდა. : 

1891 წელს ქალაქ ვარშავაში იქაურ უმაღლეს სასწავლებლებში 
მოსწავლე ქართველებმა შეადგინეს წესდება „საქართველოს განთავი– 

სუფლების (რუსთ ხელმწიფის ხელიდან) ლიგისა“. ამ ლიგის დამაარ- 
სებელნი ვარშავაში შეიპყრეს 18994 წელს. დაპატიმრებულთა შორის 

იყო ჩემი მეგობარი შიო დედაბრიშვილი (არაგვისპირელი), სავეტერი– 

ნარო ინსტიტუტის მე-IV კურსის სტუდენტი შიოსთან მიწერ-მოწე- 

რა მქონდა. სხვათა შორის, შიო ამ ლიგის შესახებაცა მწერდა და 

მთხოვდა ნაცნობ-მეგობრებისათვის გამეცნო წესდების მუხლები, სა- 

ერთოდ, პოპულარული გამეხადა ლიგის იდეა და მეზრუნა მის თანა–- 
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მგრძნობთა გამრავლებისათვის. შიოს ინსტიტუტის დამთავრებას ორი 
-გამოცდა- ღა უკლდა, ისე შეიპყრეს, ჟანდარმერიამ წაიღო მთელი ჩემი 

წერილები და ისინიც, სადაც ხსენებულ ლიგის შესახებ იყო ლაპარა- 
კი. რადგან ლიგის წესდების შემდგენელნი ქართველები იყვნენ და 
მათის საქმის შესახებ დოკუმენტებიც ქართულად იყო დაწერილი, 
მთელი საქმე ვარშავიდან ქუთაისში გადმოუგზავნეს წინათ ვარშავაში 

ნამსახურს და აწ ქუთაისის საგუბერნიო საჟანდარმო მმართველობის 
უფროსს, პოდპოლკოვნიკ დე-ბილს როცა ქართული დოკუმენტები 
რუსულად უთარგმნიათ, ჩემი გვარიც წამოტივტივებულა, და 1894 
წლის ენკენისთვის 20 მეც შემიპყრეს ტფილისში და მეორე დღეს ქუ- 
თაისში ჩამიყვანეს. ქუთაისის ციხეში სამი თვე მამყოფეს. აქვე იყვნენ 
ჩამოყვანილნი: ნიკო მელიქიშვილი, ანტონ გელაზარიშვილი, შიო დე–- 
დაბრიშვილი. გამოიძიეს საქმე და ბოლოს თავდებით გამოგვიშვეს 
ყველანი. თვით საქმე მოსასპობად წარადგინეს, რადგან ლიგისა მხო- 
ლოდ წესდება იყო შედგენილი და ამ წესდების განხორციელებისათ– 

ვის საჭირო მუშაობის დაწყება ჯერ ვერ მოესწროთ. 

VIII 

1895 წლის დასაწყისიდან საქართველოში მთა-ბარობას თავი დავა– 
სებე და ბინა დავიდევი ტფილისში. ამა თუ იმ „სამსახურს“ აღარ გა- 
მოვდგომივარ და გადავწყვიტე სალიტერატურო მუშაობით თუ წიგ- 

ნების გამოცემით გავსულიყავი ცხოვრების ფონს. 1896 წ. ·როცა განს- 
ვენებულ ვალერიან გუნიას „ცნობის ფურცელმა“ იწყო გამოსვლა, 

მოწვეულ ვიქმენ ამ გაზეთის თანამშრომლად. ამ გაზეთში მუშაობის 

ღროს დამებადა აზრად შემოვლა ჩვენი ქვეყნის განაპირა ადგილები- 

სა და ყოველმხრივი, განსაკუთრებით. ეთნოგრაფიული, აღწერა მათი 

იმდენად, რამდენადაც ეს შესაძლებელი იქნებოდა მოკლე ხნის სტუმ- 

რებულისა და სამგზავროდ მეტად მოკრძალებულის თანხის პატრონი– 

სათვის ამ ხანებში მოვასწარი გამგზავრება სამურზაყანოში და ამ 

მოგზაურობის აღწერა და დაბეჭდვა ჟურნალ „მოამბეში“. სამურზა- 

ყანოს მიჰყვა მოგზაურობა გურიასა და აჭარაში ამ ორის მხარის 
აღწერა ჟურნალში იბეჭდებოდა 1897 წლიდან 1910 წლის დასასრულა– 
მდე. 1898 წლის ზაფხულს ვიმგზავრე რაჭაში დიდძალი მასალა შევ- 
კრიბე ამ მხარის ასაწერად. მაგრამ ამ მოგზაურობის აწერის დაბეჭდ- 
ვა ვერ მოხერხდა რადგან როცა მოგზაურობა დავასრულე და უკან 
ვბრუნდებოდი, ნიკორწმინდაში შემოსვლისას აღმოვაჩინე, რომ ჩემი 
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რვეული, რომელშიაც შემქონდა ყოველგვარი ცნობა თუ შთაბეჭდი- 
ლება, რომლებიც ჩემს მომავალ წერილებს საფუძვლად უნდა დასდე- 
ბოდა, საუბედუროდ, როგორღაც დამკარგვოდა. ბევრი ვეცადე, მაგ–- 

რამ, სამწუხაროდ, ჩანაწერების აღდგენა ვერ მოვახერხე მართალი 
უნდა ვთქვა, რომ ძალიან დამწყდა გული, რადგან მეტად საინტერესო 

მასალა ჰქონდა დაგროვილი. 
აქვე უნდა მოვიხსენიო, რომ 1889 წლის ზაფხულს ხარკოვიდან 

საექსკურსიოდ ჩამოსულ ბუნებისმეტყველ სტუდენტებთან ერთად 
ვიმგზავრე აფხაზეთის მთებზე. ამ მოგზაურობის აღწერის რვეული 
სხვა წიგნებთან ერთად ერთ ნაცნობისათვის მიბარებული, 1906 წელს 

დაიკარგა მოგზაურობის რვეულს როგორღაც სასწაულებრივ თავი 
ამოუყვია საქართველოს მუზეუმში და ეს ამბავი 1936 წელს მაცნო– 
ბა პატივცემულმა გიორგი ნათაძემ, რომელსაც მაშინ მუზეუმის არ- 
ქივი ებარა ვერაფერი გამოირკვა, ვისგან როდის და როგორ შეი- 
ძინა მუზეუმმა ეს ხელნაწერი. და დღესაც შიგ ინახება. 

ამ ხანებშივე იბეჭდებოდა ჩემი უმთავრესი თარგმანები. ვცდი– 
ლობდი ქართულად მეთარგმნა ისეთი წიგნები რომლებიც ქართველ 
მკითხველს დაანახვებდა თავისს პოლიტიკურად დამონებულ მდგომა- 
რეობას, მთელს სიმძიმესა და გაუსაძლისობას ამ მდგომარეობისას და 

დაუბადებდა კირთებისაგან თავის დაღწევის ძებნისა და კისრიდან მო- 
ნობის უღლის გადაგდების ახრს. ასეთი წიგნები იყო: ცნობილ პო- 
ლონელ მწერალ-პატრიოტის ეჟის (მილკოვსკის) „განთიადი“, ივანო– 

ვიჩის „მებრძოლნი და წამებულნი ბულგარეთის თავისუფლებისათ- 
ვის“. ბულგარეთის ცნობილ რომანისტის ივანე ვაზოვის „დამო- 
ნებულნი“. ეს წიგნები ჯერ „მოამბეში“ დაიბეჭდა და მერე ცალკეც 

გამოვუშვი. სამსავეში აწერილია ბულგარეთის ხალხის დამონავება 
ოსმალეთის მიერ და ამ ქვეყნის შეგნებული და მოწინავე შვილების 
თავგანწირული და უანგარო ბრძოლა ოსმალ-მტარვალების წინააღმ- 
დეგ. ამ წიგნების კითხვას თავის დროზე დიდი აღმზრდელობითი, გა– 
მათვითცნობიერებელი და ეროვნული შეგნების გამაღვიძებელი გავ- 
ლენა ჰქონდა ქართველ მკითხველზე, რასაც, რა თქმა უნდა, დიდ და 
ზნეობრივად დამაკმაყოფილებელ სასყიდლადა ვთვლიდი ჩემთვის. 

1898-–1900 წლები სოხუმში გავატარე. ეს წლები ჩემს სიცოცხ- 
ლეში ითვლება იმ ხანად, როცა მართლაც რომ ცა ქუდად არ მი- 

მაჩნდა და დედამიწა ქალამნად, თავი სრულებით არ მეზოგებოდა და 
მთელი ახალგახრდულის აღფრთოვანებით და თავდავიწყებით ვებრ- 

ძოდი რუსის იმპერიალიზმის მიერ ჩვენის ქვეყნისა და ქართველ ხალ-– 
ხის გამარუსებელ პოლიტიკის გატარების საქმეს. 
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სოხუმში იმ დროს მეგრელობა და საერთოდ ქართველობა შეად- 

გენდა ამ ქალაქი” მცხოვრებლების 80%. ქალაქის უძრავი ქონების 

პატრონები ქართველები იყვნენ- ვაჭრობის ტონის მიმცემნიც მეგრე– 

ლები იყვნენ. სამაგიეროდ ადმინისტრაციაში, სულმდაბალ მოსამსა- 

ხურიდან მოკიდებული, ოლქის უფროსამდე სულ უვიც, ტლანქ, მექრ- 

თამე რუსის მოხელეებსა (ჩინოვნიკებსა ნახავდით სასულიერო 

უწყებაც რუსებისაგან შესდგებოდა. ეპისკოპოსი რუსი იყო, გარშე- 

მოც რუსის მღვდლები ეხვია. მთლად სოხუმის ოლქში მეგრელობა 

მცხოვრებთა 80% შეადგენდა. 

საუკეთესო და უებარ საშუალებად ამა თუ იმ ერის გადაგვარებისა, 

ეროვნული სახის წართმევისა ითვლებოდა სკოლა. და აჰა, საქართვე–- 
ლოს ამ განაპირას მცხოვრებთა გარუსების მისიონერები როგორც 

სახორციელო, ისე სასულიერო უწყებისანი ხსნიან სკოლებს მეგრელე– 

ბისათვის იმ ანგარიშით, რომ ამ სკოლებში მოსწავლეთ არ გაიგონ, 
რომ ისინი ქართველები არიან” რომ სკოლაში, საცა ძსინი სწავლობენ, 
საგნების სასწავლო ენა უნდა იყოს ქართული, ხოლო რუსული უნდა 
ისწავლებოდეს როგორც საგანი როგორც სახელმწიფო ენა. სასუ- 
ლიერო უწყების მეთაურსაც (ეპისკოპოსს არამცთუ სკოლებიდან 

ჰქონდა განდევნილი ქართული ენა, არამედ (ცდილობდა ეკლესიები- 
დანაც განედევნა. ყოველსავე შემთხვევაში, სოხუმის საკრებულო ტა- 
ძარში სოხუმის ეპარქიის ეპისკოპოზს სრულებით ბუნებრივად და კა- 

ნონიერად მიაჩნდა სლავურის უცოდინარ ქართველობისათვის მის გა- 
საგებ სამშობლო ქართულ ენაზე არ მოესმენინებინა წირვა-ლოცვა. ამ 
უმსგავსო და აღსაშფოთებელი ფაქტის წინააღმდეგ არა ერთისა და 

ორის წერილის დაბეჭდვა დამჭირდა თავად უხტომსკის გაზეთ „C--II6C- 

1606V0ICMV9I ს010M060IM--+-ში. ჩემს წერილებს მხარს უჭერდა და სო- 
ხუმის ოლქის მორწმუნე ქართველობის სასარგებლოდ ამხელდა სოხუ- 

მის ეპისკოპოსის თავხედობას რუსეთში გავლენიანი პირი, ცნობილი 

ქომაგი საქართველოს ეკლესიის ავტოკეფალიისა ნიკ. დურნოეო. მაგ- 

რამ ჩვენი ხმა რჩებოდა ხმად მღაღადებლისა უდაბნოს შინა, და დაჩაგ- 
რულნი მკვიდრნი გულზე მოწოლილ ბოღმასა და ბრაზს, ასეთ უხეშის 

უსამართლობით გამოწვეულს, გულშივე იკლავდნენ. 

მთელს ოლქში მეგრელებს ეძახდნენ „ტუზემცებს“. მათის აზ- 

რით „ტუზემეცი“ ბუნების შეცდომით იყო გაჩენილიო, იძახდნენ: 
„ტუზემეცს“ არც წარსული აქვს, არც აწმყო და აღარც მომავალი ექ- 
ნებაო, ტუზემეცი უნიჭოა, გამოთაყვანებული. დაბალი ღობეა. და ყვე- 

ლას შეუძლია ზედ გადაალაჯოს, სუფრაზე არამცთუ ბოლოს მოისვას, 
არამედ სულაც გააგდოს ამ სუფრიდანაო ერთხელ ჩემის თვალითა 
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ვნახე, როგორ ერეკებოდა სოხუმის ბულვარიდან ამ ბულგარში 
შეცდომით შემოსულ ჩოხიან და ყაბალახიან მეგრელს რუსი დარაჯი 

ამ ბულვარისა. ეს საქციელი დარაჯისა გარეშე მაყკურებელ მაშინდელ 

სოხუმელ რუსებს სრულებით კანონიერად და საფერად მიაჩნდათ და 

დარაჯს აქეზებდნენ ––- ყოჩაღ კვლავაც ასე მოიქეციო!... 

1X 

1899 წლამდე სოხუმში ქალაქის მეურნეობა და პატრონობა პო- 

ლიცმეისტერის ხელში იყო, მთელს ოუსეთის იმპერიაში მარტო სო- 

ხუმში იყო დარჩენილი რუს მწერალ გოგოლის დროის სახელი პო- 

ლიცმეძმსტერისა –– გოროდნიჩი, მხოლოდ 1899 წ. გაუქმდა გოროდ- 

ნიჩობა და გაიმეტა კავკასიის უმაღლესმა მთავრობამ სოხუმისთვის 

თვითმმართველობის შემოღება. შედგენილ იქმნა სია ხმოსნების ამომ- 

რჩეველთა. კარგმა ხანმა განვლო, სანამ ეს ამომრჩეველთა სია დაპტ- 
კიცდებოდა. ამას მოჰყვა ხმოსნების არჩევნები. ესენიც აირჩიეს. 33 

ხმოსანში ქართველი იყო 26 კაცი, დანარჩენი რუსი და ბერძენი. ეს 

სიაც დაამტკიცა ქუთაისის გუბერნატორმა. ახლა მთავარი საქმე გახლ- 

დათ: ქალაქის თავად არჩეულიყო ადამიანი ნასწავლი, საქმის მცოდნე 

და პატიოსნების მხრივ უყვედრელი. რამდენსამე კაც, რომელნიც 

ვხელმძღვანელობდით საქალაქო არჩევნებს, გადაწყვეტილი გვქონდა 
ასეთი კაცი მოგვეძებნა ქართველთა შორის, და რაკი სოხუმში არა 
გვყავდა შესაფერი კანდიდატი, საქართველოს სხვა ადგილიდან მოგ- 

ვეყვანა ღირსეული კაცი კითხვის-კითხვით და ამ საგნის შესახებ 
ყველა ჩვენს საზოგადო მოღვაწეებთან (პროფესორი ვ. პეტრიაშვილი, 
ილია ჭავჭავაძე, ნ. ნიკოლაძე, იაკ. გოგებაშვილი, პროფ. ალ. ხახანაშ- 
ეილი, გრ. ვოლსკი) მიწერ-მოწერის შემდეგ ქართველ ამომრჩეველთა 

მიერ წამოყენებულ იქმნა ცნობილი საზოგადო მოღვაწის და მწერლის 

ალექსანდრე სარაჯიშვილის კანდიდატურა. ხოლო რუსებმა წამოაყე- 
ნეს კანდიდატურა ვინმე ბერენსისა, რუსეთში რომელიღაც ერობის 

უფროსად ნამყოფისა, როგორც ამბობდნენ, საერობო თანხების გაფ- 

ლანგვისათვის იქიდან ლტოლვილისა და სოხუმში თავშეფარებული- 
სა. როცა ორმავე კანდიდატმა ყუთი დაიდგეს, რა თქმა უნდა, დიდის 

ხმის უმეტესობით ქალაქის თავად არჩეულ იქმნა განსვენებული ალექ– 
სანდრე სარაჯიშვილი, ხოლო რუს ხმოსნების კანდიდატი ბერენსი დი- 
დის ხმის უმეტესობით გაშავებულ იქმნა. რუს ხმოსნებში ერივნენ 

მოსკოველი პროფესორი ოსტროუმოვი, სამსახურიდან გამოსული გე- 

ნერალი ლომაკინი რომელნიც თავიანთის მდგომარეობით დიდ შთა- 
15. თედო საზოკიასადმი მიძლვნილი კრებული 995



ბეჭდილებასა სტოვებდნენ უმეტეს წილად ვაჭრებისაგან შემდგარ ქარ-– 
თოველ ხმოსნებზე და მათ შორის ერთგვარ პანიკასა ჰქმნიდნენ. რუს 

Lმოსნებმა, ოსტროუმოვისა და გენერალ ლომაკინის მეთაურობით და 
მათისავე ხელმოწერით, ათასგვარი დაბეზღების ქაღალდები გაუგზხავ- 

წეს გუბერნატორს, რომელზედაც საქალაქო დებულების ძალით. 
დამოკიდებული იყო ხმოსნების მიერ არჩეულის კანდიდატის ალ. სა- 
რაჯიშვილის დამტკიცება თუ დაუმტკიცებლობა, და თანაც სთხოვდ- 
ნენ არჩევნები არ დაემტკიცებინა. გუბერნატორს ბევრი ხვეწნა არ 
დასჭირებია, ეს არჩევნები არ დაემტკიცებინა მიუხედავად ყოველ- 

გვარ უპირატესობისა, როგორიცა ჰქონდა ქართველების მიერ ქალა– 

ქის თავად არჩეულს ალ. სარაჯიშვილს. 

დანიშნულ იქმნა ახალი არჩევნები- ქალაქის თავის ადგილზე წა- 
მოყენებულ იქმნა კანდიდატურა განჯის საოლქო სასამართლოს წევ- 
რის ვასილ აბულაძისა, განათლებით იურისტისა და რუსის სამსახურ- 
%ი დიდად დაწინაურებულის ადამიანისა. ქართველი ხმოსნწები ყველანი 
შეთანხმდნენ მის ასარჩევად და აირჩიეს კიდეცა მაგრამ ქუთაისის 

გუბერნატორს მეორე არჩევნების რეზულტატი რომ წარუდგინეს და- 

სამტკიცებლად, აღარც ვ. აბულაძის დამტკიცება სცნო საჭიროდ. 

საქალაქო დებულების თანახმად, როცა ორს არჩევანს არ ამტკი- 

ცებდა გუბერნატორი, მესამეჯერ არჩევანი არა ხდებოდა და ქალაქის 

თავად თვითონა ჰნიშნავდა, ვინც უნდოდა. ხმოსნები ყველაფერს ვი- 

ფიქრებდით, მაგრამ იმას-კი ვერ წარმოვიდგენდით, რომ გუბერნა- 

ტორი ჩაიდენდა ისეთს საქმეს როგორიც არსად მომხდარა მთელს 
რუსეთში მას აქეთ, რაც მის ქალაქებში საქალაქო დებულება იქმნა 
შემოღებული: დაგვინიშნავდა ქალაქის თავად ისეთს კაცს, რომელიც 
პირველ არჩევნებზე ასე დემონსტრატიულად გააშავეს, საჯაროდ უნ- 
დობლობა გამოუცხადეს და ლაფდასხმული გაუმვეს... ბერენსის ალა- 

გას სხვა, ოდნავაც არი, თავმოყვარე ადამიანი არამცთუ არ იკის- 

რებდა სოხუმელების ქალაქის თაობას, არამედ სრულიადაც და სამუ- 
დამოდ გაეცლებოდა სოხუმს და გადაიკარგებოდა ისეთ ადგილას, სა- 
დაც მისი მცნობი არავინ იქნებოდა. ეს ვაჟბატონი კი თანახმა გახდა 

ქალაქის თაობისა, ხოლო სოხუმში ქართველობას შერჩა გუბერნატო- 

რის მიერ ასე უბოდიშოდ ნათავაზევი წიხლი... 

ასეთი უხეში ქცევა ადმინისტრაციისა იმით იყო საყურადღებო, 
რომ თვალი აეხილა თვით ბრმასაც-კი და დაანახვა რუსის ადმინისტ- 
რაციის მთელი საზიზღარი ბუნება და აქამდე თუ ვინმე ერთგული 

დარჩენოდა, ისიც –– კი გაუორგულა. და აბა სწორედ ამასა ვსცდი- 

ლობდით ამ არჩევნების სათავეში მდგომნი და მისნი ხელმძღვანელ- 
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ნი! იქ, სადაც მცხოვრებთა 100% რუსთ ხელმწიფის მლოცავთა და 

მაქებელთაგან შესდგებოდა, იქ, სადაც სწამდათ, რომ. რაც ქონება 
და სიმდიდრე შეგვიძენია, სულ ხელმწიფის ბრძნული და სამართლია- 
ნი კანონების წყალობააო, რუსი და არარუსი ამ კანონების წინაშე 
სწორია, ერთსაც და მეორესაც მისი წყალობის კალთა ერთნაირად 
ეფინებაო, –– დღეს ასეთებსაც ეჭვი შეუვიდათ ამ რწმენის სისწორე- 

ში: არა, ჩვენ, ქართველები, უკანონო შვილები ვართ, კანონიერ შვი–- 

ლებთან, რუსებთან, არადასადარებელნი, კანონს გარეშე მდგარნი, სა- 
მართალს მოკლებულნიო... 

დიაღაც რომ, ტკბილი იყო ეს ნაყოფი ჩემის გარჯისა, დიაღაც რომ 
მეამტკბილებოდა, რომ ჩემიანების გამოდგომისათვის შრომამ და თავ-. 

გამოდებამ ფუჭად არ ჩამიარა, რომ ჩავაგონე, თქვენთვის უანგაროთა, 

მსურს სიკეთემეთქი... 
ამას შემდეგ გადავწყვიტე ცოტა დამესვენებინა, ცოტა ხნით შე-. 

მეჩერებინა ჩემი მუშაობა ჩვენის სამშობლოს ამ კუთხის რუსიფიკა- 
ტორთა წინააღმდეგ, მით უფრო, რომ გამოჩნდნენ ოითო-ოროლა გან- 
მგრძობნი ჩემს მიერ დაწყებულ საქმისა. გადაკწყვიტე აგრეთეე დავ-. 
ბრუნებოდი საფრანგეთის დედაქალაქს და ათიოდე წელს წ.-ათ და-. 

წყებული საქმე უმაღლეს სწავლის მიღებისსა განმეგრძო და დამემთავ– 
რებინა. 

X 

და აჰა, 1900 წლის ზაფხულში ჩამოვდივარ ტფილის»-, „ცნობის 
ფურცლისა“ და ჟურნალ „მოამბის“ რედაქციას, მაშინ „ქართველთა 

ამხანაგობის” ხელში გადასულს, თვეში სამის თუმაის გამოგზავნის 
პირობას ვართმევ, სამაგიეროდ ვპირდები უცხოეთიდან თანამშრომ- 

ლობას; თვეში ამდენისავე თანხის გამოგზავნას მპირდებოდა ეპესკოპო- 

სი, დაბოლოს სრულიად საქართველოს კათალიკოზ-პატრიარქი კირიო- 

ნი. 1900 წლის მკათათვეში მივდივარ პირდაპირ პარიზში, სადაც მო–- 

მელოდა მსოფლიო გამოფენის ნახვაცა, რამაც ასეთი წარუშლელი 

შთაბეჭდილება დასტოვა ჩემში და ასე რელიეფურად წარმომიდგინა. 

თვალწინ ის კოლოსალური სასწაულებრივი და განსაცეიფრებელი 
პროგრესი, რომლისათვის კოლოსალურისავე გარჯის და შეუწყვეტე- 

ლის რუდუნების წყალობით მიუღწევია ადამიანის გონებას ყველა. 
დარგში მთელის სამყაროს თანამედროვე კაცობრიობას. 

იმავთავითვე ძალიან მაინტერესებდა ყოველ ორგანულ არსის და,. 
უმთავრესად, ადამიანის წარმოშობის ისტორია, მისი პირველყოფი-. 
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ლი მდგომარეობა და კულტურა, თანდათანი, ტაატით მავალი პროგ- 

რესი, ვიდრე დღევანდელ მდგომარეობამდე მოაღწევდა. ჩემი გული მი- 
იწევდა კერძოდ ეთნოგრაფიისაკენ, რომელიც, დაბოლოს, ჩემს სალი- 

ტერატურო მუშაობაში, ჩემს სპეციალობად უნდა გამეხადნა. 
და აჰა, 1900 წლის ზაფხულში ჩამოსული პარიზში, მსოფლიო 

გამოფენის დათვალიერების შემდეგ, შემოდგომაზე შევდივარ პარი· 

ზის სანთროპოლოგიო საზოგადოებასთან არსებულ ცნობილ ანთრო- 

პოლოგ ბროკას მიერ დაარსებულ საანტროპოლოგიო უმაღლეს სკო- 

4ლაში, სადაც პროფესორებად იყვნენ მაშინდელი ისეთნი მნათობნი სა- 

'ანთროპოლოგიო მეცნიერებათა, როგორებადაც ითვლებოდნენ: შარლ 

"ლეტურნო, ანდრე ლეფევრო, ლ. მანუვრიე, ლაბორდი და სხვ. ჩემის 

სიცოცხლის საუკეთესო, უტკბესი დრო იყო ის ოთხი წელიწადი, ამ 

·ადამიანთა მიერ ჩვენთა სულ უძველეს წინაპართა, ნახევრად ადამიან- 
თა და ნახევრად მაიმუნთა, ყოფა-ცხოვრების თვალწინ დაყენების, 

ცხოვლად წარმოდგენის მოსმენაში, დღეს ყოველს მათს ნათქვამს 

„კაცი პირდაპირ ჰყლაპავ, დაყმენდილ ადამიანივით, ოდეს ხედავ, თუ 

'რამდენს ათასსა და ათიათას წელს გაუვლია ჩვენის წინაარის ტაატით 

ჭიარულში, ტაატით ჭეშმარიტების ძიებაში ურთიერთ ცხოვრების კა- 
ნონების, ზნეობის ამა თუ იმ პირველყოფილი სახის პრინციპების შემუ- 
შავებაში, სანამ დღევანდელ ადამიანს დაემსგავსებოდა, მისის ცოდ- 
ნითა და გონებრივის ავლა-დიდებით შეიმოსებოდა... 

საანტროპოლოგიო სკოლაში სწავლის დროს მოვახერხე საანტრო- 

პოლოგიო საზოგადოების ერთ-ერთ სხდომაზე 1903 წელს წამეკითხა 
ჩვენის ხალხის სახალხო მკურნალობის ერთ-ერთი სახის -– „ბატონე- 

ბი“ (ყვავილი) და მისი მოვლა-აღწერა. ადვილი წარმოსადგენია, რა 
რიგ ვღელავდი რომ გავკადნიერდი და ცხრამთას იქიდან მოსული 
ქართველი გამოვედი და ასეთ მეცნიერთა წინაშე ქართველების ზესა- 

ხებ ჩამოვუგდე ლაპარაკი მოხსენება დიდის ყურადღებით და ფრან- 
გულის თავაზიანობით მომისმინეს, მერე საზოგადოებამ პატივი მცა 

და ერთ-ერთ თავის სხდომაზე საზღვარგარეთელ წევრ-კორესპოდენ- 

ტად ამირჩია. ხოლო ხსენებული მოხსენება ცალკე იქმწა გამოშვე- 

«ული. 

ამ ხაზებშივე იქაურ სახალხო საზეპირსიტყვაო ჟურნალში დავბექ- 

დე ქართული ანდაზები, მერე ცალკე დაბეჭდილი. და ამნაირად ერთ- 
გვარი მოკრძალებული წვლილი შევიტანე ფრანგთა მიერ ჩვენის ხალ- 

ხის გონებრივის მდგომარეობის გაცნობის საქმეში. 

„ცნობის ფურცელისა" და „მოამბეს რედაქციები დაპირებულა 

საგზალს მიგზავნიდნენ, სამაგიეროდ მეც პირნათლად ვასრულებდი 
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ჩემს დაპირებას, თვეში ოთხჯერ ვუგზავნიდი თითო ფელეტონს და 

ვაცნობდი ქართველ მკითხველს საფრანგეთის პოლიტიკურსა თუ 
საზოგადოებრივი ცხოვრების ამა თუ იმ ღირსშესანიშნავ ამბავს. ან 
საქართველოს შესახებ ვინმე თუ რასმე იტყოდა ევროპაში, ჩემს წმიდა 
მოვალეობად მიმაჩნდა ქართველ მკითხველისათვის გამეზიარებინა. 

ევროპის ქვეყნები თითქმის ყველა მოვიარე. საფრანგეთის გარდა 
ვყოფილვარ ინგლისსა, შვეიცარიასა, ბელგიასა. იტალიაში. ყველაზე 
მეტი შთაბეჭდილება ჩემზე იტალიამ დასტოვა თვისის ჩამორჩენილო- 

ბით, რა თქმა უნდა, ევროპის სხვა ქვეყნებთან შედარებით, და, ამას- 
თან, გასაოცარის მსგავსებით ჩვენს ქვეყანასთან როგორც ბუნებით, 
ისე ეკონომიურის ყოფითა და მკვიდრთა ზნე-ჩვეულებით. 

იტალია პირველად ვინახულე 1901 წლის ზაფხულში. ჩვენმა სა- 
ეკლესიო ისტორიკოსმა, განსვენებულმა კათოლიკე მღვდელმა მამა მი- 

ქელ თამარამშვილმა მიმიწვია რომში, რომ მივშველებოდი მისი ნა- 
წერების დასაბეჭდად დამზადებაში. მ. თამარაშვილის საქმეს რომ 
მოვრჩი, გადავსწყვიტე შემოდგომამდე, ე. ი. პარიზში სწავლის განახ- 

ლებამდე, ორი თვე გამეტარებინა იტალიის ისეთ მხარეში, სადაც ყვე– 
ლაზე წმინდათ ლაპარაკობდენ იტალიურსა, აქ ენაც მესწავლა და 
დროც სოფლის წმინდა ჰაერზე გამეტარებინა ასეთ ადგილად ავირ- 
ჩიე ტოსკანაში ფლორენციის ახლო, სახელდობრ ძველებურ ქალაქ 

პისტოიას მეზობელი სოფელი კაპოსტრადა. ისე შემიყვარდა აქაურო- 
ბა და თვით ხალხმაც, ვისთანაც ურთიერთობა მქონდა, ისე შემაყ- 

ვარა თავი და იმდენი მსგავსება აღმოაჩნდა ჩვენებურ ხალხთან, რომ 
შემდეგის წლების თვეებსაც აქეთკენ ვატარებდი და თან მათს უებრო 
მშვენიერების მუსიკალურ ენასაცა ვსწავლობდი. 

XLI 

საქართველოდან პარიზში ჩასულს დამხვდა არჩილ ჯორჯაძე, რო- 
მელსაც პირველ გიმნაზიაში მოსწავლეს ვიცნობდი და გიმძნახიის გა– 
თავების შემდეგ თვალთაგან დამეკარგა. ყოფილა პეტერბურგში, ყო- 
ფილა ვარშავაში ბოლოს, პარიზში ჩამოსულა. მაშინდელი მისი 

პოლიტიკური მიმართულება მერყევი იყო, ერთს გარკვეულ რასმე 
გზაზე ვერ შემდგარიყო. თითქო კოსმოპოლიტობდაო. ყოველსავე შემ- 
თხვევაში, ეროვნულს მსოფლმხედველობას გაურბოდა, ჩამორჩენი- 
ლობად მიაჩნია ეროვნული იდეის გაზიარება, მისგან განზე იდგა. 
შორს იყო საქართველოს დამოუკიდებლობის აზრი გაეზიარებინა. 
ეეჭვებოდა ქართველს ერს დამოუკიდებელი პოლიტიკური ცხოვრება 
შესძლებოდა. ერთი პირობა ლევ ტოლსტოის მოძღვრებას, იმ დროის 
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რეს არისტოკრატიის გასატაცებელ და მოდურ მოძღერებას, ესეც გა- 
ეტაცებინა და ტოლსტოველ ჩერტკოვთან მაზინ რუსეთიდან ლოს- 

დოი გაღმოხიზნულთან, ურთიერთობა ჰქონდა. 

და აჰ. სწორედ ეს არჩილ ჯორჯაძე ერთს დღეს მთხოედა მის 
მიერ გაზეთ „ცნობის ფურცლისათვის"“ რუსულად დაწერილი (რამ- 
დენადაც მახსოვს, ეროვნულ კითხვაზე) ქართულად მეთარგმნა ტფი- 
ლისში გასაგზავნად. მითხრა: აზრადა მაქვს ამ წერილს მივაყოლო მთე- 
ლი რიგი წერილებისა და შენ უნდა მიშველო მაგათს გაქართულებაში, 
რადგან ქართული თითქმის დავიწყებული მაქვსო. საქართველოში დაბ- 
რუნება მინდა, მაგრამ სანამ აქედან წავიდოდე, მინდა რამდენიმე წე– 
რილი გავგზავნო და დავბეჭდო წინასწარ, რომ ჩემი თავი გავაცნო 
ქართველ მკითხველსაო... გამეხარდა არჩილ ჯორჯაძის, ქართველთათ- 

ვის ამ ზურგშექცეულ ადამიანის, როგორადაც ის მაშინ მიგვაჩნდა, 

მეტამორფოზი დიდის სიამოვნებით შევუსრულე თხოვნა მხოლოდ 
რუსულად დაწერილი და ქართულად სათარგმნი წერილი ორივე ერ- 
თად ვთარგმნეთ. ამნაირად მოვექეცით მეორე წერილსაც, სანამ თვი- 
ოონვე არ ვაიძულე პირდაპირ ქართულად დაეწერა რაც დასაწერი 
პქონდა და მერე მის თანდასწრებით მისი ნაწერი მე შემესწორებინა. 

ქართულად წერის ტექნიკა რამჯენჯერმე ასე ვასწავლე და მერე ისე 
გაიწვრთნა. რომ მის ქართულს შედარებით ნაკლებ შალაშინი სჭირ- 

დებოდა 
არჩ. ჯორჯაძის წერილები „ცნობის ფურცელში“ -- რა თქმა უნ- 

და, სიამოვნებით იბეჭდებოდა და მოკლე ხანში ავტორი ამ წერილებისა 
თვით გამოემგზავრა სამშობლოში და აქტიურად ჩაება მომავალ „სა– 

ქართველოს სოციალესტ-ფედერალისტთა პარტიის“ ორგანიზაციის 

საქმეში. 

1902 წელს „საქართველოს სოც.-ფედერალისტთა პარტიის“ ორ- 

განიზაციის ჩამოყალიბებასთან ერთად გადაწყდა ამ პარტიის არალე- 

გალურ ორგანოს „საქართველოს“ ბეჭდვა. ამ გადაწყვეტილების შემ- 

სრულებლად პარტიამ ტფილისიდან გამოგზავნა გიორგი დეკანოზიშვი- 
ლი და არჩილ ჯორჯაძე: პირველი როგორც ტექნიკური მომწყობი გა- 
ზეთის გამოცემისა ხოლო მეორე –– როგორც რედაქტორი და ხელმ- 
ძღვანელი სარედაქციო საქმეებისა. ამავე საქმისათვის, სრულიად ბუ- 
ნებრივად და მექანიკურად, მეც შევუერთდი მესამედ ერთს ცნობილს 
ასოთჩამომსხმელს შევუკვეთეთ ჩვენის მომავალ ორგანოსათვის ქარ- 
თული შრიფტის ჩამოსხმა. იმანაც დაგვიმზადა შოიფტი, რომელიც, გა- 

რეგნულ სილამაზეს გარდა, არსებულ შრიფტებისაგან დიდად განირ- 
ჩეოდა ხვავიანობით და ჩამტეობით. ამ შრიფტს შემდეგში სახელად 
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ღაერქვა „პარიზის“ შრიფტი ისევე როგორც საქართველოს ცნობილ 

მესტამბე სტეფანე მელიქიშვილის მიერ 1870-იან წლებში ვენაში 

ჩამოსხმულ შრითტს ერქვა „ვენური“ და იხმარებოდა ჩვენში სულ 

უკანასკნელ ხანამდე. 

' პირველი # „საქართველოსი“ და მის პარალე. ურად ფრანგუ- 

ლი „L2 C60-916“ გამოვიდა 1903 წლის აპრილში, იმავე წლის მაისში 

მე დროებით მომიხდა სამშობლოში დაბრუნება და იმავე გემით, რომ–- 

ლითაც გამოვედი მარსელიდან, მოგვქონდა ერთის ამ გემზე მოსამსა- 

ხურე მეზღვაურის საშუალებით გაზეთის (ფრანგულ-ქართულის) პირ- 
ველი # საქართველოში გასავრცელებლად. მაგრამ ბათომში მეზღვაუ- 

რი შედრკა, ვერ მოახერხა ნაპირად გატანა ჩაბარებული გახეთი ისევ 

უკან წაიღო მარსელში. ასე რომ ტფილისში უნდა დასჯერებულიყენე5 
იმ რამდენსამე M#-ს, რაც ჯიბით წამოვიღევით მე და ჩემმა თანა- 

მგზავრმა ფრანგებმა. 

შემდეგი # „ საქართველოსი" მარსელიდანვე ფრანგული გემით 

გამოგზავნილი, სრულებით უხიფათოდ და უკლებლივ ჩავიბარე გემზე. 

ვეახლე ერთ ლამაზ და ახალგაზრდა ქალს ელპიდა მიმინოშვილს და 
ჩავთსადგურში, ნაპირის მახლობლად მდგარ გემზე ავედით. ვითომ და 

ამ გემის დასათვალიერებლად, ასვლისთანავე ქალს გარს შემოეხვივნენ 

კაპიტანი და მისნი თანაშემწენი, მე მებუფეტეს სასმელი მოვატანინე 
მათს გასამასპინძლებლად. ფრანგები ისე გაიტაცნენ ქალის. სილამა- 
ზით, რომ ისიც-კი დაავიწყდათ, რომ ქალს კავალრად მე ვახლდი. 

აზით ვისარგებლე, რაღაც მოვიმიზეზე, ქალი ხელში ჩავატოვე და წა- 
ვედი მოსაძებნელად გემის იმ მოსამსახურისა, რომლისათვის გ. დეკა- 

ნოზიშვილს მარსელიდან გამოეტანებინა „საქართველოს“ #0M#ი და 
სხვა პარტიული გამოცემანი. ხელად ვიპოვნე, ვისაც ვეძებდი, ყველა- 
ფერი უბესა და პერანგის ამხანაგში შემოვილაგე სხეულზე და, რამდე– 

ნადაც შეიძლებოდა, დამშვიდებულოს სახით ამოვედი გემის ერდოზე, 

სადაც ჩემი „დამა“ მუნჯურად (იმან ფრანგული არ იცოდა და ხოლო 

ფრანგებმა კიდენ რუსული და მით უფრო ქართული) ელაპარაკებოდა 
ხელების საშუალებით თავისს თანამოსაუბრეთ. ფრანგებს მადლობა 

გადავუხადე პატივისცემისათვის, გამოვეთხოვე და ნაპირას ზღვაში შე– 

კეთებულ ხიდზე ისე გამოვიარე ჩემს „დამასთან“ ხელი-ხელს გაყრილ–- 

მა, რომ ჩემთვის ზედაც არ შემოუხედნიათ საბაჟოს მოხელეებს, –– 

ისე გაიტაცა ახალგაზრდა ქალის სილამაზემ ყველანი. 

ეს პირველი ეშმაკობა იყო ჩემი მომავალ 1905 წლის რევოლუ- 
ციასთან დაკავშირებით ჩადენილი, დღისით-მზისით, ყველას თვალწიი:. 

მერე ესდენის კადნიერებით!., ისე შემრჩა, რომ ბუზიც არ ამფრენია! 

ეს სახსენებელი არ არის იმასთან შედარებით, რის ჩადენაც შემდეგში 
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მარგუნა რევოლუციამ, მაგრამ ამაზე მერე. ახლა კი ვიტყვი რომ 

ასეთს სარისკო საქმეში მთავარს როლს თამაშობს თურმე სითამამე, 

პირდაპირ მიტანა იერიშისა. ისიც უნდა ითქვას რომ ჩაცმულობასაც 

არანაკლები მნიშვნელობა ჰქონდა. როგორც პარიზიდან ახლად ჩამო- 
სული, სხვებში ვერჩეოდი სამოსელით, რაც ”»კეთილსაიმედო“ ადამია- 

ნის სახეს მაძლევდა. 

ამ ხანებში სოხუმის შავრაზმელმა რუსებმა! და საოლქო ადმინის– 
ტრაციამ პირდაპირ მოიტანეს იერიში იმ თითო-ოროლა ქართველზე, 

რომელიც აქა-იქ კივკივებდა სოხუმის ოლქში სხვადასხვა კუთხეს. 

თვალში ამოღებულთა შორის, რა თქმა უნდა, მეც ვიყავ. სოხუმიდა5 
კავკასიის უმაღლეს მთავრობას წარმოუდგინეს მთელი სია იმ პირთა, 
რომლებიც „ადგილობრივ ადმინისტრაციას ხელს ვუშლიღით ამ 

ოლქის მცხოვრებთა გარუსების საქმეში” და რომლებიც, ოლქის ად- 

მინისტრაციის აზრით, უნდა გადავესახლებინეთ სამშობლოდან რუსე- 
თის შიდა გუბერნიებში ხუთის წლით თითოეული. ჩემს გარდა გა- 
დასასახლებლად წარმოდგენილნი იყვნენ: ანთიმოზ ჯუღელი, სპირი· 

დონ ნორაკიძე, ივანე გეგია, ფარნა დავითაია, ივანე ბურჭულაძე. ჩვე– 
ნი გადასახლება უკვე დაედგინათ მეფის ნაცვლის კანცელარიაში, 
მხოლოდ თვით დადგენილება ჯერ არ მიეღოთ სოხუმში. რა თქმა უ5- 
და, ლოდინი არ შეიძლებოდა და თავისთვის უნდა მე'შველნა. პარიზში 
მაინც უნდა დავბრუნებულიყავ. მხოლოდ ახლა უფრო დამეჩქარებინა 
ჩემი წასვლა. ამისთვის საჭირო იყო საზღვარგარეთის პასპორტის აღება. 

მისი აღება კიდევ შეიძლებოდა რომელსამე საგუბერნიო ქალაქში. მაგ. 
ქუთაისში ან ნოვოროსიისკში. ხოლო სოხუმში პოლიციას უნდა მოე- 
ცა კეთილ-ლსაიმედობის მოწმობა პოლიცმეისტერად მაშინ სოხუმში 
იყო მიხ. ლაკერბაია,ა ადამიანი ღვთისპირისაგან შეჩვენებული. რა 
თქმა უნდა, ასეთი მოწმობის მოცემაზე უარი სთქვა. მაშინ გადავწყ- 

ვიტე პირველის გემით წავსულიყავ ნოვოროსიისკში, იქ მომეხერხე- 
ბინი პასპორტის აღება და გავმგზავრებულიყავ პარიზში სოხუმე- 

ლებმა, რომლებიც გულწრფელად სწუხდნენ ჩემს ამბავს, სურდათ 

ყოველგვარის საშუალებით დამხმარებოდნენ და სამშვიდობოს გავეყ- 

განეთ, ბათომიდან გემის მოსვლამდე, ერთის საათით ადრე შეაგროვეს 

ჩემს საგზაოდ ორმოცდაათი თუმანი, დამილოცეს გზა. მეც ჩავჯექი 

გემში და ჩემს სამშობლო ქალაქს და ჩემთა თანამოქალაქეთა შორიდან 

სალამი მივეცი, ხოლო გულიგულში ვეუბნებოდი: მომავალ, მოახლო- 

ვებულ რევოლუციამდე-მეთქი... 

10 თამამად შეიძლება ითქვას, რომ მაშინ როუსობა სოხუმისა ოითქმის უკ- 

ლებლივ შავრაზმელებისაგან შესდგებოდა. 

932



მეორე დღეს უკვე ნოვოროსიისკს მიგვაყენა გემმა, სადაც საბაჟოს 

უფროსად მსახურობდა პეტრე ღლონტი, მამა--ჩემის დიდის მე- 

გობრისა, ხარლამპი ღლონტისა. პ. ღლონტს ჯერ ისევ ბათომიდან ვიც- 

·ნობდი, ნოვოროსიისკში თვისის თანამდებობით გუბერნატორს შემ- 

დეგ მეორე პირად ითვლებოდა და ჩემთვის საზღვარგარეთის პასპორ- 

ტის აღებინებისათვის ორიოდ სიტყვის დახარჯვის მეტი არაფერი 
დასჭირდებოდა მართლაც, რომ ავუხსენი ჩემი მდგომარეობა, სა- 

დარბაზო ბარათზე მისწერა გუბერნატორის კანცელარიაში ვისაც პას- 
პორტების გაცემის საქმე ებარა ––- ამ ჩემს ნათესავს ძალიან ეჩქარება 

საზღვარგარეთ წასვლა და იმედი მაქვს პასპორტს მალე ააღებინებთო. 
ბარათი რო ვაჩვენე მოხელეს, მეტის-მეტის თავაზიანობითა მითხრა: 
დაბრძანდით და ამ წუთში მოგართმევთო. განგებ საათი დავინიშნე და 

წუთი კი არა ნახევარი საათიც არ გასულა, რომ საზღვარგარეთის პას– 
პორტი ხელში მეჭირა და შორიდან გულში სოხუმის პოლიცმეის- 

ტერს მ. ლაკერბაიას "ნიშანს ვუგებდი!... 

დავბრუნდი ჩემს საყვარელ მასპინძელთან. სუფრა გაეშალათ. 

ჩემს გარდა ექვსი სხვა უსხდა სტუმარი სადილს, რაიცა ჩვეულებრივი 
ამბავი ყოფილა პეტრეს სტუმართმოყვარე ოჯახში. მეუღლე მისი მაკ– 
რინე თავის ქმარზე უარესად ყოფილა სტუმრებისათვის თავგადადე- 
ბული. ორ საათს უკან მეორე კლასის თბილ ვაგონში ვიჯექი, რომე- 

ლიც მიმიყვანდა რუსეთის საზღვრამდე მშვიდობით გადავლახე რუ- 
სეთის ღა ქეეყნებისს საზღვრები და ნოვოროსიისკიდან გასვლის 

მეხუთე დღეზე უკვე საფრანგეთის დედაქალაქში ვიყავ, სადაც ვერ 
მომწვდებოდა სუსხი ვერც სოხუმის საოლქო ადმინისტრაციისა, ვერც 

ქუთაისის გუბერნატორისა და ვეღარც მეფის ნაცვლისა... მე-კი გადა– 

ვარჩინე თავი რუსეთის შიდა გუბერნიის რომელსამე ქალაქში იძულე- 

ბით ცხოვრებისაგან, მაგრამ ჩემი ამხანაგები და თანამოსაგრენი სანა 

რუსეთში 1905 წ. რევოლუციის ხმა არ გაისმა, მოწყვეტილნი იყვნე?2 

თავინათს ცოლ-შვილსა და სახლ-კარსა. 

XII 

საანტროპოლოგიო სკოლაში დროებით შეჩერებული მეცადინეო– 

ბა ისევ განვაახლე, „საქართველოს" რედაქციას ახალი მასალები ჩა- 

მოვუტანევი და ისევ ხალისით შევები სარედაქციო მუშაობის უღელ- 
ში. ამასობაში რუსეთ-იაპონიის ომი სულ ახალსა და ახალს სანუგე-: 

შო პერსპეკტივებს გადმოგვიშლის თკალწინ: გვიქადის რევოლუციის. 

მოახლოებას, მეფის მონობის უღლის გადაგდებას კისრიდან, თავი- 

პვვ;



სუფალ მოქალაქეებად გახდომას თავისუფალ ქვეყანაში, თავისუთ- 

ლად ამოსუნთქვას... 
1904 წლის მიწურულებია. რუსეთში სხვადასხვა ორგანიზაციები 

და საზოგადოებანი კრებებსა ჰმართავენ, სხვადასხვა დადგენილებანი 
და რეზოლუციები გამოაქვთ, მოითხოვენ ცხოვრების გაუმჯობესებას. 

მოითხოვენ ცხოვრების მახინჯ პირობების შეცვლას ადამიანურ პირო- 
ბებად. უკვე თამამად და ხმამაღლა ლაპარაკობენ და ჰგმობენ არსე- 
ბულ რეჟიმს. ყოველსავე ამას ხელს' უწყობს შორეულ აღმოსავ- 
ლეთში იაპონელთა მიერ ქრისტესმოყვარე მხედრობის დამარცხება. 
ერთის სიტყვით რუსეთის ცხოვრების ფონზე ისახება მომავალი 
რევოლუცია, ძალათი შეცვლა დრომოჭმული წესწყობილებისა –– პრო- 
გოესულ რეჟიმად, მონობისა –– თავისუფლებად, იმპერიისა –– დემოკ- 
რატიულ კანონებზე დამყარებულ სახელმწიფოდ, რომელსაც უნდა 
მოჰყვეს თავისუფლება, ძმობა, ერთობა და ურთიერთ სიყვარული, 
რაც სიყრმიდანვე ყველა ჩვენგანის, სოციალისტობასა და რევოლუცი- 

ონერობას ზიარებულის ოცნებასა და ნატვრის საგანს შეადგენდა· 
არჩილ ჯორჯაძეს ჭლექმა ძალზე დაპრია ხელი და იძულებული 

გახდა შვეიცარიაში გადაბარგებულიყო სამკურნალოდ, „საქართვე- 

ლოს" რედაქციას ჩამოშორებულია, შეიძლება ითქვას, სამუდამოდ. 

ალექსანდრე გაბუნიას გამოაჩნდა ნიშნები უკურნებელის სენის პარა- 
ნოიასი. ასე რომ გაზეთის რედაქციაში მარტოდმარტო ვარ დარჩენი- 
ლი. გ. დეკანოზიშვილი გულს მაინც არ იტეხავს მომავლის იმედით 
აღფრთოვანებულია, და ეძიებს ახალ-ახალ გზებს, ახალ-ახალ საშუა- 
ლებას მომავალ რევოლუციაში მისმა პატარა სამშობლომაც მიი- 
ღოს მონაწილეობა, საერთო მოძრაობაში ისიც ჩაებას, დიდს, საშვი- 
ლიშვილო საქმეში იმანაც შეიტანოს თავისი მოკრძალებული წვლილი. 
ამ ახრით ცდილობს კავშირი გააბას რუსეთში შემავალი ქვეყნების 
სარევოლუციო კომიტეტების წარმომადგენლებთან, ცდილობს დაუკავ- 
შირდეს თვით წარმომადგენელს იაპონიისას, რომელიც ხელს უწყობ- 
და რუსეთის რეჟიმით ყველა უკმაყოფილო ელემენტს, ეხმარებოდა 
მატერიალურად რევოლუციისთვის მოსამზადებლად; გადაწყდა, ფინ- 

ლანდიის სარევოლუცაო კომიტეტთან ერთად შეძენა იარაღისა მომა- 
„ვალი რევოლუციისათვის. 

1905 წლის გაზაფხულზე გიორგი დეკანოზიშვილმა პარიზიდან 
თითქმის ყველა იქ მყოფი მოსწავლე ქართველი გამოისტუმრა სამშობ- 
ლოში, ზოგს რა დაავალა და ზოგს რა. ბოლოს ჯერი ჩემზედაც მოდგა. 

სამშობლოში ჩამოსულს უნდა მეკისრნა საზღვარგარეთიდან წამოსული 
იარაღის მისაღებად დახვედრება ხალხისა და ამ იარაღის გადმოცლა 
“შავიზღვის პირის სხვადასხვა პუნკტებში. ეს ჩემი გასაკეთებელი საქმე: 
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ჩემთვის უნდა გაეადვილებინა იმ გარემოებასაც, რომ შავიზღვის პი- 

რის (სოხუმის) მცხოვრები ვიყავ და »მ1 ზღვის სანაპირო ადგილები და 
მკვიდრნი ჩემთვის ნაცნობნი და შინაურნი იყვნენ. 

სამშობლოში დაბრუნებისთანავე გემის მოლოდინისა და მის მიერ 
წამოღებული იარაღის მისაღებად მზადების ამბავი გავუზიარე ჩემს 

სკოლის ამხანაგს მიხეილ ესაკიას, რომელსაც ფოთის პორტის მუშათა 
შორის დიდი გავლენა და სახელი ჰქონდა. და აბა სწორედ ამ პორტის 

მუშებსა ღა მენავეთ უნდა მიეღოთ ამ საქმეში უშუალო და მხურვალე 
მონაწილეობა: იმათის მეშვეობით უნდა გადმოტვირთულიყო საზღვარ- 

გარეთიდან მოსული იარაღი და დაჰრიგებოდა ხალხს რევოლუციის- 

თვის. 

დავაარსე კომიტეტები ფოთს გარდა ბათომსა და სოხუმში. ბა- 

თომში მოეწყო გაზეთ „ჩერნომორსკი ვესტნიკის“! სტამბამი პარ- 

ტიულ არალეგალურ გამოცემათა ბეჭდვა და აქედან ხალხში გავრცე- 
ლება. მოეწყო სხვადასხვა ქალაქებში საჯაროდ მიტინგებზე გამოსვლა, 

აშკარად, საყოველთაოდ დაგმობა არსებულ წესწყობილებისა და 
მოთხოვნა ამ წესწყობილების შეცვლისა. 

ამასობაში, პარტიის მიერ საზღვარგარეთ (ჰოლანდიაში) შეძენილ- 

მა სამანძიანმა ორთქმავალმა გემმა „სირიუსმა“ საქართველოს ნაპი- 

რებს მოაყენა პარტიის მიერ შვეიცარიაში ნაყიდი თოფები. გემს მიგე– 

ბებულმა სანდლებმა იარაღის ნაწილი გადმოტვირთეს შავიზღვის პი- 

რის სხვადასხვა ადგილას. გადმოტვირთული იარაღი ნაწილი მთავრო- 

ბამ ჩაიგდო ხელში, სხვა ხალხს დაურიგდა. 

1905 წლის „დროებითს გაღიმებას“, „ბედნიერ დღეებს“ მოჰყვა 

1906 წლის შავბნელი რეაქცია, გენერალი ალიხანოვის დამსჯელი რაზ- 

მების აღვირაშვებული თარეში ჩვენის სამშობლოს დასავლეთ ნაწილ- 

ში და დევნა, შეპყრობა სარევოლუციო მოძრაობაში მონაწილეთა. 

ყველანი, ვისაც სად და როგორ შეეძლო, თავსა შველოდნენ. მე 

პირადად იარაღის შემოტანისა თუ გადმოტვირთვის მომენტში იარაღის 

დაბინავების ადგილას არსადა ვყოფილვარ, არსადა ვჩანდი. მაგრამ 

ბრალდებისაგან მაინც ვერ განვთავისუფლდი. შემიპყრეს სოხუმში 

1906 წლის თებერვალში. ციხეში მამყოფეს იმავე წლის მაისამდე. თავ- 

  

“11 მაშინ ამ გაზეთის რედაქტორად იყო ალ. ნიკიტინი. წინანდელი რედაქტორი 
გაზეთისა შავრაზმელი პალმი, რევოლუციის მოახლოვება იგრძნო ოუ არა, იძულე- 

ბული გახდა იქაუზობას გასცლოდა, სულ ერთია, ცოცხალს არ გაუშვებდნენ. 
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დებით გამომიშვეს. შემოდგომაზე ოჯახს მოეეკიდე. ქალაქის თვით- 
მართველობის მდივნობა ვიკისრე·: ქალაქის თავად ნ. თავდეგირიე იყო. 

სოხუმის ოლქის უფროსად-–ლევან ჯანდიერი, აფხაზეთის ეპარქიეს 
მღვდელმთავრად-–კირიონი. ადვილი წარმოსადგენია, რუსის შავრაზ- 

მგლები რა ყოფაში იქნებოდნენ... ქვეყნის დაქცევას იფიქრებდნენ, 

მაგრამ სოხუმში ყველა დაწესებულებათა სათავეში ქართველების დად– 

გომას ვერასდროს წარმოიდგენდენ!... 

1907 წლის თებერვალში კვლავ შემიპყრეს. იმავე წლის ენკენის- 

C ვეში ჩემი საქმე გაარჩია ტფილისიდან ჩამოსულმა ოლქის სასამართ- 
ლოს პალატის სესიამ (თავმჯდომარე: ბოგოროდსკი, წევრები: იონინი 

და ორლოვსკი. წოდებათა წარმომადგენელნი: ქალაქის თავი, ნ. თავდგი– 
რიძე, ქალაქის ექიმი პ. ბარსკი, ესტონელთა სოფლის მამასახლისი). 

დამცველებადა მყავდა: პეტერბურგიდან მოწვეული ნაფიცი ვექილები 
ლუარსაბ ანდრონიკაშვილი და ერისთავი, ტფილისიდან ფედერალისტ- 

თა პარტიის დავალებით წამოსულები: იოსებ ბარათაშვილი და გიორ- 

ჯი გვაზავა. გამასამართლეს. მომისაჯეს ყოველგვარი ღირსების აყრა და 

საუკუნოდ გადასახლება ციმბირის შორეულ გუბერნიაში. სანამ სენატ–- 

დი განასაჩივრებდენ ჩემს საქმეს და პალატის განჩინებას განიხილავდა 

:ს სენატი, მე თავდებით გამომიშვეს. 
თავდებით გამოშვებულმა პეტერბურგის ალექსანდრე III სახე– 

ლობის საეტნოგრაფიო მუზეუმის, კავკასიის მუზეუმის და „ქართველ- 
თა შორის წერა-კითხვის გამავრცელებელ საზოგადოების" მონდობი- 

ლობით მოვიარე სამეგრელო და სამისავე დაწესებულებისათვის თავი 
მოვუყარე სამეგრელოს საეტნოგრაფიო კოლექციას. 

1908 წლის ენკენისთვეში მოვიდა სენატის მიერ დამტკიცება ჩე–- 
მის საქმის გამო პალატის განჩინებისა, შემიპყრეს, ჯერ ქუთაისის ცი- 
ხეში გადმომიყვანეს და აქედან ამავე 1908 წლის გიორგობისთვის 20 
ეტაპით გამამგზავრეს ირკუტსკის გუბერნიაში. ირკუტსკში რომ ჩაგვი- 

ყვანეს, საგუბერნიო მთავრობამ ჩემს საცხოვრებელ ადგილად მიმი- 

ჩინა ვერხოლენსკის მაზრასა და ტუტურის ევოლოსტში სოფ. ჟიგა- 

ლოვო. ორ თვე-ნახევარს ირკუტსკის ციხეში ყოფნის შემდეგ 1909 

წლის მარტის 2-ს ჩამიყვანეს ჩემს სოფელში, სადაც დავრჩი აპრილის 

90-მდე. გადავწყვიტე აქედან ლტოლვილიყავ. მაისის 3 ჯერ ქალ. ირ- 

კუტსკში ჩამოვედი, ხოლო იქიდან რკინის გზით გამოვსწიე ჯერ სამშობ- 
სკენ. 

= ირკუტსკიდან მეორე კლასის ვაგონით მოვდიოდი. ქალაქ სიზრა- 

ნამდე თანამგზავრებადა მყავდა რუსის ჯარის ოფიცრები. ძალზე მოვე- 

წონეთ ერთი-მეორეს. ერთმანეთს გავშორდით, როგორც დიდის ხნის 

მეგობრები და საყვარელი ძმეზი. გზაში არ უკითხავთ არც პროფესია, 
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არც საიდან მომავლობა და საითმიმავლობა... იცოდნენ მხოლოდ ჩები 

ქართველობა, სახელი და მამის სახელი. ერთ-ერთის მეუღლესთან. პ:- 

რიზში ნამყოფთან ფრანგულადაც-კი ვბაასობდი, ქმრისღა სასია- 
მოვნოდ. 

ორი კვირის მოგზაურობის შემდეგ უვნებლად ჩამოვედი ტფი- 

ლისში. მეგობრების ნახვის შემდეგ უვნებლადვე ჩავედი ბათომში. სამ- 

ტრედიიდან ბათომამდე ჩემს თანამგზავრად ისევ რუსის ჯარის გენერა- 

ლი შემოჯდა ჩემს კუპეში. ლაპარაკის ტემა იყო: მდიდარი, სუბტროპი- 

კული ბუნება დასავლეთ საქართველოსი, განსაკუთრებით ბათომის მ“- 
დამოსი, მომავალი საუცხოვო პერსპექტივები ამ მხარესი, როგორც ჩა- 

ის კულტურისა, ისე საერთოდ სუბტროპიკულ მცენარეთა სამშობლო- 

ში. ამ ლაპარაკის ტემამ, რომელიც, როგორც ეტყობოდა, მისთვის ესო- 

დენ საყვარელი ყოფილიყო, ისე დაგვაახლოვა ერთიმეორეს, რომ რამ- 
დენიმე დღით თავის სახლში მეპატიჟებოდა ბათომში, ჩემის მხრით დე- 

დი ხვეწნა, მის სტუმართმოყვარეობისათვის დიდის მადლობის გადახდა 

დამჭირდა, სანამ ერთმანეთს გავშორდებოდით... 

ბათომში დამხვდა სოხუმიდან ჩამოსული ჩემი ტანჯული მეუღლე. 

თან ჩამოეყვანა ჩემი პატარა, 2 წლის ქალი, ვინახულე მეგობრები. 
მეგობარმა ბეგებმა ჩემი თავი ჩააბარეს საზღვარზე გადასაყვანად ერთს 

გონიოში მცხოვრებ ლაზს, ნავის პატრონს. ამან ეტლით გონიომდე მი– 

მიყვანა. გონიოში საზღვარზე დაყენებულ რუს დარაჯების (კორდონი!) 

ცხვირწინ ჩამსვა ნავში, წამყვანად ორი ლაზი მენავე მაახლა და ხოფა- 
საკენ გამიყენა გზას. 

ჩემი ციმბირიდან „მგზავრობა“ ბევრს სასაცილო ელემენტს შე:- 
ცავდა. მაგრამ ის, რაც გონიოდან ხოფამდე განვიცადე, არ შემიძლია, 

თუნდ მოკლედ, ამ ჩემს ავტობიოგრაფიაში არ აღვნიშნო. 

ნავი, რომელშიაც ჩამსვეს, ხოპების საშუალებით უკვე 200 მეტ- 
რის მანძილზხე შეაცურეს ჩემმა წამყვანმა ლაზებმა, რომელთაც ქარ–- 

თულად ველაპარაკებოდი და ვერ წარმოედგინათ, თუ მე მეგრული ვი- 
«კოდი და, მაშასადამე, მესმოდა მათი ლაპარაკი (ლაზური), რაიცა იგივე 

მეგრულია, გასაგები ყველა მეგრულად მოლაპარაკესათვის. ეს იქმნე- 

ბა ერთგვარი დამტკიცება იმისი, თუ ბედი იმ თავითვე როგორ მოწყა– 

ლე თვალით მიცქეროდა და სწორედ ისეთ დროზე. როცა დანა ყელზე 

იქნებოდა მოსული, როცა, ის იყო, უნდა დავღუპულიყავ, იგივე ბედი 

დასაცემად განმზადებულს ხელს მომაშველებდა და ზეზე გამამაგრებდა. 
ზურგქარმა რომ დაჰბერა, მენავეებმა იალქანი გაშალეს, ხოლო 

ხოპები თავის ალაგას დააწყვეს, მერე ერთმა საჭე დაიჭირა, ხოლო მე- 

ორე შორიახლო მოუჯდა. ორმავე პაპიროსები გაიკეთა. მეც შემომთა–- 

ვაზეს, მაგრამ მადლობა მოვახსენე, არა ვსწევ-მეთქი, საჭესთან რომ 
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იჯდა, ერთი მუშტრის თვალი შემავლო, ამხედ-დამხედა, მერე ამხანაგს 

მიუბრუნდა და დაუწყო ლაპარაკი ლაზურად. 

პირველი. ვინ უნდა იყოს ეს კაცი? 

მეორე. ვიღაც გამოქცეულია, იქნება ყაჩაღიცაა. ვინ იცის ... 

პირველი. (რომელსაც ჩემი სხეულის აღნაგობა, ეტყობა, თვალში 
არ მოუვიდა ღა ამხანაგის მიერ ჩემს „გაყაჩაღებას“” 

ეჭვს თვალის შეხედა. შენც ერთი!... ამის ნაყაჩაღარი რა 

უნდა იყოს! 

მეორე. იქნება, კაცის მკვლელია! 
პირველი. (რომელმაც მეტად ცუდი აზრი შეადგინა ჩემის ამირა–- 

ნობის შესახებ). ახლა შენ ამას კაციც მოაკვლევინე!..- 

ამის მოკლული, ჩემო კარგო, მეორეჯერ მოსაკლავი იქ-– 

ნება... 

მეორე. (ცოტა დაფიქრების შემდეგ) ასეა თუ ისე, რაკი გამოქ- 

ცეულია, ფული ექნება, შეიძლება ბევრიც. წავართვათ 

და ზღვაში გადავაგდოთ. შეგვრჩება. 
პირველი. რას ამბობ, კაცო, ეს როგორ შეიძლება!? რა პასუხი უ5- 

და გავცეთ ან იმას, ვინც ამის თავი ჩვენ ჩაგვაბარა, ან 

იმათ, ვინც ამ სანდლის პატრონს ამ კაცის თავი ჩააბა– 

რა?.. ხომ საუკუნოთ თავი მოგვეჯჭრა!... 

სულ დიდი პაუზის შემდეგ 
პირველი. მაშ, შენის აზრით, ვინ უნდა იყოს ეს კაცი? 
მეორე, გაიძახიან მოსკოფის? ფადიშაჰსე ხალხი აუჯანყდა. 

გეყოფა, რაც იმეფეო, ახლა ფუხარა ხალხი უნდა ჩაუდ- 

გეს ყველა საქმეს სათავეშიო, შენ ტახტიდან უნდა ჩა–- 
მოგაბრძანონო. ეს კაციც დუშმანი იქმნება ფადიშაჰი– 

სა.. შენ რას იტყვი?!.. 

პირველი. (რომელსაც ფადიშაჰის დუშმანად (მტრად) ვერ წარმო– 

ედგინა, თუ არ სამმეტრიანი ბუმბერაზი ვინმე ამირანი 

და არა ჩემის სამუალოზე ნაკლების ტანის კაცი). ვაი, 

რა ვუთხრა იმ ფადიშაჰს, ვისაც ამისი შეეშინდება ან 

ვისაც ეს კაცი რასმე დააკლებს!... 
კიდევ პაუზა. ვერც ერთის ხელობის ადამიანს ვერ მიმაკუთვნეს 

დღა ეტყობოდათ, სწუხდენ, რომ ეს ამოცანა ამოცანად „რჩებოდათ. 
ისევ მე გამოვიყვანე გაჭირებიდან. ნავი ნაპირიდან ახლოს მიდიოდა. 
სოფელი დავინახე, ფერდობზე შეფენილი, სამეგრელოს მთაადგილის 

  

1? მოსკოფი –– ისმალურის გამოთქმით –- მოსკოვი ანუ რუ'ეთი. 

13 ფადიშმაჰი –- მეფე. 
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სოფელივით. მეგრულად ვკითხევი: ხოფამდე კიდევ ბევრი გვიკლია». 

ან ეს რა სოფელია მეთქი? 

უშველებელი განცვიფრების ნიშანი გამოეხატა სახეზე როგორც 

ერთს, ისე მეორეს, ხან მე შემომხედავენ და ხანაც ერთმანეთს დააკ- 

ვირდებიან, ე რა მოგვივიდა ამ კაცთან როგორ შევრცხვითო... კარგ» 

ხანს ხმა ვერ ამოეღოთ. ბოლოს ისევ პირველმა დაარღვია დუმილი. 

პირველი. შენ საიდან იცი ჩვენი ენა? 

მე. საიდან და მეგრელი ვარ. მეგრული და ლაზური ხომ ერთი და 

ოგივეა! 
პირველი. მართალია, ერთი და იგივეა.. მაშ ჩვენი ნათქვამი ყვე- 

ლაფერი გაიგონე? 
მე. ერთი სიტყვა რა გამომპარვია. 

პირველი. მერე?!... 

მე: მერე და არაფერი. განა არ ვიცოდი, რომ იმ კაცისათვის, ვინც, 

თქვენის აზრით, არც ყაჩაღად გამოვდგებოდი, ვისაც აღარც კაცის კვლა. 

შემეძლო, ვისაც ხელიდან აღარც მოსკოვის ფადიშაჰის დუშმანობა გა- 
მომივიდოდა, ჰო, ასეთ კაცისათვის ხელს არ გაისვრიდით!... განა არა. 

ვხედავდი, ხუმრობდით?!... და მართლა რომ ფული მოგეთხოვათ ჩემ– 
თვის, სულ 15 მანეთი მაქვს, ამოვიღებდი ჯიბიდან და გაჩვენებდით., 
დარწმუნებული ვიყავი, დამიჯერებდით. თუ არა და, შეგეძლოთ გაგე– 
ჩხრიკეთ და დარწმუნებულიყავით, რომ მართალს გეუბნებოდით. იმე- 

დი მქონდა, თუ გქონდათ, ფულს აქეთ მომცემდით, არამცთუ ჩემი 

წაგერთმიათ და ჩემის ცოდვით ავსებულიყავით. იმასაც ვხედავდი, რომ 

ძალიან გინდოდათ ჩემის ვინაობის გაგება. აბა გეტყვით, რომ კაცი 
ჩემს დღეში არ მომიკლავს, სხვისთვის, რაც ჩემი არ იყო, იმის წარ- 

თმევა აზრად არასდროს მომსვლია. მაგრამ, მაგრამ... მოსკოფის ფადა- 

შაჰის მტრობა მქონდა, მაქვს და სანამ ცოცხალი ვარ, მექნება. აბა სწო– 
რედ ჩემისთანებია, მოსკოფის ფადიშაჰს მტრებად რომ ჰყავს და იმა– 
თია, რომ ეშინიან... 

პირველი. თქვენი ჭირიმეთ, ბეგებს (ვინც ჩემი თავი ჩააბარა 

ამათ) არაფერი უთხრათ თორემ თავი მოგვეჭრება. თქვენი ჭირიმეთ, 

პატიოსანი სიტყვა მოგვეცით. 

მეც შევფიცე ყველა საფიცრით არავისთვის რა მეთქვა, განსაკუთ- 
რებით ბათომელ ბეგებისათვის. მაპატივონ ჩემმა მხსნელმა მენავე ლა– 
ზებმა, რომ ამ ჩემის ავტობიოგრაფიის გვერდებს გავანდევი ამ 34 
წლის წინანდელი "ამბავი. შეიძლება არც ის ბეგები იყვნენ ცოცხალთა 
შორის, ვინც ამ მენავეთა საშუალებით გამაპარეს ოსმალეთში ციმბირით 

ლტოლვილი და აღარც ის მენავენი დარჩნენ სააქაოში, ვინც იკისრეს 
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რუსეთის საზღვრებისათვის მოვეშორებინეთ. აქ საჯაროთა ეფიცავ, 

რომ ტკბილად, მეტად ტკბილად ვიგონებ იმათს სახელსაც და ჩემის 
შფოთიან ცხოვრების ამ ზცირე ეპიზოდსაც, რომელმაც ელვის სისწრა- 
ფით მომანათა და ელვის სისწრაფითვე ჩამარბინა... 

__ მიმაყენეს ერთს ლაზურ სოფელს, ხოფაზე ორის კილომეტრით 
დაშორებით. გამიყვანეს ნაპირად, თან ხოფა თითით მანიშნეს: აჰა, შენი 

სოფაო!.. 

ხოფაში ჩასვლამდე ეს სოფელი დავათვალიერე.. ერთის წამით 

ხსამეგრელოში მეგონა ჩემი თავი, –– ისეთი გასამტერებელი მსგაესება 

იყო ამ ორი მხარის სოფლებს შორის! ახლა მცხოვრებნი იკითხეთ!... 
იმნაირივე ზიდვა ქალების მიერ წყაროდან კოკებით წყლისა, იმნაი- 

რივე გაჯავრება ატირებულ ბავშვებისა.. ხეებზე აშვებული ვაზები, 
როგორც სამეგრელოში!... ჩემდა სამწუხაროდ, ვერ შევიძელ მათს 
სახლშიაც შემეხედნა, მენახნა, როგორა ცხოვრობდნენ ჩეენი ძმები 
შინ ვწყევლიდი ჩვენს უბედო ბედს, რომელიც იმავთავითვე 
სდევნიდა მოსისხლე მტრებით გარშემოვლებულ საქართველოს 
განაპირა ადგილებს, ამ ადგილებს მტრების სათარეშოდა ხდი- 

ღა, გულიდან გვგლეჯავდა, მათში მცხოვრებლებს ენას, სარწმუნოებას, 

აზროვნებას უცვლიდა და გუშინდელ ქართველს დღეს საზოგადოდ 
ქართველისათვის უცხოსა და მტრად გადაკიდებულ ადამიანადა ხდიდა... 

ოცნებამ გამიტაცა: იქნება მოვესწროთ იმ დღეს, როცა უკუღმა დატ- 
რიალებული ჩარხი ბედისა წაღმა დატრიალდეს და ეს გულიდან მოწ- 

ყვეტილი, სამოთხისებური და თან უსაზომოდ ტანჯული და გაწამებუ- 
ლი მხარე ისევ დაუბრუნდეს საქართველოს, ისევ ჩაეკრას თავის დე- 

დას გულში, ისევ ხელი-ხელს ჩაკიდებულნი, ერთმანეთს მხარში ამომ- 

დგარნი შევებრძოლოთ ცხოვრების უკუღმართობას რომ, ოდნავადაც 

არი, დავიამოთ სიცოცხლე ჩვენი-მეთქი... 

მაგრამ ოცნება მყისვე გაქრა, როცა გამოვფხიზლდი და დავინახე 

ფეხით გასასვლელი მანძილი ხოფამდე. ჩავედი ხოფაში, ხოფადან –- 
ტრაპიზონში. აქ ერთი თვე გავატარე, ვითომ ადგილი რამ უნდა მე- 

“ოვნა. მაგრამ ამაოდ. შემრჩა-ღა საქართველოდან ლტოლვილი იმე- 
რეთის მეფე სოლომონის საფლავის ქვის დათვალიერება. ტრაპიზონი- 
დან –– სტამბოლში ორის კვირით. სტამბოლიდან –– მარსელი –– პარი- 

ზი –– ბრუსელი. ბელგიის დედაქალაქში დავიდევი სამუდამო ემიგრან- 
ტული ბინა, საცა, როგორც პოლიტიკური დამნაშავე, აქაურის კანონის 
ძალით, რუსის მთავრობის მხრით ხელუხლებელი ვიყავი. 

საზღვარგარეთ ნებით თუ უნებლიეთ ყოფნის დროს, სხვათა შო- 
რის, იმასაცა ვცდილობდი გამეცნო ესა თუ ის გავლენიანი პიროვნება- 
ჩი ან მეცნიერების თუ სალიტერატურო დარგში მომუშავენი. ვცდი- 
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ლობდი გამეცნო მათთვის ჩვენი ქვეყანა, ჩვენი ხალხი, ჩვენის ხალხის 

გაჭირვება, მისი პოლიტიკური ჩაგვრა რუსეთის იმპერიალიზმის მიერ, 

ჩვენი თავგანწირული ბრძოლა ამ დამონებულ მდგომარეობისაგან თ:- 
ვის ხსნისათვის. ყოველი მათგანის თუნდ უბრალო თანაგრძნობის სიტ- 

ყვა მალამოდ ეცხობოდა ქართველის დაკოდილს გულს და შიგ იმედს 
უსახავდა, რომ პოპულარული გახდებოდა სახელი საქართველოსი, მის 
სვე-ბედის თანამგრძნობთა რიცხვი თანდათან გაიზრდებოდა და შეიქმ- 
ნებოდა ერთგვარი მიმდინარეობა აზრისა. აღიმაღლებოდა ერთგვარი 
ხმა უკმაყოფილებისა და პროტესტისა, რომლისათვის ძალაუნებურაღ 

ანგარიში უნდა გაეწია რუსეთის მთავრობას. 

საქართველოს ასეთ თანამგრძნობთა და მეგობართა რიცხვს ეკუთ- 

ყნოდნენ ინგლისელი და-ძმა მარჯორი და ოლივერ. უორდროპები. 

როცა (1910 წელს) ერთის წლით ინგლისში გადაველ ბელგიიდან, რო– 

გორც წარმომადგენელი ჭიათურის შავიქვის ერთ-ერთი მრეწველისა, 

და –– მარჯორი უორდროპი გარდაცვლილიყო. ოლივერ უორდროპმა 

თავის სოფელში, სევენოკში, ლოასდონიდან რკინისგზით 2 1/2 საათის 
სავალზე, დაგვპატიჟა მაშინ ლონდონში მყოფი ქართველობა. გავიცან 

ეს ადამიანი, რომელსაც დასთან ერთად, საქართველო და ქართველე– 

ბი ისე უყვარდა უანგარო სიყვარულით, როგორც თავისი სამშობლო 

და მშობელი ერი. ოლ. უორდროპის განსვენებულს დას, მარჯორი 

უორდროპს, უკვე თარგმნილი ჰქონდა ქართული ხალხური ზღაპრები 

ვლ. აღნიაშვილისა, „განდეგილი“ ილ, ჭავჭავაძისა „ვეფხის ტყაო- 

სანი“, ხოლო ოლივერ უორდროპს დაწერილი ჰქონდა „საქართველოს 

სამეფო“ (Iხ- XIიძით ი” C060LCმ), ეთარგმნა საბა ორბელიანის 
სიბრძნე-სიცრუვისა და სხვ“ ბოლოს (1914) თარგმნა „ვისრამიანი“. 

ინგლისიდან ბრიუსელში დაბრუნებულს მეტად საინტერესო მი- 

წერ-მოწერა მქონდა ამ ძვირფას ადამიანთან მთელის ოთხის თუ ხუთის 

წლის განმავლობაში. ყოველი წერილი მისი თავს დასტრიალებდა სა- 

ქართველოს, ქართველი ერის კეთილდღეობას, მისს წარმატებას, ყოვე– 

ლი, თუნდ სულ მცირედი ფაქტი, ქართველ ხალხის თუ მის ლიტერა- 

ტურის წინსვლისა უორდროპს ახარებდა, ხოლო ყოველი სამწუხარო 

ამბავი აწუხებდა და ანაღვლებდა, ისევე, როგორც ნამდვილს ქართ- 

ველს. 
უცხოეთში დავრჩი ემიგრანტად, სანამ ნიკოლოზის ტახტს საბო- 

ლოოდ არ გამოეცალა ლიბო ქვეშიდან. 1916 წელს, სამშობლოში დაე- 

ბრუნდი, ერთ ხანს ვიყავ ტფილისის სასულიერო სემინარიაში ფრან- 
16. თედო სახოკიასადმი მიძღვნილი კრებული 941



გულის მასწავლებლად. მერე მე-VIII გიმნაზიაში (სემინარია და ქარ- 
თული გიმნაზია ერთად შეერთებული) ქართულისა და ფრანგულის 
მასწავლებლად ვიდრე 1924 წლამდე. 1924 წელს პედაგოგობას თავი 
დავანებე და მხოლოდ და მხოლოდ ლიტერატურა გავიხადე არსებობი- 
სა და შემოსავლის წყაროდ. 

X1LII 

როდის, რა დროიდან შევიქენი მსახური ქართულის მწერლობისა? 

– 1888 წლიდან. 

ამ წელიწადს ილია ჭავჭავაძის „ივერიის“ 164 ნომერში დაიბეჭდა 

ჩემი პირველი თარგმანი ფრანგი მწერლის ჟულ ლემეტრის მოთხრობი- 

სა --–- „მეფის ასული და მისნი მიჯნურნი“. ამის შემდეგ იმავე გაზეთ- 

ში ხანგამოშვებით იბეჭდებოდა ჩემი თარგმანები გი დე-მოპასანისა და 

ფრანგოა სხვა გამოჩენილ მწერალთა მოთხრობებისა ამავე დროს 
„ივერიაშივე“ ვბეჭდავდი პროვინციის ცხოვრების ამბებს, განსაკუთ- 

რებით საწერად დიდ მასალას იძლეოდა ის პერიოდი, როცა (1§99) 

ქ. სოხუმში საქალაქო თვითმმართველობა უნდა შემოეღოთ და ხელ- 

მწიფის მთავრობის რუს შავრაზმელმა აგენტებმა დაუნდობელი და მო- 

ურიდებელი იერიში მოიტანეს ჩვენის ქვეყნის ამ განაპირას დამკვიდ– 
რებულ ქართველობაზე. რომ უფრო ეფექტური ყოფილიყო ჩემი გა- 
ლაშქრება ჩვენის ხალხის რუსიფიკატორების წინააღმდეგ, მივმართე 
პეტერბურგის: („II61606Vი0ICMIV 8010M00XI4), და ტფილისის რუსულ 
გაზეთებს („IIი80C 06030CIMM06“, „X93VM23“), შიგ ვათავსებდი წერი- 
ლებს იმ საზიზღარი დევნულების შესახებ რომელსაც განიცდიდენ 
აფხაზეთში გადმოსახლებული მეგრელები რუს უვიც და ტლანქ მო- 
ხელეებისაგან, როგორც სასულიერო, ისე სახორციელო 'მთავრობათა– 

გან. 

საზღვარგარეთ ყოფნის დროს განვაგრძობდი ჩვენს პერიოდულს 
პრესაში თანამშრომლობას და ვცდილობდი ჩვენის მკითხველისათვის 

გამეცნო ევროპის კულტურული ხალხის ცხოვრების ესა თუ ის მისაბაძი 

მხარეები, მათის ცხოვრების დადებითი თუ უარყოფითი გამოხატუ- 
ლებანი. 

ყველაზე მეტი ჩემის თარგმანებისა თუ ორიგინალური ნაწერებისა 

მოთავსებულია 1894 წ. ალ. ჭყონიას რედაქტორობით დაარსებულ სა- 

ლიტერატურო-საპოლიტიკო ყოველთვიურ ჟურნალ „მოამბეში“. ამ 

ორგანოში დაიბეჭდა თარგმანები: „განთიადი“ ეჟისა (მილკოვსკისა), 

„ამირანის შვილნი“ (მორდოვცევისა), »დამონებულნი“ (ბულგარელ 

მწერლის ივ. ვაზოვისა) და სხ. და სხ. ამათსავე გვერდით 1897–-1901 

წა. #MM# ში იბეჭდებოდა ჩემი მოგზაურობანი „სამურზაყანო--გუ- 
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რია –– აჭარაში", ანუ ეთნოგრაფო-საისტორიო საგეოგრაფიო აღწერანი 
ამ მხარეთა. ეს უკანასკნელი „აფხაზეთში“ მოგზაურობის ღამატებით 

გადაცემული აქვს „საბლიტგამს“ ცალკე გამოსაცემად. 

ცალკე ჩემი თარგმანები გამოვიდა პირველად 1891 წელს. ეს იყო 
ვიქტორ ჰიუგოს „უკანასკნელი დღე სიკვდილით დასასჯელისა". ამას 

მოჰყვა ვოლტერის „უმანკო“ (1892 წ.). ჩემის თარგმანების გამოცემით 

ყველაზე ხვავიან წელიწადებად შეიქმნა 1924--1936 წლები. ამ პერი- 

ოდში მოხერხდა სახელგამის მიერ ჯოვანი ბოკაჩოს „დეკამერონის“ ორ 
წიგნად გამოცემა, გი დე-მოპასანის პატარ-პატარა მოთხრობების სა- 

მის წიგნის დაბეჭდვა. მისივე მე-4 წიგნი დასაბეჭდად დამზადებულია: 
ან. ბარბიუსის „ცეცხლი“ ორი გამოცემით (1924, 1930), ჯ. გარიბალდის 

„კლელია ბოროზდინის „ს:მეგრელო-სვანეთი“ და სხვა. 

ქართულად გამოცემულ. წიგნებს გარდა ფრანგულადა მაქვს გამო- 
ცემული „ქართული ანდაზები“ და „ბატონები“ (ყვავილი) საქართველო- 

ში. ინგლისურად მაქვს საანტროპოლოგიო ჟურნალ „Mეი“-ში დაბეჭ- 

დილი 1ი6 ტი!ი1მ! L0ICI0IC 10 C00(ფ მ. იტალეურად ქართულე ანდაზე- 
ბი ქალის შესახებ. რუსულად 1916 წლის „C II0IC06V0”CIII9. 8070M0C- 
MI“+-ში დავბეჭდე საეტნოგრაფიო წერელი „ნიმMIIსI 06076, 8 MIMIIIC- 

ი0VIVIII+“, . 

ლიტერატურული მუზეუმის არქივში ინახება ჩემი დასაბეჭდად 
დამზადებული ნაწერები: 1. საზღვარგარეთიდან 1905 წელს იარაღის 

შემოტანა საქართველოში გემ 51LIV5-ით, 2. „ციმბირში“ ანუ ჩემი გამ– 
გზავრება ციმბირში. როგორც საუკუნოდ გადასახლებული, ამ მხარეში 

სასჯელის მოსახდელად. 1905 წლის რევოლუციაში მონაწილეობის მი- 
ღებისათვის (მე-VII-VIIIL და IX თავები დაბეჭდილია 1939 წლის „მნა- 

ოობის“ # 10--11), 3. „შველად“-––მოგონება სამეგრელოს წარსული 

ცხოვრებიდან, ანუ აღწერა სამეგრელოში სწავლა-განათლების საქ- 
მისა XIX საუკუნის მეორე ნახევარში (ერთი თავი ––- „შიო მღვდე- 

ლი“ –– დაბეჭდილია 1938 წლის „მნათობის“ # 7) და სხვა. 

1936 წ. შევუდექი ჩემის ქართულ „ხატოვან თქმათა“ მასალების 
ანბანზე დალაგებას სათითაოდ მათის შინაარსის ახსნას და შიგ მათის 
წარმოშობის ისტორიის ჩართვას. ეს სამუშაო, „ქართულ ხატოვან თქმა– 

თა ლექსიკონის სათაურით დავასრულე და, დადებული ხელშეკრუ–- 

ლების თანახმად, ჩავაბარე საქართველოს მეცნიერებათა აკადემიას 

(ნ. მარის სახელობის ისტორიისა და ენის ინსტიტუტს) დასაბეჭდად. 

მაგრამ 1941 წელს დაწყებულ მსოფლიო ომის მიზეზით ამ ნაშრომის 

დაბეჭდვა შეჩერდა. 
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მეორე წიგნი, რომელზედაც ახლა ვმუშაობ, არის –- „ქართული 

ანდაზები“, როგორც ჩემამდე სხვების, ისე ჩემ მიერ შეკრებილები. 

განზრახული მაქვს: ყოველის ანდაზის მნიშვნელობა და დედააზრი ა», 
ხსნა, თემატურად, დავალაგო და ყოველს ანდაზას, რამდენადაც შესა- 

ძლებელი იქმნება შიგ ნახმარი სიტყვების ახსნა და თითოეულის მათგა- 

ნის წარმოშობის ისტორია დავურთო. 

ხატოვანი თქმათა ლექსიკონი უნდა გამოვიდეს დიდის ტანისა, 4 
ტომი. თითოეული ტომი 500 გვერდიანი იქნება, დაახლოებით. ხოლო 
ანდაზები უნდა გამოვიდეს 20-25 ფორმამდე. ამ უკანასკნელის დასა- 

მუშავებლად და საბოლაო სახის მისაცემად მჭირია, სულ უკანასკნელი, 

ორი წელიწადი. 

ამასთან პარალელურად ვამზადებ ქართულს ლექსიკონს. შიგ შევა 
ისეთი სიტყვები, რაც შემიგროვებია ჩვენის ქვეყნის სხვადასხვა კუთ- 

ხეში მთა-ბარობის დროს და რაც ვერ შესულა (ჩვენი ლექსიკოგრაფიის 

მამათმთავრების) საბა ორბელიანის და დავ. ჩუბინაშვილის ლექსიკო- 
ნებში. ' 

ხალხური ზეპირსიტყვაობა, როგორც ცნობილია, ხალხის კულტუ- 

რასთან მის გონებრივად წინსვლასთანაა დაკავშირებული: ის ხალხი, 

ვისაც ეს ზეპირსიტყვაობა სჭიროდა, ვინც მასა ხმარობდა მეტყველება- 

ში, რაკი გადავა, ეს ზეპირსიტყვაობაც თან გაჰყვება, როგორც მისთ- 

ვის გადმოცემული მამა-პაპათაგან შთამომავლობისათვის გადასაცემად 

და შესანახად. ხოლო მის ადგილს დაიჭერს მწერლობა, ქაღალდზე გა- 

დატანილი ნააზრი და ნაფიქრი ადამიანის გონებისა. ზეპირსიტყვაობა- 

ში ამ მხრიე განსაკუთრებით ყველაზე მეტი და სწრაფი საფრთხე, გან– 

საკუთრებით ყველაზე მეტი შიში მოელის ხატოვან თქმათა და ანდა– 

ზებს, რომლებიც შეადგენენ ჩვენის მეტყველების ლაზათსა და სიმდი- 

დრეს. ერთიც და მეორეც ან ზოგჯერ სულაც გვავიწყდება და აღარც- 

კი ვხე0არობთ ხოლმე ან და თუ კიდევ გვაგონდება და ვხმარობთ, ვხმა- 

რობთ უალაგო ალაგას, რადგან მათი შმინაარსი და მნიშვნელობა აღარ 

გვესმის, დავიწყებული გვაქვს, ან კიდევ, რაკი შინაარსი აღარ გვესმის, 

უკეთეს შემთხვევაში, უაზრობად, მოცლილ ადამიანის მოგონილად მი– 

გვაჩნია და ამიტომ აღარც კი ვურთავთ ხოლმე ლაპარაკში. „ქართულ 

ხატოვან თქმათა ლექსიკონი“ და „ქართული. ანდაზები“, ჩემის აზრი: 

აბა სწორედ ამიტომ უნდა გახდეს ჩემთა სალიტერატურო ნაშრომთა 

ბენიამინე. 
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როცა ამ სტრიქონებს ვწერ, სამოცდამეთექვსმეტე წელში ვარ 

გადამდგარი. ჩემ ბედად, ხალისი სალიტერატურო მუშაობისა არა მაქვს 

იმაზე ნაკლები, რაცა მქონდა ამ ორმოც, ორმოცდახუთი წლის წინათ. 

არ მინდა სააქაოს გავშორდე, სანამ „ანდაზებს“ ჩემის სურვილისამებრ 

არ დავამუშავებ და ასე არ დავტოვებ დასასტამბავად. იმედი მაქვს, 
შთამომავლობამ ლოცვა-კურთხევით მოიხსენიოს თვისი წინაპარი, რო- 

მელსაც თავის სიცოცხლის მიზნად მიაჩნდა სამშობლოსა და მშობელი 
ერის საკეთილდღეოდ გარჯა და შრომა და გააკეთა ის, რის გაკეთებაც 

ძალედვა. 

1943, მაისის 16 დღესა: ტფილისი.
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„ცნობის ფურცელის, 1898, #. 570. 

120ა. სოხუმი. ახალი ექიმის დანიშვნა, გაზ. „ცნობის ფურცე- 
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ლობრივ ციხეში), გახ. „II0806 06030CIIIM6“, 1898, M# 4908. 
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უწმინდესი არსენის განკარგულება), გაზ. „LI080C 0603 0CII6“, 1898, 

# 4931. 

134. კორესპ. CVXVM (მაიაკიდან მეგრელ მოიჯარადრეების აყრის 

?ესახებ), გაზ. „I-08#83“, 1898, # 125. 

135. კორესპ. II3 CVXVMმგ (სამრევლო სკოლების მთავარ ზედა- 
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# 881, 
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შტატის შესახებ. ქალაქის წყალგაყვანილობის შესახებ), გაზ. „LI08006 

0603იCI#/ლ“, 1899, M# 5360. ' 

168. კორესპ. CVXVM, გაზ. „LI0806 060300MM6“, 1899, M# 5379. 

169. კორესპ. CVXVM (არსენ ეპისკოპოსის ავადმყოფობა, ქალაქის 

დებულების 73 მუხლის დარღვევის შესახებ, სოხუმის ქალაქის სათათ- 

ბირო), გახ. „Lსე806C 060306MM6“, 1899, M#M 5379. 

256



170. კორესპ. CVXVM (ქალაქის ბაღში ბაღის კულტურების გამო- 

ფენის გახსნა), გაზ. „IIე306 06ი3ილ)IVლ“, 1899, M# 5391. 

_ 171. კორესპ. CVXVM (ქალაქის მოუვლელობის და ანტისანიტარიის 

შესახებ), გაზ. „LI0806 060300“, 1899. # 5394, 

172. კორესპ. CVXVMC#M#9% 30M0I#M (ქალაქის სათათბიროს სხდომა 
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აბაშიძის მონაწილეობით), გაზ. „LI0C806 060300IMM06“, 1899, # 5441. 

1900 

177. კორესპ. პარიზიდან (პარიზის საანტროპოლოგიო საზოგადო- 
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185. წინასიტყეაობა -- მირბო ო. მოახლის დღიურიდან, გაზ. 
„ცნობის ფურცელი“, 1901, #ი 1398, 

186. ივ. ვაზოვის აზრი ჩვენის ხალხის შესახებ, გაზ. „ცნობის 

ფურცელი", 1901, M#M 1428. 
187. მღვდელი მ. თამარაშვილი და მისი საისტორიო ნაშრომი (წე- 

რილი იტალიიდან), გახ. „ცნობის ფურცელი", 1901, # 1554. 

188. იტალიის მწერლობა საქართველოს შესახებ, გაზ. „ცნობის 
ფურცელი, 1901, #. 1576. 

189. ბარონ დე-ბაის ნაწერები საქართველოს შესახებ, გაზ. „ცნო- 

ბის ფურცელი“, 1901, #– 1622. 

190. წერილი საფრანგეთიდან. ქიმიკოს ბერტლოს იუბილეი, გაზ, 
„ცნობის ფურცელი", 1901, #ი 1657. 

190ა. ბერტელო, ცნ. ფურცელის სურ. დამ. 1901, #9 17. 

191. ჩ#იIოგ! L0IMI0CI6 Iს 06008. C0II0-0ხძ სV M. 58M00X18მ, 
ლლ0იჰIICმ(60 ხV M. VV. 10025. ხიხI1500ძ 10 1იხ6 „Mმი“--28 IიიიL- 
MV ILM0ლ0-ძ 0! გი1იI00010ფCმ! 5C16ი06 იLხI15I16ძ სიძგL Lი6 ძII0CLI0ი 
0” II #ისი:იეი!ილ!მ!) I1ი-VLILC ი” CIლCმ( 8IIIმ81ი გიძ IICIმიძ. 
1901. M# 1. იგდგ 56. 

192. L6§ M0იI1115 61 (1601CI6- ,„8LIIIICLI0 ძლ 18 50C1616 ძ'სXლVI- 
51005 5C016IIII10ს05“, (0ი) II, 1901–-1902, ჩნგჯI5. 

1902 

193. შარლ ლეტურნო (წერილი პარიზიდან, გახ. „ცნობის 

ფურცელი“, 1902, # 1746. | 
194. ვიქტორ ჰიუგოს დღესასწაულები (წერილი საფრანგეთიდან), 

გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1902, #. 1752. 

195. კავკასიის ებრაელნი (წერილი პარიზიდან) (ბარონ დე-ბაის 
კონფერენცია) გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1902, # 1783, 

196. ფონოგრაფი და მისი გამოყენება ეთნოგრაფიისათვის, ჟურ. 

„მოგზაური, 1902, M#: 9--10, გვ. 675--682. 

197. მებრძოლნი (ამბავი ბურ-ინგლისელთა ომიდან), ჟურნ. „მო- 
ამბე“, 1902, # 5, განყ. 1, გვ. 51--66. 

198. წერილი პარიზიდან (საყურადღებო გამოფენა), გაზ. „ცნო- 

ბის ფურცელი, 1902, #%ი 1805. 

199. იმერეთი. ბარონ დე-ბაიას მოგზაურობიდან, გაზ. „ცნობის 

ფურცელი“. 1902, # 1806. 

200. საისტორიო საბუთები და მამა მიხეილ თამარაშვილი (წერი– 

ლი პარიზიდან), გაზ. „ცნობის ფურცელი", 1902, #ი 1856. 

201. ახალი გამოგონებანი იტალიელთა (მარკონი და უმავთულო 
ტელეგრაფი), (წერილი იტალიიდან), გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 
1902, X· 1926. 
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202. სამეცნიერო ამბავი (საქონლის ჭლექის გადამდებლობის შე- 

სახებ), გაზ. „ცნობის ფურცელი“, სურ. დამ., 1902, # 48, 

203. შვეიცარიის სოფელი (მგზავრის შენიშვნები· გაზ. „ცნო- 

ბის ფურცელი“, 1902, #M 1970, 1975, 1976, 1979, 1982. 
204. „შვეიცარიის სოფელი" -- წერილს (იხ. წინა M#ს ახლავს 

ავტორის მიერ გადაღებული ფოტო სურათები -- შვეიცარიაში შეგ- 

როვილი ეთნოგრაფიული ხასიათის საილუსტრაციო მასალა, სულ 9 

სურათი. გაზ. „ცნობის ფურცელი“, სურ. დამ.. 1902, # 67. 
205. ბ-ნ სილოვან ხუნდაძის წერილის გამო (ქართული ენის შე- 

სახებ), გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1902, # 2020. 

206. ფრანგთა ნათქვამი ქართველთა შესახებ (წერილი პარიზი- 

დან), გაზ. „ცნობის ფურცელი, 1902, # 2023. 

207. იმერეთი. ბარონ დე-ბაის მოგზაურობიდან, ტფ.,. 1902, 

16 გვ. 
208. წმიდა დიდი მოწამე ეკატერინე. გადმოღებული, ტფ., 1902, 

28 გვ. 

209. ხიიიCIის8 ძL დ«მ0I610ი. CXLC-2IL ძეა 8LIICIIი5 61 #60011054. 

ძი I82 50Cლ16(6 ძ'/ინიიიI0თლიVყC ძლ ხგ2IIა 1902 (–- აზულაიას თანაავ- 

ტორობით). 

210. 1LX0VCIხხს ლბ0”CI6ი5, ILაVს ძია 1IVმძI!I0ია ჩიიყს- 

12I:6§“ (6875), 10016 XVII, # 11, 1902, XVIII, #1 190ვ, 

1903 

211. სამეცნიერო საუბარი: ახალი მტერი მიკრობებისა, გახ, 

„ცნობის ფურცელი“. 1903 # 2044. 

212. ფრანგთა გადაშენება. გას „ცნობის ფურცელი“, 1903, 

ჰM 2056. 

213. წერილი პარიზიდან (სამეგრელოს თავადი ნიკოლოზ) გახ. 

„ცნობის ფურცელი“, 1903, #ი; 2071. 

214. წერილი რედაქციის მიმართ (საფრანგეთში მყოფ ქართველ 
მოსწავლეთა ხელმოკლეობის შესახებ) გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 
1903, #ს 2096. 

215. მოზარდ თაობისათვის ზრუნვა საფრანგეთში (წერილი პარი– 

%ზიდან), გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1903, ##ი 2097, 2103. 

216. დოქტორ ლაბორდის გარდაცვალება (წერილი პარიზიდან), 

გაზ. „ცნობის ფურცელი, 19013, M#ი 2121. 

217. ქართველები ამერიკაში (წერილი პარიზიდან) გაზ. „ცნო- 

ბის ფურცელი“, 1903, # 2123. 
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218. სოხუმის ქალაქის არჩევნები წერილი სოხუმიდან. გაზ. 

„ცნობის ფურცელი", 1903, # 2285. 

219. წერილი სოხუმიდან. სვანების თავგადასავალი, გაზ. „ცნობის 

ფურცელი“, 1903, # 2305. 
220. აფხაზეთში (მგზავრის შენიშვნები) სოხუმიდან გაგრამდე, 

გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1903, # 2309, 2343, 2349, 2356, 2367 

და 1904, # 2386, 2454. 

221. ნიისIის01 165 C60IთI6იი06ა 500 ს06I)თ5 (LCCC1ძც6 CI00LC100706) 
ძმის Iგ „”იVს2 C05 IIმCIII0იის ხ0ის!2II65 (ჩმII5), (0016 XVIII, 
# 6, IIIი, 1903. 

222. L6 CVIL6 06:18 00LII6 V>I0IC 0ი CI00LCI16“ ძმი5 1C5 „ს8LII16-, 
Lი§ 6 M6-ი0!(:05 ძ6 Iმ 50CI6L6 ძ'ტ#ტი:ი(00010თ6 ძ6 ხ2გXLI§, 1903. 

223. L6§ იI0V0Iს05 C60(01005. ჩმCI5, 1903. 
224. L6 CსI16 00 Iგ ი0VIC Vლ-ეI6 6ი C60-თ6 ხემ:I5, 1903, 
225. ქართულე ანდახები ქალების შესახებ, დაიბეჭდა იტალიურად 

ფლორენციაში 1902--1903 წელს. 

1901 

226. უმშვენიერესი ხალხი დედამიწის ზურგზე (ჟან მორანის აზ- 

რი), გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1904, # 2428. 

227. კაცის ჭამია ხე. ჟურნ. „მოლაღური“, 1904, # 2, გვ. 56-– 

56. 

228. წერილები პარიზიდან –- ანტიკლერიკალთა გამარჯვება, გაზ. 

„ცნობის ფურცელი", 1904, #0 2459. 

229. წერილები პარიზიდან IV. ქალაქის საბჭოს განახლება, მაი- 
სობა ძველად და ახლა. გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1904, # 2488. 

230. წერილები პარიზიდან V. მწერლობა და ხელოვნება, გაზ. 
„ცნობის ფოა”-/იელი“, 1904, #თC 2525. 

231. წერილები პარიზიდან VI. საფრანგეთი დაცემულია თუ არა? 
გახ. „ცნობის ფურცელი", 1904, M#ს, 2527. 

232. წერილები პარიზიდან VII. სამართალი საფრანგეთში, გაზ. 
„ცნობის ფურცელი, 1904, M#. 2533. 

233. წერილები პარიზიდან VIII. უთანხმოება რომის პაპსა და 
საფრანგეთს შორის, გაზ. „ცნობის ფურცელი", 1904, M#ი 2541, 

234, წერილები პარიზიდან IX. სწავლა-განათლების დღესასწაული 
და საფრანგეთის დიდებული შვილი ჟან მასე, გაზ. „ცნობის ფურცე- 

ლი", 1904, M# 2559. 

235. პრეზიდენტ კრიუგერის გარდაცვალება (წერილი შვეიცარი- 

იდან) გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1904, # 2573, 
236. წერილები პარიზიდან »X. თანამედროვე დრამატიული პიესა 

პარიზის სცენაზე, გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1904, #L 2590. 
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237. სამეცნიერო საუბარი, შიგნითი თვით სარკეობა ანუ ავტო- 
სკოპია გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1904, # 2617, 

238, წერილი იტალიიდან. 20 სექტემბერი იტალიაში და თავისუ- 

ფალ მოაზრეთა კონგრესი რომში, გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1904, 

Mი 2621. 

239, იI050ი(80I0ი ძ” 00) ლ0.იიყ”მის!ისლა ძა Iმ2 C60ICთI6 ი 2L 

%ხ. 5გ8Lხ0IMIგ იმს ძმი5 105 8აII6IIი5 6L M2IშეI:05 ძტ 1გ 50:16(6 ძ” 

„ჩი:ი:00010C6 ძლ LმII5 (მილ ძტ 19 M81, 1904, იგყმ6 370). 

1905 

240. წერილები პარიზიდან XII. ნაციონალისტები და მასწავლე- 

ბელ ტალამას ინცინდენტი. მცხოვრებთა რიცხვის კლება და უშვილო- 

ბის ქადაგება საფრანგეთში, გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1905, # 2719. 

241. სამეცნიერო საუბარი. თანამედროვე სკოლა, როგორც მი– 

%ეზი სიბეცისა და კუზიანობისა, მავნებლობა ირიბად წერისა და ქარ- 

თულ (პირდაპირ) წერის უპირატესობა. გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 

1905, # 2740. 
242 ახალ წელიწადი იაპონიაში გაზ. „ცნობის ფურცელი“. 

სურ. დამ. 1905, #M# 290, 291. 

-243. სამეგრელოს თავად-აზნაურთა კრების გამო. გაზ. „ცნობის 

ფურცელი“, 1905, # 2795. 

244. წერილები პარიზიდან 21IV. ოოჯორ ეპყრობიან ფრანგნი და– 

პყრობილ ხალხს ანუ საკოლონიო სკანდალი, გაზ. „ცნობის ფურცელი“. 

1905, #9 2806. 

245. ღია წერილი ბ-ნ ჩსიკვიშვილის, გახ. „ცნობის ფურცე- 

ლი“, 1905, # 28ქვ. 
245ა. 8 0180» L. სმი7მMMIIIIV, გაზ. „-0იM0M0ჩი+:IIIII 89CXIIMM“, 

1905, # 88. 

190? 

246. დეპეშა –– ილია ჭავჭავაძის მკვლელობის გამო. სოხუმის. 

საპყრობილედან, წიგნში: ილია ჭავჭავაძის სიკვდილ. და დასაფლა- 

ვება, ტფ. 1907, გვ. 222. 

1909 

247. ციმბირში გადასახხლლებულნი (კორესპონდენცია ციმბირი- 

დან), გაზ. „დროება“, 1909, # 106. 

1910 

248. გიორგი დეკანოზიშვილის გასვენება, „გაზ. „სახალხო გაზე- 

“, 1910, M#;, 169. 
თი 
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249. ჭიათურის შავი-ქვა, გაზ. „სახალხო გაზეთი“, 1910, 171. 

191 

250. გიორგი ჭალადიდელი (ქოჩაკიძე) (მის ლექსთა კრებულის 
გამო), გაზ. „სახალხო გაზეთი", 1911, #ლ 201, 

251. დ. ჩუბინაშვილის ქართულ-რუსულ ლექსიკონის გამოცემის 

გამო, გაზ. „სახალხო გაზეთი“, 1911, #. 211, 

252. ბიბლიოგრაფია. M1I000) 1გIთმIმLI, L” CCII56 C60LთI6იი6 ძ0§ 
0”MIVთI006§5 1)ს50VI მ ი05 )0სI§5, 1910 IM0I)18. მიქელ თამ.რაშვილი. საქარ- 
თველოს ეკლესია დასაბამიდან ჩვენს დღემდე, 1910, რომი, გაზ. „სა- 

ხალხო გაზეთი“, 1911, # 274. 

253. როგორ აიღო თამარ მეფემ სვანეთი (მეგრული ლეგენდა, 
სოფ. ჯვარში გაგონილი, მღ. აქვსენტი ჭანტურიასაგან), გაზ. „თემი“, 

1911, #9 10. 

254. ქართული ენა (თანამედროვეთა ლაპარაკი და წერა), გაზ. 
„სახალხო გაზეთი“, 1911, M#იMი 339, 340, 343, 344, 345, 346, 348. 
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ცვალებიდან 45 წლისთავის შესრულების გამო) გაზ. „ლიტერატურა 
და ხელოვნება, 1946, #12. 

· ამავე წელს იგივე გამოიცა მეორედ. 
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335. გიორგი ნათაძე (ნეკროლოგი), (თანაავტორები ლეონიძე გ., 
ბერძენიშვილი ნწ. და სხვ.), გაზ. „ლიტერატურა და ხელოენება4“, 1946, 

# 30. 

1950 

336. ივანე ვაზოვის წერილი საქართველოზე, გახ. „ლიტერატუ- 

რა და ხელოვნება, 1950, M# 7 
337, მოგზაურობანი (გურია, აჭარა, სამურზაყანო, აფხაზეთი) 

(ეთნოგრაფის ჩანაწერები), გ. ჩიტაიას წინასიტყვაობით, თბ., 19590, 
324 · 

338, ქართული ხატოვანი სიტყვა-თქმანი ტ. I, შ. ძიძიგურის რე- 

დაქციით, თბ., 1950, VII, 232 გვ. 

1955 

339. სერგეი მესხის წერილები Iმესხი ს. წერილები. იოსებ ბოც- 

ვაძის რედაქციით, წინასიტყვაობით და შენიშვნებით, სოხუმი, 1950, 

292 გვ,, რეცენზია), გაზ. „კომუნისტი“, 1952, 8-–-1. 

340. ვასილ ბარნოვი, კრებ. ლიტ. მატ., წიგნი 6, ნაკვ. 1, 1952, 

გვ. 125--134. 

1954 

341. ქართული ხატოვანი სიტყვა-თქმანი პროფ: გ. ჩიტაიას რე- 

დაქციით, ტ. II, თ5., 1954, 210 გვ. 

1956 

342. იონა მეუნარგიას »ქართველი მწერლები“ წმეუნარგია ი., 

ქართველი მწერლები, ტ. IL, თბ., 1954, რეცენზია, გაზ. „ლიტერატუ- 

რული გაზეთი“, 1955, 21--1. 

343. ქართული ხატოვანი სიტყვა-თქმანი, ტ. III. პროფ. გ. ჩიტა- 
იას რედაქციითა და ბოლოსიტყვაობით, თბ., 1955, 242 გვ. 

344. როგორ ვიზრდებოდით ძველად (მოგონებანი), თბ.. 1955, 

188. გვ. 

19506 

345. ეთნოგრაფიული ნაწერები, პროფ. გ. ჩიტაიას რედაქციითა 
და წინასიტყვაობით, თბ., 1956, 144 გვ. 

1960 

346. Mვ21)0სX M2გVIIC0, LIC00ო2IIC ძეა სნI0CV6Iხ05, 501100005 6 

M)2XII106§, L8I1§5, 1960. 
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1969 

347. ჯ. გარიბალდი. ცხოვრება და მოღვაწეობა, წანართი წიგნის: 

გარიბალდი ჯ., კლელია, თბ., 1962. 

1960; 

348. ქართული ანდაზები პროფ. გ. ჩიტაიას რედაქციითა და წი- 
ნასიტყვაობით, თბ., 1967, 250 გვ. 

1909 

349. ჩემი საუკუნის ადამიანები, სარგის ცაიშვილის რედაქტორო- 
ბით, 1969, თბ. 263 გვ. 

ბბ თარგმანები 

1888 

1. ლემეტრი ჟულ. მეფის ასული მიმი და იმისი მიჯნურნი (ფრან- 

გულიდან), გაზ. „ივერია“, 1888, # 164, 

1889 

2. მოპასანი, გ. ორდენიანი, ფრანგულით. გაზ. „ივერია“, 1889, 

#ი 98. 

3, ზახერ-მაზოხი წლეოპოლდ) პატარა მეწვრილმანე, სურათი 
ჰოლანდიელ ურიათა ცხოვრებიდგან (ფრანგულიდგან), გაზ. „ივე- 

რია“, 1889, # 217. 

1891 

4. სიმონ ჟულ. სამშობლო (ფრანგულით), გახ. „ივერია“, 1891, 

MM 194, 195. 
5. (ავტორი უცნობია) მეწისქვილის პატარა ქალი (მოთხრობა) 

(ფრანგულით), ჟურნ. „ჯეჯილი“, 1891; M#ი 5, გვ. 28-––36. 
6. მოპასანი გ. პირველი თოვლი (ფრანგულით), გაზ. „ივერია“, 

1891, #9 235. 

7. ვოლტერი. მემნონი ანუ ჭკვიანი კაცი, ფრანგულით, გაზ, „ივე- 

რია, 1891, #0. 270. 

8. ალოიზი ი. პრაქტიკული სახელმძღვანელო აბრეშუმის ჭიის 

მოსაშენებლად. მეაბრეშუმეობა მოლტიფაში, კორსიკაში (საფრანგე- 

თი) თბ, 1891, 30 გვ. 

9. ჰიუგო ვიქტორი, უკანასკნელი დღე სიკვდილათ დასასჯელისა, 
ფრანგულით, ტფ., 1891, 111 გვ. წინასიტყვაობა მთარგმნელისა. 

1899 

10. ვოლტერი. უმანკო (მოთხრობა) ფრანგულით, ტფ., 1892, 

VII, 112 გვ, წინასიტყვაობა მთარგმნელისა. 
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1893 

1. მოპასანი გ. შურის ძიება (ფრანგულით), გაზ. „ივერია“, 1893, 

M# 56, 

12. მოპასანი გ. ის (იგი) მოთხრობა (ფრანგულით), გაზ. „ივე- 
რია", 1893, M#ი 134. 

13. მოპასანი გ. ქალბატონი ჰემერტისა (ფრანგულით), გაზ. „ივე- 

რია, 1893, #0 137. 

14. ეზი პოლ. დედაბერი სამსონი (მოთხრობა), გაზ. „ივერია“, 

1893, #IM#; 156, 157. 

15. ნატალია –– სერბიის დედოფალი. დედა (ფრანგულიდან), 
ჟურნ. „კვალი“, 1893, M 6, გვ. 4--161. 

16. დოდე ალფონსი. მატყუარა (ფრანგულით), მოთხრობა, გაზ. 

„ივერია“, 1893, #0 170. 

17. კოპპე ფრანსუა. მეკარე (ფრანგულით), გაზ. „ივერია“, 1893, 

M#IM#იხ 201, 202, 

18. მარმიე კსავიე. “შაჰან (სურათი აფხაზების ცხოვრებისა), 
ფრანგულით, გაზ. „ივერია“, 1893, #. 236. 

1? სილვა კარმენ დრაგომირა (პროზა) გაზ. „ივერია“, 1893, 

#ი 255. 

20. ვილმერი მაქსიქ ობოლი (ფრანგულით) (მოთხრობა) გაზ. 

„ივერია 1893, #ი 262. 

1894 

21. კოპპე ფრანსუა. სუფრაზე, ჟურნ. „მოამბე,, 1894, # 3, 
განყ. I, გვ. 117-–-128. 

1895 

22. ეჟი. განთიადი. მოთხრობა, ჟურნ. „მოამბე“, 1895, IM 3 გვ. 

117–--146, #4 გვ, 109–-153, # 5 გვ. 94--126, #6 გვ. 49––-94, # 7 
გვ. 127--158, #ს 9,გვ. 85--140, #ის 10 გვ. 69-–-115, #9 11. გვ. 66-- 

111, M# 12 გვ. 58––87 წჟურნ. I განყ.). 

23. კარრ ალფონს მოხუცი (ფრანგულით (ნააზრევი), საქ. კ- 
1895, გვ. 412. 

24. ყაზბეგი ი. სამინელი ღამე (მოთხრობა), საქ. კ., 1895, გვ. 418 

–-422. 

25. ეჟი, განთიადი, მოთხრობა, ტფ., 1895, II, 359 გვ. (წინასი– 

ტყვაობა მთარგმნელის) 
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1896 

26. ივანოვიჩი ი. ბულგარეთის განთავისუფლებისათვის მებრძოლ-. 

ნი და წამებულნი. ისტორიული მიმოხილვა, ჟურნ, „მოამბე“, 1896. 

# 9 გვ. 1-–-26, ML 10 გვ. 1--46, M 11, გვ. 1--42 ჭქურნ. II განყ... 

27. არენი პოლ. ომი (მოთხრობა), საქ. კ. 1896, გვ. 71-77 წუკა– 

ნასკნ. განყ.). 
28, ხონელი ილ. (ბახტაძე ილია) ღვთის მშობლის ხატი (აღა-მაჰ- 

მად-ხანის შემოსევის დროინდელი ამბავი), საქ. კ. 1896, გვ. 95--- 

100 1უკანასკნელი განყ.). 

1897 

29. მოპასანი გ. სარდლის აზრები (ფრანგულით), ჟურნ. „მოამ- 

ბე“, 1897, # 1, განყ. 1, გვ. 43--49. 

30. ზოლა ემილ. სისხლი. ნინოსათვის ნათქვამ ზღაპრებიდან 
(ფრანგულიდან|. ჟურნ. „მოამბე“, 1897, M# 5, განყ. I, გვ. 86 (დაბექ- 

დილია მხოლოდ დასაწყისს როგორც რედაქცია აცხადებს: „მისდა 

დამოუკიდებელი მიზეზთა გამო გამოკლებულია"). 
31. მოპასანი გ. მაწანწალა, მოთხრობა, ჟურნ. „მოამბე“, 1895, 

# 7, განყ. 1, გვ. 46--61. 

32. მორდოგვცევი დ. ამირანის შვილნი. ისტორიული რომანი აფ- 
ხაზეთის ცხოვრებიდან, ჟურნ. „მოამბე“, 1897, # 11 გვ. 1--51, # 12 

გვ. 1--52, 1898, # 1 გვ. 21--58, # 2 გვ. 10–-48, M 3 გვ. 34-71. 
#4 გვ.46-86, M# 5 გვ. 33--48, M# 6 გვ. 42-–-67 (ჟურნ. I განყ.1). 

33. გილმეტი ს. სამშობლოს მსხვერპლი (ფრანგულიდან) (მო- 

თხრობა) საქ. კ. 1897, გვ. გვ. 457--461. 

34, ანდერსენი (ჰანს-ქრისტიან) გედები (ზღაპარი), ტფ., 1897. 

პ7 გვ. 

1898 

35, მარკ ტვენი. დაუსრულებელი რომანი. ჟურნ. „მოამბე“, 1898. 

#ი 9, განყ. I, გვ. 99--108. 

36. მონტე ჟოზეფ. აღსარება (ფრანგულით) (მოთხრობა) ჟურა. 

„მოამბე“, 1898, #ი 10, განყ. L, გვ. 73-–-80. 

37. ბოროზდინი. სამეგრელო-სვანეთის სამთავროთა გაუქმება. 

ჟურნ. „მოამბე“, 1898, M 10 გვ. 1--24; # 12 გვ. 1––34, 1899 IM 2 
გვ. 9--36, Mი 3 გვ. 30--54 წჟურნ. II განყ.). 

38. პარდო-ბაზანი ემილია. ჯალათი. მოთხრობა, ჟურნ. „მოამბე“. 

1898, # 11, გვ. 87--130, M# 12, გვ. 19--64 (ჟურნ. I განყ).



39. მორდოვცევი დ. ამირანის შვილნი. ისტორიული რომანი აფ- 
ხაზეთის ცხოვრებიდან, ტფ., 1898 (2) 296 გვ. მთარგმნელის და ავტო– 

რის წინასიტყვაობით. 

40. ვახოვი ი. დამონებულნი, რომანი ბულგართა ცხოვრები- 

„ან, ჟურნ. „მოამბე“, 1898, M# 11 გვ. 47--86, M#Mი 12 გვ. 70-–-101, 

1899, M# 4 გვ. 83--110, M 5 გვ. 91–-124, # 6 გვ. 91–-134, # 7 
გვ. 59--103, # 8 გვ. 121--152, M 9 გვ. 59--89, M 11 გვ. 77--112, 
#0 12 გვ. 74--126, 900, #ი 1 გე. 89--104, M# 5 გვ. 36-–-84, # 6 

ჯვ. 29-75 წკურნ. IL განყ.) 

18559 

41. ჰებჰარტი ე. უკანასკნელი ღამე იუდასი (სააღდგომო ამბავი), 

ჟურნ. „მოამბე“, 1899, # 4, განყ. 1, გვ. 132––144. 
42. ბოროზდინი კ. ომერ-ფაშა სამეგრელოში, ჟურნ. „მოაქბე“, 

1899, # 4, გვ. 11-28, M# 5 გვ. 1-–-24, # 6 გვ. 16--26 წჟურნ. II 

განყ.). 
43. ბოროზდინი კ. ბატონყმობა სამეგრელოში, ჟურნ, „მოამბე“, 

1899, #ი 11 გვ. 1–-18, 1900, #9 3 გვ. 27–-48, M#M% 4 გვ. 56--68, IM 3 

ბვ. 1--20 (ჟურნ. II განყ.) 

1900 

44. გომულიცკი ვ. როგორ გაჩნდა სიყვარული (ეტიუდი|, ჟურნ. 

„მოამბე“, 1900, MI 2 განყ. 1, გვ. 88--96, 

45. ორი ქურუმი, ყირიმული ლეგენდა, ჟურნ. „მოამბე“, 1900, 

#ი 4 განყ. I, გვ. 79--88. 

46. ანდერსენი ჰანს-ქრისტიან. დედა, ტფ., 1900, 15 გვ. 

47. ვაზოვი ი. დამონებულნი. ისტორიული რომანი ბულგართა 
ცხოვრებიდა.იე გადმობეჭდილი ჟურნ. „მოამბიდან,,„ ტფ., 1900, 

476 გვ. 

1901 

48. მირბო ო. მოახლის დღიურიდან (ფრანგულით) |მოთხრობა|, 

მთარგმნელის წინასიტყვაობით, გაზს. „ცნობის ფურცელი", 1921, 

M»ი 1398. 

«49. ბურჟე პოლ. აღდგომა (მოთხრობა!) (ფრანგულით), გაზ. „ცნო- 

ბი ფურცელი“, 1901, MM 1430, 1431. 
50. მირბო ო. ბავშვი (ფრანგულით) (მოთხრობა), გაზ. „ცნობის 

ფურცელი“, 1901, #9 1453. 
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51. სამშობლოსათვის! ამბავი ტრანსვაალის ცხოვრებიდან, გაზ. 
„ცნობის ფურცელი", 1901, #LM 1542, 1543, 1553, 

52. მირბო ო. სოფლის სურათები: 1. დამარხვის წინ. მოთხრობა, 
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ერმილე ნაკაშიძე –– სიტყვა თქმული დასაფლ., 1937. 

თურმე ლურჯა დაკარგულა (საშობაო მოთხრობა) (ავტობიოგრაფი- 

ული), 1938, 

რეცენზია წიგნხე –- თ. ნიკოლაიშვილი-მანაგაძისა –- საკითხავი 
წიგნი ფრანგულ ენაში, 1938. 

ორჯონიკიძე სერგო –- მოგონება, 1938. 

მირიანაშვილი მიხეილ –– სიტყვა თქმული დასაფლავებაზე; 1939. 

ბერიძე ალექსანდრე –– მოგონება, 1940. 

რეცენზია ს. მაკალათიას წიგნხე „სამეგრელოს ეთნოგრაფია", 

1940. 

საფლავის ქვებზე წარწერანი დიღომში, 1940. 

დევიძე ალექსანდრე –– სიტყვა თქმული დასაფლავებაზე, 1940. 

ჯამბაკურ-ორბელიანი მარიამ –– სიტყვა თქმული დასაფლ;:, 1941. 

არაგვისპირელი შიო -–– მისი ვრცელი ბიოგრაფია, 1941. 

ციციშვილი სოფიო –- სიტყვა თქმული დასაფლავებაზე., 1942. 

მიქაბერიძე ალექსანდრე –– სიტყვა თქმული დასაფლავებაზე, 19429. 

ბაქრაძე-დედაბრიშვილისა მარიამ –– სიტყვა თქმული დასაფლ., 

1942. 

მაჭავარიანი ივანე –– სიტყვა თქმული დასაფლ., 1943. 

დამნაშავის სასჯელის სახენი საქართველოში, 1943. 

რიცხვ ცხრაზე ნახმარი თქმანი თუ ანდაზანი, 1943. 

წინასიტყვაობა ქართულ ფიგურალურ სიტყვა--თქმათა ლექსიკ., 
1943. 

ავტობიოგრაფია –– იბეჭდება აქვე, 1943. 

მრევლიშვილი ალექსანდრე –– მოგონება, 1944. 

სარაჯიშვილი ალექსანდრე -–– მოგონება, 1944. 

ცაგარელი ვლადიმერ (ლადო) –- მოგონება, 1944. 

აკაკი (წერეთელი) ტფილისში 80-იან წლებში, 1944, 

ბარნოვი ალექსანდრე –– სიტყვა თქმული დასაფლავებაზე, 1945,



C5. 

66. 

C7. 

68. 

69. 

70. 

71. 

72. 

73. 

74. 

75, 

76. 

77. 

78. 

79. 

80. 

81. 

82. 

მვ. 

84. 

85. 

86. 

37. 

88. 

89. 

ხ
ა
ო
ი
უ
ლ
ს
ა
-
 

აჯიაშვილი დავით –– სიტყვა თქმული დასაფლავებაზე, 1946. 
გულისაშვილი ზაქარია –– მოგონება, 1946, 

კლდიაშვილი დავით –- მოგონება. 1946. 
მიქაბერიძე ალექსანდრე –- მოგონება, 1946. 

მიქაბერიძე ვერა – დასაფლავებაზე თქმული სიტყვა, 1946. 

ნათაძე გიორგი –– დასაფლავებაზე თქმული სიტყვა 1946. 
ერისთავ-ხოშტარია ანასტასია –– მის იუბილეზე თქმული სიტყკვა, 

1946. 

ყიფშიძე ალექსანდრე (ფრონელი) –- მოხსენება წაკითხული მის 
გარდაცვალების 30 წლის თავთან დაკავშირებით საქ. მეცნ. აკადე– 
მიაში, 1946. 

წერილი რედაქციის მიმართ, „ნიანგის“ რედაქტორს, 1948, 
გველესიანისა მელანია –– სიტყვა თქმული დასაფლავებაზე, 1948. 

მოპასანი, გი, (ნარკვევი), 1950: 

ცხვედაძე ნიკოლოზ –- მოგონება, 1950. 
ძველი სოხუმი (მოგონება), 1950. 

ცხაკაია მიხა (მოგონება), 1951. 

ერისთავ-ხოშტარია ანასტასია –– სიტყვა თქმული დასაფ., 1951. 
ქართველები და ქართული სიძველენი ირანში, 1951, 

გაბაშვილისა ეკატერინე –– (მოგონება, 1952. 

ლომოური ნიკოლოზ (მოგონება), 1952. 

ნაკაშიძე ნინო –- მის იუბილეზე თქმული სიტყვა, 1952. 

ჯაბაური გიორგი –- მის იუბილეზე თქმული სიტყვა, 1953. 
ბარბიუსი ანრი –– მოხსენება მის 80 წლის შესრულების გამო გა- 
მართულ საღამოზე, 1953. 

ქართულ-ქართული ლექსიკონი, 1954. 
წინასიტყვაობა დაწერილი თ. მიქაძის წიგნისათვის „ფრანგული 
იდიომების კრებული“, 1955. 

კალანდარიშვილი ნესტორ –- მოგონება, 1956. 

დუმბაძე დიმიტრი –– სიტყვა თქმული დასაფლავებაზე, (9) 
· L 

22 თარბმანები 

„ მალიაშვილი დარია –-– ილიკო მარჯვენაშვილი, 1890. 
სოსო (ფრანგულით), 1891. _ 

დოდე. ალფონს –- ჯაშუში ბავშეი (ფრანგულით), 1892. 

ლოკი ჯონ –- ჰაზრნი ბავშვების აღზრდაზე (ფრანგულით), 1892. 
ეოლტერი –- ორი ნუგეშცემული (ფრანგულით), 1892, 
ყაზიბეგი ი. –-– წყეული (ჩერქეზების ცხოვრებიდან), 1894, 
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7. ცარცი (თარგმანი, გადმოკეთებული), 1920. 

8. ლოტი, პიერ –- სიკვდილი (ფრანგულით), 1920. 

ი. ფორერი, ე. –– ენათა და ხალხთა სტრატიფიკაცია ისტორიის წინა 
დროის მახლობელ აღმოსავლეთში (მარის სახელობის ინსტიტუტის 
შემოკვეთით). 1939. 

ლ რედაქცია გაუკეთა: 

ჰიუგო, ვ. კაცი, რომელიც იცინის. თარგმანი ბაბილინასი. ფრანგულ 
ტექსტთან შეადარა, ტფ,, 1937, VIII, 239 გვ. 

ე) ბამოსცა 

შეფე ერეკლეს დროის არზა –– ჟურნ. „მოამბე“, 1900, # 1, განყ. II. 

გვ. 31-–32, ტექსტი გამოსცა თ. სახოკიამ. 

მასზე და მის ნაწერებზე 

1888 

1. ახალი ამბავი თ. სახოკიას მიერ ვოლტერის. მოთხრობის თარგმ- 

ნის შესახებ, გაზ. „ივერია“, 1888, # 168. 

1895 

2. ჩიორა |ახნაზაროვი ა.) ბიბლიოგრაფია ორი ახალი წიგნი (აკა– 
კის ნაკვესების წ. 1 შეკრებილი და გამოცემული თ. სახოკიას მიერ|!. 
გაზ. „ივერია“, 1895 #ხ 79. 

3. რეც. X, აკაკის ნაკვესები, წ. 1, მეკრებილი და გამოცემული 
თ, სახოკიას მიე“, ტფ., 1895, ჟურნ. „მოამბე“, 1895, #ი 4, 11 გვ. 138-– 

140. · 
4. სასამართლოს მატიანე (თ. სახოკიას საჩივარი „ივერიის“ რე- 

დაქტორ ი. ჭავჭავაძეზე, ჩიორას (ახნაზაროვის) წერილის გამო აკაკის 

ნაკვესების შესახებ), გაზ. „ივერია“, 1895, #9 107. 

5. აკაკის ნაკვესები (სახუმარო გასართობი), ჟურნ. „კვალი“, 1895, 

# 15, გვ. 16, 

6. სასამართლო ქრონიკა. IIL6CIი 06 0C#0ი6CMVM 8 IICMმXM 
(თ. სახოკიას საჩივარზე ივერიის რედაქციასთან ახნახაროვის წერილის 

გამო) გაზ. „IL28#23“, 1895, # 1ვვ. 
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1896 

7. ჟურნ. ,მოამბე“, 1895, XII. რეც. ბიბლიოგრაფია (გარჩეული» 
თ. სახოკიას მოგონება ეგ. ნინოშვილზე), გაზ. „ივერია“, 1896, #4. 

8. ბიბლიოგრაფია რეც. განთიადი თხზულება ეჟისა თარგმანი 

თ. სახოკიასი, გაზ. „ივერია“, 1896, #9 81, 

9. სასამართლო ქრონიკა. 0CM0ი06/6MIC 8 ილყMმა (სასამართლო 
პროცესი თ. სახოკიას ივერიის რედაქციასთან საჩივრის გამო), გაზ. 

»LI0830> 0603იCIIMC“, 1896 წ. # 4319, 

1897? 

10. კორესპ. სოხუმის ქალაქის არჩევნების შესახებ :ლაპარაკია გაზ. 

„II080C ინივეილII!ა“ 1897 წ. # 4478-ში მოთავსებულ თ. სახოკიას 

წერილზე), გახ. „ცნობის ფურცელი“ 1897, # 86. 

11. კორესპ. გუდაუთა (სოხუმის ოლქი) წლაპარაკია გახ. „II080C 

0603იCIIV6“, 1897 წ. #9 4481-ში მოთავსებულ თ. სახოკიას წერილ. 

ზე გუდაუთიდან), გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1897, #89. 
12. კოსმოპოლიტი ლავრენტი. მავიზღვისპირელის წერილის გამო 

(ალია ჭავჭავაძის იუბილე), გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1897, # 121. 

13, (რუხაძე ვარლამ) სოხუმის სამკითხველო, გაზ. „ცნობის ფურ- 

ცელი“, 1897, M# 156. 
14. კალანდარიშვილი პავლე. წერილი რედაქციის მიმართ (ვ. რუ– 

ხაძის წერილის გამო), გაზ. „ივერია“, 1897, )V9 94. 

15. ფერეიდანელი ქართველი. კრიტიკა და ბიბლიოგრაფია: თ, სა– 
ხოკიას „რუსულ-ქართული ლექსიკონი“, ტფ., 1897. გაზ. „ივერია“. 

1897, MM 212--213, : 
16. რუხაძე ვარლამ. სამართლიანი შენიშენა, გაზ., „ცნობის ფურ- 

ცელი“, 1897, #0 214. : 

17. ხიბრეული. გოჯასპირ და ივანიკა (ჰუმორული დიალოგი თ. სა– 

ხოკიასა და ვ. გუნიას შესახებ ), ჟურნ. „კვალი“, 1897, # 23, გვ. 454- – 

456. 

18. ლაღიძე მ. რეც. (ბ. თ. სახოკია და მისი „რუსულ -- ქართული“ 

ლექსიკონი), ბიბლიოგრაფიული შენიშვნა, ჟურნ. „კვალი“, 1897, M% 25. 

გვ. 486--487. 

19. მაჭავარიანი ი. აფრიკის ქართველების გამო, გაზ. „ცნობის 

ფურცელი“, 1897, # 242. 

20. სხვადასხვა ამბავი, თ. სახოკიას ალჟირში გამგზავრების განზ– 

რახვა, ჟურნ. „კვალი“, 1897, # 28, გვ. 527---529. 
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21, ხ-ია ს. ქ. სოხუმიდან აფრიკის ქართველობის გამო. გაზ. 

„ცნობის ფურცელი“, 1897, # 251. 

22. ალაზნისპირელი ალ, კორესპ. ქ. გორიდან. აფრიკაში ქართველ 

ტომის გამოკვლევის გამო, გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1897, M0 257. 

1898 

23, (88M9MყIი0 8.) 3880+ იVCCMილი” MMIMCმ27X6VM%, გაზ. «I.20Mმ3», 

1898, M#ი 52. 

24. დ. მორდოვცევის წინასიტყვაობა თ. სახოკიას თარგმანისათ- 

გის. გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1898, M 465. 

25. ქ. სოხუმიდან სწერენ გაზ. „კავკაზს“ მოიჯარადრე მეგრელე– 

ბის აყრის შესახებ (ნაგულისხმევია თ. სახოკაის კორესპონდენცია 

გაზ „X28Mმვ“, 1898 წ. M 125), გაზ. „ცნობის ფურცელი,“ 1898, 

# 533, 

1905 

26. ცნობა პარიზიდან წთედო სახოკიას რეიმსის სამეცნიერო აკა- 

დემიის წევრ-კორესპონდენტად არჩევის შესახებ), გაზ. „ცნობის ფურ- 

ცელი“, 1902, # 1619. 

1003 
27. ქალაქელი. ბიბლიოგრაფია. II. 5მMI0MI2, L2- ტ0L0V6Iხ05 

C60Iფ005, LმII5, 1903, გაზ. „ივერია“, 1903, # 93. 

28. X2X2M08 #. IM. 58M6ხ0MI2 –- L65 იI0CV6CIხ05 თ601VC1015 (CXL-მ1L 
ძბ 18 LL6Vს6 ძი05 L-გძILI0ი5 ხ00ს1მ1:05), ნ2II5, 1903,ე. IICX00M96CMV# 

80CMMX, 1903, +. XCIII, # 8, გვ. 699. 
29. წერილი სოხუმიდან. თ- სახოკიას ქალაქის გამგეობის წევრად 

არჩევის გამო, გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1903, # 2269. 

30. წერილი სოხუმიდან. სასამართლო საქმე ბერენსის საჩივარის 

გამო, გაზ. „ცნობის ფურცელი“, 1903, ჰ# 2320. 

31, წერილი სოხუმიდან. სასამართლო საქმე ბერენსთან, გაზ. 

„ცნობის ფურცელი, 1903, M# 2328. 

1904 

32. ნ-ძე ი. წერილი პარიზიდან (ლექცია საქართველოზე), გაზ. 
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103. ხერხეულიძე მ. „კლელია#% Iჯ. გარიბალდი. კლელია, რომანი, 
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გახ. „თბილისი“, 1963. 15--III. , 
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34, 46. 110, 111, 114, 
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